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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern

ab 8 Jahren und dariiber sowie
von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Produkts unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder durfen nicht mit dem Pro-
dukt spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden.
Wir empfehlen eine Benutzung des Pro-
dukts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.

1. SICHERHEIT

BestimmungsgemaéBe Verwendung:

Die GARDENA Tauchpumpe ist zum Entwassern bei
Uberschwemmungen aber auch zum Um- und Auspum-
pen von Behéltern, zur Wasserentnahme aus Brunnen
und Schachten, zum Entwassern von Booten und Yach-
ten sowie zur zeitlich begrenzten WasserbelUftung und
-umwalzung und zum Pumpen von chlor- und waschmit-
telhaltigem Wasser im privaten Haus- und Hobbygarten
bestimmt.

Forderflussigkeiten:

Mit der GARDENA Tauchpumpe darf nur Wasser geférdert
werden.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht gekapselt) und
wird in das Wasser eingetaucht (max. Eintauchtiefe siehe
7. TECHNISCHE DATEN).

Das Produkt ist zum Pumpen folgender Flussigkeiten

geeignet:

* Klarwasser-Tauchpumpe: sauberes bis leicht ver-
schmutztes Wasser mit einem max. Korndurchmesser
von 5 mm.

¢ Schmutzwasser-Tauchpumpe: verschmutztes
Wasser mit einem max. Korndurchmesser von 35 mm.

Das Produkt ist nicht fur den Langzeitbetrieb geeignet
(Dauer-Umwalzbetrieb).

A GEFAHR! Korperverletzung!

Nicht geférdert werden diirfen Salzwasser,
atzende, leicht brennbare oder explosive Stoffe
(z.B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiinnung), Ole,
Heiz6l und Lebensmittel.

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig und
bewahren Sie diese zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

A\

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch Stromschlag.
- Das Produkt muss liber eine Fehlerstromschutz-
einrichtung (RCD) mit einem Nennauslésestrom
von héchstens 30 mA mit Strom versorgt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.
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- Kontaktieren Sie den GARDENA Service, falls
die Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) aus-
gelost hat.

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor Sie
warten oder Teile austauschen. Dabei muss sich
die Steckdose in Ihrem Sichtbereich befinden.

Sicherer Betrieb
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Gberschreiten.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Per-
sonen im Wasser befinden.

Verschmutzung der Flussigkeit konnte durch das Aus-
treten von Schmierstoffen entstehen.

Dritte fernhalten vom Wasser.
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Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Winkelstlck.

Das Schlauchende soll niedriger als die maximale Férder-
hohe sein.

Schutzschalter
Thermo-Schutzschalter:

Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den eingebauten
thermischen Motorschutz ausgeschaltet. Nach gentligen-
der Abkuhlung des Motors ist die Pumpe wieder betriebs-
bereit.

Automatische Entliftung

Diese Pumpe ist mit einem Entliftungsventil ausgestattet,
welches ein evtl. vorhandenes Luftpolster in der Pumpe
beseitigt. Funktionsbedingt kann so seitlich am Gehause
eine geringe Menge Wasser austreten.

Zusétzliche Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die Funktionsweise
aktiver oder passiver medizinischer Implantate
auswirken. Um die Gefahr von Situationen, die zu
schweren oder todlichen Verletzungen fithren koén-
nen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem
medizinischen Implantat vor dem Gebrauch dieses
Produkts ihren Arzt und den Hersteller des Implan-
tats konsultieren.

Kabel

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln missen
diese den Mindestquerschnitten in der folgenden Tabelle
entsprechen:

Spannung Kabelldnge Querschnitt
230-240V/50Hz  Biszu20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A GEFAHR! Stromschlag!

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann
uUber das Netzkabel Feuchtigkeit in den elektri-
schen Bereich eindringen und einen Kurzschluss
verursachen.
- Netzstecker auf keinen Fall abschneiden
(z.B. zur Wanddurchfiihrung).
- Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel, sondern am
Steckergehause aus der Steckdose.
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- Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produktes
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu ver-
meiden.

Netzstecker und Kupplungen missen spritzwasser-

geschutzt sein.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steckverbin-

dungen im Uberflutungssicheren Bereich angebracht

sind.

Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und

scharfen Kanten schuitzen.

Netzspannung beachten. Angaben auf dem Typschild

mUssen mit den Daten des Stromnetzes Ubereinstimmen.

Bei Aufenthalt im Schwimmbecken oder beim Berlihren

der Wasseroberflache muss der Netzstecker der Pumpe

unbedingt gezogen sein.

Die Netzanschlussleitung darf nicht zum Befestigen oder

Transportieren der Pumpe verwendet werden.

Zum Eintauchen bzw. Hochziehen und Sichern der

Pumpe muss ein Befestigungsseil verwendet werden.

Prifen Sie regelméBig die Anschlussleitung.

Vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere Netzan-
schlussleitung und Netzstecker) stets einer Sichtpriifung
unterziehen.

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden.

Die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom GARDENA
Service Uberprifen lassen.

Montageanleitung: Alle Schrauben wieder handfest
anziehen.

Vor Gebrauch nach der Wartung sicherstellen, dass alle
Teile verschraubt sind.

Bei Verwendung unserer Pumpen mit einem Generator
sind die Warnhinweise des Generatorherstellers zu beach-
ten.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile kdnnen leicht verschluckt werden.
Durch den Polybeutel besteht Erstickungsgefahr
fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wahrend
der Montage fern.

Beachten Sie den Mindestwasserstand gemaB den
Pumpenkenndaten.

Pumpe nicht langer als 10 Minuten gegen geschlossene
Druckseite laufen lassen.

Sand und andere schmirgelnde Stoffe flihren zu schnel-
lerem Verschlei3 und Leistungsminderung der Pumpe.
Die Sensorfelder dirfen nur auBerhalb des Wassers
bedient werden.

Der Schlauch darf wahrend des Betriebes nicht abgezo-
gen werden.

Pumpe abkuihlen lassen bevor Sie Fehler beheben.
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2. MONTAGE

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.
- Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt montieren.

Anschluss-Méglichkeiten des Anschluss-Nippels
[Abb. A1]:

Der Schlauch kann Uber den Anschluss-Nippel @ mit ver-
schiedenen Schlauch-Durchmessern oder dem GARDENA
Stecksystem angeschlossen werden.

GroBer Schlauch-Durchmesser Nippel bei (@ abtrennen

[Abb. A2]

GARDENA Stecksystem/
Art. 9036 /9044: Mittlerer
Schlauch-Durchmesser

Nippel bei (® abtrennen
[Abb. A3]

Kleiner Schlauch-Durchmesser  Nippel nicht abtrennen

[Abb. Ad]

Bei Verwendung des groBten Schlauch-Durchmessers hat
die Pumpe die maximale Forderleistung.

Pumpe Art. 9034 Art. 9036
Art. 9044

Kleiner Schlauch- 25 mm(1") 32mm (11/4")

Durchmesser

Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7194

Schlauchschelle

Mittlerer Schlauch- GARDENA Stecksystem 38 mm (1 1/2")

Durchmesser G1"

Art. GARDENA 32mm (1 1/4")*

Schlauchschelle Art. 7194 Art. 7195

GroBer Schlauch- 38 mm (1 1/2") 51 mm (2")

Durchmesser

Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7196

Schlauchschelle

Bei Verwendung des 38 mm (1 1/2")-Schlauchs empfehlen

wir das GARDENA Flachschlauch-Set Art. 5005 mit

10 m Schlauch und Schlauchschelle.

* Fur Art. 9034 wird ein zusétzlicher Anschluss-Nippel
fir 1 1/4"-Schlduche mitgeliefert.

Schlauch iiber den Anschluss-Nippel anschlieBen:
1. Bei Verwendung des groBen Schlauch-Durchmessers,
trennen Sie den Anschluss-Nippel @ bei @ ab.
2. Nur fur Art. 9036/9044: Bei Verwendung des
mittleren Schlauch-Durchmessers, trennen Sie
den Anschluss-Nippel @ bei ® ab.
3. Schieben Sie den Schlauch auf den Anschluss-
Nippel @.
4. Befestigen Sie den Schlauch z.B. mit einer GARDENA
Schlauchschelle am Anschluss-Nippel @.
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Schlauch liber das GARDENA Stecksystem
anschlieBen:

Bei 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (Art. 9036/9044)
kann der Schlauch nicht Uber den Anschluss-Nippel @ mit
dem GARDENA Stecksystem angeschlossen werden.
Uber das GARDENA Stecksystem kénnen 19 mm (3/4")-/
15 mm (5/8")- und 13 mm (1/2")-Schlduche angeschlossen
werden.

Wir empfehlen keine kleineren Schlauchdurchmesser als
25 mm (1") zu verwenden, da es sonst zu deutlichen
LeistungseinbuBen der Férdermenge kommt.

Schlauch-Durchmesser Pumpenanschluss

13 mm (1/2") GARDENA Pumpen- Art. 1750
anschluss-Satz

15 mm (5/8") GARDENA Pumpen- Art. 1750
anschluss-Satz

19 mm (3/4") GARDENA Pumpen- Art. 1752

anschluss-Satz

1. Trennen Sie den Anschluss-Nippel @ bei @ ab.

2. SchlieBen Sie den Schlauch Uber das entsprechende
GARDENA Stecksystem am Anschluss-Nippel @ an.

Pumpen-Anschluss montieren [Abb. A5]:

GEFAHR! Kérperverletzung!
Schnittverletzung durch das Laufrad.

- Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Winkel-
stiick.

Uber die Arretierungen @ am Winkelstiick (D lasst sich der
Schlauch problemlos verbinden und lésen.

Bei Art. 9034 /9036 wird ein Ruckschlagventil mitgeliefert,
welches den Wasserrlckfluss durch den Schlauch verhin-
dert. Die max. Férderhdhe wird nur ohne das Ruckschlag-
ventil erreicht.

Wenn nur eine geringe Rickflussmenge zu erwarten ist,
z.B. bei einem flach verlegten Schlauch, empfehlen wir

auf Grund der besseren Forder- und Ansaugleistung auf
das Ventil zu verzichten.

1. Nur fur Art. 9034/9036: Setzen Sie das Rickschlag-
ventil @ in die Pumpe ein. Beachten Sie dabei die Ein-
baurichtung.

2. Schrauben Sie das Winkelsttick @ bis zum Anschlag
im Uhrzeigersinn in die Pumpe. (Wenn der Schlauch
horizontal verlegt werden soll, kann das Winkelstlick O
wieder bis zu einer halben Drehung ausgedreht werden.
Bei Verwendung des Ruckschlagventils ist ein erhohter
Kraftaufwand notwendig.)

3. Schrauben Sie das Verbindungs-Stiick ® in den
Anschluss-Nippel @.

4. Driicken Sie den Anschluss-Nippel @ des Schlauchs
bis zum Anschlag in das Winkelsttick @ bis dieses
hérbar und sichtbar einrastet.

Der Schiauch ist sicher mit der Pumpe verbunden.

17.03.22 20:33



3. BEDIENUNG

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.
- Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt anschlieBen,
einstellen oder transportieren.

Wasser pumpen:

Wenn die Pumpe nicht Uber den Griff abgelassen werden
kann, muss die Pumpe immer Utber ein Seil abgelassen
werden. Befestigen Sie das Seil, indem Sie dieses durch
die vorgesehenen Osen ziehen und verknoten. Mindest-
eintauchtiefe bei Inbetriebnahme siehe 7. TECHNISCHE
DATEN.

Die Pumpe muss so aufgestellt werden, dass die Einlass-
offnungen am SaugfuB3 nicht durch Verunreinigungen ganz
oder teilweise blockiert werden.

Im Teich sollte die Pumpe z.B. auf einen Ziegelstein
gestellt werden.

Bei Ansaugvorgdngen nahe des Mindestwasserstands bei
Inbetriebnahme, kann der Ansaugvorgang langer dauern.

1. Tauchen Sie die Pumpe ein.
2. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.

Die Initialisierung des Sensors wird durchgefuhrt und
durch ein Lauflicht angezeigt.

Automatikbetrieb [Abb. O1]:

Im Automatikbetrieb schaltet die Pumpe automatisch ein,
wenn der Wasserstand die Einschalthdhe erreicht und
schaltet automatisch aus, wenn der Wasserstand die Aus-
schalthdhe erreicht.

Ein-/Ausschalthéhen der Sensorfelder:

Der Sensor besitzt neun Sensorfelder (&) bis & von unten
nach oben), welche sich rechts von den LED’s befinden.
Die Sensorfelder sind circa 1 cm hoch (zwischen den
Sensorfeldern wird kein Finger oder gednderter Wasser-
stand erkannt).

Sensorfeld (ORCACRICHICRCAIGICREC)

Art. 9034/9036

Schalthihe [mm] 5(19 |34 |53 |77 (105136170207
Art. 9044
Schalthdhe [mm] 42 | 54 | 69 | 88 (112|140 (171|205 |242

Art.9034/9036: Bei nach innen geklappten FiiBen sind die Werte
jeweils 4 mm hoher.

Nach dem Einstecken der Pumpe leuchten die 9 LED’s
nacheinander auf.

Werkseitig startet die Pumpe im Automatikmodus mit
Einschalthéhe Sensorfeld € und Ausschalthdhe Sensor-
feld @.

Einstellen der Ein- und Ausschalth6hen [Abb. O1]:

Die Sensorfelder kdnnen nur auBerhalb des Wassers
eingestellt werden.
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Wenn die Pumpe aus dem Wasser genommen wurde,
sollte der Sensor zum Programmieren abgetrocknet
werden.

Das obere Sensorfeld ist immer die Einschalthohe,
das untere Sensorfeld ist immer die Ausschalthdhe.

Betétigen Sie die Sensorfelder solange, bis die Eingaben
mit einem kurzen Doppelblinken aller LED’s quittiert wer-
den.

1. Halten Sie das Sensorfeld € gedriickt bis das Dop-
pelblinken aller LED’s die Eingabe quittiert hat.
Die aktuell eingestellten Ein- und Ausschalthéhen wer-
den kurz angezeigt. Danach leuchten alle Sensorfelder.
2. Driicken Sie das gewUlnschte obere Sensorfeld flir die
Einschalthéhe.
Die LED des gewéhlten Sensorfelds geht aus.
3. Drlcken Sie das gewinschte untere Sensorfeld fur
die Ausschalthdhe.
Die LED des gewéhlten Sensorfelds geht aus. Nach
3 Sekunden werden die eingestellten Ein- und Aus-
schalthéhen tibernommen und angezeigt.

Automatische Klarwasserabsaugung fiir sehr geringe
Wasserhoéhen:

Sensorfeld & kann sowohl als Ein- und gleichzeitig als
Ausschaltpunkt gewahit werden.

Solite das Sensorfeld &) nach Starten der Pumpe inner-
halb von 10 Minuten noch Wasser erkennen, schaltet die
Pumpe aus, um eine Beschadigung durch Trockenlauf

zu verhindern.

Die Pumpe lauft dann trotzdem an, wenn das Sensorfeld €
Wasser erkennt. In diesem Fall solite dann aber der Sensor
gereinigt werden um eine exakte Wasserstands-Erkennung
gewahrleisten zu kdénnen.

Sollte das Sensorfeld & durch riickflieBendes Wasser aus
der Schlauchleitung innerhalb kurzer Zeit mehrfach aktiviert
werden, erfolgt eine Pause von 10 Minuten.

Sollte der Wasserstand Sensorfeld & erreichen, schaltet
sich die Pumpe automatisch ein, auch innerhalb der Pause
von 10 Minuten. Sollte dies regelmaBig der Fall sein,

bitte das néchste Sensorfeld als Einschaltpunkt wahlen.
Um eine schnelle Ansaugung zu gewahrleisten, schaltet
die Pumpe bei Sensorfeld &) — Sensorfeld & zur Entlif-
tung kurz aus. Die Pumpe schaltet nach 20 Sek. Betrieb
einmalig fur ca. 2 Sek. aus und danach wieder ein.

Ein- und Ausschalth6hen anzeigen:

- Halten Sie das Sensorfeld & gedriickt, bis das
Doppelblinken aller LED’s die Eingabe quittiert hat.
Die aktuell eingestellten Ein- und Ausschalthbhen
werden angezeigt.

Wasserpegelverfolgung ausschalten:

Die LED’s folgen im automatischen Modus dem Wasser-

pegel. Dies kann deaktiviert werden.

- Halten Sie das Sensorfeld & wahrend der Initialisierung
gedrlckt, bis das Doppelblinken aller LED’s die Eingabe
quittiert hat (siehe Wasser pumpen).

Um die Wasserpegelverfolgung wieder einzuschalten, hal-

ten Sie das Sensorfeld & erneut wahrend der Initialisierung

gedriickt, bis das Doppelblinken aller LED’s die Eingabe
quittiert hat.
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Demonstrations-Modus:

Zu Prasentationszwecken kann die Pumpe in den
Demonstrations-Modus versetzt werden. In diesem Modus
simulieren die LED’s Uber Blinkfolgen die Funktionen der
Pumpe und die Sensorfelder reagieren auf Berlhrung.

- Halten Sie die Sensorfelder & und @ wahrend der
Initialisierung beim Einschalten bzw. wahrend des
Selbsttests nach dem Einstecken gedrickt, bis das
Doppelblinken aller LED’s die Eingabe quittiert hat.

Um den Demonstrations-Modus wieder auszuschalten,
halten Sie die Sensorfelder € und @ erneut wéhrend der
Initialisierung beim Einschalten bzw. wahrend des Selbst-
tests nach dem Einstecken gedruckt, bis das Doppel-
blinken aller LED’s die Eingabe quittiert hat.

Manueller Betrieb [Abb. O1]:

Im manuellen Betrieb lauft die Pumpe solange, bis die
Pumpe vom Netz getrennt wird. Dieser Modus eignet sich
besonders fur die Flachabsaugung.

Im manuellen Betrieb werden die Sensorfelder deaktiviert.

Die Pumpe lauft dann solange, bis die Pumpe vom Netz

getrennt wird oder ein anderer Betriebs-Modus gewahlt

wird.

- Halten Sie die 2 Sensorfelder & und & gedriickt, bis
das Doppelblinken aller LED’s die Eingabe quittiert hat.
Alle LEDs leuchten und innerhalb 5 Sekunden gehen alle
LEDs nacheinander aus. Die Pumpe startet.

Wéhrend dieser 5 Sekunden soll die Pumpe ins Wasser

gestellt werden. Ein Start erfolgt nur, wenn die Pumpe

Wasser erkennt. Sollte dies nicht der Fall sein, wird der

Countdown bis zu dreimal wiederholt.

Sollten Sie mehr Zeit bendtigen, um die Pumpe ins Was-

ser zu stellen, trennen Sie bitte die Pumpe von der Strom-

versorgung. Der Countdown wird nach dem Wiederein-
stecken fortgefuhrt.

Der Manuelle Betrieb bleibt auch nach dem Trennen der

Stromzufuhr aktiv.

Um den manuellen Betrieb zu beenden, trennen Sie die

Pumpe vom Netz und holen Sie diese aus dem Wasser.

4. WARTUNG

Verbinden Sie die Pumpe wieder mit der Stromversorgung
und halten Sie Sensorfeld &9 gedriickt, bis dieser durch
Doppelblinken aller LED’s quittiert wird. Nun befinden Sie
sich wieder im Automatikmodus.

Den manuellen Modus nur unter Aufsicht betreiben.

Zeitlich begrenzter manueller Betrieb:

Im zeitlich begrenzten manuellen Betrieb werden die

Sensorfelder fir 10 Minuten deaktiviert. Die Pumpe lauft

dann fr 10 Minuten und geht danach automatisch aus.

- Halten Sie die 2 Sensorfelder € und & gedriickt, bis
das Doppelblinken aller LED’s die Eingabe quittiert hat.
Alle LEDs leuchten und innerhalb 10 Sekunden gehen
alle LEDs nacheinander aus. Die Pumpe startet.

Nach 10 Minuten wechselt die Pumpe automatisch wieder

in den Automatikbetrieb.

Nach dem Trennen der Stromzufuhr wechselt die Pumpe

automatisch wieder in den Automatikbetrieb.

Um wieder den Automatikbetrieb einzuschalten, halten Sie

die 2 Sensorfelder & und @ wieder gleichzeitig gedriickt

bis das Doppelblinken aller LED’s die Eingabe quittiert hat.

Flachabsaugen/Normaler Betrieb (nur fiir die
Klarwasser Tauchpumpen) [Abb. 02]:

Normaler Betrieb:

Empfohlener Betriebsmodus flir maximale Pumpleistung
und KorngréBe bis 5 mm, insbesondere im Automatik-
modus.

- Klappen Sie die 3 KlappfiiBe ® nach innen.

Flachabsaugen:

Die Restwasserhohe von ca. 1 mm wird nur beim Flach-
absaugen im manuellen Betrieb erreicht. Bitte beachten
Sie dass in diesem Modus die Forder- und Ansaugleistung
reduziert ist.

- Klappen Sie die 3 KlappfiiBe ® nach auBen.

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt warten.

Pumpe reinigen:

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr und Risiko einer
Beschéadigung des Produkts.
- Reinigen Sie das Produkt nicht mit einem Wasser-
strahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).
- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieB-
lich Benzin oder Lésungsmitteln. Einige kbnnen
wichtige Kunststoffteile zerstoren.

9034-20.960.04.indb 8

- Reinigen Sie die Oberflache der Pumpe mit einem
feuchten Tuch.

Pumpe durchspiilen:

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem, waschmittelhalti-

gem oder stark verschmutztem Wasser muss die Pumpe

durchgespuilt werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl. unter
Zusatz eines milden Reinigungsmittels (z. B. Spulmittel),
bis das gepumpte Wasser Klar ist.

2. Entsorgen Sie die Rickstande nach den Richtlinien des
Abfallbeseitigungsgesetzes.

17.03.22
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5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:
Die Pumpe ist nicht frostsicher!

Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich
aufbewahrt werden.

1. Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung.

2. Drehen Sie die Pumpe auf den Kopf bis kein Wasser
mehr auslauft.

3. Reinigen Sie die Pumpe (siehe 4. WARTUNG,).

4. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen,
geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

6. FEHLERBEHEBUNG

Entsorgung:

(geméB RL2012/19/EU)
Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haus-

E haltsmdill entsorgt werden. Es muss gemal3 den
geltenden lokalen Umweltschutzvorschriften ent-
sorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre
ortliche Recycling-Sammelstelle.

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversor-
gung bevor Sie Fehler des Produkts beheben.

SaugfuB und Laufrad reinigen [Abb. T1]:
1. Nur flr Art. 9044: Schrauben Sie die 5 Kreuzschlitz-

Schrauben (® aus und nehmen Sie den Deckel (© ab.

2. Schrauben Sie die 4 Kreuzschlitz-Schrauben ® aus.

. Ziehen Sie den SaugfuB @ von der Pumpe ab.

4. Reinigen Sie den SaugfuB @ und das Laufrad
(durch diese Wartungsarbeiten erlischt die Garantie
nicht).

5. Reinigen Sie die Dichtung (D sorgféltig, um eine
Beschadigung und Undichtigkeiten zu vermeiden.

w

6. Montieren Sie den SaugfuB @ wieder in umgekehrter
Reihenfolge.

Eine beschéadigte Dichtung muss ersetzt werden.

Ein beschadigtes Laufrad darf aus Sicherheits-
griinden nur vom GARDENA Service ausgetauscht
werden.

Sollte der Sensor einen Fehler feststellen, zeigt der Sensor
dies Uber ein Leuchtsignal an. Erst blinken alle LED’s,
gefolgt von einer einzelnen blinkenden LED und dies dann
im Wechsel. Die einzeln blinkende LED zeigt den entspre-
chenden Fehler an.

In der Tabelle unterhalb finden Sie dann die MaBnahmen,
um den Fehler zu beheben.

Der Fehler wird quittiert, indem Sie die Pumpe vom Strom-
netz trennen.

Problem

Mdégliche Ursache

Abhilfe

Pumpe lauft, aber fordert
kein Wasser

Niedriger Wasserstand und gefullter
Schlauch mit eingebautem Ruck-
schlagventil.

- Entfernen Sie das Ruckschlagventil
oder entleeren Sie den Schlauch
manuell.

Luft kann nicht entweichen,
da Druckleitung geschlossen.
(Evtl. geknickter Druckschlauch).

- Offnen Sie die Druckleitung
(z.B. Absperrventil, Ausbringgerate).

Luftpolster im SaugfuB.

- Warten Sie ca. 60 Sekunden, bis
sich die Pumpe selbst entliftet hat
(9gf. aus-/einschalten).

Blinkende LED 1

Ansaugoffnung ist verstopft.

- Reinigen Sie die Ansaugdéffnung mit
einem Wasserstrahl.

Schlauch ist verstopft.

- Entfernen Sie die Verstopfung im
Schlauch.

Wasserspiegel bei Inbetriebnahme
unter Mindestwasserstand.

-> Tauchen Sie die Pumpe tiefer ein.

Blinkende LED 5

Sensor ist verschmutzt.

- Reinigen Sie den Sensor.

Blinkende LED 7

Zeit ist Uberschritten.

-> Stellen Sie die Pumpe innerhalb des
Countdown ins Wasser.

Blinkende LED 9

Laufrad ist blockiert.

- Reinigen Sie den SaugfuB und das
Laufrad.

9034-20.960.04.indb 9
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Problem

Mégliche Ursache

Abhilfe

Pumpe lauft nicht an oder
bleibt wahrend des Betriebes
plotzlich stehen

Thermoschutzschalter hat die Pumpe
wegen Uberhitzung abgeschaltet.

- Reinigen Sie die Ansaugdffnung.
Beachten Sie die maximale Medien-
temperatur (35 °C).

Pumpe ohne Strom.

- Prifen Sie die Sicherungen und
elektrischen Steckverbindungen.

RCD-Schalter hat ausgeltst
(Fehlerstrom).

- Trennen Sie die Pumpe von der
Stromversorgung und wenden Sie
sich an den GARDENA Service.

Pumpe lauft, aber die
Forderleistung geht
plotzlich zuriick

Ansaugoffnung ist verstopft.

- Reinigen Sie die Ansaugdéffnung mit
einem Wasserstrahl.

Schlauch ist verstopft.

- Entfernen Sie die Verstopfung im
Schlauch.

Pumpe startet und stoppt
mehrfach hintereinander

RickflieBendes Wasser aus dem
Schlauch.

- Waéhlen Sie den nachst hdheren
Einschaltpunkt und setzen Sie das
Ruckschlagventil ein.

Pumpe startet nicht bei
aktiviertem Sensorfeld )

Sensorfeld & wurde innerhalb kurzer
Zeit mehrfach aktiviert und die
Pumpe befindet sich in der Pause.

- Warten Sie die Pause ab. Wahlen Sie
den néchst héheren Einschaltpunkt
und setzen Sie das Ruckschlagventil
ein.

Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von Fachhéndlern durch-

2 HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an lhr GARDENA Service-Center.

gefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

10
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7. TECHNISCHE DATEN

Tauchpumpe Einheit Wert Wert Wert
(Art. 9034) (Art. 9036) (Art. 9044)
Nennleistung W 450 750 750
Netzspannung V (AC) 230 230 230
Netzfrequenz Hz 50 50 50
Max. Férdermenge I/h 11.000 17.000 20.000
Max. Druck/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
max. Férderh6he m 7,0 9,0 9,0
Max. Eintauchtiefe m 7 7 7
Min./max. Einschalth6he mm 5/207 5/ 207 42 /242
Min./max. Ausschalthéhe mm 1/170 1/170 35/ 205
Restwasserhohe mm 1 1 35
Verschmutztes Wasser mit
max. Korndurchmesser mm 1*/5 1*/56 35
(* Flachabsaugen)
Mindestysserstondbo o : 42
Anschlusskabel m (1|—(|)O5RN»F) (1I—C|)O5RN—F) (1|—(|]O7RN—F)
Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 4,0 4,7 5,0
Anschlussgewinde Wasserauslass  Zoll G11/2" G11/72" G11/2"
Anschluss-Méglichkeiten Zol é 1/ Jare a2t At/ gt 2
Max. Medientemperatur °C 35 35 35

Hinweis: Die Ein-/Ausschalthéhen, sowie der Mindestwasserstand bei Inbetriebnahme wurden ohne zu Gberwindende
Hohendifferenzen ermittelt. Bei Forderhdhen ab ca. 1 m ergeben sich teils l&ngere Ansaugzeiten von bis zu 1 Minute oder
hohere Mindestwasserstande von bis zu +5 cm.

* Bei nach innen geklappten FuBen sind die Werte jeweils 4 mm hoher.

8. LIEFERBARES ZUBEHOR

GARDENA Flachschlauch Set 10 m 38 mm (1 1/2") Schlauch mit Schlauchklemme. Art. 5005
GARDENA Schlauchschelle Fur 25 mm (1")-Schlduche tber den Anschluss-Nippel. Art. 7193
GARDENA Schlauchschelle Far 32 mm (1 1/4")-Schlduche Uber den Anschluss-Nippel. Art. 7194
GARDENA Schlauchschelle Fur 38 mm (1 1/2")-Schlauche tber den Anschluss-Nippel. Art. 7195
GARDENA Schlauchschelle Fur 51 mm (2")-Schlduche tber den Anschluss-Nippel. Art. 7196
GARDENA Pumpen-Anschluss-Satz Fir 19 mm (3/4")-Schlduche Uber das GARDENA Stecksystem. Art. 1752

9034-20.960.04.indb 11
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9. SERVICE/GARANTIE

Wir bieten Ihnen
umfangreiche
Serviceleistungen:

Service-Anschrift E

Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch
unseren Zentralen Reparaturservice
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 5 Arbeitstage
» Einfache und kostenglnstige Rucksendung an GARDENA
— Rucksendeportal unter
www.gardena.com/de/service/reparatur-service
— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
— nur innerhalb Deutschlands
* Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation durch
unseren Technischen Service
¢ Schnelle und kostengtinstige Ersatzteilversorgung durch
unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Ulm

Ihre direkte Verbindung
zum Service

@ Telefon Fax @ E-Mail

o in Deutschland

(07 31) 4 90 + Durchwahl www.gardena.com/de/service/

Technische Stérungen /

) 290 389 service@gardena.com
Reklamationen
Reparaturen / Antworten auf 300 249 service@gardena.com
Kostenvoranschlage '
Ersatzteiloestellung / 123 249 service@gardena.com

Allgemeine Produktberatung

Abholservice

Ihre direkte Verbindung
zum Service

(018 03) 30 81 00 oder (0 18 03) 00 16 89
(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz, Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

Unsere Kunden in Osterreich und in der Schweiz wenden sich bitte an
die Servicestelle (Anschrift sieche Umschlagseite)

o in Osterreich

(+43) (0) 732 77 01 01-485 service.gardena@husqvarnagroup.com

(+41) (0) 62 887 37 90 info@gardena.ch

@ in der Schweiz

Garantieerkldrung:
Im Garantiefall sind die Serviceleistungen flr Sie kostenlos.
GARDENA Manufacturing GmbH gewahrt fur alle Original
GARDENA Neuprodukte 2 Jahre Garantie ab Erstkauf
beim Handler, wenn die Produkte ausschlieBlich im priva-
ten Gebrauch eingesetzt wurden. Fr auf einem Zweit-
markt erworbene Produkte gilt diese Herstellergarantie
nicht. Die Garantie bezieht sich auf alle wesentlichen Mén-
gel des Produktes, die nachweislich auf Material- oder
Fabrikationsfehler zurlickzuftihren sind. Sie erfolgt durch
eine Ersatzlieferung eines einwandfreien Produktes oder
durch die kostenlose Reparatur des eingesandten Produk-
tes nach unserer Wahl, wenn folgende Voraussetzungen
gewahrleistet sind:
* Das Produkt wurde sachgeman und laut den Empfeh-
lungen in der Betriebsanleitung behandelt.
* Es wurde weder vom Kéufer noch von einem Dritten
versucht, das Produkt zu 6ffnen oder zu reparieren.

* Es wurden zum Betrieb nur Original GARDENA Ersatz-
und VerschleiBteile verwendet.

* Vorlage des Kaufbelegs.
Normale Abnutzung von Teilen und Komponenten
(beispielsweise an Messern, Messerbefestigungsteilen,

12
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Turbinen, Leuchtmitteln, Keil- und Zahnriemen, Laufradern,
Luftfiltern, ZUndkerzen), optische Verdnderungen, sowie
VerschleiB- und Verbrauchsteile, sind von der Garantie
ausgeschlossen.

Diese Herstellergarantie beschrankt sich auf die Ersatz-
lieferung und Reparatur nach den vorgenannten Bedin-
gungen. Andere Ansprliche gegen uns als Hersteller, etwa
auf Schadensersatz, werden durch die Herstellergarantie
nicht begrindet. Diese Herstellergarantie berthrt selbst-
versténdlich nicht die gegenlber dem Handler/ Verkaufer
bestehenden gesetzlichen und vertraglichen Gewahr-
leistungsanspriiche.

Die Herstellergarantie unterliegt dem Recht der
Bundesrepublik Deutschland.

Im Garantiefall senden Sie bitte das defekte Produkt
zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs und einer
Fehlerbeschreibung ausreichend frankiert an die
GARDENA Serviceadresse.

VerschleiBteile:

Das Laufrad ist ein VerschleiBteil und somit von der
Garantie ausgenommen.
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GARDENA Clear Water Submersible Pump
11000 AS CLEAR Art. 9034 / 17000 AS CLEAR Art. 9036/
Dirty Water Submersible Pump 20000 AS DIRT Art. 9044
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Translation of the original instructions.

This product may be used under

supervision, or if instruction
regarding the safe use of the product has
been provided and the resulting dangers
have been understood, by children aged 8
and above, as well as by persons with
physical, sensory or mental disabilities
or a lack of experience and knowledge.
Children must not be allowed to play with
the product. Cleaning and user mainte-
nance must not be performed by children
without supervision. The use of this prod-
uct by young people under the age of 16
is not recommended.

1. SAFETY

Intended use:

The GARDENA Submersible Pump is intended for drain-
age purposes if flooding occurs but also for transferring
water to and from tanks and pumping them out, for draw-
ing water from wells and shafts, for draining boats and
yachts and for aerating and circulating water for limited
periods and for pumping water containing chlorine and
detergents in private domestic gardens and allotments.

Liquids to be pumped:

The GARDENA Submersible Pump must only be used to
pump water.

The pump is fully submersible (water-tight encapsulation)

and is submerged in water (for max. submersion depth,
see 7. TECHNICAL DATA).

The product is suitable for pumping the following liquids:
¢ Clear Water Submersible Pump: clean to slightly
dirty water with a max. particle size of 5 mm.
* Dirty Water Submersible Pump: dirty water with
a max. particle size of 35 mm.
The product is not intended for long term use
(continuous circulation operation).

A DANGER! Risk of physical injury!

The pump should not be used for the delivery
of salt water, corrosive, easily inflammable or
explosive liquids (e. g. petrol, paraffin, thinners),
oil, heating oil or foodstuffs.

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use
and keep for future reference.

Symbols on the product:

A\

General safety warnings
Electrical safety

DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric shock.
- The product must be supplied through a residual
current device (RCD) having a rated residual
operating current not exceeding 30 mA.

Read operator’s manual.

9034-20.960.04.indb 13

- Contact GARDENA Service if the residual current
device (RCD) has triggered.

DANGER! Risk of injury!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before
you maintain or replace parts. Thereby the dis-
connected socket must be in the visual range.

Safe operating practices
The water temperature should not exceed 35 °C.

The pump must not be used when people are in the
water.

Pollution of the liquid could occur due to leakage of
lubricants.

Keep bystanders away from the water.
Operate the pump only with the elbow connector.
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The hose end should be lower than the maximum delivery
head.

Circuit breakers
Thermal protection switch:

In the event of an overload, the pump is switched off
by the built-in thermal motor protection. After sufficient
cooling of the motor, the pump is operational again.

Automatic venting

This pump is equipped with a vent valve which eliminates
any air pockets in the pump. Depending on the function,

a small amount of water can escape from the side of the

housing.

Additional safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while
it operates. This field may under some conditions
interfere with active or passive medical implants.
To decrease the risk of conditions that can possibly
injure or kill, we recommend persons with medical
implants to speak with their physician and the medi-
cal implant manufacturer before you operate the
product.

Cables

If extension cables are used, these must comply with the
minimum cross-sections in the table below:

Voltage Cable length Cross section
230-240V/50Hz Upto20m 1.5 mm?
230-240V/50Hz  20-50 m 2.5 mm?

A DANGER! Electric shock!

With a cut off mains plug, moisture can get into

electrical parts via the mains cable and cause

a short circuit.

- Never cut the mains plug off (e.g. to feed through
wall).

- Don’t use the power cable for plugging off.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

2. ASSEMBLY

Mains plug and extension connections must be protected
from water splashes.

Ensure that the electrical connections for plugs and
sockets are made in areas safe from flooding.

Protect the mains plug and the mains power cable from
heat, oil and sharp edges.

Observe the mains voltage. The information on the name-
plate must be in agreement with the data for the mains
power grid.

The pump’s mains plug must be disconnected before
anybody enters the swimming pool or touching the sur-
face of the water.

The mains power cable must not be used for fastening or
transporting the pump.

For submerging or lifting / securing the pump, please use
a fastening rope.

Please regularly check the connecting line.

Before using, always subject the pump (especially the
power cables and the power connections) to a visual
inspection.

A pump which is damaged should not be used. In
the event of damage, have the pump checked by the
GARDENA Service.

Assembly instructions: Retighten all screws by hand.

Before use after maintenance, make sure that all parts are
screwed together.

When using our pumps with a generator, the warnings of
the generator manufacturer must be observed.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also
a risk that the polybag can suffocate toddlers. Keep
toddlers away when you assemble the product.

Observe the minimum water level in accordance with the
characteristics given for the pump.

Allow the pump to run no longer than 10 minutes against
a closed pressure side.

Sand and other abrasive substances cause increased
wear and reduce the pump’s output.

The sensor fields may only be operated outside the water.
The hose must not be disconnected during operation.
Allow the pump to cool down before troubleshooting.

DANGER! Risk of physical injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you assemble the product.

14
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Connection possibilities of the connection nipple
[Fig. A1]:

The hose can be connected via the connection nipple @
with different hose diameters or the GARDENA Connection
System.
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Large hose diameter Cut off nipple at @

[Fig. A2]
GARDENA Connection System/ Cut off nipple at ®
Art. 9036 /9044: Medium hose [Fig. A3]

diameter

Small hose diameter Do not cut off nipple

[Fig. A4]

When using the largest hose diameter, the pump has the
maximum delivery capacity.

Pump Art. 9034 Art. 9036
Art. 9044

Small hose 25mm (1") 32 mm (1 1/4")

diameter

Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7194

Hose Clamp

Medium hose GARDENA Connection 38 mm (1 1/2")

diameter System G 1"

Art. GARDENA 32 mm (1 1/4")*

Hose Clamp Art. 7194 Art. 7195

Large hose 38 mm (11/2") 51 mm (2")

diameter

Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7196

Hose Clamp

When using the 38 mm (1 1/2") hose, we recommend the
GARDENA Flat Hose Set Art. 5005 with 10 m hose and
hose clamp.

* For Art. 9034 an additional connection nipple @ for

1 1/4" hoses is supplied.

To connect the hose via the connection nipple:

1. When using the large diameter hose, cut off the con-
nection nipple @ at @.

2. Only for Art. 9036/9044: When using the medium
hose diameter, cut off the connection nipple @ at ®.

3. Push the hose onto the connection nipple @.

4. Fix the hose to the connection nipple @ e.g. with
a GARDENA Hose Clamp.

Connect hose via the GARDENA Connection System:

With 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (Art. 9036/9044)
the hose cannot be connected via the connection nipple @
with the GARDENA Connection System.

3. OPERATION

19 mm (3/4")/15 mm (5/8") and 13 mm (1/2") hoses can
be connected via the GARDENA Connection System.
We do not recommend hose diameters smaller than

25 mm (1"), otherwise there will be a significant reduction
in the output of the delivery rate.

Hose diameter Pump connection

13 mm (1/2")  GARDENA Pump Connection Set Art. 1750
15mm (5/8")  GARDENA Pump Connection Set Art. 1750
19 mm (3/4")  GARDENA Pump Connection Set Art. 1752

1. Cut off the connection nipple @ at @.

2. Connect the hose to the connection nipple @ via the
appropriate GARDENA Connection System.

To assemble the pump connection [Fig. A5]:

DANGER! Risk of physical injury!
Injured cut by the impeller.

- Operate the pump only with the elbow con-
nector.

The hose can be easily connected and disconnected using
the locking devices @ on the elbow connector .

With Art. 9034 /9036 a non-return valve is supplied which
prevents water from flowing back through the hose. The
max. delivery rate is only achieved without the non-return
valve.

If only a small amount of reflux is expected, e.g. if the hose
is laid flat, we recommend dispensing with the valve due to
the better delivery and suction performance.

1. Only for Art. 9034/90836: Insert the non-return valve @
into the pump. Observe the installation direction.

2. Screw the elbow connector (D clockwise into the pump
until it stops. (If the hose is to be installed horizontally,
the elbow connector (D can be screwed out again up
to half a turn. When using the non-return valve,
increased force is required.)

3. Screw the connection piece ® into the connection
nipple @.

4. Push the connection nipple @ of the hose into the
elbow connector (D until it stops until it engages audibly
and visibly.

The hose is securely connected to the pump.

DANGER! Risk of physical injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you connect, adjust or transport the product.

To pump water:

If the pump cannot be immersed via the handle, the pump
must always be immersed via a rope. Attach the rope

by pulling it through the eyelets provided and knotting

it. Minimum immersion depth during initial operation

see 7. TECHNICAL DATA.

9034-20.960.04.indb 15

Take care that the pump is located where the inlet open-
ings at the suction base are not obstructed neither com-
pletely nor partly.

Stand the pump on a brick if using in a pond.

If the suction process is close to the minimum water level
at start-up, the suction process may take longer.

1. Immerse the pump.

2. Connect the pump to the mains.
The sensor is initialised and indicated by a running light.
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Automatic operation [Fig. O1]:

In automatic operation the pump switches on automatically
when the water level reaches the switch-on level and
switches off automatically when the water level reaches
the switch-off level.

Switch-on/switch-off heights of the sensor fields:
The sensor has nine sensor fields (€ to & from bottom

to top), which are located to the right of the LEDs.

The sensor fields are about 1 cm high (no finger or
changed water level is detected between the sensor fields).

Sensor field ® | @@ ® ®

Art. 9034/9036
Switch height 51934 |53 |77
[mm]

105136170 (207

Art. 9044

Switch height 42 | 54 | 69 | 88 (112|140 (171|205 |242

[mm]

Art. 9034/9036: When the feet are folded in, the values are 4 mm
higher in each case.

After plugging in the pump the 9 LED’s light up one after
the other.

The pump starts at the factory in automatic mode with
sensor field switch-on height € and sensor field switch-off
height @.

To adjust the switch-on/switch-off heights

[Fig. O1]:

The sensor fields can only be adjusted outside the water.
When the pump has been removed from the water, the
sensor should be dried for programming.

The upper sensor field is always the switch-on height, the
lower sensor field is always the switch-off height.

Operate the sensor fields until all inputs are acknowledged
with a short double flash of all LEDs.

1. Keep the sensor field & pushed until the double flash-
ing of all LED's has acknowledged the input.
The currently set switch-on and switch-off heights are
briefly displayed. After that all sensor fields light up.

2. Push the desired upper sensor field for the switch-on
height.
The LED of the selected sensor field switches off.

3. Push the desired lower sensor field for the switch-off
height.
The LED of the selected sensor field switches off.
After 3 seconds, the set switch-on and switch-off
heights are accepted and displayed.

Automatic clear water suction for very low water
levels:

Sensor field @ can be selected both as switch-on and
switch-off point.

If the sensor field @ still detects water within 10 minutes
after starting the pump, the pump switches off to prevent
damage due to dry running.

The pump will still start if sensor field € detects water.

In this case, however, the sensor should be cleaned to
ensure exact water level detection.

16
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If the sensor field @ is activated several times within
a short time by water flowing back from the hose line,
there is a pause of 10 minutes.

If the water level reaches sensor field €, the pump switch-
es on automatically, even within the pause of 10 minutes.
If this is the case regularly, please select the next sensor
field as the switch-on point.

In order to ensure quick suction, the pump switches off
briefly for the sensor field € — sensor field @ to vent.
After 20 seconds of operation, the pump switches off
once for approx. 2 seconds and then on again.

To display switch-on and switch-off heights:

- Keep the sensor field & pushed until the double flash-
ing of all LED's has acknowledged the input.
The currently set switch-on and switch-off heights are
displayed.

Disable the water level tracking:

In automatic operation, the LEDs follow the water level.
This can be deactivated.

- Keep the sensor field 8 pushed during initialisation until
the double flashing of all LED's has acknowledged the
input (see To pump water).

To switch the water level tracking back on, push and hold

the sensor field 69 again during initialisation until the double

flashing of all LED's has acknowledged the input.

Demo mode:

For presentation purposes, the pump can be put into
demo mode. In this mode, the LEDs simulate the pump’s
functions via flashing sequences and the sensor fields
react to touch.

- Keep the sensor fields € and & pushed during initiali-
sation when switching on or during the self-test after
plugging in until the double flashing of all LED’s has
acknowledged the input.

To switch off the demo mode again, push and hold the
sensor fields € and & during initialisation when switching
on or during the self-test after plugging in until the double
flashing of all LED's has acknowledged the input.

Manual operation [Fig. O1]:

In manual mode the pump runs until the pump is discon-
nected from the mains. This mode is particularly suitable
for flat suction.

In manual operation the sensor fields are deactivated.
The pump then runs until the pump is disconnected from
the mains or another operating mode is selected.

- Keep the sensor fields € and & pushed until the
double flashing of all LED’s has acknowledged the
input.

All LEDs will light up and within 5 seconds all the LEDs
will switch off one after the other. The pump starts.

During these 5 seconds the pump should be placed in the
water. A start will only take place if the pump detects
water. If this is not the case, the countdown is repeated up
to three times.

If you need more time to put the pump into the water,
please disconnect the pump from the power supply. The
countdown will continue after the sensor is plugged in
again.
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The manual operation remains active even after discon-
necting the power supply.

To stop manual operation, disconnect the pump from the
mains and take it out of the water. Connect the pump to
the power supply again and keep sensor field €9 pressed
until it is acknowledged by double flashing of all LEDs.
Now you are again in automatic mode.

Only operate the manual mode under supervision.

Time-limited manual operation:

In time-limited manual operation, the sensor fields are

deactivated for 10 minutes. The pump then runs for

10 minutes and then switches off automatically.

- Keep the sensor fields & and & pushed until the
double flashing of all LED’s has acknowledged the
input.

All LEDs will light up and within 10 seconds all LEDs will
switch off one after the other. The pump starts.

After 10 minutes the pump automatically switches back

to automatic operation.

4. MAINTENANCE

After disconnecting the power supply, the pump auto-
matically switches back to automatic operation.

To return to the automatic mode again, push and hold the
2 sensor fields & and @ simultaneously until the double
flashing of all LEDs has acknowledged the input.

Flat suction/normal operation (only for the clear
water submersible pumps) [Fig. 02]:

Normal operation:

Recommended operating mode for maximum pumping
capacity and grain size up to 5 mm, especially in automatic
mode.

- Fold the 3 folding feet (® inwards.

Flat suction:

The residual water height of approx. 1 mm is only achieved
with flat suction in manual operation. Please note that in
this mode the delivery and suction capacity is reduced.

- Fold the 3 folding feet (® outwards.

DANGER! Risk of physical injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you maintain the product.

To clean the pump:

DANGER! Risk of physical injury!
Risk of injury and risk of damage to the
product.

- Do not clean the product with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or
solvents. Some can destroy critical plastic parts.

5. STORAGE

- Clean the surface of the pump with a damp cloth.

To flush the pump:

After pumping water containing chlorine, detergents or

heavily soiled water, the pump must be flushed.

1. Pump lukewarm water (max. 35 °C), possibly adding
a mild cleaning agent (e. g. detergent) until the pumped
water runs clear.

2. Remove residuals according to the waste disposal laws
applicable in your area.

To put into storage:

The pump is not frost-proof!

The product must be stored away from children.
1. Disconnect the pump from the mains.

2. Turn the pump upside down until no more water runs
out.

3. Clean the pump (see 4. MAINTENANCE).
4. Store the pump in a dry, enclosed and frost-free place.
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Disposal:
(in accordance with RL2012/19/EC)

The product must not be disposed of to normal
household waste. It must be disposed of in line
with local environmental regulations.

IMPORTANT!

-> Dispose of the product through or via your municipal
recycling collection centre.
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6. TROUBLESHOOTING

DANGER! Risk of physical injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you troubleshoot the product.

To clean the suction base and the impeller [Fig. T1]:

1. Only for Art. 9044: Unscrew the 5 Phillips screws @
and remove the cover (0.

2. Unscrew the 4 Phillips screws ®.
. Pull the suction base @ off the pump.

w

5. Clean the seal () carefully to avoid damage and
leakage.

6. Reassemble the suction base (@) in reverse order.
A damaged seal must be replaced.

For safety reasons a damaged impeller can only be
exchanged by the GARDENA Service Centre.

If the sensor detects an error, it will indicate this via

a light signal. First, all LEDs will flash, followed by a single,
flashing LED. This pattern will then alternate. The single,
flashing LED will indicate the relevant error.

The action(s) required to resolve the error can then be

4. Clean suction base () and impeller ® (the warranty
does not become void as a result of this maintenance

work).

Problem

found in the table below.
The error must be fully resolved before the pump is

subsequently disconnected from the mains electricity.

Possible Cause

Remedy

Pump is running, but doesn’t
deliver water

Low water level and filled hose with
built-in non return valve.

- Remove the check valve or empty
the hose manually

Air cannot escape, because the
pressure line is closed. (Possible
kink in the pressure hose.)

- Open the pressure line
(e.g. shut-off valve, delivery units).

Air in suction foot.

- Wait for about 60 seconds until
the pump has vented; if necessary,
turn off and then on again.

Flashing LED 1

Suction opening is clogged.

- Clean the suction opening with
a water jet.

Hose is clogged.

- Remove the clog from the hose.

Water level below minimum water
level when put into operation.

- Submerge the pump deeper.

Flashing LED 5

Sensor is dirty.

- Clean the sensor.

Flashing LED 7

Time is exceeded.

- Place the pump in water within the
countdown.

Flashing LED 9

Impeller is blocked.

- Clean the impeller.

Pump does not start, or stops
suddenly during operation

Thermal switch has turned the pump
off because of overheating.

- Clean the suction opening. Observe
the max. media temperature (35 °C).

Pumping without electricity.

- Check fuses and electrical plug
connections.

RCD has triggered (residual current).

- Disconnect the pump and contact
the GARDENA Service.

Pump is running but the delivery
drops suddenly

Suction opening is clogged.

-> Clean the suction opening with
a water jet.

Hose is clogged.

- Remove the clog from the hose.

Pump starts and stops several
times in succession

Returning water from the hose

-> Select the next higher switch-on
point and insert the non return valve.

Pump does not start with activated
sensor field ®

A

18

by GARDENA.
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Sensor field € was activated several
times within a short time and the
pump is paused.

- Wait for the break. Select the next
higher switch-on point and insert the
non return valve.

NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service department.
Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist dealers approved
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7. TECHNICAL DATA

Submersible Pump Unit Value Value Value

(Art. 9034) (Art. 9036) (Art. 9044)
Rated power W 450 750 750
Mains voltage V (AC) 230 230 230
Mains frequency Hz 50 50 50
Max. delivery capacity I/h 11,000 17,000 20,000
Max. pressure/ bar/ 0.7/ 0.9/ 0.9/
Max. delivery head m 7.0 9.0 9.0
Max. submersion depth m 7 7 7
Min./max. cut-in height mm 5/207 5/207 42 /242
Min./max. cut-out height mm 1/170 1/170 35/ 205
Residual water level mm 1 1 35
Dirty water with max. particle N .
diameter (* Flat suction) mm /5 /5 86
Minimt:|m water depth for mm 5 5 40
operation (approx.)

10 10 10
Power cable m (HO5RN-F) (HOSRN-F) (HO7RN-F)
Weight without cable (approx.) kg 4.0 4.7 5.0
Connection thread water outlet Inch G11/2" G11/2" G11/2"
Connection options Inch 1G1/1 14" /112" ) 114" /112" )2 114" /112" /2
Max. media temperature °C 35 35 35

Note: The switch on/switch-off heights and the minimum water level on start-up were calculated without the height
differences to be negotiated. Pump heads of approx. 1 m or more may result in longer suction times of up to 1 minute,
or higher minimum water levels of up to +5 cm.

*When the feet are folded in, the values are 4 mm higher in each case.

8. ACCESSORIES
GARDENA Flat Hose Set 10 m 38 mm (1 1/2") hose with hose clamp. Art. 5005
GARDENA Hose Clamp For 256 mm (1") hoses via the connection nipple. Art. 7193
GARDENA Hose Clamp For 32 mm (1 1/4") hoses via the connection nipple. Art. 7194
GARDENA Hose Clamp For 38 mm (1 1/2") hoses via the connection nipple. Art. 7195
GARDENA Hose Clamp For 51 mm (2") hoses via the connection nipple. Art. 7196
GARDENA Pump Connection Set For 19 mm (3/4") hoses via the GARDENA Connection System. Art. 1752
19
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E 9. SERVICE/WARRANTY

Service:
Please contact the address on the back page.

Warranty statement:

In the event of a warranty claim, no charge is levied to you
for the services provided.

GARDENA Manufacturing GmbH grants a warranty for all
original GARDENA new products for two years from the
date of original purchase from the retailer, provided that
the devices have been for private use only. This manufac-
turer’s warranty does not apply to products acquired sec-
ond hand. This warranty includes all significant defects of
the product that can be proved to be material or manufac-
turing faults. This warranty is fulfilled by supplying a fully
functional replacement product or by repairing the faulty
product sent to us free of charge; we reserve the right

to choose between these options. This service is subject
to the following provisions:

* The product has been used for its intended purpose as
per the recommendations in the operating instructions.

* Neither the purchaser nor a third party has attempted
to open or repair the product.

* Only Original GARDENA replacement parts and wear
parts have been used for operation.

20
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* Presentation of the receipt.

Normal wear and tear of parts and components (such as
blades, blade fixing parts, turbines, light bulbs, V-belts/
toothed belts, impellers, air filters, spark plugs), visual
changes, wear parts and consumables are excluded from
the warranty.

This manufacturer’s warranty is limited to replacement and
repair of products in accordance with the abovementioned
conditions. The manufacturer’s warranty does not consti-
tute an entitlement to lodge other claims against us as

a manufacturer, such as for damages. This manufacturer’s
warranty does not, of course, affect statutory and con-
tractual warranty claims against the dealer/retailer.

The manufacturer’s warranty is governed by the law of
the Federal Republic of Germany.

In case of a warranty claim, please return the faulty prod-
uct, together with a copy of the receipt and a description
of the fault, with postage paid to the service address.

Consumables:

The impeller is a consumable and is not included in the
warranty.
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GARDENA Pompe d’évacuation pour eaux claires
11000 AS CLEAR réf. 9034/ 17000 AS CLEAR réf. 9036 /
Pompe d’évacuation pour eaux sales 20000 AS DIRT

réf. 9044

1.SECURITE . .\ttt 21
2 MONTAGE . . . oot 23
SLUTILISATION & oo 24
A MAINTENANCE . ..o 25
5. ENTREPOSAGE. .. ..ot 26
B.DEPANNAGE . . ... 26
7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES . . .. ......... 27
8. ACCESSOIRES ...\ttt 28
9. SERVICE/GARANTIE. .. ..o 28

Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par

des enfants de plus de 8 ans
ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou men-
tales amoindries, ou un déficit d'expé-
riences ou de connaissances, Si Ceux-ci
sont sous surveillance ou s'ils ont été ins-
truits sur une utilisation sire de I'appareil
ou sur les dangers inhérents. Il est interdit
aux enfants de jouer avec ce produit.
Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance. L'age recom-
mandé pour I'utilisation du produit par
des jeunes gens est de 16 ans au moins.

1. SECURITE

Utilisation conforme :

La Pompe d’évacuation GARDENA sert au drainage
en cas d’inondations mais aussi au transvasement et a la
vidange de réservoirs, au prélevement d’eau dans des
puits, au drainage de bateaux et yachts ainsi qu’a I'aéra-
tion et la recirculation d’eau limitées dans le temps et au
pompage d’eau chlorée et contenant des produits de
lavage dans le jardin privé familial ou de loisir.

Liquides refoulés :

La pompe d’évacuation GARDENA ne permet de refouler
que de I'eau.

La pompe est complétement submersible (étanche) et
est congue pour étre immergée dans I'eau (profondeur
d’immersion maxi (Profondeur d’immersion max.

voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

Le produit convient pour pomper les liquides suivants :
¢ Pompe d’évacuation pour eaux claires :
eau propre a légérement sale avec un diametre max.
des particules de 5 mm.
¢ Pompe d’évacuation pour eaux sales :
eau sale avec un diametre max. des particules de
35 mm.
Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée
(fonctionnement permanent en recirculation).

A DANGER ! Risque de blessure !

Il ne faut pas refouler d’eau salée, de substances
irritantes, facilement inflammables ou explosives
(p- ex. essence, pétrole, diluant nitrique), d’huiles,
de fioul ou de denrées alimentaires.

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et con-
servez-la pour vous y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

A\

Lisez le mode d’emploi.

9034-20.960.04.indb 21

Consignes de sécurité générales
Sécurité électrique
DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure par électrocution.

- Le produit doit étre alimenté en courant par un
disjoncteur FI (RCD) avec un courant de déclen-
chement nominal de 30 mA maximum.

- Veuillez contacter le service aprés-vente
GARDENA si le dispositif de protection contre
les courants de défaut (RCD) s’est déclenché.

21
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DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure di au courant électrique.
- Débranchez le produit du secteur avant d’assurer
la maintenance ou de remplacer des piéces.
La prise de courant doit pour cela se trouver dans
votre champ de vision.

Sécurité de fonctionnement

La température de I'eau ne doit pas excéder 35 °C.

La pompe ne peut pas étre utilisée lorsque des personnes
se trouvent dans 'eau.

Une fuite de lubrifiant pourrait entrainer une pollution du
liquide.

Tenir les tierces personnes a distance de I'eau.

Utilisez la pompe uniquement avec la piece coudée.

L’extrémité du tuyau doit étre plus basse que la hauteur
de refoulement maximale.

Disjoncteur

Disjoncteur thermique de sécurité :

En cas de surcharge, la pompe est éteinte par la protec-
tion de moteur thermique intégrée. La pompe est a nou-
veau préte a fonctionner apres avoir suffisamment refroidi.

Purge d’air automatique :

Cette pompe est équipée d’une vanne de purge destinée
a éliminer un éventuel coussin d’air dans la pompe. Selon
le fonctionnement, une faible quantité d’eau peut fuir laté-
ralement au niveau du boitier.

Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique

en cours de fonctionnement. Dans certaines condi-
tions, ce champ peut avoir des effets sur le fonc-
tionnement d’implants médicaux actifs ou passifs.
Pour exclure le danger de situations pouvant entrai-
ner des blessures graves ou mortelles, les per-
sonnes disposant d’un implant médical doivent
consulter leur médecin et le fabricant de 'implant
avant d’utiliser ce produit.

Cables

Lors de I'utilisation de rallonges, celles-ci doivent étre
conformes aux sections transversales minimales du
tableau suivant :

Tension Longueur de Section

cable transversale
230-240V/50Hz  Jusqu'a20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A DANGER ! Electrocution !

Au travers d’une fiche secteur découpée, ’lhumidité
peut pénétrer dans la partie électrique par le cable
d’alimentation, et provoquer un court-circuit.

22
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- Ne jamais découper la fiche secteur (parex. pour
une traversée murale).

- Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en tirant
sur le cable mais en tirant sur la fiche.

- Si le cable de raccordement au secteur de ce produit
est endommagg, le faire remplacer par le fabricant
OU sON service apres-vente ou une personne ayant
une qualification correspondante afin d’éviter tous
dangers.

Assurez-vous que la fiche du cable d’alimentation et les

raccordements électriques sont a I'abri de toute humidité

et de toute projection d’eau.

Assurez-vous que les raccordements électriques soient

a I'abri de tout risque d’inondation.

Maintenez la fiche et le cable d’alimentation a I'abri de la

chaleur, des produits huileux et des angles vifs.

Vérifiez la tension du réseau. Les caractéristiques tech-

niques de la pompe indiguées sur I'appareil doivent cor-

respondre aux caractéristiques du réseau.

En cas de séjour dans la piscine ou de contact avec la

surface de I'eau, la fiche de la pompe doit impérativement

étre débranchée.

Ne transportez et ne suspendez pas la pompe par son

cable d’alimentation.

Pour immerger, suspendre ou sortir la pompe, utilisez le

filin de suspension.

Vérifiez régulierement le cable d’alimentation.
Avant chaque mise en service, controlez I'état de la

pompe et particulierement celui du cable d’alimentation
et de la fiche.

N'utilisez pas une pompe endommageée. En cas d’usure
ou d’endommagement, faites vérifier I'appareil par le ser-
vice Apres-Vente GARDENA.

Notice de montage : resserrer toutes les vis a la main.
Avant utilisation apres maintenance, s’assurer que toutes
les pieces sont vissées.

En cas d'utilisation de nos pompes avec un générateur,

il convient de respecter les avertissements du fabricant du
générateur.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits
enfants peuvent s’étouffer avec le sac en plastique.
Maintenez les petits enfants a ’écart pendant le
montage.

Respectez la profondeur d’immersion minimum

(voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

Ne laissez pas fonctionner la pompe plus de 10 minutes
a refoulement ferme.

|’aspiration de sable ou d’autres matiéres abrasives pro-
voque l'usure rapide et la baisse de performance de la
pompe.

Les champs de détection doivent étre manipulés unique-
ment en dehors de I'eau.

Le tuyau ne doit pas étre retiré pendant le fonctionne-
ment.

Laissez la pompe refroidir avant d’éliminer les défauts.
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2. MONTAGE

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre
de facon inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en
courant électrique avant de le monter.

Possibilités de raccordement du raccord de
connexion [fig. A1] :
Le tuyau peut étre raccordé par le raccord de con-
nexion @ avec différents diamétres de tuyaux ou avec
le systeme de raccordement GARDENA.

Grand diamétre de tuyau

Détacher ’embout

au niveau @ [fig. A2]

Systeme de raccordement
réf. 9036/9044 : diamétre de

tuyau moyen

Détacher ’embout
au niveau ® [fig. A3]

Petit diameétre de tuyau

Ne pas détacher I’embout

[fig. A4]

La pompe a la capacité de refoulement maximale si le plus
grand diametre de tuyau est utilisé.

Pompe Réf. 9034 Réf. 9036
Réf. 9044

Petit diamétre 25mm(1") 32 mm (1 1/4")

de tuyau

Réf. Collier de Réf. 7193 Réf. 7194

serrage GARDENA

Diamétre de tuyau  Systeme de raccorde- 38 mm (1 1/2")

moyen ment GARDENA G 1"

Réf. Collier de 32mm (1 1/4")*

serrage GARDENA  Réf. 7194 Réf. 7195

Grand diamétre 38 mm (11/2") 51 mm (2")

de tuyau

Réf. Collier de Réf. 7195 Réf. 7196

serrage GARDENA

En cas d'utilisation du tuyau de 38 mm (1 1/2"), nous
recommandons le kit de tuyau plat GARDENA réf. 5005

avec 10 m de tuyau et collier de tuyau.

* Pour la réf. 9034, un raccord de connexion 49 supplé-
mentaire pour tuyaux de 1 1/4" est fourni.

Raccorder le tuyau par le raccord de connexion :

1. En cas d'utilisation du grand diametre de tuyau,
débranchez le raccord de connexion @ en @.

2. Uniquement pour les réf. 9036/9044 : en cas d’utili-
sation du diamétre de tuyau moyen, débranchez le
raccord de connexion @ en (.

3. Glissez le tuyau sur le raccord de connexion @

4. Fixez le tuyau, p.ex avec un collier de tuyau
GARDENA, au raccord de connexion @.
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Brancher le tuyau par le systéme de raccordement
GARDENA :

Avec 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (réf. 9036/9044),
le tuyau ne peut pas étre raccordé au systeme de raccor-
dement GARDENA par le raccord de connexion .

Il est possible de raccorder des tuyaux de 19 mm (3/4")/
15 mm (5/8") et 13 mm (1/2") en vous servant du systeme
de raccordement GARDENA.

Nous recommandons de ne pas utiliser de diametre de
tuyau inférieur a 25 mm (1") ce qui peut provoquer des
perte de puissance notables du débit.

Diamétre du tuyau  Raccordement de la pompe

13 mm (1/2") Nécessaire de raccordement  Réf. 1750
pour pompe GARDENA

15 mm (5/8") Nécessaire de raccordement ~ Réf. 1750
pour pompe GARDENA

19 mm (3/4") Nécessaire de raccordement  Réf. 1752

pour pompe GARDENA

1. Débranchez le raccord de connexion @ en .

2. Branchez le tuyau au raccord de connexion @ en
utilisant le systeme de raccordement GARDENA
correspondant.

Monter le raccord de pompe [fig. A5] :

DANGER ! Risque de blessure !
Blessure par coupures a cause de la turbine.

- Utilisez la pompe uniquement avec la piéce
coudée.

Le tuyau peut étre branché et débranché sans probleme
par les dispositifs d’arrét @ de la piece coudée .

Pour la réf. 9034 /9036, un clapet anti-retour qui empéche
le reflux d’eau a travers le tuyau est fourni. La hauteur
manométrique max. est uniqguement atteinte sans le clapet
anti-retour.

S’il ne doit y avoir qu’une faible quantité de reflux

p.ex. avec une tuyau posé a plat, nous recommandons
de renoncer a la vanne pour une meilleure capacité

de refoulement et d’aspiration.

1. Uniquement pour les réf. 9034 /9036 : montez le clapet
anti-retour @ dans la pompe. A cet effet, prétez atten-
tion au sens de montage.ntilin die Pumpe ein. Beachten
Sie dabei die Einbaurichtung.

2. Vissez la piece coudée (D jusqu’en butée, dans le sens
des aiguilles d’une montre, a la pompe (si le tuyau doit
étre posé a I'horizontale, la piece coudée (D peut étre
dévissée d’un demi-tour. Un effort plus important est
nécessaire en cas d'utilisation du clapet anti-retour).

3. Uniguement pour les réf. 9042/9046 : vissez la piece
de connexion (3 dans le raccord de connexion (@.

4. Pressez le raccord de connexion @ du tuyau jusqu’en
butée dans la piece coudée (D jusqu’a ce qu’il s’en-
clenche de fagon audible.

Le tuyau est connecté a la pompe en sécurité.
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3. UTILISATION

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de
fagon inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation élec-
trique avant de raccorder, régler ou transporter
le produit.

Pomper de l'eau :
Si la pompe ne peut pas étre vidangée par la poignée, la
pompe doit toujours étre vidangée par un cable. Fixez le
cable en le tirant a travers les ceillets prévus a cet effet puis
en le nouant. Profondeur d’immersion a la mise en service
voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.
La pompe doit étre mise en place de sorte que les ouver-
tures d’admission au pied ventouse ne soit pas obstruées
entiérement ou partiellement par des impuretés.
Dans un bassin, la pompe doit étre mise en place p.ex. sur
une brique.
Le procédure d’aspiration peut durer plus longtemps pour
les procédures d’aspiration proches du niveau d’eau mini-
mum a la mise en service.
1. Immergez la pompe.
2. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
L’initialisation du capteur est effectuée et indiquée
par une barre de progression.

Mode automatique [fig. O1] :

En mode automatique, la pompe se met en marche
automatiquement quand le niveau d’eau atteint le niveau
de mise en marche et se met a I'arrét automatiquement
quand le niveau d’eau atteint le niveau d’arrét.

Niveaux de mise en marche/d’arrét des champs de
détection :

Le capteur comporte neuf champs de détection (@) a
du bas vers le haut) qui se trouvent a droite des LED.

Les champs de détection font env. 1 cm de haut (aucun
doigt ni aucun niveau d’eau qui change n’est détecté entre
les champs de détection).

Champ de olelololelolele

détection

Réf. 9034/9036
Hauteurdecom- | 5|19 | 34 | 53 | 77
mutation [mm]

105136 (170|207

Reéf. 9044
Hauteur de com- | 42 | 54 | 69 | 88
mutation [mm]

112|140| 171|205 | 242

Réf. 9034/9036 : Pour les pieds rabattus vers I'intérieur, les valeurs
sont 4 mm plus hautes.

Les 9 LED s’allument les unes apres les autres aprés avoir
branché la pompe.

En usine, la pompe démarre en mode automatique au
niveau de mise en marche champ de détection &9 et au
niveau d’arrét champ de détection .
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Réglage des niveaux de mise en marche et d’arrét
[fig. O1]:

Les champs de détection ne peuvent étre réglés qu’hors
de l'eau.

Lorsque la pompe a été retirée de I'eau, le capteur doit
étre séché pour pouvoir étre programmé.

Le champ de détection supérieur est toujours le niveau de
mise en marche, le champ de détection inférieur toujours le
niveau d’arrét.

Activez les champs de détection jusqu’a ce que les saisies
aient été confirmées par un bref clignotement double de
toutes les LED.

1. Maintenez le champ de détection &) pressé jusqu’a
ce que le clignotement double de toutes les LED ait
confirmé la saisie.

Les niveaux de mise en marche et d’arrét actuels sont
affichés brievement. Tous les champs de détection
s’allument ensuite.

2. Appuyez sur le champ de détection supérieur souhaité
pour le niveau de mise en marche.
La LED du champ de détection sélectionné s’éteint.

3. Appuyez sur le champ de détection inférieur souhaité
pour le niveau d’arrét.
La LED du champ de détection sélectionné s’éteint.
Les niveaux de mise en marche et d’arrét réglés sont
acceptés et affichés apres 3 secondes.

Aspiration d’eau claire automatique pour des niveaux
d’eau trés faibles :

Le champ de détection &) peut étre sélectionné aussi bien
comme point de mise en marche que simultanément
comme point d’arrét.

Si apres le démarrage de la pompe, le champ de
détection &) détecte encore de I'eau dans les 10 minutes,
la pompe s’éteint pour éviter des dommages dus a la
marche a sec.

La pompe démarre ensuite malgré tout si le champ de
détection & détecte de I'eau. Dans ce cas, le capteur doit
néanmoins étre nettoyé pour assurer une détection précise
du niveau d’eau.

Sile champ de détection @ est activé plusieurs fois sur
une période bréve en raison de I'eau qui reflue hors du
tuyau, il y a une pause de 10 min.

Si le niveau d’eau atteint le champ de détection @), la
pompe s’enclenche automatiquement, méme pendant la
pause de 10 minutes. Si cela se produit régulierement,
veuillez choisir le champ de détection suivant comme point
de commutation.

Pour garantir une meilleure aspiration, la pompe s’en-
clenche brigvement aux champs de détection &) & & pour
purger. Apres 20 sec. de fonctionnement, la pompe se
coupe une fois pendant env. 2 sec. puis se renclenche.

Afficher les niveaux de mise en marche et d’arrét :

- Maintenez le champ de détection €9 pressé jusqu’a ce
que le clignotement double de toutes les LED ait con-
firmé la saisie.

Les niveaux de mise en marche et d’arrét actuels sont
affichés.
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Désactiver le suivi du niveau d’eau :

En mode automatique, les LED suivent le niveau d’eau.
Ceci peut étre désactivé.

- Pendant I'initialisation, maintenez le champ de détec-
tion @ pressé jusqu’a ce que le clignotement double
de toutes les LED ait confirmé la saisie
(voir Pomper de I’eau).

Pour réactiver le suivi du niveau d’eau, maintenez a nou-
veau le champ de détection 8 pressé pendant I'initialisa-
tion, jusqu’a ce que le clignotement double de toutes les
LED ait confirmé la saisie.

Mode démonstration :

La pompe peut étre mise en mode démonstration a des
fins de présentation. Dans ce mode, les LED simulent les
fonctions de la pompe par des séquences de clignote-
ment et les champs de détection réagissent au contact.

- Pendant P'initialisation a la mise en marche ou pendant
I’autodiagnostic apres le branchement, maintenez les
champs de détection @ et @ pressés jusqu’a ce que
le clignotement double de toutes les LED a confimé la
saisie.

Pour désactiver le mode démonstration, maintenez a nou-

veau les champs de détection & et  pressés pendant

I'initialisation a la mise en marche ou pendant I'autodia-

gnostic apres le branchement, jusqu’a ce que le clignote-

ment double de toutes les LED a confirmé la saisie.

Mode manuel [fig. O1] :

En mode manuel, la pompe fonctionne jusqu’a ce qu’elle
soit débranchée du secteur. Ce mode convient particulie-
rement a I'aspiration a plat.

En mode manuel, les champs de détection sont désacti-
vés. La pompe fonctionne jusqu’a ce qu’elle soit débran-
chée du secteur ou qu’un autre mode de fonctionnement
soit sélectionné.

- Maintenez les 2 champs de détection € et & pressés
jusqu’a ce que le clignotement double de toutes les
LED ait confirmé la saisie.

Toutes les LED s’allument puis s’éteignent a nouveau
les unes apres les autres apres 5 secondes. La pompe
démarre.

Pendant ces 5 secondes, la pompe doit étre immergée.

Le démarrage a lieu uniquement si la pompe détecte

de I'eau. Si ce n’est pas le cas, le compte-a-rebours est

répété jusqu’a trois fois.

S'il vous faut plus de temps pour immerger la pompe,

veuillez débrancher la pompe de I'alimentation électrique.

Le compte-a-rebours reprend apres le branchement.

4. MAINTENANCE

Le mode manuel reste actif méme aprés débranchement
de I'alimentation électrique.

Pour arréter le mode manuel, débranchez la pompe

du secteur et sortez-la de I'eau. Rebranchez la pompe
a I'alimentation électrique et maintenez le champ de
détection & presseé jusqu’a confirmation par le clignote-
ment double de toutes les LED. Vous étes a nouveau
en mode automatique.

Utiliser le mode automatique uniquement sous
surveillance.

Mode manuel limité dans le temps :

En mode manuel limité dans le temps, les champs de
détection sont désactivés pendant 10 minutes. La pompe
fonctionne alors pendant 10 minutes puis s’éteint auto-
matiquement.

- Maintenez les 2 champs de détection & et @ pressés
jusqu’a ce que le clignotement double de toutes les
LED ait confirmé la saisie.

Toutes les LED s’allument puis s’éteignent a nouveau
les unes apres les autres apres 10 secondes. La pompe
démarre.

Apres 10 minutes, la pompe revient automatiquement en

mode automatique.

Apres débranchement de I'alimentation électrique, la

pompe revient automatiquement en mode automatique.

Pour réactiver le mode automatique, maintenez les

2 champs de détection & et € a nouveau pressés

jusqu’a ce que le clignotement double de toutes les

LED ait confirmé la saisie.

Aspiration a plat/Mode normal (uniquement

pour les pompes d’évacuation pour eaux claires)
[fig. 02] :

Mode normal :

Mode de fonctionnement recommandé pour une capacité
maximale de la pompe et une granulométrie jusqu’a 5 mm,
notamment en mode automatique.

- Fermez les 3 pieds rabattables (® vers I'intérieur.

Aspiration a plat :

Le niveau d’eau résiduelle d’env. 1 mm est uniquement
atteint pour I'aspiration a plat en mode manuel. Veuillez
noter que dans ce mode, la capacité de refoulement et
d’aspiration est réduite.

- Ouvrez les 3 pieds rabattables () vers I'extérieur.

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre
de facon inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en
courant électrique avant de procéder a la main-
tenance du produit.
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Nettoyage de la pompe :

DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure et de dommage au
produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec un jet d’eau
(surtout pas un jet d’eau a haute pression).
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- N'’utilisez pas de produits chimiques, ni d’es-
sence ou de solvants pour le nettoyage.
Certains peuvent détruire des piéces impor-
tantes en plastique.

- Nettoyez la surface de la pompe avec un chiffon sec.

5. ENTREPOSAGE

Rincer la pompe :

Aprées avoir pompé de I'eau chlorée, contenant des pro-

duits de lavage ou tres sale, la pompe doit étre rincée.

1. Pompez de I'eau tiede (max. 35 °C) en ajoutant éven-
tuellement un nettoyant doux (p. ex. liquide vaisselle),
jusgu’a ce que I'eau pompée soit claire.

2. Eliminez les résidus en vertus des directives de la loi
sur I'élimination des déchets.

Mise hors service:
La pompe ne résiste pas au gel !

Le produit doit étre rangé hors de portée des
enfants.

1. Débranchez la pompe de I'alimentation électrique.

2. Mettez la pompe sur la téte jusqu’a ce que I'eau s’arréte
de couler.

3. Nettoyez la pompe (voir 4. MAINTENANCE).

4. Rangez la pompe dans un endroit sec, fermé et a I'abri
du gel.

6. DEPANNAGE

Elimination :

(conformément a la directive 2012/19/UE)
Le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets

E ménagers normaux. Il doit étre éliminé conformée-
ment aux prescriptions locales de protection de
I’environnement en vigueur.

IMPORTANT !

- Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte
et de recyclage local.

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de
facon inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en cou-
rant électrique avant d’en éliminer les défauts.

Nettoyer le pied ventouse et la turbine [fig. T1] :

1. Uniquement pour la réf. 9044: Dévissez les 5 vis
cruciformes (@ et retirez le couvercle @.

2. Dévisser les 4 vis cruciformes ®.
. Retirez le pied ventouse @) de la pompe.

4. Nettoyez le pied ventouse @ et la turbine ® (ces tra-
vaux de maintenance n’annulent pas la garantie).

w

Probléme Cause possible

5. Nettoyez soigneusement le joint @D pour éviter tout
dommage et des absences d’étanchéité.

6. Remontez le pied ventouse (@ dans I'ordre inverse.

Un joint endommagé doit étre remplacé.

Pour des raisons de sécurité, une turbine endom-

magée ne peut étre remplacée que par le service

aprés-vente GARDENA.

Si la sonde devait constater un défaut, elle I'affiche par un

signal lumineux. Dans un premier temps, toutes les LED

clignotent puis une seule LED par alternance. La LED

qui clignote seule indique le défaut correspondant.

Vous trouverez dans le tableau ci-dessous les mesures

pour éliminer le défaut.

Le défaut est définitivement acquitté en débranchant la

pompe du réseau électrique.

Remeéde

La pompe fonctionne mais

ne refoule pas d’eau

Niveau d’eau bas et tuyau rempli
avec clapet anti-retour intégré.

- Retirez le clapet anti-retour ou videz
le tuyau manuellement.

L’air ne peut pas s’évacuer car la
conduite de refoulement est fermée

(par ex. tube de refoulement coudé).

- Ouvrez la conduite de pression
(p. ex. robinet d’arrét, appareils
d’arrosage).

Poche d’air dans le socle
d’aspiration.

- Attendez env. 60 secondes jusqu’a
ce que la pompe se soit purgée
(le cas échéant se soit arrétée/mise
en marche).

LED clignotantes 1

L’ouverture d’aspiration est
bouchée.

- Nettoyez I'ouverture d’aspiration au
jet d’eau.

Le tuyau est bouché.

- Enlevez I'obstruction dans le tuyau.

Niveau du liquide a aspirer inférieur
au niveau minimum requis.

- Immergez la pompe plus profondé-
ment.
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Probléme

Cause possible

Reméde

LED clignotantes 5

Le capteur est encrasse.

- Nettoyez le capteur.

LED clignotantes 7

La durée est dépassée.

- Immergez la pompe pendant le
compte-a-rebours.

LED clignotantes 9

La turbine est bloquée.

- Nettoyez le pied ventouse et la
turbine.

La pompe ne démarre
pas ou s’arréte pendant
le fonctionnement

Le disjoncteur thermique de sécurité
a coupé la pompe en raison d’une
surchauffe.

- Nettoyez I'ouverture d’aspiration.
Respectez la température maximale
du fluide (35 °C).

La pompe n’est pas alimentée
en courant.

- Vérifiez les fusibles et les connexions
enfichables électriques.

Le disjoncteur a courant de
fuite s’est déclenché
(courant de défaut présent).

- Débranchez la pompe de I'alimen-
tation électrique et adressez-vous au
service aprés-vente GARDENA.

La pompe fonctionne,
mais le débit diminue

’ouverture d’aspiration est
bouchée.

- Nettoyez I'ouverture d’aspiration au
jet d’eau.

Le tuyau est bouché.

- Enlevez I'obstruction dans le tuyau.

La pompe démarre et s’arréte
plusieurs fois consécutives

Eau qui reflue du tuyau.

- Choisissez le point de commutation
directement supérieur et mettez le
clapet anti-retour en place.

La pompe ne démarre pas
alors que le champ de détection
est activé ®

Le champ de détection & a été
activé plusieurs fois sur une période
bréve et la pompe est en pause.

- Attendez la fin de la pause. Choisis-
sez le point de commutation directe-
ment supérieur et mettez le clapet
anti-retour en place.

incident. Les réparations doivent uniquement étre effectuées par les centres de service apres-

2 CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente GARDENA pour tout autre

vente GARDENA ainsi que des revendeurs autorisés par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pompe d’évacuation Unité Valeur Valeur Valeur
(réf. 9034) (réf. 9036) (réf. 9044)

Puissance nominale W 450 750 750

Tension du secteur V (AC) 230 230 230

Fréquence du secteur Hz 50 50 50

Débit maxi I/h 11.000 17.000 20.000

Pression maxi/hauteur bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

de refoulement maxi m 7,0 9,0 9,0

Profondeur d’immersion maxi m 7 7 7

Niveau de mise en marche

min. /max. mm 5/207 5/207 42 /242

Niveau d’arrét min./max. mm 1/170 1/170 35/ 205

Hauteur d’eau résiduelle mm 1 1 35

Eau sale avec diamétre maxi.

des particules mm 1*/5 1*/5 35

(* Aspiration a plat)

Profondeur d’immersion mini mm 5 5 42

(en fonctionnement) (env.)

9034-20.960.04.indb 27
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Pompe d’évacuation Unité Valeur Valeur Valeur
(réf. 9034) (réf. 9036) (réf. 9044)

A - . 10 10 10
Céble d’alimentation m (HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Poids sans cable (env.) kg 4,0 4,7 5,0
Raccord taraudé sortie d’eau Pouce G11/2" G11/°2" G11/2"
Possibilités de raccord Pouce g{.ﬂ VAR A 2ty Tyar ey 2
Température maxi du liquide °C 35 35 35

Remarque : les niveaux de mise en marche/d’arrét et le niveau d'eau minimum a la mise en service ont été déterminés
sans différences de hauteurs a surmonter. Des durées d'aspiration partiellement plus longues, jusqu’a 1 minute, ou des
niveaux d'eau minimum plus hauts, jusqu’a +5 cm, surviennent pour les hauteurs de refoulement a partir d'env. 1 m.

* Pour les pieds rabattus vers I'intérieur, les valeurs sont 4 mm plus hautes.

8. ACCESSOIRES

Kit de tuyau plat GARDENA Tuyau 10 m 38 mm (1 1/2") avec collier de serrage. réf. 5005

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 25 mm (1") par I'intermédiaire de I'embout réf. 7193
de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 32 mm (1 1/4") par I'intermédiaire de réf. 7194
I'embout de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 38 mm (1 1/2") par I'intermédiaire de réf. 7195
I'embout de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 51 mm (2") par I'intermédiaire de I'embout réf. 7196
de raccordement.

Nécessaire de raccordement Pour les tuyaux de 19 mm (3/4"), en utilisant le systeme de réf. 1752

pour pompe GARDENA raccordement GARDENA.

9. SERVICE/GARANTIE

Service : * Présentation de la preuve d’achat.

Veuillez contacter I'adresse au verso.

Déclaration de garantie :

Dans le cas d’une réclamation au titre de la garantie,
aucun frais ne vous sera prélevé pour les services fournis.

GARDENA Manufacturing GmbH accorde sur tous les
nouveaux produits d’origine GARDENA une garantie de

2 ans a compter du premier achat chez le revendeur
lorsque les produits sont exclusivement utilisés a des fins
privées. Cette garantie de fabricant ne s’applique pas aux
produits acquis sur un marché secondaire. La garantie
couvre tous les vices essentiels du produit, manifestement
imputables a des défauts de matériel ou de fabrication.
Cette garantie prend en charge la fourniture d’un produit
de rechange entierement opérationnel ou la réparation du
produit défectueux qui nous est parvenu gratuitement;
nous nous réservons le droit de choisir entre ces options.
Ce service est soumis aux dispositions suivantes :

* Le produit a été utilisé dans le cadre de son usage prévu
selon les recommandations du manuel d’utilisation.

* Ni I'acheteur ni un tiers n’a tenté d’ouvrir ou de réparer
le produit.

* Seules des pieces de rechange et d’'usure GARDENA
d’origine ont été utilisées pour le fonctionnement.
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['usure normale de pieces et de composants (par exemple
sur des lames, pieces de fixation des lames, turbines,
éclairages, courroies trapézoidales et crantées, turbines,
filtres a air, bougies d’allumage), des modifications d’as-
pect ainsi que les pieces d’usure et de consommation sont
exclues de la garantie.

Cette garantie de fabricant est limitée a la livraison de rem-
placement et a la réparation en vertu des conditions men-
tionnées ci-avant. D’autres prétentions a notre encontre
en tant que fabricant, par exemple dommages et intéréts,
ne sont pas fondées par la garantie de fabricant. Cette
garantie de fabricant ne concemne bien évidemment pas
les réclamations de garantie existantes, légales et contrac-
tuelles envers le revendeur/I’acheteur.

La garantie de fabricant est soumise au droit de la
République Fédérale d’Allemagne.

En cas de recours a la garantie, veuillez renvoyer le produit
défectueux accompagné d’une copie de la preuve d’achat
et d’une description du défaut, suffisamment affranchi,

a I'adresse de service GARDENA.

Pieces d’usure :

La turbine est une piéce d’usure et par conséquent exclue
de la garantie.
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GARDENA Schoonwaterpomp
11000 AS CLEAR art. 9034 / 17000 AS CLEAR art. 9036/
Vuilwaterpomp 20000 AS DIRT art. 9044
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Vertaling van de originele instructies.

Dit product kan worden gebruikt

door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder evenals door personen met vermin-
derde lichamelijke, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis, wanneer zij onder toezicht staan
of m.b.t. het veilige gebruik van het pro-
duct werden geinstrueerd en de daaruit
voortvloeiende risico’s begrijpen. Kinderen
mogen niet met het product spelen.
Kinderen mogen het product niet zonder
toezicht reinigen of onderhouden.
Wij adviseren jongeren het product pas
vanaf 16 jaar te gebruiken.

1. VEILIGHEID

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA Dompelpomp is bestemd voor het weg-
pompen van water bij overstromingen, maar ook voor het
pompen van water uit en naar reservoirs, voor het pompen
van water uit bronnen en putten, voor het leegpompen van
boten en jachten, voor een tijdelijk beperkte waterbeluch-
ting en -circulatie en voor het pompen van chloor- en was-
middelhoudend water in tuinen van particulieren en hob-
byisten.

Pompvloeistoffen:

Met de GARDENA dompelpomp mag alleen water worden
getransporteerd.

De pomp is geheel tegen water beschermd (met een
waterdichte behuizing omgeven) en wordt in het water
ondergedompeld (max. dompeldiepte, zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS).

Het product is geschikt voor het pompen van de volgende

vloeistoffen:

¢ Schoonwaterpomp: schoon tot licht vervuild water
met een max. korrelgrootte van 5 mm.

¢ Vuilwaterpomp: vervuild water met een max. korrel-
grootte van 35 mm.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken

(permanente circulatie).

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Niet geschikt voor zout water, bijtende, licht
brandbare of explosieve stoffen (bijv. benzine,
petroleum, nitroverdunning), olién, stookolie en
levensmiddelen.

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar
deze om later nog eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

A\

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

Lees de gebruiksaanwijzing.

GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door een elektrische schok.
- Het product moet worden gevoed via een aard-
lekschakelaar (RCD) met een nominale aardlek-
stroom van maximaal 30 mA.
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- Neem contact op met de GARDENA service-
dienst, wanneer de aardlekbeveiliging (RCD) werd
geactiveerd.

GEVAAR! Verwondingsgevaar!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u onderhoudswerkzaamheden uit-
voert of onderdelen vervangt. Daarbij moet het
stopcontact zich binnen uw gezichtsveld bevinden.

Veilige werking
De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

De pomp mag niet worden gebruikt wanneer zich per-
sonen in het water bevinden.

Verwuiling van de vioeistof zou door het weglekken van
smeermiddelen kunnen ontstaan.
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Houd derden uit de buurt van het water.
Gebruik de pomp alleen met het bochtstuk.

Het uiteinde van de slang moet lager zijn dan de maximale
opvoerhoogte.

Veiligheidsschakelaar

Thermische veiligheidsschakelaar:

Bij overbelasting wordt de pomp door de ingebouwde
thermische motorveiligheidsschakelaar uitgeschakeld.
Nadat de motor voldoende is afgekoeld is de pomp weer
gebruiksklaar.

Automatische ontluchting

Deze pomp is uitgerust met een ontluchtingsventiel
waardoor een evt. aanwezige laag lucht in de pomp kan
ontsnappen. Veroorzaakt door de functie kan zo aan de
Zijkant van de behuizing een kleine hoeveelheid water
tevoorschijn komen.

Extra veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elek-
tromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden invioed hebben op de werkwijze
van actieve of passieve medische implantaten. Om
het gevaar van situaties die kunnen leiden tot ernsti-
ge of dodelijke verwondingen uit te sluiten, dienen
personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvo-
rens dit product te gebruiken.

Kabels

Wanneer er verlengsnoeren worden gebruikt, moeten
deze voldoen aan de minimale doorsnedes die staan ver-
meld in onderstaande tabel:

Spanning Kabellengte Doorsnede
2830-240V/50Hz  Max. 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A GEVAAR! Elektrische schok!

Wanneer u de stekker afknipt, kan er via het snoer

vocht in het elektrisch gedeelte komen en kortslui-

ting veroorzaken.

- Knip nooit de stekker af (bijv. om het snoer door
een muur te steken).

- Trek de stekker niet aan de kabel, maar aan de stekker
uit het stopcontact.

- Wanneer het netsnoer van dit product beschadigd
wordt, moet het door de fabrikant of diens service-

30
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dienst of door een dergelijke gekwalificeerde persoon
worden vervangen om risico’s te voorkomen.
Netstekker en koppelingen moeten tegen water
beschermdzijn.
Zorg ervoor dat de elektrische steekverbindingen niet met
water in aanraking kunnen komen.
Netstekker en kabel beschermen tegen hitte, olie en
scherpe kanten.
Netspanning controleren. De opgaven op het typeschildje
moeten overeenstemmen met de gegevens van het elek-
triciteitsnet.
Wanneer men zich in het zwembad bevindt of in contact
komt met het wateropperviak, moet de stekker van de
pomp beslist uit het stopcontact zijn getrokken.
Het elektriciteitssnoer mag niet gebruikt worden om de
pomp mee vast te maken of te transporteren.
Voor het onderdompelen resp. omhoog halen en vastzet-
ten van de dompel-drukopvoerpomp moet het koord
gebruikt worden.
Regelmatig de aansluitleiding controleren.
Voor men de pomp gaat gebruiken moet steeds een visu-
ele controle uitgevoerd worden (in het bijzonder van het
elektrische snoer en de stekker).
Een beschadigde pomp mag niet gebruikt worden. Indien
de pomp beschadigd is deze direct door de GARDENA
Technische dienst laten controleren.
Montagehandleiding: alle schroeven moeten weer hand-
vast worden vastgedraaid.
Zorg er voor gebruik na onderhoud voor, dat alle onder-
delen zijn vastgeschroefd.
Wanneer onze pompen met een generator worden
gebruikt, moeten de waarschuwingen van de fabrikant
van de generator in acht worden genomen.

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden
ingeslikt. De polyzak vormt een verstikkingsgevaar
voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen tijdens
de montage uit de buurt.

Let op de minimale waterstand conform de pompgege-
vens.

De pomp niet langer dan 10 minuten tegen gesloten pers-
zijde laten lopen.

Zand en andere schurende stoffen in de doorvoervioeistof
leiden tot snellere slijtage en capaciteitsvermindering van
de pomp.

De sensorvelden mogen alleen buiten het water worden
bediend.

De slang mag tijdens het gebruik niet van de pomp wor-
den afgetrokken.

Laat de pomp afkoelen voordat u storingen verhelpt.
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2. MONTAGE

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u het product monteert.

Aansluitmogelijkheden van de aansluitnippel
[afb. A1]:

De slang kan via de aansluitnippel @ op verschillende
slangdiameters of op het GARDENA steeksysteem worden
aangesloten.

Grote slangdiameter Nippel bij @ afsnijden

[afb. A2]

GARDENA steeksysteem/
Art. 9036 /9044: gemiddelde
slangdiameter

Nippel bij ® afsnijden
[afb. A3]

Kleine slangdiameter Nippel niet afsnijden

[afb. Ad]

Bij gebruik van de grootste slangdiameter heeft de pomp
de maximale doorvoercapaciteit.

Pomp Art. 9034 Art. 9036
Art. 9044

Kleine 25mm (1") 32 mm (1 1/4")

slangdiameter

Art. GARDENA- Art. 7193 Art. 7194

slangklem

Gemiddelde GARDENA steeksysteem 38 mm (1 1/2")

slangdiameter G1"

Art. GARDENA- 32mm (1 1/4")*

slangklem Art. 7194 Art. 7195

Grote 38 mm (11/2") 51 mm (2")

slangdiameter

Art. GARDENA- Art. 7195 Art. 7196

slangklem

Bij gebruik van de 38 mm (1 1/2")-slang adviseren wij het
gebruik van de GARDENA platte slangset art. 5005 met
10 m slang en slangklem.

* Bij art. 9034 wordt een extra aansluitnippel
voor 1 1/4"-slangen meegeleverd.

Slang via de aansluitnippel aansluiten:

1. Bij gebruik van de grote slangdiameter snijdt u de
aansluitnippel @ er bij @ af.

2. Alleen voor art. 9036/9044: Bij gebruik van de gemid-
delde slangdiameter snijdt u de aansluitnippel @ er
bij @ af.

3. Schuif de slang over de aansluitnippel @.

4. Bevestig de slang bijv. met een GARDENA slangklem
op de aansluitnippel @.
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Slang via het GARDENA steeksysteem aansluiten:

Bij de 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (art. 9036/9044)
kan de slang niet via de aansluitnippel @ op het GARDENA
steeksysteem worden aangesloten.

Via het GARDENA steeksysteem kunnen 19 mm (3/4")-/
15 mm (5/8")- en 13 mm (1/2")-slangen aangesloten
worden.

Wij adviseren geen kleinere slangdiameter dan 25 mm (1")
te gebruiken, omdat de doorvoercapaciteit anders duidelijk
minder zal worden.

Slangdiameter Pompaansluiting

13 mm (1/2") GARDENA Pomp- Art. 1750
aansluitset

15 mm (5/8") GARDENA Pomp- Art. 1750
aansluitset

19 mm (3/4") GARDENA Pomp- Art. 1752
aansluitset

1. Snijd de aansluitnippel @ er bij © af.

2. Sluit de slang via het desbetreffende GARDENA
steeksysteem op de aansluitnippel @ aan.

Pompaansluiting monteren [afb. A5]:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Snijwonden door het loopwiel.
- Gebruik de pomp alleen met het bochtstuk.

Met behulp van de vergrendelingen @ op het bochtstuk @
kan de slang probleemloos worden verbonden en losge-
maakt.

Bij art. 9034/9036 wordt een terugslagklep meegeleverd,

die terugstroming van het water door de slang verhindert.

De max. opvoerhoogte wordt alleen zonder de terugslag-

klep bereikt.

Wanneer slechts een geringe terugstroomhoeveelheid

wordt verwacht, bijv. bij een vlak gelegde slang, adviseren

wij vanwege de betere doorvoer- en aanzuigcapaciteit
geen klep te gebruiken.

1. Alleen voor art. 9034,/9036: Plaats de terugslagklep @
in de pomp. Let daarbij op de inbouwrichting.

2. Draai het bochtstuk @ tot aan de aanslag met de wij-
zers van de klok mee in de pomp. (Wanneer de slang
horizontaal moet worden gelegd, kan het bochtstuk (D
er weer tot maximaal een halve slag worden uitgedraaid.
Bij gebruik van de terugslagklep moet meer kracht wor-
den toegepast.)

3. Draai het verbindingsstuk ® in de aansluitnippel @.

4. Druk de aansluitnippel @ van de slang tot aan de aan-
slag in het bochtstuk @ tot dit hoorbaar en zichtbaar
vastklikt.

De slang is stevig met de pomp verbonden.
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3. BEDIENING

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u het product aansluit, instelt of
transporteert.

Water pompen:

Wanneer de pomp niet via de greep kan worden neerge-
laten, moet de pomp altijd met behulp van een touw wor-
den neergelaten. Bevestig het touw door dit door de daar-
voor bestemde ogen te trekken en vast te knopen. Mini-
male dompeldiepte bij ingebruikname, zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS.
De pomp moet zodanig worden neergezet, dat de inlaat-
openingen bij de zuigvoet niet in z'n geheel of gedeeltelijk
door verontreinigingen worden geblokkeerd.
In een vijver dient de pomp bijv. op een baksteen te wor-
den gezet.
Wanneer bij ingebruikname wordt aangezogen dicht bij het
minimale waterpeil, kan het langer duren voordat er water
wordt aangezogen.
1. Dompel de pomp onder.
2. Steek de stekker van de pomp in het stopcontact.
De initialisatie van de sensor wordt uitgevoerd en weer-
gegeven d.m. v. lopend licht.

Automatisch bedrijf [afb. O1]:

In de automatische modus schakelt de pomp automatisch
in, wanneer het waterpeil de inschakelhoogte bereikt

en schakelt automatisch uit, wanneer het waterpeil de
uitschakelhoogte bereikt.

In-/uitschakelhoogtes van de sensorvelden:

De sensor heeft negen sensorvelden (& t/m & van bene-
den naar boven), die zich rechts van de LED’s bevinden.
De sensorvelden zijn circa 1 cm hoog (tussen de sensor-
velden wordt geen vinger of gewijzigd waterpeil gedetec-
teerd).

Sensorveld ORCACRICHICRICAIGMCREC)

Art. 9034/9036
Schakelhoogte 5|19 |34 |53 |77
[mm]

105|136 | 170|207

Art. 9044
Schakelhoogte | 42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112{140| 171|205 | 242

Art. 9034 /9036: Bij naar binnen geklapte poten zijn de waarden
telkens 4 mm hoger.

Nadat de stekker van de pomp in het stopcontact is gesto-
ken, gaan de 9 LED’s na elkaar branden.

Vanuit de fabriek start de pomp in de automatische modus
met inschakelhoogte sensorveld €4 en uitschakelhoogte
sensorveld €.

32
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In- en uitschakelhoogtes instellen [afb. O1]:

De sensorvelden kunnen alleen buiten het water worden
ingesteld.

Wanneer de pomp uit het water werd gehaald, dient de
sensor voor het programmeren te worden afgedroogd.

Het bovenste sensorveld is altijd de inschakelhoogte,
het onderste sensorveld is altijd de uitschakelhoogte.

Druk net zo lang op de sensorvelden tot de ingevoerde
gegevens worden bevestigd door het 2x kort knipperen
van alle LED’s.

1. Houd sensorveld &) ingedrukt tot de invoer wordt
bevestigd door het 2x knipperen van alle LED’s.
De actueel ingestelde in- en uitschakelhoogtes worden
kort weergegeven. Daarna branden alle sensorvelden.

2. Druk op het gewenste bovenste sensorveld voor de
inschakelhoogte.
De LED van het gekozen sensorveld gaat uit.

3. Druk op het gewenste onderste sensorveld voor de
uitschakelhoogte.
De LED van het gekozen sensorveld gaat uit. Na
3 seconden worden de ingestelde in- en uitschakel-
hoogtes overgenomen en weergegeven.

Automatische schoonwaterafzuiging voor zeer
geringe waterhoogtes:

Sensorveld §) kan zowel als inschakelpunt en tevens als
uitschakelpunt worden gekozen.

Mocht sensorveld @) na het starten van de pomp binnen
10 minuten nog water detecteren, dan schakelt de pomp
uit, om beschadiging door drooglopen te verhinderen.
De pomp start dan toch, wanneer sensorveld & water
detecteert. In dit geval dient dan echter de sensor te
worden schoongemaakt, om een nauwkeurige detectie
van het waterpeil te kunnen waarborgen.

Wanneer het sensorveld &) door terugstromend water uit
de slangleiding binnen korte tijd herhaaldelijk wordt geacti-
veerd, volgt een pauze van 10 minuten.

Wanneer het waterpeil sensorveld & bereikt, schakelt de
pomp automatisch in, ook binnen de pauze van 10 minu-
ten. Wanneer dit regelmatig het geval is, kies dan het vol-
gende sensorveld als inschakelpunt.

Om een snelle aanzuiging te waarborgen, schakelt de
pomp bij sensorveld &) — sensorveld  even uit om te
ontluchten. De pomp schakelt na 20 sec. te hebben
gewerkt eenmalig gedurende ca. 2 sec. uit en daarna
weer in.

In- en uitschakelhoogtes weergeven:

- Houd sensorveld @ ingedrukt tot de invoer wordt
bevestigd door het 2 x knipperen van alle LED’s.
De actueel ingestelde in- en uitschakelhoogtes worden
weergegeven.

Volgen waterpeil uitschakelen:

In de automatische modus volgen de LED’s het waterpeil.

Dit kan worden gedeactiveerd.

- Houd sensorveld 69 tijdens de initialisatie ingedrukt tot
de invoer is bevestigd door het 2x knipperen van alle
LED’s (zie Water pompen).
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Om het volgen van het waterpeil weer in te schakelen,
houdt u sensorveld & opnieuw tijdens de initialisatie inge-
drukt tot de invoer wordt bevestigd door het 2x knipperen
van alle LED’s.

Demonstratiemodus:

Voor presentatiedoeleinden kan de pomp in de demon-
stratiemodus worden gezet. In deze modus simuleren de
LED’s via knippervolgordes de functies van de pomp, en
de sensorvelden reageren op aanraking.

- Houd de sensorvelden  en @ tijdens de initialisatie
bij het inschakelen resp. tijdens de zelftest nadat de
stekker in het stopcontact is gestoken ingedrukt, tot de
invoer wordt bevestigd door het 2x knipperen van alle
LED’s.

Om de demonstratiemodus weer uit te schakelen, houdt
u de sensorvelden & en @ opnieuw tijdens de initialisatie
bij het inschakelen resp. tijdens de zelftest nadat de stek-
ker in het stopcontact is gestoken ingedrukt, tot de invoer
wordt bevestigd door het 2x knipperen van alle LED’s.

Handmatige modus [afb. O1]:

In de handmatige modus loopt de pomp net zolang tot de
stekker uit het stopcontact wordt getrokken. Deze modus
is met name geschikt voor de viakke afzuiging.

In de handmatige modus worden de sensorvelden gede-
activeerd. De pomp loopt dan net zolang tot de stekker
uit het stopcontact wordt getrokken of tot er een andere
werkingsmodus wordt gekozen.

- Houd de 2 sensorvelden & en & ingedrukt tot de
invoer wordt bevestigd door het 2x knipperen van alle
LED’s.

Alle LED’s branden en binnen 5 seconden gaan alle
LED’s na elkaar uit. De pomp start.

Tijdens deze 5 seconden moet de pomp in het water

worden geplaatst. De pomp start alleen, wanneer deze

water detecteert. Wanneer dat niet het geval is wordt het
aftellen maximaal 3x herhaald.

Wanneer u meer tijd nodig heeft om de pomp in het water

te plaatsen, dient u de stekker van de pomp uit het stop-

contact te trekken. Het aftellen wordt voortgezet, wanneer
de stekker weer in het stopcontact wordt gestoken.

De handmatige modus blijft ook actief wanneer de stekker
uit het stopcontact is getrokken.

4. ONDERHOUD

Om de handmatige modus te beéindigen, trekt u de stek-
ker uit het stopcontact en haalt u de pomp uit het water.
Steek de stekker van de pomp weer in het stopcontact en
houd sensorveld ©9 ingedrukt tot dit wordt bevestigd door
het 2x knipperen van alle LED’s. Nu bevindt u zich weer in
de automatische modus.

Gebruik de handmatige modus alleen onder toezicht.

Tijdelijk begrensde handmatige modus:

In de tijdelijk begrensde handmatige modus worden de

sensorvelden gedurende 10 minuten gedeactiveerd. De

pomp loopt dan gedurende 10 minuten en gaat daarna
automatisch uit.

- Houd de 2 sensorvelden € en @ ingedrukt tot de
invoer wordt bevestigd door het 2x knipperen van alle
LED’s.

Alle LED’s branden en binnen 10 seconden gaan alle
LED’s na elkaar uit. De pomp start.

Na 10 minuten gaat de pomp weer automatisch over naar
de automatische modus.

Nadat de stekker uit het stopcontact is getrokken, gaat
de pomp weer automatisch over naar de automatische
modus.

Om de automatische modus weer in te schakelen, houdt
u de 2 sensorvelden & en @ weer tegelijkertijd ingedrukt
tot tot de invoer wordt bevestigd door het 2x knipperen
van alle LED’s.

Vlakafzuigen/normale modus (alleen voor de
schoonwaterpompen) [afb. 02]:

Normale modus:

Aanbevolen werkingsmodus voor maximaal pompvermo-
gen en Kkorrelgrootte tot 5 mm, met name in de automa-
tische modus.

- Klap de 3 klappootjes (® naar binnen.

Vlakafzuigen:

De restwaterhoogte van ca. 1 mm wordt alleen bereikt bij
het vlakafzuigen in de handmatige modus. Let er a.u.b. op
dat de doorvoer- en aanzuigcapaciteit in deze modus ver-
minderd is.

- Klap de 3 klappootjes (® naar buiten.

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u het product onderhoudt.

Pomp reinigen:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Verwondingsgevaar en risico op beschadi-
ging van het product.
- Maak het product niet schoon met een waterstraal
(in het bijzonder niet onder hoge druk).
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- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of
oplosmiddelen. Sommige stoffen kunnen belang-
rijke kunststof onderdelen beschadigen.

- Reinig het opperviak van de pomp met een vochtige
doek.

Pomp doorspoelen:

Na het pompen van chloorhoudend, wasmiddelhoudend of
sterk vervuild water moet de pomp worden doorgespoeld.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C) evtl. met toevoe-
ging van een mild reinigingsmiddel (bijv. afwasmiddel),
totdat het gepompte water helder is.

2. Voer resten af volgens de richtlijnen van de afvalverwij-
deringswet.
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5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:
De pomp is niet vorstbestendig!

Het product moet voor kinderen ontoegankelijk
worden bewaard.

1. Trek de stekker van de pomp uit het stopcontact.

2. Draai de pomp op de kop totdat er geen water meer
uitloopt.

3. Maak de pomp schoon (zie 4. ONDERHOUD).

4. Bewaar de pomp op een droge, afgesloten en vorstvrije
plaats.

6. STORINGEN VERHELPEN

Afvoeren:

(conform RL2012/19/EU)
Het product mag niet met het normale huishoude-

E lijke afval worden afgevoerd. Het moet volgens de
geldende lokale milieuvoorschriften worden afge-
voerd.

BELANGRIJK!

- Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamel-
punt af.

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u storingen in het product verhelpt.

Zuigvoet en loopwiel reinigen [afb. T1]:

1. Alleen voor art. 9044: Draai de 5 kruiskopschroeven ®
los en verwijder het deksel (.

2. Draai de 4 kruiskopschroeven (® eruit.
3. Trek de zuigvoet @ van de pomp af.

4. Reinig de zuigvoet @ en het loopwiel ® (door deze
onderhoudswerkzaamheden vervalt de garantie niet).

5. Reinig de afdichting @) zorgvuldig om beschadiging en
lekkages te voorkomen.

6. Monteer de zuigvoet @ weer in omgekeerde volgorde.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Een beschadigde afdichting moet worden vervangen.
Een beschadigd loopwiel mag om veiligheidsredenen
alleen door de GARDENA servicedienst worden ver-
vangen.

Wanneer de sensor een fout vaststelt, geeft de sensor dit
aan d.m.v. een lichtsignaal. Eerst knipperen alle LED’s,
daarna knipperen alle LED’s afzonderlijk en vervolgens om
de beurt. De afzonderlijk knipperende LED geeft de desbe-
treffende fout aan.

In de tabel beneden vindt u dan de maatregelen om de
fout te verhelpen.

De fout moet eerst worden verholpen, waarna de stroom-
toevoer naar de pomp moet worden onderbroken.

Oplossing

Pomp loopt, maar transporteert
geen water

Laag waterpeil en gevulde slang met
ingebouwde terugslagklep.

- Verwijder de terugslagklep of maak
de slang leeg met de hand.

Lucht kan niet weg omdat perslei-
ding gesloten is. (Er zitten knikken in

drukslang).

- Open de drukleiding. (bijv. afsluit-
ventiel, aansluitapparaten).

Luchtbel in zuigvoet.

- Wacht ca. 60 seconden totdat
de pomp zichzelf heeft ontlucht
(evt. uit-/inschakelen).

Knipperende LED 1

Aanzuigopening zit verstopt.

-> Reinig de aanzuigopening met een
waterstraal.

Slang zit verstopt.

- Verwijder de verstopping in de slang.

Waterhoogte bij ingebruikname onder

- Dompel de pomp dieper onder.

minimale waterstand.

Knipperende LED 5 Sensor is vuil.

- Maak de sensor schoon.

Knipperende LED 7

Tijd is overschreden.

- Plaats de pomp binnen de aftel-
periode in het water.

Knipperende LED 9

Loopwiel is geblokkeerd.

-> Reinig de zuigvoet en het loopwiel.

34
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Pomp begint niet of stopt
plotseling tijdens werking

Thermische veiligheidsschakelaar
heeft de pomp uitgeschakeld van-
wege oververhitting.

- Reinig de aanzuigopening. Neem de
maximale mediatemperatuur in acht
(85 °C).

Pomp zonder stroom.

- Controleer de zekeringen en elek-
trische steekverbindingen.

Aardlekschakelaar is
geactiveerd (lekstroom).

- Onderbreek de stroomtoevoer naar
de pomp en neem contact op met
de GARDENA servicedienst.

Pomp loopt, maar doorvoer-
capaciteit gaat plotseling
achteruit

Aanzuigopening zit verstopt.

-> Reinig de aanzuigopening met een
waterstraal.

Slang zit verstopt.

- Verwijder de verstopping in de slang.

Pomp start en stopt meerdere
keren achter elkaar

Terugstromend water uit de slang.

-> Kies het eerstvolgende hogere
inschakelpunt en plaats de terug-
slagklep.

Pomp start niet bij geactiveerd
sensorveld ®

Sensorveld & werd binnen korte tijd
herhaaldelijk geactiveerd en de pomp
bevindt zich in de pauze.

- Wacht tot de pauze voorbij is. Kies
het eerstvolgende hogere inschakel-
punt en plaats de terugslagklep.

AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter. Reparaties mogen
alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaalzaken worden uitgevoerd, die door
GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Dompelpomp Eenheid Waarde Waarde Waarde
(art. 9034) (art. 9036) (art. 9044)

Nominaal vermogen W 450 750 750

Netspanning V (AC) 230 230 230

Netfrequentie Hz 50 50 50

Max. doorvoercapaciteit I/h 11.000 17.000 20.000

Max. druk/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

max. opvoerhoogte m 7,0 9,0 9,0

Max. dompeldiepte m 7 7 7

Min./max. inschakelhoogte mm 5/207 5/207 42 /242

Min./max. uitschakelhoogte mm 1/170 1/170 35/ 205

Restwaterhoogte mm 1 1 35

Vervuild water met max.

korrelgrootte mm 1*/5 1*/56 35

(* Vlakafzuigen)

il wterstana o o : 2

Aansluitkabel m (1|—(|)O5RN»F) (1I—C|)O5RN—F) (1|—(|]O7RN—F)

Gewicht zonder kabels (ca.) kg 4,0 4,7 5,0

Aansluitschroefdraad wateruitlaat  inch G11/2" G11/72" G11/2"

9034-20.960.04.indb 35
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Dompelpomp

Eenheid Waarde
(art. 9034)

Waarde
(art. 9036)

Waarde
(art. 9044)

Aansluitmogelijkheden inch

VAR YARTFAVER RV RIPA A
G1

114011720 20

Max. doorvoervloeistoftemperatuur °C 35

35 35

Aanwijzing: De in-/uitschakelhoogtes evenals het minimale waterpeil bij ingebruikname werden bepaald zonder te over-
winnen hoogteverschillen. Bij opvoerhoogten vanaf ca. 1 m ontstaan voor een deel langere aanzuigtijden van tot wel

1 minuut of hogere minimale waterpeilen van max. +5 cm.

* Bij naar binnen geklapte poten zijn de waarden telkens 4 mm hoger.

8. TOEBEHOREN

GARDENA Platte slangset 10 m 38 mm (1 1/2")-slang met slangklem. art. 5005
GARDENA Slangklem Voor 25 mm (1")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7193
GARDENA Slangklem Voor 32 mm (1 1/4")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7194
GARDENA Slangklem Voor 38 mm (1 1/2")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7195
GARDENA Slangklem Voor 51 mm (2")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7196
GARDENA Pomp-aansluitset Voor 19 mm (3/4")-slangen via het GARDENA steeksysteem. art. 1752

9. SERVICE/GARANTIE

Service:
Neem contact op met het adres op de achterzijde.

Garantieverklaring:

In het geval van een garantieclaim worden u geen kosten
in rekening gebracht voor de geleverde diensten.

GARDENA Manufacturing GmbH geeft op alle nieuwe ori-
ginele GARDENA producten 2 jaar garantie vanaf de eerste
aankoop bij de dealer, wanneer de producten uitsluitend
privé werden gebruikt. Voor producten die op een secun-
daire markt zijn gekocht, geldt deze fabrieksgarantie niet.
Deze garantie heeft betrekking op alle belangrijke defecten
van het product, die aantoonbaar te wijten zijn aan materi-
aal- of fabricagefouten. Aan deze garantie wordt voldaan
door levering van een volledig functioneel vervangend pro-
duct of door gratis reparatie van het defecte product dat
naar ons is verzonden; wij behouden ons het recht voor
om tussen deze opties te kiezen. Deze dienst is onderwor-
pen aan de volgende bepalingen:

* Het product is gebruikt voor het beoogde doel conform
de aanbevelingen in de bedieningsinstructies.

* Noch de koper noch een derde heeft geprobeerd het
product te openen of te repareren.

* Voor het gebruik worden alleen originele reser-
veonderdelen en slijtdelen van GARDENA toegepast.

36
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* Overleggen van het aankoopbewijs.

Normale slijtage van onderdelen en componenten (bijvoor-
beeld van messen, mesbevestigingsonderdelen, turbines,
lichtbronnen, V-riemen en tandriemen, rotoren, luchtfilters,
bougies), optische veranderingen evenals slijt- en ver-
bruiksdelen zijn uitgesloten van de garantie.

Deze fabrieksgarantie is beperkt tot de vervangende leve-
ring en reparatie volgens de bovengenoemde voorwaar-
den. Andere claims tegen ons als fabrikant, bijv. een aan-
spraak op schadevergoeding, worden door de fabrieksga-
rantie niet gerechtvaardigd. Deze fabrieksgarantie tast de
bestaande wettelijke en contractuele garantieaanspraken
die bestaan tegenover de dealer/ verkoper vanzelfspre-
kend niet aan.

De fabrieksgarantie valt onder het recht van de Bonds-
republiek Duitsland.

In geval van garantie dient u het defecte product samen
met een kopie van het aankoopbewijs en een beschrijving
van de fout voldoende gefrankeerd op te sturen naar het
GARDENA serviceadres.

Slijtdelen:

Het loopwiel is een slijtdeel en valt dus niet onder de
garantie.
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GARDENA Drankbar pump for rent vatten
11000 AS CLEAR art. 9034 / 17000 AS CLEAR art. 9036/
Drankbar pump for smutsvatten 20000 AS DIRT

art. 9044
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6. ATGARDAFEL. . ..o\ o et 41
7. TEKNISKADATA © oo 43
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9. SERVICE/GARANTI. . ..ot 44

Oversittning av originalanvisningarna.

Den hér produkten kan anvandas

av barn fran 8 &r och aldre och
personer med fysisk, sensorisk eller men-
tal funktionsnedsattning eller bristande
erfarenhet och kunskap, om de halls
under uppsikt eller har ftt instruktioner
om saker anvandning av produkten och
forstar farorna som kan uppsta fran
anvandningen. Barn far inte leka med
produkten. Rengoring och anvandarun-
derhdll far inte genomforas av barn
utan uppsikt. Vi rekommenderar att pro-
dukten anvands av ungdomar dver 16 4r.

1. SAKERHET

Avsedd anvéndning:

GARDENA Drankbar pump &r avsedd for drénering vid
Oversvamningar men aven foér om- och utpumpning av
behallare, for att ta upp vatten fran brunnar och schakt, for
drénering av batar och yachter, samt for tidsbegransad
vattensyresattning och -cirkulering och for att pumpa klor-
och tvattmedelshaltigt vatten i privata villa- och hobbytrad-
gardar.

Pumpvatskor:
Med GARDENA drénkbar pump far endast vatten pumpas.

Pumpen &r drankbar (vattentatt inkapslad) och skall sénkas
ned i vattnet (max. drankdjup se 7. TEKNISKA DATA).

Produkten ar lampad for att pumpa foljande vatskor:

* Dréankbar pump for rent vatten: rent till latt smutsigt
vatten med en max. partikelstorlek pa 5 mm.

¢ Drankbar pump for smutsvatten: smutsigt vatten
med en max. partikelstorlek pa 35 mm.

Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvandning

(kontinuerlig cirkulationsdirift).

A FARA! Kroppsskada!

Ej tillatet att pumpa saltvatten, fratande, latt
antandbara eller explosiva @mnen (t. ex. bensin,
petroleum, nitrofértunning), oljor, eldningsolja
och livsmedel.

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den for
senare bruk.

Symboler pa produkten:

A\

Allménna sékerhetsanvisningar
Elsdkerhet

Las bruksanvisningen.

FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk sto6t.
- Produkten méaste matas med strém via en jord-
felsbrytare (RCD) med en nominell utlésnings-
strém pa hogst 30 mA.

9034-20.960.04.indb 37

- Kontakta GARDENA service om jordfelsbrytaren
(RCD) har I6st ut.

FARA! Skaderisk!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran nitet innan du underhal-
ler eller byter ut delar. Uttaget maste da vara
inom synhall.

Saker drift

Vattentemperaturen far inte dverskrida 35 °C.

Pumpen far inte anvandas om det finns personer i vattnet.
Vatskan kan férorenas genom att smoérjmedel l&cker ut.
Hall utomstaende borta fran vattnet.

Anvand endast pumpen med vinkelanslutningen.
Slangénden bér vara lagre &n den maximala tryckhodjden.

37
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Kretsbrytare

Termiskt 6verbelastningsskydd:

Vid dverbelastning stdngs pumpen av genom det inbygg-
da termiska motorskyddet. Nar motorn har svalnat tillrack-
ligt & pumpen Klar for drift igen.

Automatisk luftning

Den har pumpen har en luftningsventil som atgardar en
eventuell luftficka i pumpen. Beroende pa funktionen kan
en liten mangd vatten komma ut pa sidan av holjet.

Extra sdkerhetsanvisningar
Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt falt
under driften. Det har féltet kan under vissa
omstandigheter paverka funktionssattet for aktiva
eller passiva medicinska implantat. For att utesluta
faran fran situationer som kan leda till allvarliga eller
dodliga skador, bor personer med ett medicinskt
implantat konsultera lakare och tillverkaren av
implantatet innan den har produkten anvénds.

Kabel

Om forlangningskablar anvéands maste de uppfylla en min-
sta area enligt foljande tabell:

Spénning Kabelldngd Area
230-240V/50Hz  Upp till 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARA! Elektrisk stot!

Genom en avskuren natkontakt kan fukt tranga in
via natkabeln i elsystemet och leda till kortslutning.

- Skar darfor inte av ndtkontakten (t.ex. for att dra
genom en vagg).

-> Dra inte i natkabeln nar Du ska dra ur stickkontakten.

2. MONTERING

- Om natkabeln till produkten skadas méaste den bytas
ut av tillverkaren eller tillverkarens kundtjanst eller
nagon person med liknande kvalifikationer for att und-
vika faror.

Nétkontakter och kopplingar skall vara strilsékra.
De elektriska anslutningarna far inte sankas ned i vattnet.

Skydda nétkontakten och natanslutningen fran varme, olja
och vassa kanter.

Observera natspanningen. Uppgifterna pa typskylten
maéste Overensstdmma med natuppgifterna.

Pumpens kontakt maste alltid vara utdragen nar man ar
i en simbassang eller berér vattenytan.

Elkabeln far inte anvandas for att montera eller transporte-
ra pumpen.

For att lyfta eller flytta pumpen anvands lyftlinan.
Kontrollera med jamna mellanrum anslutningskabeln.

Innan pumpen tas i bruk skall man alltid géra en visuell
kontroll (sarskilt vad géller natkabeln och natkontakten).

Defekta pumpar far inte anvandas. Skicka alltid defekta
pumpar till GARDENA Service for kontroll.

Monteringsanvisning: Dra at alla skruvar for hand igen.

Se till att alla delar &r fastskruvade innan pumpen anvands
efter underhallet.

Anvands vara pumpar med en generator ska generatortill-
verkarens varningsinformation foljas.

Personlig sdkerhet

A FARA! Kvéavningsfara!

Mindre delar kan ltt svéljas. Plastpasar innebar
kvavningsfara for sma barn. Hall sma barn borta
under monteringen.

Observera den lagsta vattennivan enligt pumpspecifikatio-
nen.

Lat inte pumpen vara i gang mer &n 10 minuter med
stéangd trycksida.

Sand och andra féroreningar i vattnet sliter p& pumpen
och nedsétter kapaciteten.

Sensorfélten far endast anvandas utanfor vattnet.
Slangen far inte dras bort under driften.
L&t pumpen svalna innan fel tgardas.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromfoérsorjningen
innan produkten monteras.

Anslutningsméjlighet for anslutningsnippeln
[bild A1]:

Slangen kan anslutas via anslutningsnippeln @ med olika
slangdiametrar eller GARDENA snabbkontaktsystem.

38
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Stor slangdiameter Ta av nippeln vid @
[bild A2]

GARDENA Snabbkontaktsystem/ Ta av nippeln vid ®

Art. 9036/9044: Medelstor [bild A3]

slangdiameter

Liten slangdiameter Ta inte bort nagon nippel

[bild A4]

Nar den storsta slangdiametern anvands har pumpen
maximal pumpkapacitet.
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Pump Art. 9034 Art. 9036
Art. 9044

Liten 25mm(1") 32mm (1 1/4")

slangdiameter

Art. Art. GARDENA  Art. 7193 Art. 7194

Slangklamma

Medelstor slang- ~ GARDENA Snabb- 38 mm (11/2")

diameter kontaktsystem G 1"

Art. Art. GARDENA 32 mm (1 1/4")*

Slangklamma Art. 7194 Art. 7195

Stor slangdiameter 38 mm (1 1/2") 51 mm (2")

Art. GARDENA

Slangklamma Art. 7195 Art. 7196

Anvands slangen pa 38 mm (1 1/2") rekommenderar vi
GARDENA flatslangsats art. 5005 med 10 m slang och
slangklamma.
* For art. 9034 medfdlier en extra anslutningsnippel

for 1 1/4"-slangar.

Ansluta slangen via anslutningsnippeln:

1. Anvands den stora slangdiametern, koppla bort anslut-
ningsnippeln @ vid @.

2. Endast for art. 9036/9044: Anvands den mellanstora
slangdiametern, koppla bort anslutningsnippeln @
vid ®.

3. Skjut slangen pa anslutningsnippeln @.

4. Fast slangen t.ex. med en GARDENA slangklamma
pa anslutningsnippeln @.

Ansluta slangen via GARDENA snabbkontaktsystem:

Vid 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (art. 9036/9044)
kan inte slangen anslutas via anslutningsnippeln @ med
GARDENA snabbkontaktsystem.

Via GARDENA kopplingssystem kan 19 mm (3/4")/

15 mm (5/8") och 13 mm (1/2")-slangar anslutas.

3. HANDHAVANDE

Virekommenderar att ej mindre slangdiameter &n 25 mm (1")
anvands eftersom annars flodet begransas avsevart.

Slangens diameter Pumpanslutning

13 mm (1/2") GARDENA Pump- Art. 1750
anslutningsset

15 mm (5/8") GARDENA Pump- Art. 1750
anslutningsset

19 mm (3/4") GARDENA Pump- Art. 1752

anslutningsset

1. Koppla bort anslutningsnippeln @ vid ®.

2. Anslut slangen via motsvarande GARDENA snabb-
kontaktsystem pa anslutningsnippeln @.

Montera pumpansiutning [bild A5]:

FARA! Kroppsskada!
Skarskada genom I6phjulet.
- Anvand endast pumpen med vinkelanslutningen.

langen kopplas och lossas utan problem med I&snin-
garna @ pé vinkelanslutningen @.

For art. 9034 /9036 medfolier en backventil som forhindrar
att vattnet rinner tillbaka genom slangen. Max. tryckhojd
uppnas endast utan backventilen.

Om endast ett 1&gt returflode kan forvantas, t.ex. vid en
flackt dragen slang, rekommenderar vi att Iata bli ventilen
pa grund av att fa battre matnings- och sugkapacitet.
1. Endast fér art. 9034,/9036: Satt in backventilen O
i pumpen. Beakta d& monteringsriktningen.
2. Skruva in vinkelanslutningen @ till stopp medurs
i pumpen. (Om slangen ska dras horisontellt kan vin-
kelanslutningen (@ skruvas ut igen upp till ett halvt
varv. Anvands backventilen behdvs mer kraft.)
3. Skruva in anslutningsdelen ® i anslutningsnippeln @.
4. Tryck in slangens anslutningsnippel @ till stopp i vinke-
lanslutningen @ sa det hors och syns att den hakar in.
Slangen ar sékert kopplad till pumpen.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.
- Franskilj produkten fran strémférsorjningen
innan du ansluter, staller in eller transporterar
produkten.

Pumpa vatten:

Om pumpen inte kan sankas ner med handtaget, maste
pumpen alltid sénkas ner med en lina. Fast linan genom
att dra den genom de avsedda 6glorna och knyta.
Minsta drankdjup vid idrifttagning se 7. TEKNISKA DATA.

Pumpen maste stéllas upp sa att inloppsdppningarna

i sugfoten inte blockeras helt eller delvis genom forore-
ningar.

| en damm bor pumpen stéllas pa t.ex. en tegelsten.
Vid insugning néra lagsta vattennivan vid idrifttagningen
kan det ta langre tid att suga in.

9034-20.960.04.indb 39

1. Sank ner pumpen.

2. Anslut pumpen till stromférsorjningen.
Initieringen av sensorn genomfdrs och visas med ett
rinnande ljus.

Automatisk drift [bild O1]:

Med automatisk drift kopplas pumpen pa automatiskt
nar vattennivan nar startnivan och koppas fran automatiskt
nar vattennivan nar stoppnivan.

Sensorfaltens start-/stoppnivaer:

Sensorn har nio sensorfélt (& till & nedifrén och upp) som
finns till hdger om LED:arna.

Sensorfalten ar ungefar 1 cm hoga (mellan sensorfalten
detekteras inte ett finger eller &ndrad vattenniva).

39
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Sensorfalt (ORCANCRICHICRCIGMCRIC)

Art. 9034/9036
Kopplingshojd 519 |34 |53 |77
[mm]

105136170 (207

Art. 9044
Kopplingshojd 42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112|140|171|205 | 242

Art. 9034/9036: Med fotterna fallda inat &r vardena 4 mm hogre.

Efter att pumpen har satts i tdnds de 9 LED:arna eftervar-
andra.

Som fabriksinstéllning startar pumpen med automatiskt
lage med startniva sensorfélt € och stoppnivé sensor-

falt @.

Installning av start- och stoppnivaerna [bild O1]:

Sensorfalten kan endast stéllas in utanfor vattnet.

Om pumpen har tagits ut ur vattnet bor sensorn torkas av

for att programmeras.

Det dvre sensorféltet &r alltid startnivan, det nedre sensor-

faltet alltid stoppnivan.

Tryck pé sensorfalten tills inmatningarna kvitteras med en

kort dubbel blinkning av alla LED:s.

1. Hall sensorfaltet € intryckt tills den dubbla blinkningen
av alla LED:s har kvitterat inmatningen.

De just instéllda start- och stoppnivaerna visas kort.
Dérefter lyser alla sensorfélt.

2. Tryck pa det dnskade 6vre sensorféltet for startnivan.
LED:en for det valda sensorféltet slocknar.

3. Tryck pa det dnskade nedre sensorfaltet for stoppnivan.
LED:en fér det valda sensorféltet slocknar. Efter 3 sek-
under ldggs de instéllda start- och stoppnivaerna in och
visas.

Automatisk uppsugning av rent vatten for mycket
laga vattennivaer:

Sensorfélt € kan véljas bade som start- och samtidigt
som stoppunkt.

Om sensorfélt @ fortfarande skulle detektera vatten inom
10 minuter efter att pumpen har startats, kopplar pumpen
fran for att forhindra skada genom torrgang.

Pumpen startar trots detta om sensorfélt & detekterar
vatten. | det har fallet bor da sensorn rengoras for att
kunna garantera en exakt detektering av vattennivan.

Om sensorfaltet € skulle aktiveras flera génger inom en
kort tid pa grund av vatten som rinner tilloaka fran slang-
ledningen, gors en paus pa 10 minuter.

Om vattennivan skulle n& sensorfaltet €, kopplar pumpen
pa automatiskt, &ven inom pausen pa 10 minuter. Om
detta skulle hadnda med jamna mellanrum, vélj nasta sen-
sorfalt som pakopplingspunkt.

For att garantera en snabb insugning kopplar pumpen kort
frén vid sensorfalt € — sensorfalt @ fér aviuftning. Pumpen
kopplar fran efter 20 sek. drift en gang under ca 2 sek och
kopplar sedan pé igen.

Visa start- och stoppnivaer:

- Hall sensorfaltet @ intryckt tills den dubbla blinkningen
av alla LED:s har kvitterat inmatningen.
De just instéllda start- och stoppnivaerna visas.

40
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Koppla fran vattennivasparning:
LED:arna foljer vattennivan i automatiskt l&ge. Detta kan
avaktiveras.

- Hall sensorfaltet & intryckt under initieringen tills
den dubbla blinkningen av alla LED:s har kvitterat
inmatningen (se Pumpa vatten).

For att koppla pa sparningen av vattennivan igen, hall sen-
sorfaltet &9 intryckt igen under initieringen tills den dubbla
blinkningen av alla LED:s har kvitterat inmatningen.

Demonstrationslage:

For presentationssyfte kan pumpen séttas i demonstra-
tionslage. | det héar laget simulerar LED:arna pumpens
funktioner genom blinkfolider och sensorfélten reagerar
pa beroring.

- Hall sensorfélten @ och @ intryckta vid initieringen vid
pakopplingen resp. vid sjalvtestet efter att kontakten har
satts in, tills den dubbla blinkningen av alla LED:s har
kvitterat inmatningen.

For att koppla fran demonstrationslaget igen, hall sensor-

falten @ och @ intryckta igen vid initieringen vid pakopp-

lingen resp. under sjalvtestet efter att kontakten har satts
in tills den dubbla blinkningen av alla LED:s har kvitterat
inmatningen.

Manuell drift [bild O1]:

Vid manuell drift gar pumpen tills pumpen kopplas bort
fran elnatet. Detta lage &r extra val lampat for ytsugning.
Vid manuell drift avaktiveras sensorfalten. Pumpen gar

tills pumpen kopplas bort fran elnatet eller nagot annat

driftslage valjs.

- Hall de 2 sensorfalten € och @ intryckta tills den dubb-
la blinkningen av alla LED:s har kvitterat inmatningen.
Alla LED:s lyser och inom 5 sekunder slocknar alla
LED:s eftervarandra. Pumpen startar.

Under de hér 5 sekunderna bdr pumpen séttas i vattnet.

En start gors endast om pumpen detekterar vatten. Om

sa inte skulle vara fallet, upprepas nedrakningen upp till

tre ganger.

Om du skulle behéva mer tid for att stélla pumpen i vattnet,

koppla bort pumpen fran stromférsoriningen. Nedrékning-

en fortsatter efter att kontakten har satts in i igen.

Den manuella driften forblir aktiv aven efter att kontakten

har dragits ut.

For att avsluta den manuella driften, kopplar du bort

pumpen fran elnétet och tar upp den fran vattnet. Anslut

pumpen igen till stromforsorjningen och hall sensorfaltet
intryckt tills det kvitteras genom att alla LED:s blinkar
dubbelt. Du &r nu i automatiskt lage igen.

Anvand endast det manuella laget under uppsikt.

Tidsbegransat manuellt lage:

Med den tidsbegréansade manuella driften avaktiveras
sensorfélten under 10 minuter. Pumpen gar da 10 minuter
och stoppar sedan igen automatiskt.

- Hall de 2 sensorfalten € och @ intryckta tills den dubb-
la blinkningen av alla LED:s har kvitterat inmatningen.
Alla LED:s lyser och inom 10 sekunder slocknar alla
LED:s eftervarandra. Pumpen startar.

Efter 10 minuter véxlar pumpen till automatisk drift igen.

Efter att strdmforsorjningen har brutits vaxlar pumpen till
automatiskt lage igen.
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For att koppla pa den automatiska driften igen, haller du
de 2 sensorféltet  och @ intryckta samtidigt tills den
dubbla blinkningen av alla LED:s har kvitterat inmatningen.

Ytsugning/normal anvédndning (endast fér drdnkbara
pumpar for rent vatten) [bild 0O2]:

Normal anvandning:

Rekommenderat driftlage for maximal pumpeffekt och
partikelstorlek upp till 5 mm, sérskilt med automatiskt lage.

- Fall in de 3 falloara fotterna (®.

4. UNDERHALL

Ytsugning:

Restvattennivan pa ca. 1 mm uppnas endast med ytsug-
ningen med manuell drift. Vanligen observera att matnings-
och sugkapaciteten ar begransad i det har laget.

- Fall de 3 fallbara fotterna ® utét.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromforsorjningen
innan produkten underhalls.

Rengdra pumpen:

FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produk-
ten skadas.
- Reng6r inte produkten med vattenstrale
(i synnerhet inte vattenstrale med hogtryck).
- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin
eller 16sningsmedel. Vissa kan forstora viktiga
plastdelar.

5. LAGRING

- Rengdr ytan pa pumpen med en fuktig trasa.

Spola igenom pumpen:

Efter pumpning av klorhaltigt, tvattmedelshaltigt eller

mycket smutsigt vatten méste pumpen spolas igenom.

1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C) ev. med tillsatt milt
rengoringsmedel (t. ex. diskmedel) tills det pumpade
vattnet &r klart.

2. vfallshantera resterna enligt lagstiftningen for avfalls-
hantering.

Urdrifttagning:

Pumpen ar inte frostsdker!

Produkten maste férvaras utom rackhall for barn.
1. Franskil pumpen fran stromférsoriningen.

2. Vand pumpen upp och ner tills inget vatten rinner ut
langre.

3. Rengdr pumpen (se 4. UNDERHALL).

4. Forvara pumpen pa ett torrt, stangt och frostsakert
stalle.

6. ATGARDA FEL

Avfallshantering:
(enligt direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall.
Den maste avfallshanteras enligt de géllande lokala
miljoforeskrifterna.

VIKTIGT!

- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervin-
ningscentral.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromférsérjningen
innan du atgardar felet pa produkten.
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Rengéra sugfot och I6phjul [bild T1]:

1. Endast for art. 9044: Skruva ut de 5 kryssparskru-
varna (® och ta bort locket (0.

2. Skruva ut de 4 kryssparskruvarna (®.
3. Dra bort sugfoten @ fran pumpen.

41
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4. Rengor sugfoten @ och I6phjulet ® (garantin upphor
gj att gélla genom de hér underhallsarbetena).

5. Rengor tatningen ) noga for att undvika skador och

otatheter.

6. Montera sugfoten @ igen i omvand ordning.

En skadad tatning maste bytas ut.

Om sensorn skulle detektera ett fel, visar sensorn detta
med en ljussignal. Forst blinkar alla LED:s, foljt av en enda
blinkande LED och detta sker sedan omvaxlande. Den
enstaka blinkande LED:en visar det aktuella felet.

| tabellen nedan hittar du &tgérderna for att avhjdlpa felet.

Efter felavhjélpning maste pumpen franskiljas fran elnatet

for att kvitteras.

Ett skadat 16phjul far av sakerhetsskil endast bytas

ut av GARDENA service.

Problem

Mdjlig orsak

If\tgéird

Pumpen gar men matar
inget vatten

L&g vattenniva och fylld slang men
installerad backventil.

-> Ta bort backventilen eller tdm
slangen manuellt.

Ingen luft kan strdmma ut, efter
som tryckledningen ar stangd.
(Tryckslangen &r ev. bockad).

- Oppna tryckledningen
(t. ex. sparrventil, spridnings-
utrustning).

Luftkudde i sugfoten.

- Véanta ca. 60 sekunder tills pumpen
har luftat sig sjalv (koppla ev. pa och
av).

Blinkande LED 1

Sugdppningen ar igensatt.

- Rengdr sugdppningen med en
vattenstrale.

Slangen é&r igensatt.

-> Ta bort igensattningen i slangen.

Vattenytan ligger under lagsta vatten-
niva nar pumpen tas i bruk.

- Sank ner pumpen djupare.

Blinkande LED 5

Sensorn &r smutsig.

- Rengor sensorn.

Blinkande LED 7

Tiden har éverskridits.

-> Stéll pumpen i vattnet inom
nedrékningen.

Blinkande LED 9

Lophjulet &r blockerat.

- Rengor sugfoten och 16phjulet.

Pumpen startar inte
eller stannar plotsligt
under anvandningen

Det termiska dverbelastningsskyddet
har stdngt av pumpen pga. dverhett-
ning.

- Rengor sugdppningen. Beakta den
maximala mediumtemperaturen
(85 °C).

Pump utan strém.

- Kontrollera sékringarna
och elektriska kontaktanslutningar.

Jordfelsbrytaren har 16st ut (felstrom).

- Franskilj pumpen for strom-
férsdrjningen och kontakta
GARDENA service.

Pumpen fungerar men pump-
effekten avtar plotsligt

Sugdppningen ar igensatt.

- Rengdr sugdppningen med en
vattenstrale.

Slangen é&r igensatt.

-> Ta bort igensattningen i slangen.

Pumpen startar och stoppar
flera ganger eftervarandra

Vatten som rinner tillbaka fran
slangen.

- Vélj nasta hogre pakopplingspunkt
och sétt in backventilen.

Pumpen startar inte med
aktiverat sensorfilt €)

A\

OBSERVERA:

42
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Sensorfaltet §) aktiverades flera
ganger inom en kort tid och pumpen
ar i pausen.

- Vanta tills pausen har gatt. Valj nésta
hogre pakopplingspunkt och séatt in
backventilen.

Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar. Reparationer far endast utforas av
GARDENA servicecentren och av fackhandel som ar auktoriserad av GARDENA.
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7. TEKNISKA DATA

Dréankbar pump Enhet Vérde Vérde Vérde
(art. 9034) (art. 9036) (art. 9044)

Markeffekt W 450 750 750

Natspénning V (AC) 230 230 230

Natfrekvens Hz 50 50 50

Max. pumpmangd I/h 11.000 17.000 20.000

Max. tryck/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

max. pumpniva m 7,0 9,0 9,0

Max. sénkdjup m 7 7 7

Min./max. startniva mm 5/207 5/207 42 /242

Min./ max. stoppniva mm 1/170 1/170 35/205

Restvattenhojd mm 1 1 35

Smutsigt vatten med

max. partikelstorlek mm 1*/5 1*/56 35

(* Ytsugning)

Lagate vatenniyi i m s : @

Stromkabel m (1|—(|)O5RN»F) (1I—C|)O5RN—F) (1|—(|]O7RN—F)

Vikt utan sladd (ca.) kg 4.0 4,7 5,0

Anslutningsgédnga vattenutlopp Tum G11/2" G11/72" G11/2"

Anslutningsméjligheter Tum 23” 1/,,1 VAR a2t 2t A2 2

Max. viatsketemperatur °C 35 35 35

Observera: Start-/stoppnivaerna samt lagsta vattenniva vid idrifttagning faststélldes utan hojdskillnader som ska évervin-
nas. Vid tryckhojder frén ca. 1 m uppkommer delvis langre sugtider pa upp till 1 minut eller hogre lagsta vattennivaer pa

upp till + 5 cm.

* Med fotterna fallda inat &r vardena 4 mm hogre.

9034-20.960.04.indb 43
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8. TILLBEHOR

GARDENA Flatslangsats 10 m 38 mm (1 1/2")-slang med slangklamma. art. 5005
GARDENA Slangklamma For 25 mm (1")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7193
GARDENA Slangklamma For 32 mm (1 1/4")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7194
GARDENA Slangklamma For 38 mm (1 1/2")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7195
GARDENA Slangklamma For 51 mm (2")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7196
GARDENA Pumpanslutningsset For 19 mm (3/4")-slangar via GARDENA kopplingssystem. art. 1752

9. SERVICE/GARANTI

Service:
Vanligen kontakta adressen pa baksidan.

Garantibevis:

| héndelse av garantiansprak tas ingen avgift ut for de
tjanster som tillhandahalls.

GARDENA Manufacturing GmbH ger 2 ars garanti pa alla
original GARDENA nya produkter fr.o.m. forsta kdp hos
aterforsaljare om produkterna uteslutande har anvénts
privat. Den hér tillverkargarantin géller inte for produkter
som har képts pa andrahandsmarknaden. Denna garanti
galler alla vésentliga brister p& produkten, vilka bevisligen
beror pa material- eller tillverkningsfel. Garantin inkluderar
leverans av en funktionell utbytesprodukt eller reparation av
den felaktiga produkten som skickats till oss utan kostnad.
Vi forbehaller oss ratten att valia mellan de har alternativen.
Foéliande bestammelser reglerar tjansten:

* Produkten anvandes for avsett &ndamal enligt anvisning-
arna i bruksanvisningen.

* Varken koparen eller tredje part har forsokt att dppna
eller reparera produkten.

* For driften har endast Original GARDENA reserv- och
slitdelar anvants.

44
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* Uppvisande av inkdpskvittot.

Normalt slitage av delar och komponenter (exempelvis pa
knivar, knivfastesdelar, turbiner, ljuskallor, kil- och kugg-
remmar, [6phjul, luftfilter, tandstift), optiska férandringar
samt slit- och férbrukningsdelar omfattas inte av garantin.

Den hér tillverkargarantin begrénsas till utbyte och repara-
tion enligt de ovan angivna villkoren. Tillverkargarantin kan
inte ligga till grund for andra krav gentemot oss som tillver-
kare, exempelvis géllande skadestand. Denna tillverkar-
garanti ber¢r sjéalvklart inte de géllande lagstadgade

och avtalsmassiga garantikraven gentemot handlaren/
forsaljaren.

For tillverkargarantin galler Férbundsrepubliken Tysklands
lag.

Vid skadefall, vénligen skicka den defekta produkten
tilsammans med en kopia av inkdpskvittot och en fel-
beskrivning med tillrackligt porto till serviceadressen

for GARDENA.

Slitdelar:
Lophjulet &r en slitdel och omfattas darfor inte av garantin.
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GARDENA Rentvands-dykpumpe
11000 AS CLEAR Varenr. 9034 / 177000 AS CLEAR
Varenr. 9036/ Spildevands-dykpumpe 20000 AS DIRT

Varenr. 9044
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Oversaettelse af den originale vejledning.

Dette produkt méa godt bruges af

bgrn fra og med 8 &r, samt af
personer med nedsatte fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden under forudseetning af,
at de vejledes i brugen af apparatet og
instrueres i de risici, der er forbundet der-
med. Desuden ma de kun bruge apparatet
under opsyn. Barn ma ikke lege med pro-
duktet. Rengering og vedligeholdelse méa
kun gennemfgres af barn, hvis de er
under opsyn. Vi anbefaler, at produktet
ikke anvendes af unge under 16 &r.

1. SIKKERHED

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Dykpumpen er beregnet til dreening ved over-
svgmmelser men ogsa til om- og udpumpning af behol-
dere, til vandudtagning fra brende og skakte, til dreening

af bade og yachter samt til tidsmaessigt begreenset vand-
ventilation og -cirkulation og til pumpning af klor- og vaske-
middelholdigt vand i private haver og kolonihaver.

Vaesker, der ma pumpes:
Der ma kun pumpes vand med GARDENA dykpumpen.

Pumpen ma veere anbragt under vandoverfladen (vandtest
indkapsling) og den dykkes ned i vandet (maks. dykke-
dybde, se 7. TEKNISKE DATA).

Produktet egner sig til pumpning af felgende vaesker:

* Rentvands-dykpumpe: rent til tilsmudset vand med
en maks. partikeldiameter pa 5 mm.

¢ Spildevands-dykpumpe: tismudset vand med en
maks. partikeldiameter pa 35 mm.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (kontinuerlig cirkula-

tionsdrift).

A FARE! Legemsbeskadigelse!

Pumpen ma ikke anvendes til: Saltvand, etsende,
let breendbare eller eksplosive stoffer (f.eks. ben-
zin, petroleum, nitrofortynding), olier, breendsels-
olie og levnedsmidler.

VIGTIGT!
Lzes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar
den i nzerheden til senere brug.

Symboler pa produktet:

A\

Generelle sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

Laes brugsvejledningen.

FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stad.
- Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relee
(RCD) med en nominel brydestrem pa hgjst
30 mA.

9034-20.960.04.indb 45

- Kontakt GARDENA Service, safremt fejlstroms-
beskyttelsesanordningen (RCD) er blevet udigst.

FARE! Fare for kvaestelser!
Fare for personskader pga. elektrisk stram.

- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder
eller udskifter dele. Derved skal stikdasen befinde
sig i dit synsfelt.

Sikker drift

Vandtemperaturen ma ikke overskride 35 °C.

Pumpen ma ikke anvendes, nar der er personer i vandet.
Vaesken kan blive forurenet af smaremidler, der siver ud.
Hold andre personer veek fra vandet.

Anvend kun pumpen med vinkelstykket.

Slangeenden skal veere lavere end den maksimale leve-
ringshejde.
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Sikkerhedsafbryder

Termo-sikkerhedsafbryder:

Ved overbelastning frakobles pumpen pé grund af det
integrerede termiske motorvaern. Nar motoren er blevet
tilstreekkeligt afkalet, er pumpen klar til brug igen.

Automatisk udluftning

Denne pumpe er udstyret med en udluftningsventil, som
fierner en eventuelt eksisterende luftansamling i pumpen.
Afhaengigt af funktionen kan der sive vand ud i siden af
huset.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte betingelser
have indflydelse pa funktionen af aktive eller passive
medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige
situationer, der kan medfere alvorlige kveestelser
med deden til felge, bor personer med et medicinsk
implantat szette sig i forbindelse med en lzege eller
implantatets producent, inden dette produkt anven-
des.

Ledning

Ved brug af forleengerledninger skal disse mindst svare til
det laveste tilladte tveersnit i felgende tabel:

Speending Kabellzengde  Tveersnit
280-240V/50Hz  Optil20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARE! Elektrisk stad!

Gennem et netstik, som er klippet af, kan fugt traen-

ge ind gennem tilslutningskablet og ind i det elekt-

riske omrade og herved medfgre en kortslutning.

- Klip under ingen omstzendigheder netstikket af
(f. eks. for at fore ledningen igennem en vaeg).

- Traek ikke stikket ud af stikkontakten i kablet, men hold
fast i stikket.

- Hvis netledningen til dette produkt gér i stykker, skal
den udskiftes af producenten, kundeservice eller en
anden kvalificeret person, for at undga farer.

2. MONTERING

Stremstik og stikforbindelser skal veere beskyttede imod
steenkvand.

Sarg for, at de elektriske stikforbindelser er anbragt pa
steder, som ikke kan oversvemmes.

Beskyt stramstikket og stremkablet imod varme, olie og
skarpe kanter.

Tag hensyn til netspaendingen. Oplysningerne pa typeskil-
tet skal svare til el-nettets data.

Pumpens netstik skal altid treekkes ud, fer nogen tree-
der ned i svgmmebassinet eller bererer vandets over-
flade.

Stremkablet mé ikke bruges til at fastgere pumpen eller til
at transportere den.

Til neddykning hhv. lgftning og sikring af pumpen skal fik-
seringstovet anvendes.

Kontroller regelmaessigt tilslutningsledningen.

Inden pumpen tages i brug skal der altid foretages en
visuel kontrol (iseer med hensyn til stramkabel og strem-
stik).

En beskadiget pumpe ma ikke benyttes. En beskadiget
pumpe skal altid kontrolleres af GARDENA service.
Montagevejledning: Stram alle skruer igen.

Kontrollér fer brug og efter vedligeholdelse, at alle dele
er skruet pa.

Hvis vores pumper anvendes med en generator, skal
generatorproducentens advarselshenvisninger overhol-
des.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kvaelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma
barn kan blive kvalt i polyposen. Hold sma bgrn pa
afstand under monteringen.

Veer opmaerksom pa det laveste vandniveau i henhold il
pumpens tekniske data.

Lad pumpen ikke kare i mere end 10 minutter
mod en lukket trykside.

Sand og andet slibende materiale medferer hurtigere
slitage og reducering af pumpens ydeevne.

Sensorfelterne ma kun betjenes udenfor vandet.
Slangen ma ikke treekkes af under anvendelsen.
Lad pumpen afkale, fer du afhjeelper fejl.

FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stroamforsyningen, for du
monterer produktet.

Tilslutningsnippelens tilslutningsmuligheder

[fig. A1]:

Slangen kan tilsluttes via tilslutningsnippelen @ med for-
skellige slange-diametre eller GARDENA stiksystemet.
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Stor slange-diameter Fjern nippel ved @

[fig. A2]

GARDENA Stiksystem/
Varenr. 9036/9044:
Mellemstor slange-diameter

Fjern nippel ved ®
[fig. A3]

Lille slange-diameter Fjern ikke nippelen

[fig. Ad]

Ved anvendelse af den storste slange-diameter har
pumpen maksimal pumpeydelse.
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Pumpe Varenr. 9034 Varenr. 9036
Varenr. 9044

Lille 25mm (1") 32mm (1 1/4")

slange-diameter

Varenr. GARDENA  Varenr. 7193 Varenr. 7194

Slangespandebénd

Mellemstor GARDENA Stiksystem 38 mm (1 1/2")

slange-diameter G1"

Varenr. GARDENA 32 mm (1 1/4")*

Slangespandeband Varenr. 7194 Varenr. 7195

Stor slange- 38 mm (11/2") 51 mm (2")

diameter

Varenr. GARDENA  Varenr. 7195 Varenr. 7196

Slangespandebénd

Anvendes 38 mm (1 1/2") slangen, anbefaler vi at bruge
GARDENA fladslangesaettet varenr. 5005 med 10 m
slange og slangespeendeband.

* Til Varenr. 9034 medfelger der en ekstra tilslutnings-
nippel @ til 1 1/4"-slanger.

Tilslut slangen vha. tilslutningsnippelen:

1. Ved anvendelse af den store slange-diameter skal du
afbryde tilslutningsnippelen @ ved @.

2. Kun ved Varenr. 9036/9044: Ved anvendelse af den
mellemstore slange-diameter skal du afbryde tilslut-
ningsnippelen @ ved ®.

3. Skub slangen pa tilslutningsnippelen @.

4. Fastger slangen f.eks. med en GARDENA slange-
spaendeband pa tilslutningsnippelen @.

Tilslut slangen vha. GARDENA stiksystemet:

Ved 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (Varenr. 9036/
9044) kan slangen ikke tilsluttes via tilslutningsnippelen @
med GARDENA stiksystemet.

Ved hjeelp af GARDENA koblingssasttet kan 19 mm (3/4")-/
15 mm (5/8")- og 13 mm (1/2")-slanger tilsluttes.

3. BETJENING

Vi anbefaler, at du ikke bruger slangediametre under
25 mm (1"), da pumpeydelsen ellers falder markant.

Slangediameter Pumpetilslutning

13mm (1/2")  GARDENA Pumpetilslutningsset Varenr. 1750
15mm (5/8")  GARDENA Pumpetilslutningsszat Varenr. 1750
19 mm (3/4")  GARDENA Pumpetilslutningssat Varenr. 1752

1. Afbryd tilslutningsnippelen @ ved ®.

2. Tilslut slangen il tilslutningsnippelen @ via det pageel-
dende GARDENA stiksystem.

Montering af pumpetilsiutningen [fig. A5]:

FARE! Legemsbeskadigelse!
Snitleesion pa grund af hjul.
- Anvend kun pumpen med vinkelstykket.

Slangen kan uden problemer forbindes og lasnes vha.

fastgerelserne @ pa vinkelstykket .

Ved Varenr. 9034/9036 medfelger en kontraventil, som

forhindrer vandet i at stramme tilbbage gennem slangen.

Den maks. leveringshgjde nas kun uden kontraventil.

Hvis der kun forventes en lille returmeengde, f.eks. ved en

slange, der ligger fladt, frardder vi at bruge ventilen pa

grund af den bedre pumpe- og sugeydelse.

1. Geelder kun Varenr. 9034 /9036: Indsest kontra-
ventilen @ i pumpen. Overhold her monterings-
retningen.

2. Skru vinkelstykket (D til anslag ind i pumpen i urets
retning. (Hvis slangen skal feres horisontalt, kan vinkel-
stykket @ igen drejes ud op til en halv omdrejning.
Ved anvendelse af kontraventilen skal der bruges flere
kreefter.)

3. Skru forbindelsesstykket @ ind i tilslutningsnippelen @.

4. Tryk slangens tilslutningsnippel @ til anslag ind i vinkel-
stykket @, indtil denne gér harbart og synligt i indgreb.
Slangen er forbundet sikkert med pumpen.

FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.
- Afbryd produktet fra stremforsyningen, fer du til-
slutter, indstiller eller transporterer produktet.

Pump vand:

Hvis pumpen ikke kan nedsaenkes via grebet, skal pumpen
altid nedsaenkes vha. et reb. Fastger rebet ved at treekke
det gennem de forberedte gjer, og bind det sammen med
knude. Minimumneddykningsdybde ved idrifttagning,

se 7. TEKNISKE DATA.

Pumpen skal opstilles séledes, at indgangsabningerne pa
sugefoden ikke blokeres helt eller delvist af forurening.

Pumpen skal f. eks. stilles pa en teglsten i dammen.
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Hvis indsugningsprocesserne er taet p& minimumvand-
niveauet ved ibrugtagningen, kan indsugningen tage
leengere tid.

1. Nedseenk pumpen.

2. Forbind pumpen med stremforsyningen.
Initialiseringen af sensorerne gennemfares og vises med
et lobelys.

Automatisk drift [fig. O1]:

| automatisk drift teender pumpen automatisk, nar vand-
standen nér teendehgjde, og slukker automatisk, nar vand-
standen nar slukkehgjde.

Sensorfelternes teende-/slukkehgjder:

Sensoren har ni sensorfelter (& til & nedefra og op), som
sidder til hgjre fro LED-lamperne.

Sensorfelterne er ca. 1 cm hgje (mellem sensorfelterne
registreres der ikke nogen fingre eller eendret vandstand).

47

17.03.22

20:33



Sensorfelt (ORCANCRICHICRCIGMCRIC)

Varenr. 9034/
9036
Tilkoblingshgjde
[mm]

105136170 (207

Varenr. 9044
Tilkoblingshgjde | 42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112{140| 171|205 | 242

Varenr. 9034/9036: Ved fadder, der er klappet indad, er veerdierne
4 mm hgjere.

Efter indstikningen af pumpen lyser de 9 LED’er efter
hinanden.

Fabrikken har indstillet pumpen séledes, at den starter
i automatisk tilstand med teendehgjde sensorfelt €4 og
slukkehgjde sensorfelt €.

Indstilling af taende- og slukkehgjder [fig. O1]:

Sensorfelterne kan kun indstilles uden for vandet.

Nar pumpen er taget op af vandet, skal sensoren torre af

hensyn til programmeringen.

Det gverste sensorfelt er altid taeendehgjden, det nederste

sensorfelt er altid slukkehgjden.

Aktivér sensorfeltet, indtil inputtet kvitteres med et kort

dobbeltblink i alle LED-lamper.

1. Hold sensorfeltet & trykket nede, indtil dobbeltblinket
i alle LED-lamper har kvitteret inputtet.

De aktuelt indstillede teende- og slukkehgjder vises
kortvarigt. Herefter lyser alle sensorfelter.

2. Tryk det gnskede overste sensorfelt for teendehgjden.
Det valgte sensorfelts LED-lampe gér ud.

3. Tryk det anskede nederste sensorfelt for slukkehgjden.
Det valgte sensorfelts LED-lampe gar ud. Efter 3 sekun-
der overfares og vises de indstillede teende- og slukke-
hejder.

Automatisk rentvandsudsugning til meget lave
vandhgjder:

Sensorfelt & kan bade veelges til teende- og slukkepunkt.
Hvis sensorfelt @ stadig registrerer vand inden for

10 minutter efter start af pumpen, slukker pumpen for at
forhindre, at den bliver beskadiget pga. terleb.

Pumpen starter alligevel, hvis sensorfelt & registrerer
vand. | dette tilfeelde skal sensoren renses for at kunne
sikre en preecis vandstandsregistrering.

Hvis sensorfeltet € aktiveres flere gange inden for kort tid
pa grund af, at vandet strammer tilbage fra slangelednin-
gen, felger der en pause pa 10 minutter.

Hvis vandstanden nér sensorfeltet ), teender pumpen
automatisk, ogsa i pausen pa 10 minutter. Hvis det ofte er
tilfeeldet, skal du veelge det naeste sensorfelt som tilkob-
lingspunkt.

For at sikre en hurtig udsugning, frakobler pumpen ved
sensorfelt € — sensorfelt & til udluftning kortvarigt.
Pumpen frakobler efter 20 sek. drift i ca. 2 sek. og heref-
ter til igen.

Visning af taende- og slukkehgjder:

- Hold sensorfeltet 9 trykket nede, indtil dobbeltblinket
i alle LED-lamper har kvitteret inputtet.
De aktuelt indstillede tsende- og slukkehgjder bliver vist.
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Frakobling af vandniveau-tracking:

LED-lamperne felger vandniveauet i den automatiske til-

stand. Dette kan deaktiveres.

- Hold sensorfeltet € trykket nede under initialiseringen,
indtil dobbeltblinket i alle LED-lamper har kvitteret input-
tet (se Pump vand).

For at tilkoble vandniveau-trackingen pa ny, skal du igen

holde sensorfeltet € trykket nede under initialiseringen,

indtil dobbeltblinket i alle LED-lamper har kvitteret inputtet.

Demonstrationstilstand:

Ved preesentationer kan pumpen saettes i demonstrations-

tilstand. | denne tilstand simulerer LED-lamperne pumpens

funktioner vha. blinkesekvenser, og sensorfelterne reagerer
pa bergring.

- Hold sensorfelterne & og & nede under initialiseringen
ved tilkoblingen eller under selvtesten efter indstiknin-
gen, indtil dobbeltblinket i alle LED-lamper har kvitteret
inputtet.

For at frakoble demonstrationstilstanden igen, skal du igen

holde sensorfelterne & og @ nede under initialiseringen

ved tilkoblingen eller under selvtesten efter indstikningen,
indtil dobbeltblinket i alle LED-lamper har kvitteret inputtet.

Manuel drift [fig. O1]:

| den manuelle drift karer pumpen, indtil pumpen afbrydes

fra nettet. Denne tilstand egner sig seerligt godt til fladuds-

ugning.

| den manuelle drift deaktiveres sensorfelterne. Pumpen

karer, indtil pumpen afbrydes fra nettet, eller der vaelges

en anden driftstilstand.

- Hold de 2 sensorfelter € og & trykket nede, indtil
dobbeltblinket i alle LED-lamper har kvitteret inputtet.
Alle LED-lamper lyser, og inden for 5 sekunder slukker
alle LED-lamper én efter én. Pumpen starter.

| lobet af disse 5 sekunder skal pumpen stilles i vandet.

Den starter kun, hvis pumpen registrerer vand. Hvis det

ikke er tilfeeldet, gentages nedteellingen op til tre gange.

Hvis du har brug for mere tid til at stille pumpen i vandet,

skal du ferst afbryde pumpen fra stremforsyningen. Ned-

teellingen viderefores efter ny indstikning.

Den manuelle drift forbliver aktiv efter afbrydelsen af strem-

tilferslen.

For at afslutte den manuelle drift skal du afbryde pumpen

fra nettet og traekke denne op af vandet. Tilslut igen pum-

pen til stramforsyningen, og hold sensorfeltet €9 trykket
nede, indtil dette kvitteres med dobbeltblink i alle LED-
lamper. Nu er pumpen igen i automatisk tilstand.

Brug kun den manuelle tilstand under opsyn.

Tidsmaessigt begreenset manuel drift:

| den tidsmaessigt begraensede manuelle drift deaktiveres

sensorfelterne i 10 minutter. Pumpen kerer i 10 minutter og

slukker herefter automatisk.

- Hold de 2 sensorfelter & og @ trykket nede, indtil
dobbeltblinket i alle LED-lamper har kvitteret inputtet.
Alle LED-lamper lyser, og inden for 10 sekunder slukker
alle LED-lamper én efter én. Pumpen starter.

Efter 10 minutter skifter pumpen automatisk igen til auto-

matisk drift.

Efter afbrydelsen af stramtilfarslen skifter pumpen auto-

matisk igen til automatisk drift.
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For at teende den automatiske drift igen skal du holde de
2 sensorfelter & og @ nede igen samtidig, indtil dobbelt-
blinket i alle LED-lamper har kvitteret inputtet.

Fladudsugning/normal drift (kun til rentvands-
dykpumper) [fig. 02]:
Normal drift:

Anbefalet driftstilstand til maksimal pumpeydelse og korn-
starrelse op til 5 mm, specielt i automatisk drift.

4. VEDLIGEHOLDELSE

- Klap de 3 klapfedder (® indad.

Fladudsugning:

Restvandshgjden pa ca. 1 mm nas kun i manuel drift ved
fladudsugning. Bemeerk, at pumpe- og sugeydelsen er
reduceret i denne tilstand.

- Klap de 3 klapfedder (® udad.

FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du
vedligeholder produktet.

Rengor pumpe:

FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for kvaestelser og risiko for beskadi-
gelse af produktet.

- Produktet ma ikke rengeres med en vandstrale
(isaer ikke under hgjtryk).

5. OPBEVARING

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller
oplesningsmidler. Nogle af disse kan gdeleegge
vigtige kunststofdele.

- Renger overfladen af pumpen med en fugtig klud.

Skyl pumpen igennem:

Efter pumpningen af klorholdigt, vaskemiddelholdigt eller

steerkt tilsmudset vand, skal pumpen skylles igennem.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), tilseet evt. et mildt
rengeringsmiddel (f.eks. skyllemiddel), indtil det pum-
pede vand er Klart.

2. Bortskaf resterne efter retningslinjerne i loven om bort-
skaffelse af affald.

Afbrydelse af brugen:

Pumpen er ikke frostsikker!

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.
1. Afbryd pumpen fra stremforsyningen.

2. Vend pumpen pa hovedet, indtil der ikke laber vand ud
mere.

3. Rens pumpen (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
4. Opbevar pumpen pa et tert, lukket og frostsikkert sted.

6. FEUJLAFHJZALPNING

Bortskaffelse:
(iht. Dir. 2012/19/EU)

Produktet mé ikke bortskaffes via normalt
husholdningsaffald. Det skal bortskaffes iht.
de geeldende lokale miljgforskrifter.
VIGTIGT!
-> Bring produktet hen til en miljgstation i naerheden.

FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stroamforsyningen, for du
udbedrer fejl i produktet.

Rengering af sugefoden og hjulet [fig. T1]:

1. Kun ved Varenr. 9044: Skru de 5 krydskeerv-skruer ®
ud, og tag deekslet (0 af.

2. Skru de 4 krydskeerv-skruer ® ud.

. Treek sugefoden @ af pumpen.

4. Renger sugefoden @ og hjulet ® (dette vedligeholdel-
sesarbejde serger for, at garantien ikke udlgber).

w
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5. Rens tastningerne () grundigt for at undgé skader og
utestheder.

6. Montér sugefoden @ igen i omvendt reekkefalge.
En beskadiget teetning skal udskiftes.

Kun GARDENA Service ma udskifte et beskadiget
hjul af sikkerhedsarsager.

Hvis sensoren konstaterer en fejl, viser sensoren dette med
et lyssignal. Ferst blinker alle LED-lamper, dernzest blinker
en enkelt LED-lampe, og herefter pa skift. Den enkelte blin-
kende LED-lampe viser den pageeldende fejl.

| tabellen nedenfor finder du de foranstaltninger, der skal
udferes, for at udbedre fejlen.

Kvittér fejlen ved at afbryde pumpen fra el-nettet.
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Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Pumpe kerer, men pumper
ikke vand

Lav vandstand og fyldt slange med
monteret kontraventil.

- Fjern kontraventilen, eller tam
slangen manuelt.

Luft kan ikke slippe ud, fordi
trykledningen er lukket.
(Evt. bgjet trykslange).

- Abn trykledningen. (f.eks. lukke-
ventil, leveringsenheder).

Luftboble i sugefoden.

- Vent ca. 60 sekunder, indtil
pumpen er udluftet automatisk
(evt. fra-/tilkobl).

Blinkende LED-lampe 1

Indsugningsébningen er tilstoppet.

- Renger indsugningsabningen med
en vandstréle.

Slange er tilstoppet.

- Fjern tilstopningen i slangen.

Vandstand ved ibrugtagning under
minimumsniveau.

- Neddyk pumpen dybere.

Blinkende LED-lampe 5

Sensor er tilsmudset.

- Rens sensoren.

Blinkende LED-lampe 7

Tiden er overskredet.

-> Stil pumpen i vandet inden for
nedteellingen.

Blinkende LED-lampe 9

Hjulet er blokeret.

- Renger sugefoden og hjulet.

Pumpen starter ikke eller den
standser pludseligt i drift

Den termiske overbelastnings-
beskyttelse har frakoblet pumpen
pa grund af overophedning.

- Renger indsugningsébningen.
Overhold den maksimale medie-
temperatur (35 °C).

Pumpe uden strgm.

- Kontrollér sikringerne og de
elektriske stikforbindelser.

RCD-kontakten er udlgst (fejlstram).

- Afbryd pumpen fra stramforsyningen,
og kontakt GARDENA Service.

Pumpen kgrer, men pumpeydelsen
falder pludseligt

Indsugningsabningen er tilstoppet.

- Renger indsugningsébningen med
en vandstréle.

Slange er tilstoppet.

- Fjern tilstopningen i slangen.

Pumpe starter og stopper flere
gange efter hinanden

Vand stremmer tilbage ud af slangen.

- Veelg det neest hgjeste tilkoblings-
punkt, og iseet kontraventilen.

Pumpe starter ikke ved aktiveret
sensorfelt ¢)

A

7. TEKNISKE DATA

BEMARK:

Sensorfelt € blev aktiveret flere
gange inden for kort tid, og pumpen
er pa pause.

- Afvent pausen. Veelg det naest
hejeste tilkoblingspunkt, og isset
kontraventilen.

Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl. Reparationer ma kun udferes
af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere, som er autoriseret af GARDENA.

Dykpumpe Enhed Veerdi Veerdi Veerdi
(Varenr. 9034) (Varenr. 9036) (Varenr. 9044)

Nominel styrke W 450 750 750

Netspaending V (AC) 230 230 230

Netfrekvens Hz 50 50 50

Maks. transportmasngde I/h 11.000 17.000 20.000

Maks. tryk/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

maks. leveringshgjde m 7,0 9,0 9,0

Maks. nedsaenkningsdybde m 7 7 7

Min./maks. taeendehgjde mm 5/207 5/207 42 ) 242
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Dykpumpe Enhed Veerdi Veerdi Veerdi
(Varenr. 9034) (Varenr. 9036) (Varenr. 9044)
Min./ maks. slukkehgjde mm 1/170 1/170 35/ 205
Restvandshgjde mm 1 1 35
Tilsmudset vand med maks.
partikeldiameter mm 1*/5 1*/56 35
(* Fladudsugning)
Mindste vandstand ved
idriftseettelse (ca.) mm 5 5 42
Tilslutningsledning m 10 10 10
(HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Veaegt uden ledning (ca.) kg 4,0 4,7 50
Tilslutningsgevind vandudigb Tomme G11/2" G11/22" G11/2"
Tilslutningsmuligheder Tomme 23"1/,,1 A2t 1At 2t 2t 114t/ 1202
Maks. medietemperatur °C 35 35 35

Bemeerk: Teende-/slukkehgjderne samt minimumvandstanden ve blev beregnet uden hgjdeforskelle, der skal overvindes.
Ved transporthgjder fra ca. 1 m opstéar der dels lasngere sugetider pa op til 1 minut eller hgjere minimumvandstande pa

op til +5 cm.

* Ved fedder, der er klappet indad, er vaerdierne 4 mm hgjere.

8. TILBEHGR

GARDENA Fladslangeseet

10 m 38 mm (1 1/2")-slange med slangeklemme.

Varenr. 5005

GARDENA Slangespzaendeband

Til 256 mm (1")-slanger via tilslutningsnippelen.

Varenr. 7193

GARDENA Slangespandeband

Til 32 mm (1 1/4")-slanger via tilslutningsnippelen.

Varenr. 7194

GARDENA Slangespandeband

Varenr. 7195

GARDENA Slangespzendeband

Til 51 mm (2"-slanger via tilslutningsnippelen.

Varenr. 7196

GARDENA Pumpetilslutningssaet

9. SERVICE/GARANTI

(
(
Til 38 mm (1 1/2")-slanger via tilslutningsnippelen.
(
(

Til 19 mm (3/4")-slanger via GARDENA koblingssystemet.

Varenr. 1752

Service:
Kontakt venligst adressen pa bagsiden.

Garantierklaering:

| tilfeelde af et garantikrav palsegges du ikke nogen gebyrer
for de leverede tjenester.

GARDENA Manufacturing GmbH giver 2 &rs garanti fra
det farste kab hos forhandleren for alle originale og nye
GARDENA produkter, hvis produkterne udelukkende er
brugt privat. Denne producentgaranti geelder ikke for pro-
dukter, som er kgbt pa et andenhandsmarked. Denne
garanti omfatter alle veesentlige mangler pa produktet,
som skyldes materiale- eller fabrikationsfejl. Denne garanti
opfyldes ved at levere et fuldt funktionelt erstatningspro-
dukt eller ved reparation af de defekte produkt sendes til
os gratis. Vi forbeholder os ret til at veelge mellem disse
muligheder. Denne service er underlagt felgende bestem-
melser:

* Produktet blev brugt til sin tilsigtede anvendelse i henhold
til anbefalingerne i betjeningsvejledningen.

* Hverken kaberen eller en tredjemand har forsggt at abne
eller reparere produktet.

9034-20.960.04.indb 51

* Vedrarende driften blev der kun brugt originale
GARDENA reservedele og sliddele.
* Foreleeggelse af kabsdokumentationen.
Normal slitage péa dele og komponenter (eksempelvis pa
knive, knivfastgerelsesdele, turbiner, lamper, kile- og tan-
drem, hjul, luftfiltre, teendrer), optiske forandringer, samt
slid- og forbrugsdele deekkes ikke af garantien.
Denne producentgaranti er begraenset til reserveleverance
og reparation efter de neevnte betingelser. Andre krav over
for os som producent, for eksempel om skadeserstatning,
begrundes ikke i producentgarantien. Denne producentga-
ranti bergrer naturligvis ikke de eksisterende juridiske og
kontraktsmeessige krav over for forhandleren/saelgeren.
Producentgarantien er omfattet af Forbundsrepublikkens
Tysklands lovgivning.
| tilfeelde af garanti bedes du sende det defekte produkt
retur sammen med en kopi af kassebonen og en beskri-
velse af fejlen. Send det tilstraekkelig frankeret til
GARDENA serviceadresse.

Sliddele:
Hijulet er en sliddel og hermed undtaget fra garantien.
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GARDENA Puhtaan veden uppopumppu
11000 AS CLEAR tuotenro 9034/ 17000 AS CLEAR
tuotenro 9036/ Likaveden uppopumppu 20000 AS DIRT

tuotenro 9044

T.TURVALLISUUS . . .. ..o 52 Maérdystenmukainen kaytto:

2.KOKOONPANO ... 53 GARDENA-Uppopumppu on tarkoitettu tulvavesien

B KAYTTO . o 54 vedenpoistoon sekd myds sailididen tyhjentdmiseen,

A4 HUOLTO e 56 pumppaukseen toiseen séilioon, vedenottoon lahteista

5. SAILYTYS. . o oo 56 Ja kaivoista, veneiden ja huvialusten vedenpoistoon sekéa
6. VIKOJEN KORJAUS . .+ o oo 56 ajallisesti rajoitettuun veden kaasuttamiseen ja kiertami-

7 TENSET TEDOT. L1111 B e e FUToRC
8. LISATARVIKKEET. . .. ..ot 58 Yty ) P '

9. HUOLTOPALVELU/TAKUU . . ..o 59

Alkuperaisohjeen kdannos.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli

8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joilla on alentunut fyysinen, aistinvarainen
tai psyykkinen toimintakyky tai puutteelli-
set tiedot, kun heita talloin valvotaan tai
kun he ovat saaneet tuotteen turvallista
kayttod koskevat ohjeet ja ymmartavat
kayttoon littyvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia tuotteen kanssa. Lapset eivat saa
ilman valvontaa tehda laitteen puhdistusta
eika kayttajan tehtaviin kuuluvaa huoltoa.
Suosittelemme, etta tuotetta kayttavat
vasta yli 16-vuotiaat.

1. TURVALLISUUS

Kuljetettavat nesteet:
GARDENA-uppopumpulla saa kuljettaa ainoastaan vetta.

Pumppu on kokonaan upotettavissa (vedenpitavasti
koteloitu) ja se upotetaan veteen (maks. upotussyvyys
katso 7. TEKNISET TIEDOT).

Tuote soveltuu seuraavien nesteiden pumppaukseen:

* Puhtaan veden uppopumppu: puhdas tai hieman
likaantunut vesi, jonka suurin sallittu raekoko on 5 mm.

* Likaveden uppopumppu: likaantunut vesi, jonka
suurin sallittu raekoko on 35 mm.

Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttdéon (jatkuva kierratys-

kaytto).

A VAARA! Henkilovammat!

Pumppauksessa kiellettyja nesteita ovat suolavesi,
syovyttavat nesteet, helposti syttyvat tai réjah-
dysalttiit aineet (esim. bensiini, raakaoljy, nitro-
tinneri), oljyt, polttodljy ja elintarvikkeet.

TARKEAA!
Lue kayttéohje huolellisesti ja sdilytd se myéohem-
paa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

Yleiset turvaohjeet
Sahkéturvallisuus

VAARA! Sahkoisku!
Loukkaantumisvaara sahkoiskusta.
- Virta on syotettdva tuotteeseen vikavirtasuojakyt-
kimella (vvsk), jonka nimellinen laukaisuvirta on
enintddn 30 mA.

Lue kayttéohje.
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- Ota yhteyttd GARDENA-huoltopalveluun, jos
vikavirtasuojajérjestelma (RCD) on lauennut.

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Irrota tuote verkosta ennen huoltotoéita tai osien
vaihtamista. Pistorasian on téll6in aina oltava
nakymaéetéisyydella.

Turvallinen kaytto
Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.
Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisia.

Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluaineiden valumi-
sesta ulos.

Pida asiattomat henkilot kaukana vedesta.
Kéayta pumppua ainoastaan kulmakappaleella.

Letkun paan on oltava matalammalla kuin korkein kulje-
tuskorkeus.
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Suojakytkin

Lamposuojakytkin:

Ylikuormituksessa ylikuumenemiselta suojaava, sisdén-
rakennettu moottorinsuojakytkin kytkee pumpun pois
paaltd. Pumppu on jélleen kayttdvalmis, kun moottori on
jaéhtynyt riittéavasti.

Automaattinen ilmanpoisto

Taméa pumppu on varustettu iimanpoistoventtiililla, joka
poistaa mahdollisen ilmakuplan pumpusta. Toiminnallisista
syista kotelon sivusta voi valua vahéinen maaraa vetta
ulos.

Lisdna olevat turvaohjeet
Sahkoturvallisuus

A VAARA! Syddamenpyséahdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkémagneettisen
kentan. Kentta voi tietyissa olosuhteissa vaikuttaa
aktiivisten tai passiivisten ldakinnéllisten implanttien
toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuo-
lemaan johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa,
ladkinnallistd implanttia kayttdvien henkildiden tulisi
ennen tuotteen kayttéa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Johto

Jatkojohtoa kéytettéessé sen on vastattava seuraavan
taulukon vahimmaishalkaisijoita:

Jéannite Johdon pituus Halkaisija
230-240V/50Hz  Enintaéan20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A VAARA! Sahkoisku!

Jos pistoke on kerran leikattu irti, saattaa kosteus

tunkeutua johtoa pitkin sdhkoosiin ja aiheuttaa

oikosulun.

- Ala missaan tapauksessa leikkaa johtoa poikki
(esim. seinéan lapivientia varten).

- Ala veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta kiinni
pitden vaan itse pistokkeesta.

- Jos tuotteen verkkoliitdntéjohto vaurioituu, se on annet-
tava valmistajan tai sen asiakaspalvelun tai vastaavan

2. KOKOONPANO

valtuutetun henkilon vaihdettavaksi vaaratilanteiden
valttdmiseksi.

Verkkopistotulpan ja litdntdjen tulee olla suojattuja roiske-
vedelta.

Varmistu siita, etté séhkdpistoliitdnnat ovat turvallisella
alueella, johon ei vesi ja kosteus paase.

Suojaa verkkopistotulppa ja verkkoliitantakaapeli kuumuu-
delta, dljylta ja teravilta reunoilta.

Noudata verkkojannitteen arvoja. Tyyppikilven tietojen
tulee vastata séhkoéverkon arvoja.

Uima-altaassa oleskellessa tai veden pintaa kosketetta-
essa pumpun verkkopistokkeen on ehdottomasti oltava
irti.

Verkkoliitdntakaapelia ei saa kéyttdd pumpun kiinnittami-
seen tai kuljettamiseen.

Kayta koyttd pumpun nostamiseen/ kiinnittémiseen.
Tarkista verkkokaapeli sddnndllisesti.

Tarkasta pumppu (varsinkin verkkoliitdntéjohto ja verkko-
pistotulpppa) silmaméaaraisesti aina ennen kayttoa.

Viallista pumppua ei saa kayttéa. Vikatapauksessa anna
pumppu ehdottomasti GARDENA-huoltopalvelun tarkas-
tettavaksi.

Asennusohje: Ruuvaa kaikki ruuvit jalleen késitiukkaan.

Varmista huollon jalkeen ennen kayton aloittamista, etta
kaikki osat on kiinnitetty paikoilleen.

Kun pumppujamme kaytetaan generaattorin kanssa, on
huomioitava generaattorin valmistajan varoitukset.

Henkilokohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niella helposti. Muovipussin
vuoksi pienten lasten tukehtumisvaara. Pida pienet
lapset kaukana kokoamisen aikana.

Noudata pumpun ominaisuuksissa iimoitettua vahimmais-
vedensyvyytta.

Ala kaytd pumppua kauempaa kuin 10 minuuttia paine-
puolen ollessa suljettuna.

Hiekka ja muuta hankaavat aineet liséavat pumpun kulu-
mista ja vahentavat sen tehoa.

Tunnistinkenttiin saa tehdé asetuksia ainoastaan veden
ulkopuolella.

Letkua ei saa irrottaa kayton aikana.
Anna pumpun jadhtyd ennen kuin alat poistaa vikoja.

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kdynnistyy
tahattomasti.

- Irrota tuote sahkodnjakelusta ennen kuin asennat
tuotteen.

Liitosnipan liitdntamahdollisuudet [kuva A1]:

Letku voidaan kiinnitta4 litosnipan @ kanssa letkujen eriko-
koisiin 1apimittoihin tai GARDENA-kytkentéjarjestelmaan.
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Suuri letkun lapimitta Irrota liitin kohdasta (@

[kuva A2]
GARDENA-Kytkentajarjestelma/ lIrrota liitin kohdasta (®
Tuotenro 9036/9044: [kuva A3]

Keskikokoinen letkun lapimitta

Pieni letkun lapimitta Al irrota liitinta [kuva A4]

Jos kaytetaan letkua suurimmalla [&pimitalla, pumpun
siirtoteho on suurin mahdollinen.
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Pumppu Tuotenro 9034 Tuotenro 9036
Tuotenro 9044

Pieni 25mm (1") 32mm (1 1/4")

letkun lapimitta

Tuotenro GARDENA  Tuotenro 7193 Tuotenro 7194

Letkunkiristin

Keskikokoinen GARDENA-Kytkentajar- 38 mm (1 1/2")

letkun lapimitta jestelmd G 1"

32mm (11/4")*

Tuotenro GARDENA  Tuotenro 7194 Tuotenro 7195

Letkunkiristin

Suuri 38 mm (11/2") 51 mm (2")

letkun lapimitta

Tuotenro GARDENA  Tuotenro 7195 Tuotenro 7196

Letkunkiristin

Jos kéytetaan letkua mitoilla 38 mm (1 1/2"), suosittelem-

me kayttdon GARDENAn litteda letkusarjaa tuotenro

5005, 10 m letkulla ja letkunkiristimella.

* Tuotenro 9034 mukana toimitetaan ylimaaréinen liitos-
nippa @ 1 1/4"-letkuille.

Letkun kiinnittdminen liitosnipan kautta:

1. Suurta letkun lapimittaa kéytettaessa irrota litosnippa @
kohdassa @®.

2. Vain tuotenumerolle 9036/9044: Keskikokoista letkun
lapimittaa kaytettaessa irrota litosnippa @ kohdassa ®.

3. Tyonné letku litosnippaan @.

4. Kiinnita letku esim. GARDENA-letkunkiristimellad
litosnippaan @).

Letkun kiinnittdminen GARDENA-kytkentéjarjestel-
malla:

Mallissa 77000 AS CLEAR/20000 AS DIRT

(tuotenro 9036/9044) letkua ei voida Kiinnittaa litosni-
palla @ GARDENA-kytkent&jarjestelméaan.

GARDENAN liitantéjérjestelmaan voidaan kiinnittaa

19 mm (3/4")/15 mm (5/8") ja 13 mm (1/2") letkut.

3. KAYTTO

Emme suosittele lapimitaltaan alle 25 mm:n (1") letkujen
kayttod, koska tdma johtaa kuljetusmaaran tehon huo-
mattavaan heikkenemiseen.

Letkun halkaisija Pumpun liitanta

13 mm (1/2") GARDENA Pumppuliitdntd-  Tuotenro 1750
sarja

15 mm (5/8") GARDENA Pumppuliitdntd-  Tuotenro 1750
sarja

19 mm (3/4") GARDENA Pumppuliitintd-  Tuotenro 1752
sarja

1. Irrota litosnippa @ kohdasta ®.

2. Kiinnita letku vastaavalla GARDENA-kytkentéjarjestel-
malla litosnippaan @.

Pumpun liitinndn asennus [kuva A5]:

VAARA! Henkilovammat!
Py6ran aiheuttamat viiltohaavat.
- Kéyta pumppua ainoastaan kulmakappaleella.

Kulmakappaleen (@ lukitusten @ avulla letku on helppo
kiinnitta4 ja irrottaa.

Tuotenumeroiden 9034 /9036 mallien mukana toimitetaan
takaiskuventtiili, joka estda veden takaisinvirtaamisen let-
kussa. Korkein kuljetuskorkeus saavutetaan vain ilman
takaiskuventtiilia.

Jos odotetaan vain pienta takaisinvirtausmaaraa, esim.
matalalle asennetussa letkussa, suosittelemme venttiilin jat-
tamisté pois parempaa kuljetus- ja imutehoa varten.

1. Vain malleille tuotenumerolla 9034 /9036: Aseta takais-
kuventtiili @ pumppuun. Huomioi asennussuunta.

2. Ruuvaa kulmakappale (D pumppuun myotapéaivaan
vasteeseen asti. (Jos letku on tarkoitus asentaa vaaka-
suoraan, kulmakappaletta (D voidaan k&antaa jalleen
puoli kierrosta I6ysemméaksi. Takaiskuventtiilia kaytetta-
essa vaaditaan suurempaa voiman kayttoa.)

3. Ruuvaa litoskappale @ litosnippaan @.

4. Paina letkun litosnippa @ vasteeseen asti kulmakappa-
leeseen ), kunnes se Kiinnittyy kuuluvasti ja nakyvasti.
Letku on liitetty varmasti pumppuun.

VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kdynnistyy
tahattomasti.
- Irrota tuote séhkonjakelusta ennen kuin liitat
tuotteen, saadat sita tai kuljetat sita.

Veden pumppaus:

Jos pumppua ei voida laskea kahvalla, pumppu on lasket-
tava kdyden avulla. Kiinnita kdysi sille tarkoitettuihin renkai-
siin ja solmi se kiinni. Vahimmaisupotussyvyys kayttoon-
otossa katso 7. TEKNISET TIEDOT.

Pumppu on pystytettéva niin, ettd imujalan tuloaukkoja ei
estetd epapuhtauksilla kokonaan tai osittain.
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Lammessa pumppu tulisi asettaa esim. tiiliskiven paalle.
Kayttdon ottaessa, jos imutoiminnot suoritetaan veden
vahimmaistason laheisyydessé, imutoiminto voi kestaa
kauemmin.

1. Upota pumppu veden alle.

2. Yhdista pumppu s&hkdnjakeluun.
Tunnistimen alustus suoritetaan ja néytetdén valoketjulla.

Automaattikadytté [kuva O1]:

Automaattikéytto kytkee pumpun automaattisesti paalle,
kun vedenkorkeus saavuttaa kytkentakorkeuden ja sam-
muu automaattisesti, kun vedenkorkeus saavuttaa katkai-
sukorkeuden.
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Tunnistinkenttien kytkenta- / katkaisukorkeudet:
Tunnistimessa on yhdeksan tunnistinkenttaé (& -
alhaalta yl8s), jotka sijaitsevat ledien oikealla puolella.
Tunnistinkentét sijaitsevat noin 1 cm korkeudella (tunnistin-
kenttien valilla ei tunnisteta sormea tai muuttunutta veden-
korkeutta).

Tunnistinkenttd | ® | | & ® ®

Tuotenro 9034/
9036 Kytkenta- 519 |34 |53 |77
korkeus [mm]

105136170 (207

Tuotenro 9044
Kytkentakorkeus | 42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112{140| 171|205 | 242

Tuotenro 9034 /9036: Jalkojen ollessa kadnnettyina siséan arvot
ovat aina 4 mm korkeampia.

Pumpun péélle kytkemisen jélkeen kaikki 9 ledid syttyvat
perakkain.

Pumppu kaynnistyy tehdasasetuksilla automaattitiiassa
kytkentakorkeudella tunnistinkentéssé €9 ja sammuu
katkaisukorkeudella tunnistinkentassa @.

Kytkenta- ja katkaisukorkeuksien asetus [kuva O1]:

Tunnistinkentét voidaan séataa ainoastaan vedesta
poistettuna.

Kun pumppu on otettu vedesta, tunnistin tulisi kuivattaa
ohjelmointia varten.

Ylempi tunnistinkenttd on aina kytkentakorkeus, alempi
tunnistinkenttd aina katkaisukorkeus.

Paina tunnistinkentti& niin kauan, kunnes sy6tét vahviste-
taan kaikkien ledien lyhyelld kaksoisvilkahduksella.

1. Pid& tunnistinkenttdd € painettuna, kunnes kaikkien
ledien kaksoisvilkkuminen on vahvistanut sy6ton.
Ajankohtaisesti sdddetyt kytkenté- ja katkaisukorkeudet
ndytetadn lyhyesti. Témédn jélkeen palavat kaikki tunnis-
tinkentét.

. Paina haluttua ylempaa tunnistinkenttaa kytkentakor-
keuden asettamiseksi.
Valitun tunnistinkentan ledi sammuu.

. Paina haluttua alempaa tunnistinkenttaa katkaisukorkeu-
den asettamiseksi.
Valitun tunnistinkentan ledi sammuu. Asetetut kytkenté-
ja katkaisukorkeudet otetaan kdyttédn ja ndytetadn
3 sekunnin kuluttua.

N

w

Automaattinen puhtaan veden imu erittdin matalille
vedenkorkeuksille:

Tunnistinkentt& & voidaan valita seké kytkent- etté
katkaisukorkeudeksi.

Jos tunnistinkentté @) tunnistaa vetta vield 10 minuutin
sisallda pumpun kaynnistyksen jalkeen, pumppu kytkeytyy
pois paalta kuivakaynnin aiheuttaman vaurioitumisen esta-
miseksi.

Pumppu kéynnistyy kuitenkin, jos tunnistinkenttd & tunnis-
taa veden. Tassa tapauksessa tunnistin tulisi puhdistaa,
jotta taataan vedenkorkeuden tarkka tunnistaminen.
Tunnistinkentan & aktivoituminen letkusta takaisin virtaa-
van veden vuoksi monta kertaa lyhyen ajan sisalla aiheuttaa
10 minuutin tauon.
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Jos veden taso saavuttaa tunnistinkentan @, pumppu kyt-
keytyy automaattisesti p&élle myds 10 minuutin tauon aika-
na. Jos tdma toistuu useammin, valitse kytkentapisteeksi
seuraava tunnistinkentta.

Nopean imun takaamiseksi pumppu kytkeytyy iimanpois-
ton vuoksi lyhyesti pois paalta tunnistinkentéssé @ — tun-
nistinkentéssa . Pumppu kytkeytyy yhden kerran noin
20 sekunnin kayton jéalkeen pois paaltéa noin 2 sekunniksi
ja sen jélkeen taas uudelleen padlle.

Kytkenta- ja katkaisukorkeuksien naytto:

- Pida tunnistinkenttadd 6o painettuna, kunnes kaikkien
ledien kaksoisvilkkuminen on vahvistanut syoton.
Ajankohtaisesti asetetut kytkentd- ja katkaisukorkeudet
néytetaan.

Veden korkeusseurannan sammuttaminen:

Ledit seuraavat vedenkorkeutta automaattisessa tilassa.

Tama toiminto voidaan deaktivoida.

- Pida tunnistinkenttéé 69 alustuksen aikana painettuna,
kunnes kaikkien ledien kaksoisvilkkuminen on kuitannut
syoton (katso Veden pumppaus).

Kytke veden korkeusseuranta jélleen padlle niin, etta

painat tunnistinkenttd& 68 uudelleen alustuksen aikana,

kunnes kaikkien ledien kaksoisvilkkuminen on kuitannut
syoton.

Esittelytila:

Esittelytarkoituksiin pumppu voidaan kytkeé esittelytilaan.

Tassa tilassa ledit simuloivat vilkkumisjarjestykselld pumpun

toimintoja ja tunnistinkentat reagoivat kosketukseen.

- Pida tunnistinkentat  ja & painettuina kytkennén alus-
tamisen tai litdnnan jalkeisen itsetestauksen aikana,
kunnes kaikkien ledien kaksoisvilkkuminen on kuitannut
syoton.

Sammuttaaksesi esittelytilan pidé tunnistinkenttia & ja

uudelleen painettuina kytkennan alustamisen tai litdnnan

jélkeisen itsetestauksen aikana, kunnes kaikkien ledien
kaksoisvilkkuminen on kuitannut syoton.

Manuaalinen kéytté [kuva O1]:

Manuaalisessa kéaytdssa pumppu kay niin kauan, kunnes

pumppu irrotetaan virransyotosta. Tama tila soveltuu erityi-

sesti matalaimuun.

Manuaalisessa kaytdssa tunnistinkentat deaktivoidaan.

Pumppu kay niin kauan, kunnes pumppu irrotetaan virran-

syotdsta tai toinen kayttotila valitaan.

- Pidéa 2 tunnistinkenttaa @ ja @ painettuina, kunnes
kaikkien ledien kaksoisvilkkuminen on kuitannut sy&ton.
Kaikki ledit palavat ja 5 sekunnin sisélla kaikki ledit
sammuvat perakkain. Pumppu kaynnistyy.

Naiden 5 sekunnin aikana pumppu tulisi asettaa veteen.

Kaynnistys tapahtuu vain, jos pumppu tunnistaa veden.

Jos ndin ei tapahdu, laskenta toistetaan kolme kertaa.

Jos vaadit enemman aikaa pumpun laskemiseksi veteen,

irota pumppu séhkdnjakelusta. Laskentaa jatketaan taas

litdnnan jalkeen.

Manuaalinen kayttd pysyy aktiivisena myds virransyoton

katkaisemisen jélkeen.

Manuaalisen kayton lopettamiseksi irrota pumppu verkko-

virrasta ja ota se vedesta. Yhdista pumppu jélleen sdhkon-

jakeluun ja pida tunnistinkentté &9 painettuna, kunnes se
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kuitataan kaikkien ledien kaksoisvilkkumisella. Automaat-
titila on jalleen kaytdssa.

Kéayt manuaalista tilaa vain valvonnan alaisena.

Ajallisesti rajoitettu manuaalinen kaytto:

Ajallisesti rajoitetussa manuaalisessa kaytdssa tunnistin-
kentat deaktivoidaan 10 minuutiksi. Pumppu kay tallsin
10 minuuttia ja sammuu t&man jalkeen automaattisesti.

- Pid4 2 tunnistinkentté & ja @ painettuina, kunnes

kaikkien ledien kaksoisvilkkuminen on kuitannut sy&ton.

Kaikki ledit palavat ja 10 sekunnin siséllé kaikki ledit
sammuvat perdkkdin. Pumppu kdynnistyy.

10 minuutin jalkeen pumppu siirtyy automaattisesti jélleen
automaattikayttoon.

Virransy6ton katkaisemisen jalkeen pumppu siirtyy jalleen
automaattisesti automaattikayttoon.

4. HUOLTO

Automaattikéyton kytkemiseksi jalleen paalle pidé 2 tun-
nistinkenttaa & ja 6 samanaikaisesti jélleen painettuina,
kunnes kaikkien ledien kaksoisvilkkuminen on kuitannut
syoton.

Matalaimu/normaalikdytté (vain puhtaan veden
uppopumpuille) [kuva O2]:
Normaalikaytto:

Suositeltu kayttotila pumpun maksimitehoa ja maks. 5 mm
raekokoa varten, erityisesti automaattitilassa.

- Kéénna 3 kééannettavaa jalkaa ( sisaan.

Matalaimu:

Noin 1 mm loppuvedenkorkeus saavutetaan vain
matalaimun manuaalisessa kaytdssa. Huomioi, etta tassa
tilassa kuljetus- ja imuteho on rajoitettua.

- Kéénnéa 3 kaénnettavaa jalkaa (® ulos.

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kdynnistyy
tahattomasti.

-> Irrota tuote sahkoénjakelusta ennen kuin huollat
sita.

Pumpun puhdistus:

VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitu-

- Al puhdista tuotetta vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Al3 puhdista kemikaaleilla, bensiinill3 tai liuoti-
naineilla. Tama voi tuhota tarkeitd muoviosia.

- Puhdista pumpun pinta kostealla liinalla.

Pumpun huuhtelu:

Pumppu on lapihuuhdeltava, jos silla on pumpattu kloori-

ja pesuainepitoista tai voimakkaasti likaantunutta vetta.

1. Pumppaa haaleaa vetta (enintdan 35 °C), johon on mah-
dollisesti lisatty mietoa puhdistusainetta (esim. astianpe-
suainetta), kunnes pumpattu vesi on kirkasta.

L 2. Havita loppujdémét jételain ohjesdantdjen mukaisesti.
5. SAILYTYS
Kéytostéa poistaminen: Haévittdminen:

Pumppu ei ole suojattu jadtymiselta!
Tuote on sdilytettava lasten ulottumattomissa.
1. Irrota pumppu séhkonjakelusta.

2. Kaanna pumppu yldsalaisin, kunnes vetta ei enda tule
ulos.

3. Puhdista pumppu (katso 4. HUOLTO).

4. Sailytd pumppua kuivassa, suljetussa ja pakkaselta
suojatussa paikassa.

6. VIKOJEN KORJAUS

(direktiivin 2012/19/EU mukaan)
Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen
mukana. Se on havitettdvé voimassa olevien paikal-
listen ympéaristénsuojelumaaraysten mukaisesti.

TARKEAA!

- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy
tahattomasti.
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- Irrota tuote sahkodnjakelusta ennen kuin korjaat
tuotteen vikoja.
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Imujalan ja pyérdn puhdistus [kuva T1]:

1. Vain tuotenumerolle 9044: Ruuvaa 5 ristikantaruuvia ®
irti ja poista kansi (0.

2. Ruuvaa 4 ristikantaruuvia @ irti.

. Vedéa imujalka @ irti pumpusta.

4. Puhdista imujalka @ ja pyora ® (ndiden huoltotéiden
suorittaminen ei aiheuta takuun raukeamista).

5. Puhdista tiiviste () huolellisesti vaurioiden ja vuotojen
valttamiseksi.

6. Asenna imujalka @ jélleen paikoilleen péinvastaisessa
jarjestyksessa.
Vaurioitunut tiiviste on vaihdettava.

Turvallisuussyista vaurioituneen pyoran saa vaihtaa
ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu.

w

Jos tunnistin tunnistaa virheen, tunnistin iimoittaa sen
merkkivalolla. Ensin kaikki LED-valot vilkkuvat, jonka jal-
keen LED-valot vilkkuvat yksittdin perakkain ja sen jalkeen
vuorotellen. Yksittain vilkkkuva LED-valo iimoittaa kyseisen
virheen.

Alla olevasta taulukosta I8ydat toimenpiteet virheen
korjaamiseksi.

Virhe on korjattava ja sen jalkeen pumppu irrotettava
verkkovirrasta.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu kdy, mutta se ei
pumppaa vetta

Matala vedentaso ja taytetty letku
asennetulla takaiskuventtiililla.

- Poista takaiskuventtiili tai tyhjenna
letku kasin.

lima ei paase poistumaan,
koska paineletku on suljettuna.
(Mahd. taittunut paineletku).

- Avaa painejohto (esim. sulkuventtili,
levityslaitteet).

lImalukko imukotelossa.

- Odota noin 60 sekuntia, kunnes
pumppu on suorittanut itsestaan
iimanpoiston (tarvittaessa kytke virta
pois padlté/jalleen paalle).

Vilkkuva LED 1

Imuaukko on tukkeutunut.

- Puhdista imuaukko vesisuihkulla.

Letku on tukkeutunut.

-> Poista letkun tukkeuma.

Vedenpinta kayttéonotossa alle
minimitason.

- Upota pumppu syvemmaélle.

Vilkkuva LED 5

Tunnistin on likainen.

-> Puhdista tunnistin.

Vilkkuva LED 7

Aika on ylittynyt.

- Aseta pumppu veteen laskennan
aikana.

Vilkkuva LED 9

Pyora on jumissa.

- Puhdista imujalka ja pyora.

Pumppu ei kdynnisty
tai pysahtyy dkisti kdyton
aikana

Lamposuojakytkin on kytkenyt
pumpun pois paalta ylikuumene-
misen vuoksi.

- Puhdista imuaukko. Ota huomioon
veden korkein [ampdtila (35 °C).

Pumppu ilman virtaa.

- Tarkasta sulakkeet ja séhkdiset
pistoliittimet.

Vikavirtasuojakytkin on
lauennut.

- Irrota pumppu sahkonjakelusta ja
kaanny GARDENA-huoltopalvelun
puoleen.

Pumppu kdy, mutta siirtoteho
pienenee dkisti

Imuaukko on tukkeutunut.

- Puhdista imuaukko vesisuihkulla.

Letku on tukkeutunut.

- Poista letkun tukkeuma.

Pumppu kaynnistyy ja pysahtyy
useamman kerran perakkain

Takaisin valuva vesi letkusta.

- Valitse seuraavaksi korkeampi kyt-
kentépiste ja ota takaiskuventtiili
kayttoon.

Pumppu ei kaynnisty aktivoidulla
tunnistinkentalla &

A

HUOMAUTUS:
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Tunnistinkenttd &) aktivoitiin lyhyen
ajan sisalla useamman kerran ja
pumppu on nyt tauolla.

- Odota, kunnes tauko on ohi. Valitse
seuraavaksi korkeampi kytkentapiste
ja ota takaiskuventtiili kayttoon.

Kaanny muissa héiriotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun puoleen. Korjaukset saa suorittaa
ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.
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7. TEKNISET TIEDOT

Uppopumppu Yksikkd  Arvo Arvo Arvo

(tuotenro 9034) (tuotenro 9036) (tuotenro 9044)
Nimellisteho W 450 750 750
Verkkojéannite V (AC) 230 230 230
Verkkotaajuus Hz 50 50 50
Maksimituotto I/h 11.000 17.000 20.000
Maksimipaine/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
maksiminostokorkeus m 7,0 9,0 9,0
Maks. upotussyvyys m 7 7 7
Min./maks. kytkentékorkeus mm 5/207 5/207 42 /242
Min./maks. katkaisukorkeus mm 1/170 1/170 35/ 205
Loppuveden korkeus mm 1 1 35
Likaantunut vesi suurimmalla
sallitulla raekoolla mm 1*/5 1*/56 35
(* Matalaimu)
ST A s ; B
Liitantakaapeli m (1|—(|)O5RN»F) (1I—C|)O5RN—F) (1|—(|]O7RN—F)
Paino ilman johtoa (noin) kg 4.0 4,7 5,0
Liitoskierre vedenpoisto Tuuma G11/2" G1172" G11/2"
Liitosmahdollisuudet Tuuma é 1/..1 VAT AR A R 2 At e 2

Nesteen maksimildmpétila

°C

35

35

35

Huomautus: Paallekytkenta- ja katkaisukorkeudet seké veden vahimmaistaso kayttédnotossa méadritettiin iman ylitettavia
korkeuseroja. Noin yli 1 metrin kuljetuskorkeuksissa muodostuu osittain pidempid, jopa 1 minuutin pidempid imuaikoja tai

korkeampia, jopa +5 cm veden vahimmaiskorkeuksia.

* Jalkojen ollessa kaannettyina siséan arvot ovat aina 4 mm korkeampia.

8. LISATARVIKKEET

GARDENAnN Litted letkusarja

10 m 38 mm (1 1/2") letku letkunkiristimelld.

tuotenro 5005

GARDENA Letkunkiristin 25 mm (1") letkuille littimen kautta. tuotenro 7193

GARDENA Letkunkiristin 32 mm (1 1/4") letkuille littimen kautta. tuotenro 7194

GARDENA Letkunkiristin 38 mm (1 1/2") letkuille littimen kautta. tuotenro 7195

GARDENA Letkunkiristin 51 mm (2") letkuille littimen kautta. tuotenro 7196
(

GARDENA Pumppuliitédntasarja
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19 mm (3/4") letkuille GARDENA litantajarjestelman kautta.

tuotenro 1752
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9. HUOLTOPALVELU/TAKUU

Huoltopalvelu:
Ota yhteytta takasivulla olevaan osoitteeseen.

Takuuilmoitus:

Jos kyseessé on takuuvaatimus, palvelusta ei perita
maksua.

GARDENA Manufacturing GmbH antaa kaikille uusille
GARDENA-tuotteille kahden (2) vuoden takuun jalleenmyy-
jalta ostettuna ensimmaisesté ostopaivasta alkaen, jos
tuotteita on kaytetty ainoastaan yksityisessa kéaytossa.
Tama valmistajan takuu ei koske jalkimarkkinoilta ostettuja
tuotteita. Tama takuu koskee kaikkia tuotteen oleellisia
puutteita, jotka johtuvat todistettavasti materiaali- tai tuo-
tantovirheista. Takuun puitteissa asiakkaalle toimitetaan
toimiva, korvaava tuote tai meille l&hetetty viallinen tuote
korjataan maksutta. Pidédtdmme oikeuden valita jomman-
kumman néisté vaihtoehdoista. Palvelua koskevat seuraa-
vat ehdot:

» Tuotetta on kéytetty sille maariteltyyn kayttotarkoitukseen
kayttdohjeiden mukaisesti.

» Ostaja tai kolmas osapuoli ei ole yrittdnyt avata tai korjata
tuotetta.

* Kaytdssa on kaytetty ainoastaan alkuperaisia
GARDENAN vara- ja kuluvia osia.
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* Ostokuitin esittaminen.

Osien ja komponenttien tavallinen kuluminen (esimerkiksi
terissa, terien kiinnityksissa, turbiineissa, lampuissa, kiila- ja
hammashihnoissa, pyorissa, imansuodattimissa, sytytys-
tulpissa), optiset muutokset seka kuluvat osat ja tarvikkeet
eivat kuulu takuun piiriin.

Tama valmistajan takuu rajoittuu korvaavaan toimitukseen
ja korjaukseen edella mainituilla edellytyksilld. Meité valmis-
tajana vastaan esitetyt muut vaatimukset, kuten vahingon-
korvaukset, eivat ole perusteltuja valmistajan takuun osalta.
Tama valmistajan takuu ei vaikuta tietenkaan likkeen/
jalleenmyyjan voimassa oleviin lakisaateisiin ja sopimuksel-
lisiin takuuvaatimuksiin.

Valmistajan takuu noudattaa Saksan littotasavallan lakeja.

Takuutapauksissa laheté viallinen tuote yhdesséa ostoto-
sitteen kopion ja virhekuvauksen kanssa postimaksu
maksettuna kaantopuolella olevaan GARDENAN huolto-
osoitteeseen.

Kuluvat osat:
Py6ré on kuluva osa eiké siten kuulu takuun piiriin.
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GARDENA Nedsenkbar rentvannspumpe
11000 AS CLEAR art. 9034/ 17000 AS CLEAR art. 9036/
Nedsenkbar skittenvannspumpe 20000 AS DIRT

art. 9044

T.SIKKERHET ... ..o 60
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B.BETJENING . ... 62
4.VEDUKEHOLD. ... 64
S.LAGRING. ... 64
6.UTBEDREFEIL. ........ .. ... ... ... .. 64
7.TEKNISKEDATA .. ..o 66
8. TILBEHOR . ... .. 66
9.SERVICE/GARANTI. ... 67

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av

barn fra og med 8 ar og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, safremt de er under tilsyn
eller er blitt undervist om sikker bruk av
produktet og forstar farene som resulterer
av dette. Barn skal ikke leke med produk-
tet. Rengjoring og brukervedlikehold skal
ikke utfores av barn uten tilsyn. Vi anbe-
faler bruk av produktet forst for ungdom-
mer fra og med 16 &r.

1. SIKKERHET

Riktig anvendelse:

GARDENA Nedsenkbar pumpe er tenkt til bruk for dre-
nering ved oversvemmelser, men ogsa for ut-/ompumping
av beholdere, vannuttak fra brenner og sjakter, drenering
av bater og yachter samt til tidsbegrenset Iufting og sirkule-
ring av vann og til pumping av klor- og vaskemiddelholdig
vann i private hager og hobbyhager.

Vaesker som kan pumpes:

GARDENA nedsenkbar pumpe skal kun brukes til & pumpe
vann.

Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett kapsling)

og senkes ned i vannet (maks. nedsenkingsdybde

se7. TEKNISKE DATA).

Produktet egner seg til & pumpe felgende veesker:

* Nedsenkbar rentvannspumpe: rent til lett skittent
vann med en maks. korndiameter pa 5 mm.

* Nedsenkbar skittenvannspumpe: skittent vann med
en maks. korndiameter pa: 35 mm.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid

(kontinuerlig sirkulasjon).

A FARE! Personskader!

Det ma ikke pumpes saltvann, etsende, lett brenn-
bare eller eksplosive stoffer (f.eks. bensin, parafin,
nitrofortynner), olje, fyringsolje og naeringsmidler.

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar
denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:
AL

Generelle sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

Les bruksanvisningen.

FARE! Stromstot!
Fare for personskade pa grunn av stremsteot.

- Produktet ma forsynes med strem via en Fl-bryter
(RCD) med en nominell utlgsningsstrem pa maks.
30 mA.

60
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- Ta kontakt med GARDENA service dersom jord-
feilbryteren (RCD) utlgses.

FARE! Fare for personskade!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk
strom.

- Separer produktet fra nettet for du gjennomferer
vedlikeholdsarbeider eller skifter ut deler. Stikkon-
takten ma da befinne seg innenfor synsomradet.

Sikker drift

Vanntemperaturen skal ikke overskride 35 °C.
Pumpen ma ikke brukes nér det er personer i vannet.
Smarestoffer som siver ut, kan forurense vaesken.
Hold tredjepersoner pa avstand fra apparatet.

Bruk pumpen kun med vinkelstykket.

Slangeenden skal veere lavere enn maks. lgftehgyde.
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Vernebryter
Termo-vernebryter:

Ved overbelastning kobler den integrerte termiske start-
kontaktoren ut pumpen. Nar motoren er tilstrekkelig
avkjelt, er pumpen Klar til drift igjen.

Automatisk lufting

Denne pumpen er utstyrt med en lufteventil som fierner
ev. luftputer i pumpen.Avhengig av funksjon kan det der-
med sive ut litt vann under handtaket. Avhengig av funk-
sjon kan det dermed sive ut litt vann pa siden av huset.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt
under drift. Dette feltet kan under visse betingelser
pavirke funksjonen til aktive eller passive medisin-
ske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner
som kan fore til alvorlige eller dedelige personska-
der, skal personer med et medisinsk implantat rad-
fore seg med lege og produsenten av implantatet
for bruk av dette produktet.

Kabel

Ved bruk av skjgteledninger ma disse ha minste dia-
metere som er angitt i felgende tabell:

Spenning Kabellengde Diameter
230-240V/50Hz  Opptil 20 m 1,5 mm?
280-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A FARE! Stromstot!

Gjennom en avkuttet nettplugg kan fuktighet via

nettkabelen trenge inn i det elektriske systemet og

forarsake en kortslutning.

- Nettpluggen ma ikke under noen omstendighet
kuttes av (f. eks. for veggjennomfering).

- Trekk pluggen ikke i kabelen men pa dekselet ut av
stikkontakten.

-> Hvis strgmledningen til dette produktet skades, ma den
skiftes ut av produsenten eller dennes kundeservice

2. MONTASJE

eller en tilsvarende kvalifisert person, slik at den ikke
utgjer fare for skader.

Nettstepsel og koplinger mé veere beskyttet mot vann-
sprut.

Forviss deg om at de elektriske pluggforbindelsene er
plassert i et flomsikkert omrade.

Beskytt stramstapsel og nettilkoblingskabel mot varme,
olie og skarpe kanter.

Vaer oppmerksom pa nettspenningen. Angivelsene pa
typeskiltet ma& stemme overens med dataene til strem-
nettet.

Pase at stapselet til pumpen er trukket ut fer noen gar ut
i svgmmebassenget eller bergrer vannoverflaten.

Nettilkoblingskabelen ma ikke brukes til & feste eller trans-
portere pumpen.

For & senke ned eller trekke opp og sikre pumpen ma
festerepet benyttes.

Kontroller tilslutningskabelen regelmessig.

Kontroller pumpen alltid visuelt fer bruk
(spesielt nettilkoblingskabel og nettstapsel).

En pumpe som er skadet ma ikke benyttes. La en skadet
pumpe i alle fall kontrolleres av GARDENA service.

Monteringsanvisning: Trekk alle skruene til igjen for hand.

Fer bruk etter vedlikehold ma det kontrolleres at alle deler
er skrudd sammen.

Ved bruk av pumpene vare sammen med en generator
mé du vaere oppmerksom pa advarslene fra produsenten
av generatoren.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjor fare
for kvelning for smabarn. Hold smabarn pa avstand
under monteringen.

Pass pa minste vannstand iht. pumpens klassifisering.

lkke la pumpen ga i mer enn 10 minutter mot lukket trykk-
side.

Sand og andre slipende stoffer forer til raskere slitasje og
effekttap i pumpen.

Sensorfeltene skal kun betjenes utenfor vann.
Slangen mé ikke trekkes av under drift.
La pumpen avkjoles for du utbedrer feilen.

FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.

- Produktet skal kobles fra stramforsyningen for
det monteres.

Tilkoblingsmuligheter for koblingsnippelen [fig. A1]:

Med koblingsnippelen @ kan slangen kobles til forskjellige
slangediametere eller til GARDENA pluggsystemet.
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Stor slangediameter Skill fra nippelen ved @ [fig. A2]

GARDENA Pluggsystem/
Art. 9036/9044:
Middels slangediameter

Skill fra nippelen ved () [fig. A3]

Liten slangediameter Ikke skill fra nippelen [fig. A4]

Ved bruk av den sterste slangediameteren har pumpen
maks. transportmengde.
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Pumpe Art. 9034 Art. 9036
Art. 9044

Liten 25mm(1") 32mm (1 1/4")

slangediameter

Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7194

Slangeklemme

Middels GARDENA Pluggsystem 38 mm (1 1/2")

slangediameter G1"

Art. GARDENA 32mm (11/4")*

Slangeklemme Art. 7194 Art. 7195

Stor 38mm(11/2") 51 mm (2")

slangediameter

Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7196

Slangeklemme

Ved bruk av 38 mm (1 1/2") slangen anbefaler vi
GARDENA flatslange-sett, art. 5005 med 10 m slange
og slangeklemme.

* For art. 9034 leveres en ekstra koblingsnippel @ for
1 1/4"-slanger.

Koble til slange via koblingsnippelen:

1. Ved bruk av den store slangediameteren kutter du av
koblingsnippelen @ ved @.

2. Kun for art. 9036,/9044: Ved bruk av middels slange-
diameter kutter du av koblingsnippelen @ ved .

3. Skyv slangen pa koblingsnippelen ®.

4. Fest slangen f.eks. med en GARDENA slangeklemme
pa koblingsnippelen @.

Koble slange til via GARDENA pluggsystemet:

For 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (art. 9036/9044)
kan slangen ikke kobles til GARDENA pluggsystemet via
koblingsnippelen @.

Med GARDENA slangesystemet kan 19 mm (3/4")-/

15 mm (5/8")- og 13 mm (1/2")-slanger tilkoples.

Vi anbefaler & ikke bruke mindre slangediametere enn
25 mm (1"), fordi dette tydelig vil redusere transport-
mengden.

3. BETJENING

Slangediameter  Pumpetilkopling

13 mm (1/2") GARDENA Pumpekoplingssett Art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pumpekoplingssett Art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pumpekoplingssett Art. 1752

1. Kutt av koblingsnippelen @ ved ®.

2. Koble slangen til koblingsnippelen @ via GARDENA
pluggsystemet.

Montere pumpetilkoblingen [fig. A5]:

FARE! Personskader!
Lopehjulet utgjor fare for kuttskader.
- Bruk pumpen kun med vinkelstykket.

Via sperren @) pa vinkelstykket @ kan du enkelt koble til
og lesne slangen.

Art. 9034 /9036 leveres med en tilbakeslagsventil som
hindrer vannet i & renne tilbake gjennom slangen.
Maks. lgftehgyde oppnés kun uten tilbakeslagsventilen.

Hvis det er & forvente at kun en liten mengde vann renner
tilbake, f.eks. nar slangen er flatt lagt ut, anbefaler vi a gi
avkall pa ventilen fordi transport- og innsugingseffekten da
er bedre.

1. Kun for art. 9034/9036: Sett tilbakeslagsventilen @
inn i pumpen. Veer oppmerksom pa monterings-
retningen.

2. Skru vinkelstykket (D helt inn i pumpen i urviserens
retning. (Skal slangen legges horisontalt, kan vinkel-
stykket D skrus ut igjen inntil en halv dreining.

Ved bruk av tilbakeslagsventilen er gkt bruk av
makt nedvendig.)

3. Skru koblingsstykket ® inn i koblingsnippelen @).

4. Trykk slangens koblingsnippel @ helt inn i vinkel-
stykket @ til den harbart og synlig smetter pa plass.
Slangen er koblet sikkert til pumpen.

FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.
- For du kobler til, stiller inn eller transporterer
produktet, ma du koble det fra streamforsyningen.

Pumpe vann:

Kan pumpen ikke senkes ned via handtaket, ma den alltid
senkes med et tau. Fest tauet ved a trekke det giennom
maljene og knyte det fast. Minimum nedsenkningsdybde
ved igangsetting, se 7. TEKNISKE DATA.

Pumpen skal stilles slik at innlepsapningen pa sugefoten
hverken helt eller delvis kan blokkeres av smuss.

Ved bruk i en dam bar pumpen stilles pa f.eks. en mur-
stein.

Hvis sugeprosessen er naert minimum vanniva ved igang-
setting, kan sugeprosessen ta lenger tid.

62
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1. Senk pumpen.

2. Koble pumpen til stremforsyningen.
Sensoren initialiseres, dette vises med et lopelys.

Automatisk drift [fig. O1]:

| automatisk drift kobles pumpen automatisk inn nar
vannstanden nér innkoblingsheyde, og automatisk ut nar
vannstanden nar utkoblingsheayde.

Sensorfeltenes inn-/utkoblingshoyder:

Sensoren har ni sensorfelt (& til nedenfra og opp)
som befinner seg til heyre for LED-ene.

Sensorfeltene er ca. 1 cm haye (mellom sensorfeltene
registreres ingen fingre eller endret vannstand).
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Sensorfelt (ORCANCRICHICRCIGMCRIC)

Art. 9034/9036
Koblingshgyde 519 34|53 |77
[mm]

105136170 (207

Art. 9044
Koblingshgyde | 42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112|140|171|205 | 242

Art. 9034/9036: Nar fgttene er slatt inn, er malene 4 mm hgyere.

N&r pumpen er satt inn, lyser de 9 LED-ene opp i tur og
orden.

| fabrikkinnstilling starter pumpen i automatisk drift med
innkoblingsheyde sensorfelt € og utkoblingshayde
sensorfelt .

Stille inn inn- og utkoblingsheydene [fig. O1]:
Sensorfeltene kan kun stilles inn utenfor vann.

Nar pumpen er tatt ut av vannet, ber sensoren terkes av

for programmering.

Det gvre sensorfeltet er alltid innkoblingshayden, den

nedre alltid utkoblingshayden.

Aktiver sensorfeltene helt til inntastingene kvitteres ved at

alle LED-er kort blinker dobbelt.

1. Hold sensorfeltet @ trykket helt til alle LED-ene har
blinket dobbelt som kvittering av inntastingen.
Aktuelt innstilte inn- og utkoblingsheyder vises kort.
Deretter lyser alle sensorfelt.

2. Trykk pa ensket avre sensorfelt for innkoblingshayden.
LED-en for valgt sensorfelt slukkes.

3. Trykk pa gnsket sensorfelt for utkoblingshayden.
LED-en for valgt sensorfelt slukkes. Etter tre sekunder
overtas og vises de innstilte inn- og utkoblingshaydene.

Automatisk rentvannsavsug for sveert lave
vannhgyder:

Sensorfelt € skal velges bade som inn- og som utkob-
lingspunkt.

Skulle sensorfelt € fremdeles registrere vann etter

10 minutter, kobles pumpen ut for & forhindre skader

som falge av terrkjering.

Pumpen starter allikevel hvis sensorfelt € registrerer vann.
| dette tilfelle ber sensoren imidlertid rengjeres for & kunne
garantere ngyaktig registrering av vannstanden.

Skulle sensorfelt @ aktiveres flere ganger i lapet av kort tid
pa grunn av at vann stremmer tilbake ut av slangen, opp-
star det en 10 minutters pause.

Hvis vannivéet nar sensorfelt €, kobles pumpen automa-
tisk inn, ogsa i lgpet av den 10 minutters pausen. Skulle
dette opptre jevnlig, ma du velge neste sensorfelt som inn-
koblingspunkt.

For & sikre rask innsuging kobles pumpen kort ut ved
sensorfelt & — sensorfelt @ for lufting. Etter 20 sekunders
drift kobles pumpen én gang ut i ca. 2 sekunder og deret-
ter inn igjen.

Vise inn- og utkoblingshgyder:

- Hold sensorfeltet 9 trykket helt til alle LED-ene har
blinket dobbelt som kvittering av inntastingen.
Aktuelt innstilte inn- og utkoblingshayder vises.
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Sla av vannstandsregistreringen:

| automatisk modus felger LED-ene vannivaet. Dette kan
deaktiveres.

- Hold sensorfelt € trykket under initialisering inntil alle
LED-ene har blinket dobbelt for & kvittere inntastingen
(se Pumpe vann).

For & koble inn vannstandsregistreringen igjen holder du
sensorfelt @ pa nytt trykket under initialiseringen inntil
alle LED-ene har blinket dobbelt som kvittering av inn-
tastingen.

Demonstrasjonsmodus:

For demonstrasjonsformal kan pumpen settes i demon-
strasjonsmodus. | denne modusen simulerer LED-ene
pumpens funksjoner via blinkerekkefelge, og sensorfeltene
reagerer pa berering.

- Hold sensorfeltene & og @ trykket under initialisering
ved innkobling eller under selvtesten etter innplugging,
inntil LED-ene har blinket dobbelt som kvittering av
inntastingen.

For & sla av demonstrasjonsmodus igjen holder du sen-

sorfeltene @ og @ pa nytt trykket under initialisering

ved innkobling eller under selvtesten etter innplugging,

inntil LED-ene har blinket dobbelt som kvittering av

inntastingen.

Manuell drift [fig. O1]:

I manuell drift gar pumpen helt til den kobles fra stremnet-
tet. Denne modusen egner seg spesielt for flat avsugning.
| manuell drift deaktiveres sensorfeltene. Da gar pumpen
helt til den kobles fra stramnettet eller det velges en annen
driftsmodus.

- Hold de to sensorfeltene € og 6 trykket inntil alle LED-
ene har blinket dobbelt som kvittering av inntastingen.
Alle LED-er lyser, og i lepet av 5 sekunder slukkes alle
LED-ene i tur og orden. Pumpen starter.

| lgpet av disse fem sekundene skal pumpen settes

i vannet. Pumpen starter bare nar den registrerer vann.

Skulle dette ikke veere tilfelle, gjentas nedtellingen inntil

tre ganger.

Skulle du trenge mer tid for & sette pumpen i vann, ma du

koble pumpen fra stramforsyningen. Nedtellingen fortsetter

nar stepselet settes inn igjen.

Manuell drift er fortsatt aktiv etter at stromtilferselen er

koblet fra.

For & avslutte manuell drift kobler du pumpen fra nettet
og tar den opp av vannet. Koble pumpen til stramforsy-
ningen igjen og hold sensorfelt 9 trykket inntil alle LED-er
blinker dobbelt som kvittering. N& er du i automatisk
modus igjen.

Manuell modus skal kun brukes under tilsyn.

Tidsbegrenset manuell drift:

| tidsbegrenset manuell drift deaktiveres sensorfelten

i 10 minutter. Pumpen gér da i 10 minutter og slas s&

automatisk av.

- Hold de to sensorfeltene € og @ trykket inntil alle
LED-ene har blinket dobbelt som kvittering av inntas-
tingen.

Alle LED-er lyser, og i lepet av 10 sekunder slukkes
alle LED-ene i tur og orden. Pumpen starter.

Etter 10 minutter gar pumpen automatisk over til auto-

matisk drift igjen.
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Etter at pumpen er koblet fra stromtilferselen, gar den
automatisk over i automatisk drift igjen.

For & koble inn automatisk drift igjen holder du de to
sensorfeltene € og @ trykket samtidig inntil alle LED-ene
har blinket dobbelt som kvittering av inntastingen.

Flat avsugning/normal drift (kun for de nedsenkbare
rentvannspumpene) [fig. 02]:

Normal drift:

Anbefalt driftsmodus for maksimal pumpeeffekt og korn-
starrelse opptil 5 mm, spesielt i automatisk modus.

4. VEDLIKEHOLD

- Sla inn de tre sammenleggbare fottene ®.

Flat avsugning:

Restvannivaet pa ca. 1 mm oppnas kun med flat avsug-
ning i manuell drift. Veer oppmerksom pa at transport- og
innsugingseffekten er redusert i denne modusen.

- Sla ut de tre sammenleggbare fattene ®.

FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.

- Koble produktet fra stremforsyningen for du ved-
likeholder det.

Rengjore pumpen:

FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa
produktet.
- Produktet ma ikke rengjgres med vannstrale
(spesielt ikke med haytrykk).
- Ikke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lgs-
ningsmidler, til rengjering. Enkelte avdem
kan gdelegge viktige plastdeler.

5. LAGRING

- Rengjer overflaten pa pumpen med en fuktig kiut.

Gjennomspyle pumpen:

Nar det har veert pumpet klorholdig, vaskemiddelholdig

eller sveert skittent vann, ma pumpen gjennomspyles.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C) eventuelt tilsatt
mildt rengjeringsmiddel (f.eks. oppvaskmiddel) til det
pumpede vannet er rent.

2. Restene skal avfallshandteres iht. loven om avfallshand-
tering.

Ta ut av bruk:

Pumpen er ikke frostsikker!

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Koble pumpen fra stremforsyningen.

2. Snu pumpen pa hodet til det ikke renner vann ut lenger.
3. Rengjer pumpen (se 4. VEDLIKEHOLD).
4

. Oppbevar pumpen pé et tart, lukket og frostsikkert
sted.

6. UTBEDRE FEIL

Avfallshandtering:
(i henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Det méa kastes i henhold til
de gjeldende lokale miljgforskriftene.

VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinn-
samlingsstasjonen.

FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.

- Koble produktet fra stramforsyningen fer du
utbedrer feil pa det.
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Rengjore sugefot og lepehjul [fig. T1]:
1. Kun for art. 9044: Skru ut de fem kryssporskruene @
og ta av dekslet (0.

2. Skru ut de fire kryssporskruene (®.
. Trekk sugefoten @ av pumpen.

4. Rengjer sugefoten @ og lgpehjulet ® (garantien opp-
herer ikke pa grunn av dette vedlikeholdsarbeidet).

w
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5. Rengjer tetningen @ grundig for & unngé skader og

utettheter.

6. Monter sugefoten @ igjen i omvendt rekkefelge.

En skadet tetning ma skiftes ut.

Av sikkerhetsgrunner skal et skadet lopehjul bare

skiftes ut av GARDENA service.

Problem

Skulle sensoren fastsla en feil, viser den dette med et lys-

signal. Ferst blinker alle LED-ene, deretter blinker en enkelt

LED, og sé skjer dette vekselsvis. Den enkelte blinkende

LED-en viser tilsvarende feil.
| tabellen nedenfor finner du en oversikt over tiltakene for

& utbedre feilen.

Feilen utbedres endelig ved at du kobler pumpen fra

stromnettet.

Mulig arsak

Utbedring

Pumpen géar, men transporterer
ikke vann

Lavt vanniva og fylt slange med inne-
bygget tilbakeslagsventil.

- Fjern tilbakeslagsventilen eller tom
slangen for hand.

Luft kan ikke slippe ut da
trykkledningen er stengt.
(Evt. knekket trykkslange).

- Apne trykkledningen.
(f. eks. stengeventil,
leveringsenheter).

Luftpute i sugefot.

- Vent i ca. 60 sekunder, til pumpen
har luftet seg selv (sla ev. av/pa).

Blinkende LED 1

Innsugingsapningen er tilstoppet.

- Rengjer innsugingsapningen med
vannstrale.

Slangen er tilstoppet.

-> Fjemn tilstoppingen i slangen.

Vanniva ved igangsetting
under minimum vanniva.

- Senk pumpen lenger ned.

Blinkende LED 5

Sensoren er skitten.

- Rengjor sensoren.

Blinkende LED 7

Tiden er overskredet.

- Sett pumpen i vann i lgpet av
nedtellingen.

Blinkende LED 9

Lopehjulet er blokkert.

- Rengjor sugefoten og lapehjulet.

Pumpe starter ikke eller
stopper plutselig under
drift

Den termiske overbelastningsbryteren
har slatt av pumpen pga. overoppvar-
ming

- Rengjer innsugingsapningen. Veer
oppmerksom pa maks. medietem-
peratur (35 °C).

Pumpe uten stram.

- Kontroller sikringene og de elektriske
koblingene.

RCD-bryteren er utlgst (feilstram).

- Separer pumpen fra strem-
forsyningen og henvend deg il
GARDENA Service.

Pumpe gar, men leveringskapasitet
reduseres plutselig

Innsugingsapningen er tilstoppet.

- Rengjer innsugingsapningen med
vannstrale.

Slangen er tilstoppet.

-> Fjemn tilstoppingen i slangen.

Pumpen starter og stanser flere
ganger etter hverandre

Vann renner tilbake ut av slangen.

- Velg neste hayere innkoblingspunkt
0g sett inn tilbakeslagsventilen.

Pumpen starter ikke nar
sensorfeltet © er aktivert

A

MERK:
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Sensorfelt @ har veert aktivert flere
ganger i lgpet av kort tid, og pumpen
gjer en pause.

-> Vent til pausen er omme. Velg neste
hayere innkoblingspunkt og sett inn
tilbakeslagsventilen.

Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner skal kun foretas av
GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er autorisert av GARDENA.
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7. TEKNISKE DATA

Nedsenkbar pumpe Enhet Verdi Verdi Verdi
(art. 9034) (art. 9036) (art. 9044)
Nominell effekt W 450 750 750
Nettspenning V (AC) 230 230 230
Nettfrekvens Hz 50 50 50
Maks. leveringskapasitet I/h 11.000 17.000 20.000
Maks. trykk/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
maks. transporthgyde m 7,0 9,0 9,0
Maks. nedsenkingsdybde m 7 7 7
Min./maks. innkoblingshgyde mm 5/207 5/207 42 /242
Min./ maks. utkoblingshgyde mm 1/170 1/170 35/ 205
Restvann-niva mm 1 1 35
Skittent vann med maks.
korndiameter mm 1*/5 1*/56 35
(* Flat avsugning)
st yamtand vd o : 42
Tilkoplingskabel m (1|—(|)O5RN»F) (1I—C|)O5RN—F) (1|—(|]O7RN—F)
Vekt uten kabel (ca.) kg 4.0 4,7 5,0
Koblingsgjenge vannutlgp Tommer G 11/2" G11/72" G11/2"
Tilkoblingsmuligheter Tommer 23” 1/,,1 At/ 2 a2 2 I ANARCYS
Maks. vaesketemperatur °C 35 35 35

Merk: Inn- og utkoblingsheydene samt min. vannstand ved igangsetting ble fastslatt uten haydeforskjeller som matte
overvinnes. Laftehayder fra ca. 1 m resulterer delvis i lengre innsugingstider pa opptil 1 minutt eller hayere min. vannstan-

der pa opptil + 5 cm.

* Nar fattene er slatt inn, er méalene 4 mm hoyere.

8. TILBEHGR

GARDENA Flatslange-sett 10 m 38 mm (1 1/2")-slange med slangeklemme. art. 5005
GARDENA Slangeklemme For 25 mm (1")-slanger via koplingsnippelen. art. 7193
GARDENA Slangeklemme For 32 mm (1 1/4")-slanger via koplingsnippelen. art. 7194
GARDENA Slangeklemme For 38 mm (1 1/2")-slanger via koplingsnippelen. art. 7195
GARDENA Slangeklemme For 51 mm (2")-slanger via koplingsnippelen. art. 7196
GARDENA Pumpekoplingssett For 19 mm (3/4")-slanger via GARDENA slangesystem. art. 1752
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9. SERVICE/GARANTI

Service:
Ta kontakt med adressen pa baksiden.

Garantierklzering:

Ved garantikrav blir du ikke pakrevd avgifter for tienestene
som leveres.

GARDENA Manufacturing GmbH gir 2 &rs garanti pa alle
nye originale GARDENA-produkter fra dato for ferste kjop
fra forhandleren, dersom produktet utelukkende har veert
i privat bruk. Denne produsentgarantien gjelder ikke for
produkter som er kjgpt pa sekundaermarkedet. Denne
garantien gjelder alle vesentlige mangler pa produktet
som beviselig skyldes defekter pa materialer og utferelse.
Denne garantien oppfylles ved at vi tilbyr et fullt funksjonelt
erstatningsprodukt eller ved kostnadsfri reparasjon av feil
pé produktet som sendes til oss. Vi forbeholder oss retten
til & velge mellom disse alternativene. Denne tjenesten er
underlagt felgende forholdsregler:

* Produktet har blitt brukt til det tiltenkte formalet i henhold
til anbefalingene i brukerhandboken.

* Hverken kjgperen eller en tredjeperson har gjort forsgk
pa & apne eller reparere produktet.

* For drift er det kun brukt originale GARDENA reserve-
og slitedeler.
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* Fremvisning av kjepskvitteringen.

Vanlig slitasje pa deler og komponenter (for eksempel pa
kniver, festedeler for kniver, turbiner, lyselementer, kile-
og tannremmer, lepehjul, luftfilter, tennplugger), optiske
forandringer samt slite- og forbruksdeler er utelukket fra
garantien.

Denne produsentgarantien er begrenset til & omfatte
erstatningsleveranse og reparasjon int. vilkkarene nevnt
ovenfor. Produsentgarantien utgjer intet grunnlag for videre
krav overfor oss som produsent, for eksempel krav om
skadeserstatning. Denne produsentgarantien berarer selv-
sagt ikke de eksisterende garantiytelseskravene overfor
forhandleren/ selgeren.

Produsentgarantien er underlagt lovgivningen i
Forbundsrepublikken Tyskland.

| et garantitilfelle bes du sende det defekte produktet
sammen med en kopi av Kjgpskvitteringen og en
beskrivelse av feilen, tilstrekkelig frankert, til GARDENA-
serviceadressen.

Slitasjedeler:
Lapehjulet er en slitedel og dermed unntatt fra garantien.
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GARDENA Pompa sommersa per acqua pulita
11000 AS CLEAR art. 9034/ 17000 AS CLEAR art. 9036/
Pompa sommersa per acqua sporca 20000 AS DIRT

art. 9044

CENOO LGN

Traduzione delle istruzioni originali.

Questo prodotto puo essere utiliz-

zato da bambini dagli 8 anni in su
nonché da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o con un baga-
glio ristretto di esperienze e conoscenze,

purché vengano supervisionati € siano

stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del pro-

dotto e i pericoli legali al suo uso. Non

lasciare giocare i bambini con questo pro-

dotto. Ai bambini & consentito pulire ed
eseguire la manutenzione del prodotto
solo sotto la supervisione di un adulto.

Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte

di adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

1. SICUREZZA

SICUREZZA . ... ...
MONTAGGIO. ...
UTILIZZO ..o
MANUTENZIONE . . ............. ...
CONSERVAZIONE . . ........... .o
ELIMINAZIONE DEIGUASTI. .. ...
CDATITECNICL Lo
CACCESSORLL L
CSERVIZIO/GARANZIA .. ..o

Destinazione d’uso:

La Pompa sommersa GARDENA ¢ destinata ad aspi-
rare I'acqua in caso di inondazioni, ma anche a riempire

e svuotare serbatoi, estrarre 'acqua da pozzi e condotti,
drenare imbarcazioni e yacht nonché provvedere tempora-
neamente all’aerazione e al ricircolo dell’acqua e al pom-
paggio di acqua contenente cloro e detersivi per I'uso
domestico e hobbistico in giardino.

Liquidi da pompare:

Con la pompa sommersa GARDENA ¢& consentito ali-
mentare solo acqua.

La pompa ¢ a tenuta stagna e va tenuta immersa
nell’acqua. (Per la profondita d’immersione max.

vedi 7. DATI TECNICI).

Il prodotto & adatto al pompaggio dei liquidi seguenti:
* Pompa sommersa per acqua pulita: acqua pulita
o leggermente sporca con diametro impurita max. di
5 mm.
* Pompa sommersa per acqua sporca: acqua sporca
con diametro impurita max di 35 mm.
Il prodotto non & adatto per un utilizzo prolungato
(Circolazione continua).

A PERICOLO! Lesione corporea!
L’apparecchio non é idoneo per pompare acqua
salata, sostanze corrosive, facilmente inflammabili
o esplosive (p. es. benzina, petrolio, diluente nitro),
oli, olio combustibile e generi alimentari.

IMPORTANTE!

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per

I'uso e di conservarle per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

AL

Norme generali di sicurezza
Sicurezza elettrica

Leggere le istruzioni per 'uso.

PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate da scossa di
corrente!
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- Il prodotto deve essere alimentato da un inter-
ruttore differenziale (RCD) con corrente operativa
nominale di massimo 30 mA.

- Nel caso in cui sia scattato l'interruttore diffe-
renziale salvavita (RCD) contattare I’Assistenza
Clienti GARDENA.

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente
elettrica.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire
attivita di manutenzione o di sostituire dei com-
ponenti. La presa deve trovarsi in posizione visi-
bile.
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Funzionamento piu sicuro

La temperatura dell’acqua non deve essere superiore
a35°C.

La pompa non pud essere utilizzata quando si trovano
persone in acqua.

Il liquido puo essere sporcato da lubrificanti che fuorie-
SCoNo.

Tenere terzi lontano dall’acqua.

Mettere in funzione la pompa solo con il raccordo
angolare.

’estremita del tubo deve essere piu bassa rispetto
alla prevalenza massima.

Interruttore automatico
Interruttore termico di sicurezza:

In caso di sovraccarico, il salvamotore termico incorpora-
to provoca l'arresto della pompa. Dopo il raffreddamento
del motore, la pompa riprende a funzionare automatica-
mente.

Sfiato automatico

Questa pompa e dotata di una valvola di sfiato che eli-
mina un’eventuale sacca d’aria presente nella pompa.
Per motivi legati al funzionamento, di lato sulla custodia
puo cosi fuoriuscire una piccola quantita d’acqua.

Norme di sicurezza aggiuntive
Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento
genera un campo elettromagnetico. Questo campo
puo, in presenza di particolari situazioni, agire sul
funzionamento di impianti medici attivi o passivi.
Per escludere il pericolo di situazioni che possano
condurre a lesioni gravi o mortali le persone che
hanno un impianto medico devono, prima dell’uti-
lizzo di questo prodotto, consultarsi con il proprio
medico e il produttore del’impianto.

Cavo

Le sezioni trasversali minime delle prolunghe eventual-
mente utilizzate devono essere quelle della seguente
tabella:

Tensione Lunghezza del Sezione
cavo trasversale

230-240V/50Hz  Finoa20m 1,5 mm?

230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Se la spina é tagliata & possibile che 'umidita
penetri nel cavo causando un cortocircuito nella
parte elettrica.
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- Non tagliare la spina in nessun caso (es. per
realizzazioni in pareti).

- Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

-> |l cavo di collegamento alla rete di questo prodotto,
se danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
dal suo servizio clienti 0 da persona con qualifica simile
per evitare situazioni di pericolo.

Le connessioni di eventuali prolunghe devono essere

a prova d’acqua.

Assicurarsi che le connessioni elettriche si trovino in luogo

non raggiungibile dall’acqua.

Proteggere spina e cavo di alimentazione da calore, olio

e spigoli taglienti.

Controllare la tensione di rete. | dati riportati sull’etichetta

devono corrispondere a quelli della linea elettrica.

La spina di alimentazione della pompa deve essere

necessariamente staccata in caso di permanenza in

piscina o al contatto della superficie dell’acqua.

Il cavo di alimentazione non deve essere mai utilizzato

per fissare o trasportare la pompa.

Per immergere, sollevare od assicurare la pompa, usare

il cavo di ancoraggio.

Controllare periodicamente il cavo di alimentazione.

Prima di ogni impiego, controllare sempre la pompa

(e in particolare cavo e spina).

Non utilizzare mai una pompa danneggiata. In caso,

farla revisionare esclusivamente da un centro assistenza

GARDENA.

Istruzione di montaggio: stringere a mano di nuovo tutte

le viti.

Prima di utilizzare la pompa dopo la manutenzione, assi-

curarsi di aver avvitato tutte le parti della pompa.

Per 'utilizzo della pompa con un generatore, osservare le

indicazioni di avvertimento del rispettivo costruttore.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

I piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente.
| sacchetti in polietilene rappresentano un peri-
colo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

Assicurarsi che il livello del’acqua corrisponda almeno
al valore minimo.

Non lasciare in funzione la pompa per pit di 10 minuti
quando il lato mandata & chiuso e I'acqua aspirata non
puo fuoriuscire.

Sabbia o altre sostanze abrasive presenti nel liquido

da aspirare provocano un rapido deterioramento della
pompa e ne riducono le prestazioni.

| campi sensore possono essere azionati solo fuori
dall’acqua.

Non sfilare il tubo mentre la pompa & in funzione.
Lasciare raffreddare la pompa prima di eliminare i guasti.
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2. MONTAGGIO

PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in
cui il prodotto parta involontariamente.
- Prima del montaggio, staccare il prodotto
dall’alimentazione elettrica.

Possibilita di collegamento del portagomma [fig. A1]:

Il tubo pud essere collegato tramite il portagomma @)
a diversi diametri di tubo o al sistema di raccorderia
GARDENA.

Diametro del tubo grande Staccare il nipplo in

Collegamento del tubo tramite il sistema di raccor-
deria GARDENA:

In 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (art. 9036/9044) il
tubo non pud essere collegato tramite il portagomma @
al sistema di raccorderia GARDENA.

Il sistema di raccorderia rapida GARDENA consente

di collegare anche tubi flessibili da 13 mm (1/2"),

15 mm (5/8") e 19 mm (3/4").

Raccomandiamo di non utilizzare diametri del tubo pit
piccoli di 25 mm (1") perché altrimenti si verificano nette
limitazioni della portata.

Diametro del tubo  Raccordo pompa

posizione @ [fig. A2] flessibile
Sistema di raccorderia GARDENA/  Staccare il nipplo in 13 mm (1/2") Raccordo pompa GARDENA Art. 1750
Art. 9036/9044: diametro del tubo  posizione ® [fig. A3]
medio 15 mm (5/8") Raccordo pompa GARDENA Art. 1750
Diametro del tubo piccolo Non staccare il nipplo 19 mm (3/4") Raccordo pompa GARDENA Art. 1752

[fig. A4]

Per ottenere la portata massima della pompa si deve utiliz-
zare il diametro pit grande del tubo.

Pompa Art. 9034 Art. 9036
Art. 9044

Diametro del tubo 25 mm (1") 32 mm (1 1/4")

piccolo

Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7194

fascetta per tubi

flessibili

Diametro del tubo  Sistema di raccorderia 38 mm (1 1/2")

medio GARDENA G 1"

Art. GARDENA 32mm (1 1/4")*

fascetta per tubi Art. 7194 Art. 7195

flessibili

Diametro del tubo 38 mm (1 1/2") 51 mm (2")

grande

Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7196

fascetta per tubi
flessibili

Se si utilizza un tubo da 38 mm (1 1/2") raccomandiamo il
set di tubi piatti GARDENA art. 5005 con tubo di 10 m
e fascetta serratubo.
* Per I'art. 9034 viene fornito in dotazione un portagomma

aggiuntivo @ per tubi 1 1/4".

Collegamento del tubo tramite il portagomma:

1. Se si utilizza il diametro grande del tubo, staccare il
portagomma @ in @.

2. Solo per I'art. 9036/9044: se si utilizza il diametro
medio del tubo, staccare il portagomma @ in ®.

3. Inserire il tubo sul portagomma @

4. Fissare il tubo ad es. con una fascetta serratubo
GARDENA sul portagomma @).

70
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1. Staccare il portagomma @ in ®.

2. Collegare il tubo al portagomma @ tramite il sistema di
raccorderia GARDENA corrispondente.

Montaggio del raccordo della pompa [fig. A5]:

PERICOLO! Lesione corporea!
Lesione da taglio dovuta alla girante.

- Mettere in funzione la pompa solo con il rac-
cordo angolare.

Tramite i fermi @ sul raccordo angolare @ & possibile
collegare e staccare il tubo senza problemi.

Assieme all’art. 9034 /9036 viene fornita in dotazione una
valvola antiriflusso che riduce il riflusso d’acqua attraverso
il tubo. La prevalenza max. viene raggiunta solo senza la
valvola antiriflusso.

Se e prevista solo un’esigua quantita di riflusso, ad es. in
caso di un tubo posato orizzontalmente, raccomandiamo
di rinunciare alla valvola a causa della migliore potenza di
alimentazione e aspirazione.

1. Solo per I'art. 9034 / 9036: introdurre la valvola antiri-
flusso @ nella pompa, prestando attenzione alla dire-
zione di montaggio.

2. Awvitare il raccordo angolare D in senso orario nella
pompa fino all'arresto. (Se il tubo deve essere posato
orizzontalmente, il raccordo angolare D pud essere
svitato di nuovo fino a mezzo giro. In caso di utilizzo
della valvola antiriflusso & necessario un maggiore
dispendio di forza).

3. Awvitare il connettore ® nel portagomma @.

4. Premere il portagomma @ del tubo nel raccordo
angolare @ fino all’arresto finché non si vede e sente
uno scatto.

Il tubo e collegato in maniera sicura alla pompa.
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3. UTILIZZO

PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.
- Per il collegamento, la regolazione e il trasporto,
staccare il prodotto dall’alimentazione elettrica.

Pompaggio dell’acqua:
Se la pompa non puo essere immersa servendosi dell’im-
pugnatura, la pompa deve essere sempre immersa con
una fune. Fissare la fune tirandola per gli occhielli previsti
e annodarla. Per la profondita di immersione minima nella
messa in uso vedi 7. DATI TECNICI.
La pompa deve essere disposta in maniera tale che le
aperture di ingresso sulla base aspirante non vengano
bloccate in tutto o in parte da imbrattamenti.
Nel laghetto la pompa dovrebbe essere appoggiata ad es.
su un mattone.
Nei processi di aspirazione vicino al livello minimo d’acqua
nella messa in uso, il processo pud durare piu a lungo.
1. Immergere la pompa.
2. Collegare la pompa all’alimentazione elettrica.
Viene esequita I'inizializzazione del sensore, visualizzata
attraverso una catena luminosa in sequenza.

Modo automatico [fig. O1]:

Nel funzionamento automatico la pompa si inserisce
automaticamente quando il livello dell’acqua raggiunge
I'altezza di avviamento e si spegne automaticamente
quando il livello dell’acqua raggiunge I'altezza di arresto.

Altezze di avviamento e di arresto dei campi sensore:

Il sensore possiede nove campi sensore (da (&) a ),
dal basso verso I'alto) che si trovano a destra dei LED.
| campi sensore sono alti circa 1 cm (tra gli stessi non
viene riconosciuto un dito o un livello dell’acqua modifi-
cato).

Campo sensore | €) | ® | ® ® ®

Art. 9034/9036
Altezza di avvia- | 5|19 | 34 | 53 | 77 |105|136|170|207
mento [mm]

Art. 9044
Altezza di avvia- | 42 | 54 | 69 | 88 |112|140|171|205|242
mento [mm]

Art. 9034/9036: Se i piedini sono piegati verso I'interno, i valori
aumentano di 4 mm.

Dopo I'inserimento della spina della pompa nella presa,

i 9 LED si accendono in successione.

Di fabbrica, la pompa si avvia nella modalita automatica
con il campo sensore altezza di avviamento € e il campo
sensore altezza di arresto .

Regolazione delle altezze di avviamento e di arresto
[fig. O1]:

| campi sensore possono essere regolati solo fuori
dall’acqua.
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Se la pompa & stata estratta dall’acqua, il sensore
dovrebbe essere asciugato per la programmazione.

Il campo sensore superiore € sempre I'altezza di avvia-
mento, mentre quello inferiore € sempre I'altezza di
arresto.

Azionare i campi sensore finché le immissioni non vengono
confermate da un breve doppio lampeggiamento di tutti
i LED.

1. Tenere il campo sensore & premuto finché il doppio
lampeggiamento di tutti i LED non ha confermato
I'immissione.

Le altezze attualmente regolate di avviamento e di
arresto vengono visualizzate per breve tempo.
Dopodiché si accendono tutti i campi sensore.

2. Premere il campo sensore superiore desiderato per
I'altezza di avviamento.
Il LED del campo sensore selezionato si spegne.

3. Premere il campo sensore inferiore desiderato per
I'altezza di arresto.
Il LED del campo sensore selezionato si spegne.
Dopo 3 secondi vengono acquisite e visualizzate le
altezze regolate di avviamento e di arresto.

Aspirazione automatica dell’acqua pulita per altezze
dell’acqua molto ridotte:

Il campo sensore & puod essere selezionato contempo-
raneamente come punto di avviamento e come punto di
arresto.

Se entro 10 minuti dall’avvio della pompa il campo sen-
sore §) dovesse riconoscere ancora la presenza di acqua,
la pompa si spegne per impedire un danneggiamento
dovuto a una corsa a secco.

Successivamente la pompa parte comunque se il campo
sensore @ riconosce acqua. In questo caso, pero, il sen-
sore dovrebbe essere pulito per poter garantire un esatto
riconoscimento del livello del’acqua.

Se il campo sensore ) dovesse essere attivato entro
breve tempo pil volte dal riflusso d’acqua proveniente dal
tubo, segue una pausa di 10 minuti.

Se il livello del’acqua dovesse raggiungere il campo sen-
sore ®, la pompa si avvia automaticamente, anche entro
la pausa di 10 minuti. Qualora cid dovesse succedere
regolarmente, si prega di selezionare il campo sensore
successivo come punto di avviamento.

Al fine di garantire una rapida aspirazione, la pompa si
arresta brevemente per lo sfiato nel campo sensore &) —
campo sensore . La pompa si arresta una volta per
circa 2 s dopo 20 s di funzionamento e successivamente
si riavvia.

Visualizzazione delle altezze di avviamento

e di arresto:

- Tenere il campo sensore & premuto finché il doppio
lampeggiamento di tutti i LED non ha confermato
I'immissione.

Le altezze attualmente regolate di avviamento e di
arresto vengono visualizzate.

Disinserimento del tracciamento del livello dell’acqua:

Nella modalita automatica, i LED tracciano il livello dell’ac-
qua. Tale tracciamento pud essere disattivato.
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- Tenere il campo sensore & premuto durante I'inizializ-
zazione finché il doppio lampeggiamento di tutti i LED
non ha confermato I'immissione (vedi Pompaggio
dell’acqua).

Per inserire di nuovo il tracciamento del livello dell’acqua,

tenere il campo sensore 69 premuto durante l'inizializzazio-

ne finché il doppio lampeggiamento di tutti i LED non ha
confermato I'immissione.

Modalita demo:

Per finalita di presentazione, la pompa puod essere settata

nella modalita demo. In questa modalita i LED simulano le
funzioni della pompa tramite sequenze di lampeggiamento
e i campi sensore reagiscono al contatto.

- Tenere i campi sensore & e & premuti durante I'inizia-
lizzazione all’accensione o durante il test automatico
dopo I'inserimento della spina nella presa, finché il dop-
pio lampeggiamento di tutti i LED non ha confermato
I'immissione.

Per spegnere nuovamente la modalita demo, tenere

i campi sensore ® e @ di nuovo premuti durante I'inizia-

lizzazione all’accensione o durante il test automatico dopo

I'inserimento della spina nella presa, finché il doppio lam-

peggiamento di tutti i LED non ha confermato I'immissione.

Modo manuale [fig. O1]:

Nel funzionamento manuale, la pompa rimane in funzione
finché la pompa non viene staccata dalla rete. Questa
modalita € particolarmente adatta per I'aspirazione mas-
sima.

Nel funzionamento manuale i campi sensore vengono
disattivati. La pompa rimane in funzione finché la pompa
non viene staccata dalla rete o non viene selezionata
un’altra modalita operativa.

- Tenere i 2 campi sensore & e & premuti finché il
doppio lampeggiamento di tutti i LED non ha confer-
mato I'immissione.

Tutti i LED sono accesi ed entro 5 secondi si spengono
in successione. La pompa si avvia.

Durante questi 5 secondi la pompa deve essere messa in

acqua. Un awvio awiene solo se la pompa riconosce la

presenza di acqua. Altrimenti il conto alla rovescia viene
ripetuto fino a tre volte.

Nel caso in cui sia necessario pitl tempo per mettere la

pompa in acqua, staccare la pompa dall’alimentazione

4. MANUTENZIONE

elettrica. Il conto alla rovescia viene proseguito dopo aver
inserito nuovamente la spina nella presa.

Il funzionamento manuale rimane attivo anche dopo aver
staccato I'alimentazione elettrica.

Per terminare il funzionamento manuale, staccare la
pompa dalla rete e toglierla dall’acqua. Collegare di nuovo
la pompa all’alimentazione elettrica e tenere premuto il
campo sensore @9 finché esso viene confermato mediante
doppio lampeggiamento di tutti i LED. Ora ci si trova di
nuovo nel modo automatico.

Azionare il modo automatico solo sotto sorveglianza.

Funzionamento manuale temporalmente limitato:

Nel funzionamento manuale temporalmente limitato

i campi sensore vengono disattivati per 10 minuti.

LLa pompa rimane in funzione per 10 minuti per poi

spegnersi automaticamente.

- Tenere i 2 campi sensore & e & premuti finché il dop-
pio lampeggiamento di tutti i LED non ha confermato
I'immissione.

Tutti i LED sono accesi ed entro 10 secondi si spen-
gono in successione. La pompa si awia.

Dopo 10 minuti la pompa ritorna automaticamente al fun-

zionamento automatico.

Dopo aver staccato I'alimentazione di corrente, la pompa

ritorna nel funzionamento automatico.

Per inserire di nuovo il funzionamento automatico, tenere

i 2 campi sensore & e & premuti contemporaneamente

finché il doppio lampeggiamento di tutti i LED non ha con-

fermato I'immissione.

Aspirazione massima/funzionamento normale (solo
per pompe sommerse per acqua pulita) [fig. 02]:
Funzionamento normale:

Modalita operativa raccomandata per la massima potenza
della pompa e granulometria fino a 5 mm, in particolare nel
modo automatico.

- Piegare i 3 piedini ® verso I'interno.

Aspirazione massima:

L’altezza dell’acqua residua di circa 1 mm viene rag-
giunta solo con 'aspirazione massima nel funzionamento
manuale. Si noti che in questa modalita la prestazione di
alimentazione e aspirazione € ridotta.

- Piegare i 3 piedini ® verso I'esterno.

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima della manutenzione, staccare il prodotto
dall’alimentazione elettrica.
Pulire la pompa:

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di lesioni e rischio di danni al
prodotto.
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- Non pulire il prodotto con getti d’acqua
(in particolare ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina
o solventi. Alcuni possono distruggere le parti in
plastica.

- Pulire la superficie della pompa con un panno umido.

Lavare a fondo la pompa:

Dopo aver pompato acqua contenente cloro, detersivi
o fortemente sporca si deve lavare a fondo la pompa.
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1. Pompare acqua tiepida (max 35 °C) eventualmente con
I'aggiunta di un detergente delicato (ad es. detersivo)
finché non fuoriesce acqua pulita.

5. CONSERVAZIONE

2. Smaltire i residui in conformita con le direttive della
legge sullo smaltimento dei rifiuti.

Messa fuori servizio:
La pompa non é resistente al gelo!

Il prodotto deve essere conservato in modo non
accessibile ai bambini.

1. Staccare la pompa dall’alimentazione elettrica.

2. Mettere la pompa a testa in git finché non fuoriesce
piu acqua.

3. Pulire la pompa (vedi 4. MANUTENZIONE).

4. Conservare la pompa in un luogo asciutto, chiuso
e riparato dal gelo.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

Smaltimento:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE)

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai nor-
mali rifiuti domestici. Deve essere smaltito in base
alle prescrizioni ambientali localmente applicabili.
IMPORTANTE!
- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta
locale per il riciclaggio.

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Staccare il prodotto dall’alimentazione elettrica
prima di eliminare i guasti.

Pulizia della base aspirante e della girante [fig. T1]:

1. Solo per I'art. 9044: Sfilare le 5 viti a croce ® e togliere
il coperchio (0.

2. Sfilare le 4 viti a croce (®.

. Togliere la base aspirante (@) dalla pompa.

4. Pulire la base aspirante @ e la girante ® (la garanzia
non si estingue per effetto di questi lavori di manuten-
zione).

W

Problema Possibile causa

5. Pulire con cura la guarnizione @ per evitare danni
e perdite.
6. Montare la base aspirante (0) eseguendo le operazioni
in senso inverso.
Una guarnizione danneggiata deve essere sostituita.
Per motivi di sicurezza la girante puo essere sosti-
tuita solo dall’Assistenza Clienti GARDENA.
Se il sensore rileva un errore, lo segnala tramite un segnale
luminoso. Prima lampeggiano tutti i LED, poi un solo LED,
che prosegue a lampeggiare in modo alternato. Il singolo
LED lampeggiante indica il rispettivo errore.
Nella tabella seguente sono riportati gli interventi per
eliminare 'errore.
L’errore viene resettato scollegando la pompa dalla rete
elettrica.

Rimedio

La pompa é in funzione ma non
trasporta acqua
integrata.

Livello dell’acqua basso e tubo
riempito con valvola antiriflusso

- Rimuovere la valvola antiriflusso
oppure svuotare il tubo manual-
mente.

L"aria non fuoriesce perché il tubo di
mandata & bloccato (es. tubo piegato).

- Aprire la linea di mandata.
(ad es. valvola di chiusura, erogatori).

Si & formata una sacca d’aria

nel piede aspirante.

- Attendere ca. 60 secondi
finché la pompa si ¢ sfiatata da sola
(eventualmente spegnere/accendere
piu volte).

LED lampeggiante 1

L’apertura di aspirazione e ostruita.

- Pulire I'apertura di aspirazione con
un getto d’acqua.

Il tubo e ostruito.

- Rimuovere I'ostruzione nel tubo.

La pompa non pesca sufficientemente = Immergere la pompa piu in

(il livello del’acqua e sotto al minimo

profondita.

necessario per I'avviamento).
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Problema

Possibile causa

Rimedio

LED lampeggiante 5

Il sensore € sporco.

- Pulire il sensore.

LED lampeggiante 7

Il tempo e stato superato.

- Mettere la pompa in acqua entro il
conto alla rovescia.

LED lampeggiante 9

La girante e bloccata.

- Pulire la base aspirante e la girante.

La pompa non entra
in funzione o si arresta
improvvisamente

L'interruttore termico di sicurezza
ha disinserito la pompa per motivi di
sovraccarico.

- Pulire I'apertura di aspirazione. Fare
attenzione alla temperatura massima
del liquido (35 °C).

Pompa senza corrente.

- Controllare i fusibili e le connessioni
elettriche.

Il dispositivo di protezione per corrente
di guasto si € azionato.

-> Staccare la pompa dalla rete e rivol-
gersi all’Assistenza Clienti GARDENA.

La pompa é in funzione,
ma la mandata diminuisce
di colpo

L’apertura di aspirazione € ostruita.

- Pulire I'apertura di aspirazione con
un getto d’acqua.

Il tubo & ostruito.

- Rimuovere I'ostruzione nel tubo.

La pompa si avvia e si ferma
piu volte in successione

Riflusso d’acqua dal tubo.

- Selezionare il punto di avviamento
immediatamente superiore e impie-
gare la valvola antiriflusso.

La pompa non si avvia con
campo sensore attivato

A

7. DATI TECNICI

I campo sensore @ & stato attivato
piu volte entro breve tempo e la
pompa si trova in pausa.

- Attendere la pausa. Selezionare
il punto di avviamento immediata-
mente superiore e impiegare la
valvola antiriflusso.

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA di competenza.
Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assistenza Clienti GARDENA cosi come
da rivenditori specializzati che sono autorizzati da GARDENA.

Pompa sommersa Unita Valore Valore Valore
(art. 9034) (art. 9036) (art. 9044)

Potenza nominale W 450 750 750

Corrente di rete V (AC) 230 230 230

Frequenza di rete Hz 50 50 50

Mandata max. I/h 11.000 17.000 20.000

Pressione max./ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

Prevalenza max. m 7,0 9,0 9,0

Immersione max. m 7 7 7

Altezza di avviamento min/max mm 5/207 5/207 42/ 242

Altezza di arresto min/max mm 1/170 1/170 35/ 205

Altezza acqua residua mm 1 1 35

Acqua sporca con diametro

impurita max. mm 1*/56 1*/56 35

(* Aspirazione massima)

Livel’lo m_inimo dell’acqua mm 5 5 40

per 'avviamento (ca.)

Cavo di alimentazione m 10 10 10
(HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
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Pompa sommersa Unita Valore Valore Valore

(art. 9034) (art. 9036) (art. 9044)
Peso senza cablaggio (ca.) kg 4,0 4,7 5,0
Raccordo filettato uscita d’acqua Pollice G11/2" G11/°2" G11/2"
Possibilita di collegamento Pollice 2;4,,1 Va2 a2t At 2t 2
Temperatura max. del liquido da oC 35 35 35

pompare

Nota: le altezze di accensione/arresto nonché il livello d’acqua minimo durante la messa in uso sono state rilevate
senza dislivelli da superare. In presenza di prevalenze a partire da circa 1 m risultano tempi di aspirazione parzialmente
pitl lunghi fino a 1 minuto oppure livelli d’acqua minimi superiori fino a +5 cm.

* Se i piedini sono piegati verso I'interno, i valori aumentano di 4 mm.

8. ACCESSORI

Set di tubi piatti GARDENA Tubo da 10 m 38 mm (1 1/2") con fascetta stringitubo. art. 5005
Fascetta per tubi flessibili GARDENA Per tubi flessibili da 25 mm (1") mediante portagomma. art. 7193
Fascetta per tubi flessibili GARDENA Per tubi flessibili da 32 mm (1 1/4") mediante portagomma. art. 7194
Fascetta per tubi flessibili GARDENA Per tubi flessibili da 38 mm (1 1/2") mediante portagomma. art. 7195
Fascetta per tubi flessibili GARDENA Per tubi flessibili da 51 mm (2") mediante portagomma. art. 7196
Raccordo pompa GARDENA Per tubi flessibili da 19 mm (3/4") medianteraccorderia rapida art. 1752

GARDENA.

9. SERVIZIO/GARANZIA

Servizio:
Prendere contatto all'indirizzo sul retro.

Dichiarazione di garanzia:

In caso di reclami in garanzia, all’'utente non viene addebi-
tato alcun importo per i servizi forniti.

GARDENA Manufacturing GmbH, per tutti i nuovi prodotti
originali GARDENA, fornisce una garanzia di 2 anni che
decorre dal primo acquisto presso il rivenditore, se i pro-
dotti sono stati impiegati esclusivamente per I'uso privato.
La presente garanzia del produttore non si applica a pro-
dotti acquistati sul mercato secondario. Tale garanzia fa
riferimento ai difetti essenziali del prodotto che sono da
ricondurre, in modo provato, a carenze del materiale o di
fabbricazione. La garanzia verra espletata mediante la for-
nitura di un prodotto sostitutivo completamente funzionale
0 la riparazione del prodotto difettoso da inviare gratuita-
mente a GARDENA,; ci riserviamo il diritto di scegliere tra le
seguenti opzioni. Questo servizio € soggetto alle seguenti
disposizioni:
« |l prodotto & stato usato per lo scopo previsto secondo le
indicazioni contenute nelle istruzioni di funzionamento.

* ’acquirente o altre persone non hanno provato ad aprire
0 ariparare il prodotto.

* Per il funzionamento del prodotto sono stati utilizzati solo
ricambi e parti usurate originali GARDENA.
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* Esibizione della ricevuta di acquisto.

Restano escluse dalla garanzia I'usura normale di parti

e componenti (ad esempio su lame, elementi di fissaggio
di lame, turbine, lampadine, cinghie trapezoidali e dentate,
giranti, filtri d’aria, candele di accensione), modifiche
estetiche nonché parti usurate e materiali di consumo.

La presente garanzia del produttore ¢& limitata alla fornitura
di ricambi e alla riparazione secondo le condizioni sopra
riportate. La garanzia del produttore non giustifica altri
diritti nei nostri confronti, in quanto produttore, ad esem-
pio al risarcimento danni. La presente garanzia del produt-
tore non intacca ovviamente i diritti alla prestazione di
garanzia esistenti, per legge e contratto, nei confronti del
rivenditore/ venditore.

La garanzia del produttore e soggetta al diritto della
Repubblica Federale di Germania.

In caso di garanzia si prega di inviare il prodotto difettoso,
con affrancatura sufficiente, assieme a una copia della
ricevuta di acquisto e una descrizione dell’errore, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza GARDENA.

Parti usurate:

La girante € una parte di usura e quindi & esclusa dalla
garanzia.
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GARDENA Bomba sumergible para agua limpia
11000 AS CLEAR ref. 9034/ 17000 AS CLEAR ref. 9036/
Bomba sumergible para agua residual 20000 AS DIRT

ref. 9044

1.SEGURIDAD. . ..o eooeeeeeee
2 MONTAJE © .ot
B.MANEJO © .o
4 MANTENIMIENTO . ..ot
5. ALMACENAMIENTO. ... ..ot
6. SOLUCIONDE AVERIAS . ... ...
7.DATOSTECNICOS .. ...
8. ACCESORIOS . ..ottt
9. SERVICIO/GARANTIA . . . ..o

Traduccién de las instrucciones de empleo originales.

Los nifos a partir de los 8 anos

3 y en adelante asi como personas
con discapacidad fisica, sensoria o men-
tal, o bien con falta de experiencia y cono-

cimientos solo pueden usar el producto
bajo la supervision de una persona res-

ponsable, 0 si son instruidas en cuanto al

empleo seguro del producto y compren-
den los posibles peligros resultantes.

Los nifos deberan ser vigilados para ase-

gurarse de que no pueden jugar con €l
producto. Los ninos solo pueden limpiar

0 mantener el producto bajo vigilancia de
una persona responsable. El uso de este

producto estd indicado para jovenes
mayores de 16 anos.

1. SEGURIDAD

Uso adecuado:

La Bomba sumergible GARDENA ha sido concebida
para evacuar agua en caso de inundaciones, asi como
para trasvasar agua entre depdsitos y vaciarlos, extraer
agua de pozos y sumideros, evacuar agua de embarca-
ciones y yates, y para la aireacion y circulacion temporal
de agua y el bombeo de agua clorada y con detergente
en jardines domésticos y de aficionados privados.

Liquidos que se pueden bombear:

La bomba sumergible GARDENA solo debe utilizarse para
el bombeo de agua.

La bomba es sumergible por completo (blindaje estanco
al agua) en agua (profundidad de inmersién max., consulte
7. DATOS TECNICOS).

El producto es apropiado para el bombeo de los siguientes
liquidos:
* Bomba sumergible para agua limpia: agua limpia
o ligeramente sucia con una didmetro max. de particu-
las de 5 mm.

* Bomba sumergible para agua residual: agua sucia
con un diametro max. de particulas de 35 mm.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento
de larga duracién (circulacion continua).

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

No se debe bombear agua salada ni liquidos corro-
sivos, facilmente inflamables o explosivos (como
gasolina, petroleo o disolventes nitrocelulésicos),
aceites, gasoleo de calefaccion o productos ali-
menticios.

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano
para su consulta posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

A\
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Lea las instrucciones de empleo.

Avisos generales de seguridad
Seguridad eléctrica

A {PELIGRO! jDescarga eléctrical
Riesgo de lesion por descarga eléctrica.

- El producto se debe alimentar a través de un
dispositivo de corriente residual (RCD) con una
corriente nominal residual de funcionamiento
no superior a 30 mA.

- Ponerse en contacto con el servicio técnico de
GARDENA en el caso de que se active el disposi-
tivo detector de corriente residual (RCD).
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iPELIGRO! jRiesgo de lesion!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes
de realizar trabajos de mantenimiento o de susti-
tuir componentes. La toma de corriente debe
encontrarse dentro de su campo visual.

Funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

Si se encuentran personas en el agua, no debe utilizarse
la bomba.

La presencia de suciedad en el liquido puede deberse

a una fuga de lubricante.

Mantener a las personas alejadas del agua.
Operar la bomba solo con la pieza acodada.

El extremo de la manguera debe quedar a una altura
inferior a la altura de succion maxima.

Interruptor diferencial
Disyuntor térmico de seguridad:

En caso de sobrecarga, el disyuntor térmico integrado
para proteger el motor desconecta la bomba. Cuando el
motor se ha enfriado suficientemente, la bomba vuelve
a estar lista para el funcionamiento.

Evacuacién automatica del aire

Esta bomba esté equipada con una vélvula de purga que
extrae posibles burbujas de aire que hayan quedado en la
bomba. Por motivos funcionales es posible que salga una
pequena cantidad de agua por el lateral de la carcasa.

Avisos adicionales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo puede influir,
bajo determinadas circunstancias, en el modo de
funcionamiento de implantes médicos activos o
pasivos. Con el fin de evitar el riesgo de situaciones
que pudieran conllevar lesiones graves o incluso
mortales, las personas que lleven un implante médi-
co deberan consultar al médico y fabricante del
implante antes de usar este producto.

Cable

En el caso de utilizar cables de prolongacion, se deben
tener en cuenta las secciones transversales minimas de
la siguiente tabla:

Tension Longitud del Seccioén
cable transversal

230-240V/50Hz  Hasta20 m 1,5 mm?

230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Si el enchufe presenta algun corte, es posible que
penetre en el entorno eléctrico humedad a través
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del cable de alimentacion a red y genere un corto-
circuito.
- No practique cortes jamas en el enchufe
(p. ej., para pasarlo por la pared).
-> No tire nunca del cable, desconecte la bomba desen-
chufandola en su base.

- Si la linea de conexion a la red de este producto
presentara dafios, debera encargarse su sustitucion
al fabricante o su servicio técnico 0 a una persona con
una formacion equivalente con el fin de evitar posibles
peligros.

Los enchufes a la red y los acoplamientos deben estar

protegidos contra las salpicaduras de agua.

Asegurese de que las conexiones eléctricas se encuen-

tren en la zona a prueba de inundaciones.

Proteja el enchufe a la red y el cable de conexion a la red

contra el calor, aceites y cantos agudos.

Observe la tension de la red. Los datos de la placa de
caracteristicas deben corresponderse con los datos de
la corriente de la red.

Es imprescindible desconectar el enchufe de red de la
bomba antes de entrar en la piscina o tocar la superficie
del agua.

El cable de conexidn a la red no debe usarse para sujetar
ni para transportar la bomba.

Para sumergir o sacar la bomba del agua ha de utilizarse
siempre la cuerda de sujecion.

Compruebe a intervalos regulares de tiempo la tuberia
de conexion.

Antes de cada uso, se debe efectuar un control visual
de la bomba (en especial del cable de conexion a la red
y del enchufe a la red).

No esta permitido el uso de una bomba defectuiosa.

En caso de defectos, debe hacerse controlar la bomba
por el servicio postventa de GARDENA.

Instrucciones de montaje: volver a apretar manualmente
todos los tornillos.

Tras realizar el mantenimiento, asegurese de que todas
las piezas estén atornilladas antes del uso.

Si se utilizan nuestras bombas con un generador, deberan
observarse las advertencias del fabricante del generador.

Seguridad personal

A iPELIGRO! ;Peligro de asfixia!

Las piezas pequeiias se pueden ingerir con facilidad.
Los nifios pequenos corren el riesgo de asfixiarse
con la bolsa. Por este motivo, mantenga a los nifos
pequenos alejados del lugar de montaje.

Observe el nivel minimo del agua segun los datos de la
bomba.

No dejar funcionar la bomba mas de 10 minutos contra el
lado de impulsion cerrado.

Las arenas y otras materias abrasivas aceleran el desgas-
te y disminuyen el rendimiento de la bomba.

Los campos sensores solo deben accionarse fuera del
agua.

No debe retirarse la manguera durante el funcionamiento.
Deje enfriar la bomba antes de solucionar el problema.
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2. MONTAJE

iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.
- Desenchufe el producto del suministro de
corriente eléctrica antes de montarlo.

Posibilidades de conexion del racor de conexion

[fig. A1]:

La manguera puede conectarse con distintos diametros
de manguera o el sistema de conexion GARDENA a través
del racor de conexion @).

Diametro de la manguera grande Separar el racor en @

[fig. A2]

Sistema de conexion GARDENA/
Ref. 9036/9044: Diametro de la
manguera medio

Separar el racor en ()
[fig. A3]

Diametro de la manguera pequeiio  No separar el racor

[fig. Ad]

La bomba alcanza su méxima potencia de bombeo
cuando se utilizar el mayor diametro de la manguera.

Bomba Ref. 9034 Ref. 9036
Ref. 9044

Diametro de la 25mm (1") 32mm (1 1/4")

manguera pequeiio

Ref. GARDENA Ref. 7193 Ref. 7194

abrazadera de

manguera

Didmetro de la Sistema de conexion 38 mm (1 1/2")

manguera medio  GARDENAG 1"

Ref. GARDENA 32mm (1 1/4")*

abrazadera de Ref. 7194 Ref. 7195

manguera

Diametro de la 38mm (11/2") 51 mm (2")

manguera grande

Ref. GARDENA Ref. 7195 Ref. 7196

abrazadera de
manguera

Si se utiliza la manguera con 38 mm (1 1/2") de diametro,
recomendamos el uso del kit de manguera plana
GARDENA, ref. 5005 con manguera de 10 m y abraza-
dera.

* Para el ref. 9034 se suministra un racor de conexion
adicional 48 para mangueras de 1 1/4".

Conexion de la manguera mediante el racor de
conexion:

1. Si se utiliza la manguera con mayor diametro, separar
el racor de conexion @ por @.

2. Solo para el ref. 9036/9044: si se utiliza la manguera de
diametro medio, separar el racor de conexion @ por ®.

3. Introducir la manguera en el racor de conexion @.

4. Sujetar la manguera en el racor de conexion @,
por ejemplo, con una abrazadera GARDENA.
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Conexion de la manguera mediante el sistema de
conexion GARDENA:

En combinacién con 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT
(ref. 9036/9044), la manguera no se puede conectar al
sistema de conexion GARDENA mediante el racor de
conexion @.

Mediante el sistema de conexion GARDENA se pueden
conectar mangueras de 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") y de
13 mm (1/2").

No recomendamos el uso de diametros de manguera
inferiores a 25 mm (1"). De lo contrario, el caudal de la
bomba puede verse reducido considerablemente.

Diametro de manguera Conexion de bomba

13 mm (1/2") Juego de conexionala  Ref. 1750
bomba GARDENA

15 mm (5/8") Juego de conexionala  Ref. 1750
bomba GARDENA

19 mm (3/4") Juego de conexionala  Ref. 1752

bomba GARDENA

1. Separar el racor de conexion @ por @.

2. A continuacion, conectar la manguera al racor de cone-
xion @ mediante el sistema de conexion GARDENA
correspondiente.

Montaje de la pieza de conexion de la bomba
[fig. A5]:

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones por incision causada
por el rodete.

- Operar la bomba solo con la pieza acodada.

LLa manguera se puede conectar y desconectar facil-
mente mediante los enclavamientos @ situados en la
pieza acodada .

Los ref. 9034 /9036 se suministran con una valvula antirre-
torno que impide que el agua retroceda por la manguera.
La altura de succidon maxima solo se alcanza sin la valvula
antirretorno.

Si es previsible que la cantidad de retorno sea reducida,
p.€j., en caso de que la manguera esté tendida en hori-
zontal, recomendamos prescindir de la valvula para un
mejor rendimiento de bombeo y aspiracion.

1. Solo para ref. 9034 /9036: inserte la valvula antirre-
torno @ en la bomba. Tenga en cuenta el sentido de
montaje.

2. Enroscar la pieza acodada (D a la bomba hasta el tope
en el sentido de las agujas del reloj. (Si la manguera
se monta en sentido horizontal, la pieza acodada (D se
puede desenroscar de nuevo hasta una media vuelta.
Si se utiliza la vélvula antirretorno se tiene que aplicar
mas fuerza).

3. Enroscar el empalme (@ al racor de conexion @.

4. Introducir el racor de conexion @ de la manguera hasta
el tope en la pieza acodada (D hasta que se enclave de
forma audible y visible.

La manguera queda conectada a la bomba de forma
segura.
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3. MANEJO

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.
- Desconecte el producto del suministro de
corriente eléctrica antes de conectarlo, ajustarlo
o transportarlo.

Bombeo de agua:

Si no es posible sumergir la bomba por el asa, sera pre-
ciso sumergirla utilizando una cuerda. Hacer pasar la
cuerda a través de las argollas previstas y anudarla para
su fijacion. Profundidad de inmersion minima durante
puesta en servicio, consulte 7. DATOS TECNICOS.
Colocar la bomba de modo que la suciedad no obstruya
completa o parcialmente los orificios de entrada en la
ventosa.

Si se utiliza en un estanque, colocar la bomba, por ejem-
plo, sobre un ladrillo.

Si la aspiracion se inicia cerca del nivel minimo de agua,
el proceso de aspiracion puede llevar mas tiempo.

1. Sumergir la bomba.

2. Conecte la bomba al suministro de corriente eléctrica.
Se inicializa el sensor; mientras dura el proceso, se
enciende una luz.

Servicio automatico [fig. O1]:

En el modo automatico, la bomba se conecta automatica-
mente cuando el nivel del agua alcanza la altura de cone-
Xion, y se desconecta automaticamente cuando el nivel del
agua alcanza la altura de desconexion.

Alturas de conexion/desconexion de los campos
sensores:

El sensor cuenta con nueve campos sensores (& a &, de
abajo a arriba), situados a la derecha de los LED.

Los campos sensores miden aprox. 1 cm de altura (entre
dichos campos no pueden detectarse comandos tactiles
ni cambios en el nivel del agua).

Camposensor | &) |® | ® ® ®

Ref. 9034/9036
Altura de cone- 5(19|34 |53 |77
xion [mm]

105136170 (207

Ref. 9044
Altura de cone- | 42 | 54 | 69 | 88
xion [mm]

112|140|171|205 | 242

Ref. 9034/9036: Cuando los pies de apoyo estan plegados hacia
dentro, las cifras aumentan 4 mm respectivamente.

Tras insertar la bomba, los 9 LED se encienden sucesiva-
mente.

La bomba esta ajustada de fabrica para arrancar en
modo automatico con el campo sensor € como altura
de conexién y el campo sensor & como altura de
desconexion.
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Ajuste de las alturas de conexion y desconexion
[fig. O1]:

Los campos sensores solo pueden ajustarse fuera del
agua.

Si se ha extraido la bomba del agua, debe secarse el

sensor antes de programarlo.

El campo sensor superior siempre corresponde a la altura
de conexion, y el inferior, a la altura de desconexion.

Accione los campos sensores hasta que queden confirma-
dos con un breve parpadeo doble de todos los LED.

1. Mantenga pulsado el campo sensor € hasta que
quede confirmado mediante un parpadeo doble de
todos los LED.

Se muestran brevemente las alturas de conexion y des-
conexion ajustadas. A continuacion se iluminan todos
los campos sensores.

2. Pulse el campo sensor superior deseado para estable-
cer la altura de conexion.
EI LED del campo sensor seleccionado se apaga.

3. Pulse el campo sensor inferior deseado para establecer
la altura de desconexion.
El LED del campo sensor seleccionado se apaga.
Tras 3 segundos se adoptan y visualizan las alturas de
conexion y desconexion ajustadas.

Succion automatica de agua limpia cuando la altura
del agua es muy baja:

Es posible seleccionar el campo sensor & como punto de
conexion y también de desconexion.

Si el campo sensor @ todavia detecta agua transcurridos
10 minutos tras el arranque de la bomba, esta se des-
conectara para prevenir dafios por bombeo en vacio.

A pesar de ello, la bomba se pondra en marcha si el
campo sensor & detecta agua. En este caso debera
limpiarse el sensor para garantizar una deteccion exacta
del nivel de agua.

Si el campo sensor @ se activa varias veces en poco
tiempo a causa del retorno de agua de la manguera, se
hard una pausa de 10 minutos.

Si el nivel de agua alcanza el campo sensor ), la bomba
se conectara automaticamente incluso durante la pausa
de 10 minutos. Si esto ocurre con frecuencia, seleccione
el proximo campo sensor como punto de conexion.

Para garantizar un cebado rdpido, la bomba se desconec-
ta brevemente entre los campos sensores & y @ a fin de
purgar el aire. Tras 20 segundos de funcionamiento, la
bomba se desconecta una vez durante aprox. 2 segundos
y a continuacion se vuelve a conectar.

Visualizacion de las alturas de conexion

y desconexion:

- Mantenga pulsado el campo sensor 69 hasta que
quede confirmado mediante un parpadeo doble de
todos los LED.

Se muestran las alturas de conexion y desconexion
ajustadas.

Desconectar el seguimiento del nivel de agua:

En el modo automatico, los LED van siguiendo el nivel del
agua. Esta funcién puede desactivarse.
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- Mantenga pulsado el campo sensor 69 durante la
inicializacion hasta que quede confirmado mediante
un parpadeo doble de todos los LED (ver Bombeo
de agua).
Para conectar de nuevo el seguimiento del nivel de agua,
vuelva a mantener pulsado el campo sensor & durante la
inicializacion, hasta que quede confirmado mediante un
parpadeo doble de todos los LED.

Modo de demostracién:

La bomba puede ponerse en modo de demostracion si
se quiere presentar su funcionamiento. En este modo, los
LED simulan las funciones de la bomba mediante secuen-
cias luminosas intermitentes, y los campos sensores reac-
cionan al tacto.

- Mantenga pulsados los campos sensores 6 y
durante la inicializacion tras la conexion o durante el
autocontrol tras la insercion, hasta que queden confir-
mados mediante un parpadeo doble de todos los LED.

Para desconectar el modo de demostracion, vuelva a
mantener pulsados los campos sensores  y & durante
la inicializacion tras la conexion o durante el autocontrol
tras la insercion, hasta que queden confirmados mediante
un parpadeo doble de todos los LED.

Funcionamiento manual [fig. O1]:

En el modo manual la bomba permanece en funciona-
miento hasta que es desconectada de la red. Este modo
resulta especialmente indicado para la succion plana.

En el modo manual se desactivan los campos sensores.
En tal caso, la bomba permanece en funcionamiento hasta
que es desconectada de la red o hasta que se selecciona
otro modo operativo.

- Mantenga pulsados los 2 campos sensores & y
hasta que queden confirmados mediante un parpadeo
doble de todos los LED.

Todos los LED se encienden, y a continuacion se van
apagando sucesivamente en un lapso de 5 segundos.
La bomba se pone en marcha.

Debe colocarse la bomba en el agua durante estos

5 segundos. Solo se pone en marcha si la bomba detecta

agua. De no ser asi, se repetird la cuenta atras tres veces

€COmMo MAximo.

Si necesita mas tiempo para colocar la bomba en el agua,

desconecte la bomba de la alimentacion de corriente.

La cuenta atrds proseguira tras volver a introducirla.
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El modo manual permanece activo incluso tras la des-
conexion del suministro eléctrico.

Para finalizar el modo manual, desconecte la bomba de la
red y extrdigala del agua. Vuelva a conectar la bomba a la
alimentacion de corriente y mantenga pulsado el campo
sensor §9 hasta que quede confirmado mediante un par-
padeo breve de todos los LED. Con ello se recuperara el
modo automatico.

El modo manual debe ejecutarse exclusivamente
bajo vigilancia.

Modo manual temporizado:

En el modo manual temporizado se desactivan los campos
sensores durante 10 minutos. La bomba solo funciona
durante 10 minutos, y seguidamente se desconecta auto-
maticamente.

- Mantenga pulsados los 2 campos sensores & y
hasta que queden confirmados mediante un parpadeo
doble de todos los LED.

Todos los LED se encienden, y a continuacion se van
apagando sucesivamente en un lapso de 10 segundos.
La bomba se pone en marcha.

Tras 10 minutos, la bomba vuelve automaticamente al

modo automatico.

Tras la desconexion del suministro eléctrico, la bomba

vuelve automaticamente al modo automatico.

Para conectar de nuevo el modo automatico, vuelva

a mantener pulsados simultdneamente los 2 campos

sensores &) y @ hasta que queden confirmados mediante

un parpadeo doble de todos los LED.

Succion plana/modo normal (solo para bombas
sumergibles para agua limpia) [fig. 02]:
Modo normal:

Modo operativo recomendado para un maximo rendimien-
to de bombeo y un tamano de particulas de hasta 5 mm,
especialmente en el modo automatico.

- Repliegue los 3 pies plegables ®.

Succion plana:

Solo es posible alcanzar una altura de agua restante
de aprox. 1 mm mediante la succion plana en modo
manual. Tenga en cuenta que en este modo se reduce
el rendimiento de bombeo y aspiracion.

- Despliegue los 3 pies plegables (®.
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4. MANTENIMIENTO

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de
corriente eléctrica antes de someterlo a trabajos
de mantenimiento.

Limpieza de la bomba:

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesion y riesgo de daiiar el pro-
ducto.
- No limpie el producto con un chorro de agua (par-
ticularmente no limpie utilizando alta presion).

- No limpie con productos quimicos, inclusive
bencina ni disolventes. Algunos pueden destruir
piezas de plastico importantes.

- Limpiar la superficie de la bomba con un pafo
humedo.

5. ALMACENAMIENTO

Enjuague de la bomba:

Si se ha bombeado agua clorada, con detergente

0 muy sucia es necesario enjuagar la bomba.

1. Bombee agua templada (max. 35 °C), a la que puede
afiadir un detergente suave (p.ej., liquido lavavajillas),
hasta que el agua bombeada salga clara.

2. Elimine los restos siguiendo las pautas de la ley de
eliminacion de residuos.

Puesta fuera de servicio:
iLa bomba no esta protegida contra las heladas!

El producto se debera guardar fuera del alcance de
los nifos.

1. Desenchufe la bomba del suministro de corriente
eléctrica.

2. Gire la bomba poniéndola boca abajo hasta que no
salga mas agua.

3. Limpie la bomba (consulte 4. MANTENIMIENTO).

4. Guarde la bomba en un lugar seco, cerrado y a prueba
de heladas.

6. SOLUCION DE AVERIAS

Como eliminar el producto usado:
(segun normativa Directiva 2012/19/UE)

El producto no debera eliminarse con la basura

domeéstica normal. Se debera eliminar segun las

normativas medioambientales vigentes locales.
iIMPORTANTE!

-> Elimine el producto a través o por medio del puesto
recolector de reciclaje del municipio respectivo.

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de
corriente eléctrica antes de solucionar proble-
mas.

Limpieza de la ventosa y el rodete [fig. T1]:

1. Solo para el ref. 9044 Desenroscar los 5 tornillos de
estrella @ y retirar la tapa (0.

2. Desenroscar los 4 tornillos de estrella (®.

. Extraer la ventosa @) de la bomba.

4. Limpiar la ventosa @ y el rodete ®) (la garantia no
expira debido a estos trabajos de mantenimiento).

5. Limpie meticulosamente la junta () para asegurar su
estanqueidad y prevenir posibles danos.

W
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6. Volver a montar la ventosa (@) procediendo en la
secuencia inversa.

Sustituir la junta en caso de que presente dafos.

Por razones de seguridad, solo el servicio técnico

de GARDENA puede llevar a cabo la sustitucion del

rodete.

El sensor emite una senal luminosa cuando detecta una

averia. Primero parpadean todos los diodos luminosos

y seguidamente parpadea un Unico diodo luminoso en

alternancia. El diodo luminoso que parpadea individual-

mente indica la averia correspondiente.

En la siguiente tabla encontrara las medidas que debe

adoptar para subsanar la causa de la averia.

Subsane la causa de la averia y desconecte a continuacion

la bomba de la red eléctrica.
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Problema

Posible causa

Solucion

La bomba funciona
pero no bombea agua

Nivel de agua bajo y manguera llena
con valvula antirretorno montada.

- Extraiga la valvula antirretorno
o vacie manualmente la manguera.

El aire no puede salir, porque la
tuberia de impulsion esta cerrada.
(Eventualmente manguera de
impulsion doblada).

- Abra la linea de impulsién
(p.€j., valvula de cierre, aparatos
de extraccion).

Bolsa de aire en la base.

- Espere aprox. 60 segundos hasta
que la bomba se haya autopurgado
(si es necesario, desconéctela
y conéctela).

Diodos luminoso parpadeantes 1

La abertura de aspiracion esta
obstruida.

- Limpiar la abertura de aspiracion
con un chorro de agua.

La manguera esta obstruida.

-> Eliminar la obstruccion en la
manguera.

Nivel del agua por debajo del nivel
minimo en la puesta en marcha.

- Sumerja la bomba a mayor profun-
didad.

Diodos luminoso parpadeantes 5

El sensor esta sucio.

- Limpie el sensor.

Diodos luminoso parpadeantes 7

Se ha excedido el tiempo.

- Introduzca la bomba en el agua
mientras dura la cuenta atrés.

Diodos luminoso parpadeantes 9

El rodete esta bloqueado.

- Limpiar la ventosa y el rodete.

La bomba no arranca
o se para bruscamente
durante la marcha

El disyuntor térmico de seguridad ha
desconectado la bomba por sobreca-
lentamiento.

- Limpiar la abertura de aspiracion.
Tenga en cuenta que el liquido no
puede superar una temperatura
maxima de 35 °C.

Bomba sin corriente.

- Compruebe los fusibles y las cone-
xiones eléctricas por enchufe.

Se ha disparado el interruptor diferen-
cial RCD (corriente residual).

- Desconecte la bomba de la red
eléctrica y dirfjase al servicio técnico
de GARDENA.

La bomba marcha, pero la potencia
desciende bruscamente

La abertura de aspiracion esta
obstruida.

- Limpiar la abertura de aspiracion
con un chorro de agua.

La manguera esta obstruida.

- Eliminar la obstruccion en la
manguera.

La bomba se pone en marcha
y se detiene sucesivamente

Retorno de agua de la manguera.

- Seleccione el siguiente punto de
conexion mas alto que el actual
e inserte la valvula antirretorno.

La bomba no se pone en
marcha estando activado
el campo sensor &)

A
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El campo sensor @) se ha activado
varias veces en poco tiempo y la
bomba se encuentra en pausa.

- Espere a que acabe la pausa.
Seleccione el siguiente punto de
conexion mas alto que el actual
e inserte la valvula antirretorno.

NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de GARDENA.
Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como los distribuidores autori-
zados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en sus productos.
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7. DATOS TECNICOS

Bomba sumergible Unidad Valor Valor Valor
(ref. 9034) (ref. 9036) (ref. 9044)

Potencia nominal W 450 750 750
Tension a la red V (AC) 230 230 230
Frecuencia de la red Hz 50 50 50
Caudal max. I/h 11.000 17.000 20.000
Presion max./ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
Alt. elevacion max. m 7,0 9,0 9,0
Prof. inmersion max. m 7 7 7
Altura de conexién min./ max. mm 5/207 5/207 42/ 242
Altura de desconexion min./max. mm 1/170 1/170 35/ 205
Altura del agua residual mm 1 1 35
Agua residual con diametro max. N .
de particulas (* Succion plana) mm /5 /5 35
Nivel de agua min. en la
puesta en marcha (aprox.) mm 5 5 42

Lo 10 10 10
Cable de conexion m (HOSRN-F) (HOSRN-F) (HO7RN-F)
Peso sin cable (aprox.) kg 4,0 4,7 50
Rosca de conexion de la salida " | "
de agua pulgada G 11/2 G112 G112
Posibilidades de conexion pulgada 25 1/"1 At 2, 1At 220 114t 12020
Temperatura max. del medio °C 35 35 35

Nota: el célculo de las alturas de conexion y desconexion y del nivel minimo de agua necesario para la puesta en
marcha no contempla la existencia de posibles desniveles. Si el desnivel es superior a aprox. 1 m, el proceso de succion
requerira mas tiempo, hasta 1 minuto mas, o se precisara un nivel minimo de agua mas alto, de hasta 5 cm mas.

* Cuando los pies de apoyo estan plegados hacia dentro, las cifras aumentan 4 mm respectivamente.

8. ACCESORIOS

Kit de manguera plana GARDENA

Manguera de 10 m 38 mm (1 1/2") con abrazadera.

ref. 5005

Abrazadera de manguera GARDENA

Para mangueras de 25 mm (1") mediante el racor de conexion.

ref. 7193

Abrazadera de manguera GARDENA

Para mangueras de 32 mm (1 1/4") mediante el racor de conexion.  ref. 7194

Abrazadera de manguera GARDENA

Para mangueras de 38 mm (1 1/2") mediante el racor de conexion. ref. 7195

Abrazadera de manguera GARDENA Para mangueras de 51 mm (2") mediante el racor de conexion. ref. 7196
Juego de conexion a la bomba Para mangueras de 19 mm (3/4") mediante el racor de conexion. ref. 1752
GARDENA

83
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9. SERVICIO/GARANTIA

Servicio:
Péngase en contacto por favor con la direccion postal
indicada en el dorso.

Declaracion de garantia:

En el caso de una reclamacion de garantia, no se le apli-
cara ningun cargo por los servicios prestados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede para todos los

productos nuevos originales GARDENA una garantia de

2 afos a partir de la fecha de compra al distribuidor, siem-

pre y cuando los productos hayan sido utilizados exclusi-

vamente para usos particulares. Esta garantia de fabrica
no esta disponible para productos adquiridos en el mer-
cado paralelo. Esta garantia cubre todos los defectos
esenciales del producto que hayan sido originados de
manera demostrable por defectos de materiales o de fabri-
cacion. Esta garantia se cumple suministrando un pro-
ducto de sustitucion totalmente funcional o reparando el
producto defectuoso que nos envie de forma gratuita, nos
reservamos el derecho a elegir entre estas dos opciones.

Este servicio estéa sujeto a las siguientes disposiciones:

* El producto se ha utilizado para el propésito previsto,
segun las recomendaciones que aparecen en las
instrucciones de operacion.

« Ni el cliente ni terceros han intentado abrir o reparar el
producto.

 Para el funcionamiento se han utilizado exclusiva-
mente recambios y piezas de desgaste originales de
GARDENA.

84
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* Se presenta el tique de compra.

El deterioro gradual por efecto del uso de las piezas

y componentes (por ejemplo, cuchillas, piezas de sujecion
de las cuchillas, turbinas, bombillas, correas trapezoidales
y dentadas, rodetes, filtros de aire, buijias), los cambios
de aspecto y las piezas de desgaste y consumo frecuente
quedan excluidas de la garantia.

Esta garantia de fabrica se limita al suministro de recam-
bios y a la reparacién conforme a las condiciones mencio-
nadas anteriormente. La garantia de fabrica no puede
utilizarse como base para reclamar otros derechos al fabri-
cante, como una indemnizacion por dafos y perjuicios.
Esta garantia de fabrica no afecta los derechos de garantia
legal y contractual existentes frente al distribuidor/vende-
dor.

La garantia de fabrica estéa sujeta a la legislacion de la
Republica Federal de Alemania.

Si su caso queda cubierto por la garantia, envie en un
paquete debidamente franqueado el producto defectuoso,
junto con una copia del tique de compra y una descripcion
del defecto, a la direccién del servicio de atencion al cliente
de GARDENA.

Piezas de desgaste:
El rodete es una pieza de desgaste v, por lo tanto, esta
excluido de la garantia.
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GARDENA Bomba submersivel de agua limpa
11000 AS CLEAR n.2 ref. 9034/ 17000 AS CLEAR
n.° ref. 9036/ Bomba submersivel de agua suja

20000 AS DIRT n.2 ref. 9044

1.SEGURANCA. . oot
2. MONTAGEM ..\t
3.FUNCIONAMENTO. . ... o\eoe oo
A MANUTENCAO . ..ot
5. ARMAZENAMENTO . ... oo
6. RESOLUCAO DEAVARIAS ... ..o
7.DADOSTECNICOS .. ...oooieii e
8.ACESSORIOS ...\t
9. ASSISTENCIA/GARANTIA. .. ...

Traducao do manual de instrugdes original.

Este produto pode ser usado por

criangas com idade superior

a 8 anos e por pessoas com capacidades

fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas

ou com insuficiente experiéncia e conhe-

cimentos, quando estas sejam supervi-

sionadas ou recebam instrucoes relativa-

mente ao uso do aparelho e compreen-

dam os perigos dai resultantes. As crian-

¢as nao devem brincar com o produto.

A limpeza e a manutengao pelo utilizador

nao devem ser realizadas por criangas
sem supervisdo. Recomendamos que

0 produto seja usado apenas por pessoas

com idade igual ou superior a 16 anos.

1. SEGURANCA

Utilizagao prevista:

A Bomba submersivel GARDENA destina-se ao
escoamento em caso de inundagdes e ao bombeamento
e transfega de recipientes, a captacéo de dgua de fontes
€ pogos, ao escoamento de barcos e iates assim como
ao arejamento e circulagéo de agua limitado no tempo

e ao bombeamento de dgua com cloro e detergente em
jardins privados e de lazer.

Liquidos a ser bombeados:

Com a bomba submersivel GARDENA apenas € possivel
abastecer agua.

A bomba é completamente a prova de dgua (com blinda-
gem impermeavel) e deve ser imersa na agua (profundi-
dade de imersdo max. consulte 7. DADOS TECNICOS).

O produto destina-se a bombear os seguintes liquidos:
* Bomba submersivel de agua limpa: dgua limpa
a suja com um diametro max. de particulas de 5 mm.
* Bomba submersivel de agua suja: dgua suja com
um diametro méax. de particulas de 35 mm.
O produto néo esté indicado para um funcionamento de
longa duragéo (modo de circulagéo continua).

A PERIGO! Lesdes no corpo!

Nao se deve bombear agua salgada, substancias
corrosiva, facilmente inflamaveis ou explosivas
(por ex. gasolina, petréleo, diluente), 6leos, 6leo
combustivel e produtos alimentares.

IMPORTANTE!
Leia o manual de instrucées com atencao
e guarde-o para consulta futura.

Simbolos no produto:

A\

Adverténcias gerais de seguranca
Seguranca elétrica
PERIGO! Choque elétrico!

Perigo de ferimentos devido a choque
elétrico.

Leia o manual de instrugées.

9034-20.960.04.indb 85

- O produto tem de ser alimentado através de um
dispositivo de protecao diferencial residual (RCD)
com uma corrente de disparo nominal maxima de
30 mA.

- Contacte a assisténcia da GARDENA caso o dis-

positivo diferencial de corrente residual (RCD)
tinha sido acionado.

PERIGO! Perigo de lesoes!
Perigo de ferimentos devido a choque
elétrico.
- Desligue o produto da corrente antes de realizar
a manutencao ou a substituicao de pecas. Para
isso, a tomada tem de estar no campo de visao.

85
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Operacao segura

A temperatura da dgua ndo deve exceder 35 °C.

A bomba nao deve ser usada quando houver pessoas
na agua.

Pode ocorrer a contaminagédo do liquido devido a fuga
de lubrificantes.

Manter outras pessoas afastadas da agua.
Utilize a bomba apenas com a uniéo em cotovelo.

A extremidade da mangueira deve estar mais baixa do
que a altura da profundidade méxima.

Disjuntor

Disjuntor térmico:

Em caso de sobrecarga, a bomba € desligada pelo dis-
juntor térmico incorporado. Depois de o motor ter arrefe-
cido o suficiente, a bomba fica novamente operacional.

Ventilagao automatica

Esta bomba esta equipada com uma valvula de ventila-
¢ao que elimina uma eventual almofada de ar na bomba.
Por razdes funcionais pode sair uma quantidade reduzida
de agua pelas partes laterais da caixa.

Adverténcias de segurancga adicionais
Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas condi-
coes, este campo pode afetar o modo de funciona-
mento de implantes médicos ativos ou passivos.
Para evitar situacoes de risco que possam provocar
ferimentos graves ou mortais, as pessoas com um
implante médico devem consultar o seu médico

e o fabricante do implante antes da utilizagao deste
produto.

Cabo

Se forem usados cabos de extensao, estes tém de respeitar
as secg¢des minimas indicadas na tabela a seguir:

Tensao Comprimento  Seccao
do cabo

230-240V/50Hz  At¢20m 1,5 mm?

230-240V/50Hz 20-50m 2,56 mm?

A PERIGO! Choque elétrico!

Uma ficha de rede cortada implica que umidade
possa penetrar na area eléctrica, o que provoca
um curto-circuito.
- Nunca cortar a ficha de rede (p.ex. com

a intencao de passar por uma parede).

86
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- Ao desligar puxe pela ficha ndo pelo cabo da corrente
eléctrica.

- Se 0 cabo de alimentagéo deste produto sofrer danos,
tem de ser substituido pelo fabricante, pelo respetivo
Servico de Assisténcia Técnica ou por uma pessoa
com qualificacbes semelhantes para evitar perigos.

Fichas e ligagbes tém que ser a prova de

respingamentos.

Certifique-se de as conexdes eléctricas estéo livres de

perigo de alagamento.

A ficha e o cabo de ligacdo devem ser protegidos contra

calor, dleo e objectos e esquinas cortantes e/ou pontia-

gudas.

Respeite a Voltagem nominal. Os dados da placa de

caracteristicas tém que estar de acordo com os dados da

rede.

Em caso de permanéncia em piscinas ou em caso de

contacto com a superficie da agua, € necessario desligar

imediatamente a ficha da bomba.

O cabo de ligagao nao deve ser usado para fixagao ou

transporte da bomba.

Parta submergir ou icar/segurar a bomba use a corda.
Verifique regularmente a ligagao a rede.

Antes de se utilizar a bomba, deve ser realizada sempre
uma inspeccgao visual (principalmente do cabo de ligagao
e da ficha).

Uma bomba danificada nao deve ser utilizada. Em caso
de danos, deixar imprescindivelmente a bomba ser verifi-
cada pela assisténcia técnica da GARDENA.

Instrucdo de montagem: reapertar todos os parafusos
manualmente.

Antes da utilizagao apds a manutencao, certifique-se de
que todas as pegas estdo aparafusadas.

Se as nossas bombas forem usadas com um gerador,
respeite as adverténcias do fabricante do gerador.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas.

O saco de plastico representa um risco de asfixia
para criancas. Mantenha as criangas afastadas
durante a montagem.

Observe se o nivel minimo de agua esta de acordo com
as caracteristicas da bomba.

Nao deixar a bomba funcionar com a saida fechada por
mais de 10 minutos.

Areias e outros materiais abrasivos no liquido aumentam
o desgaste da bomba e reduzem a sua capacidade de
escoamento.

Os campos de sensores s6 podem ser operados fora
de dgua.

A mangueira nao deve ser retirada durante a operacao.
Deixe a bomba arrefecer antes de eliminar a avaria.
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20:33



2. MONTAGEM

PERIGO! Lesdes no corpo!
Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.
- Desligue o produto da corrente antes de montar
o produto.

Opcées de ligacao do bocal de ligacéo [fig. A1]:
A mangueira pode ser conectada através do bocal de
ligacdo @ com diferentes didmetros de mangueira ou
com o sistema de encaixe GARDENA.

Grande didmetro da mangueira  Retirar o niple na posi¢éo @

[fig. A2]

Sistema de encaixe GARDENA/
N.° ref. 9036/9044: Diametro
médio da mangueira

Retirar o niple na posi¢ao ©®
[fig. A3]

Pequeno diametro da mangueira Nao retirar o niple [fig. A4]

A bomba atinge a capacidade maxima com a utilizagao
de uma mangueira de grande diametro.

Bomba N.c ref. 9034 N.c ref. 9036
N.c ref. 9044

Pequeno diametro 25 mm (1") 32 mm (1 1/4")

da mangueira

N.c ref. Bracadeira  N.° ref. 7193 N.c ref. 7194

de mangueira

GARDENA

Diametro médio Sistema de encaixe 38 mm (11/2")

da mangueira GARDENA G 1"

N.° ref. Bragadeira 32 mm (1 1/4")*

de mangueira N.o ref. 7194 N.c ref. 7195

GARDENA

Grande diametro 38 mm (1 1/2") 51 mm (2")

da mangueira

N.c ref. Bracadeira N.° ref. 7195 N.° ref. 7196

de mangueira
GARDENA

Ao utilizar a mangueira de 38 mm (1 1/2") recomendamos

o conjunto de mangueira plana GARDENA

n.2 ref. 5005 com mangueira de 10 m e abracadeira.

* Para n.° ref. 9034 é fornecido um bocal de ligagao
adicional @3 para mangueiras 1 1/4".

Conectar a mangueira pelo bocal de ligacao:

1. Se utilizar uma mangueira de grande didmetro, separe
o0 bocal de ligagdao @ em @.

2. Apenas no n.° ref. 9036/9044: se utilizar uma
mangueira de médio didmetro, separe o bocal de
ligagdo @ em ®.

3. Insira a mangueira no bocal de ligagao @).

4. Fixe a mangueira p. ex. com uma abracadeira
GARDENA no bocal de ligagao @.
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Conectar a mangueira através do sistema de
encaixe GARDENA:

No 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (n.2 ref. 9036/
9044)a mangueira nao pode ser conectada pelo bocal
de ligagdo @ com o sistema de encaixe GARDENA.
Através dos sistemas de manguerias GARDENA podem
ser conectadas mangueiras 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")
e 13 mm (1/2").

Desaconselhamos a utilizagdo de mangueiras com dia-
metro inferior a 25 mm (1"), caso contrario ocorrerao
claras quebras de producéao do caudal.

Diametro da mangueira Conexao da bomba

13 mm (1/2") Sistema de conexao de  n.° ref. 1750
bombas GARDENA

15 mm (5/8") Sistema de conexao de  n.° ref. 1750
bombas GARDENA

19 mm (3/4") Sistema de conexao de  n.° ref. 1752

bombas GARDENA

1. Separe o bocal de ligagdo @ em @.

2. Conecte a mangueira com o respetivo sistema
de encaixe GARDENA no bocal de ligagéo ®.

Montar a ligacdo da bomba [fig. A5]:

PERIGO! Lesdes no corpo!

Ferimentos por corte devido a roda
impulsora.

- Utilize a bomba apenas com a uniao em coto-
velo.

A mangueira pode ser conectada e solta facilmente com
os travamentos @) presentes na unido em cotovelo @.

No caso do n.© ref. 9034 /9036 ¢é fornecida uma valvula
de refluxo que impede o refluxo da agua pela mangueira.
A altura da profundidade méx. apenas € alcangada sem
a valvula de refluxo.

Se for esperada apenas uma reduzida quantidade de
refluxo, por ex., no caso de uma mangueira assente na
horizontal, recomendamos que prescinda da vélvula
devido & maior capacidade de bombeamento e aspiracao.
1. Apenas para n.° ref. 9034/9036: insira a valvula de
refluxo @ na bomba. Para isso, respeite o sentido de
montagem.

Enrosque a pega em cotovelo D para a direita até ao

encosto na bomba. (Se a mangueira tiver de ficar na

horizontal, a pega em cotovelo @ pode ser novamente
desenroscada em meia volta. No caso de ser usada

a valvula de refluxo, é necessario um maior esforgo.)

3. Enrosque a pega de unido @ no bocal de ligagdo @.

4. Prima o bocal de ligagdo @ da mangueira até ao
encosto na unido em cotovelo (O até encaixar de forma
audivel e visivel.

A mangueira esta conectada a bomba em seguranga.

N
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3. FUNCIONAMENTO

PERIGO! Lesdes no corpo!
Perigo de ferimentos caso o produto arran-
que involuntariamente.
- Desligue o produto da corrente antes de conec-
tar, ajustar ou transportar o produto.

Bombear agua:

Se a bomba nao pode ser despejada pela pega, a bomba
tem de ser despejada sempre por um cabo. Fixe o cabo,
puxando-o e atando-o nos olhais previstos. Consultar

a profundidade de imerséao minima na colocagéo em
funcionamento 7. DADOS TECNICOS.

A bomba tem de ser montada de forma que as aberturas
de entrada na ventosa nao sejam bloqueadas nem total
nem parcialmente por sujidade.

Num lago, a bomba deve ser instalada por ex. em cima
de um tijolo.

Em processos de succéo perto do nivel minimo da agua
na colocagao em funcionamento, o processo de suc¢ao
pode demorar algum tempo.

1. Mergulhe a bomba.

2. Ligue a bomba a corrente.
A inicializagdo do sensor é executada e indicada por
uma luz de funcionamento.

Modo automatico [fig. O1]:

No modo automatico, a bomba liga-se automaticamente
quando o nivel da agua alcanga a altura de ligagéo e des-
liga-se automaticamente quando o nivel da dgua alcanga
a altura de desconex&o.

Alturas de ligacao/desconexao dos campos de
sensores:

O sensor possui nove campos de sensor (&) a & de baixo
para cima) que se encontram do lado direito dos LEDs.
Os campos de sensores tém cerca de 1 cm de altura
(entre os campos de sensores nao € detetado nenhum
dedo nem nivel de agua).

Campo do sensor | &) | @ | @ ® §)

N.° ref. 9034/
9036 Altura de 5(19|34 |53 |77
comutagao [mm]

105136170 (207

N.c ref. 9044
Altura de comu- | 42 | 54 | 69 | 88
tacéo [mm]

112|140|171|205 | 242

N.° ref. 9034/9036: No caso de pés rebativeis para dentro, aos
valores devem ser acrescentados 4 mm.

Apds a ligacdo da bomba, os 9 LEDs acendem-se conse-
cutivamente.

O inicio da bomba faz-se de fabrica no modo automético
com o campo do sensor altura de ligacao Sensorfeld
e 0 campo do sensor altura de desconexéo &).

Ajuste das alturas de ligacao e desconexao [fig. O1]:

Os campos de sensores apenas podem ser ajustados
fora da agua.
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Quando a bomba tiver sido retirada da agua, o sensor
deve ser seco antes da programacao.

O campo do sensor superior € sempre a altura de ligagéo,
o campo do sensor inferior € sempre a altura de descone-
Xa0.

Acione 0s campos do sensor até as introdugdes serem
confirmadas com um piscar duplo e breve de todos os
LEDs.

1. Mantenha o campo do sensor & premido até um
piscar duplo de todos os LEDs ter confirmado a intro-
ducao.

As alturas de ligacdo e desconexao ajustadas atual-
mente sdo indicadas por breves momentos. Em
seguida, acendem-se todos os campos de sensores.

Prima o campo do sensor superior desejado para
a altura de ligagao.
O LED do campo do sensor selecionado apaga-se.

3. Prima o campo do sensor inferior desejado para a altura
de desconexao.
O LED do campo do sensor selecionado apaga-se.
Apds 3 segundos sdo assumidas e indicadas as alturas
de ligacdo e desconexdo ajustadas.

N

Succao automatica de agua limpa para niveis de
agua muito baixos:

O campo do sensor & pode ser selecionado como
ponto de ligagao e, simultaneamente, como ponto de des-
conexao.

Se 0 campo do sensor & ainda detetar 4gua 10 minutos
apos o arranque da bomba, a bomba desliga-se para
impedir danos devido ao funcionamento em seco.

Apesar disso, a bomba funciona quando o campo do sen-
sor & deteta agua. Neste caso, o sensor deve ser impo
para poder garantir uma detegao precisa do nivel de agua.

Se o campo do sensor & for ativado vérias vezes em
pouco tempo pelo refluxo da dgua da mangueira, segue-
-se uma pausa de 10 minutos.

Quando for alcangado o nivel de &gua no campo do sen-
sor &, a bomba liga-se automaticamente, mesmo durante
a pausa de 10 minutos. Se este caso ocorrer com regulari-
dade, selecionar o préximo campo do sensor como ponto
de ligacéo.

Para garantir uma aspiragao rapida, a bomba no campo
do sensor & — campo do sensor @ desliga brevemente
para ventilacdo. A bomba desliga-se apos 20 seg. de
operagao durante aprox. 2 seg. e liga-se novamente em
seguida.

Indicar alturas de ligacao e desconexao:

- Mantenha o campo do sensor & premido até um
piscar duplo de todos os LEDs ter confirmado a intro-
ducéo.

Séo exibidas as alturas de ligacao e desconexao
ajustadas atualmente.

Desligar ao seguimento do nivel de agua:

Os LEDs seguem o nivel de dgua no modo automatico.
Esta funcao pode ser desativada.
- Mantenha o campo do sensor € premido durante
a inicializagéo até o piscar duplo de todos os LEDs ter
confirmado a introdugéo (consulte Bombear agua).
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Para voltar a ativar o seguimento do nivel de 4gua, man-
tenha o campo do sensor 68 novamente premido durante
a inicializacédo até o piscar duplo de todos os LEDs ter
confirmado a introducéo.

Modo de demonstracao:

Para fins de apresentacéo, a bomba pode ser colocada
para o modo de demonstragéo. Neste modo, os LEDs
simulam as fungdes da bomba com sequéncias de inter-
miténcia e os campos de sensores reagem ao toque.

- Durante a inicializagc&o, mantenha os campos de senso-
res ® e & premidos apds o encaixe na ligacéo ou
durante o autoteste, até o clicar duplo de todos os
LEDs ter confirmado a introducéo.

Para desativar novamente 0 modo de demonstracéo,
mantenha os campos de sensores & e @ novamente
premidos apds o encaixe durante a inicializacdo em caso
de ligagéo ou durante o autoteste, até o clicar duplo de
todos os LEDs ter confirmado a introducéo.

Modo manual [fig. O1]:

No modo manual a bomba funciona até ser desconectada
da rede. Este modo € especialmente indicado para a suc-
cao plana.

No modo manual, os campos de sensores sao desativa-
dos. A bomba funciona até ser separada da rede ou até
ser selecionado um outro modo de operagao.

- Mantenha os 2 campos de sensores & e & premidos
até um piscar duplo de todos os LEDs ter confirmado
a introdugao.
Todos os LEDs acendem-se e apagam-se consecutiva-
mente dentro de 5 segundos. A bomba liga.
Durante estes 5 segundos a bomba deve ser colocada
na agua. Realiza-se apenas um arranque quando a bomba
deteta dgua. Se n&o for este o caso, a contagem decres-
cente é repetida até trés vezes.
Se necessitar de mais tempo para colocar a bomba na
agua, separe a bomba da corrente. A contagem decres-
cente continua apds a religagao.
O modo manual permanece ativo mesmo apds a separa-
cao da corrente elétrica.

4. MANUTENCAO

Para terminar o modo manual, separe a bomba da rede e
retire-a da dgua. Ligue novamente a bomba a corrente e
mantenha o campo de sensor & premido até isto ser con-
firmado pelo piscar duplo de todos os LEDs. Agora,
encontra-se novamente no modo automatico.

Usar o modo manual apenas sob supervisao.

Modo manual limitado no tempo:

No modo manual limitado no tempo, os campos do
sensor s&o desativados durante 10 minutos. A bomba
funciona durante 10 minutos e desliga-se automatica-
mente em seguida.

- Mantenha os 2 campos de sensores & e & premidos
até um piscar duplo de todos os LEDs ter confirmado
a introducéao.
Todos os LEDs acendem-se e apagam-se consecutiva-
mente dentro de 10 segundos. A bomba liga.
Apds 10 minutos, a bomba troca automaticamente de
novo para 0 modo automatico.
Apds a separagao da corrente elétrica, a bomba muda
automaticamente de novo para o modo automatico.
Para ligar novamente o modo automatico, mantenha os
2 campos do sensor € e & premidos ao mesmo tempo
até a introdugéo ser confirmada pelo piscar duplo de
todos os LEDs.

-

Succgéao plana/modo normal (apenas para bombas
submersiveis de agua limpa) [fig. 02]:
Modo normal:

Modo de operagéo recomendado para a maxima capaci-
dade de bombeamento e tamanho do grao até 5 mm, em
particular no modo automatico.

- Rebata os 3 pés rebativeis () para dentro.

Succéo plana:

A altura de agua residual de aprox. 1 mm apenas € alcan-
¢ada no modo manual na sucgao manual. Tenha em
atengao que neste modo a capacidade de bombeamento
e aspiragao é reduzida.

- Rebata 0 3 pés rebativeis () para fora.

PERIGO! Lesoes no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arran-
que involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de efetuar
a manutencéo ao produto.

Limpar a bomba:

PERIGO! Lesdes no corpo!

Perigo de ferimentos e risco de danos no
produto.

- Nao limpe o produto com um jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).
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- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo
gasolina ou solventes. Alguns destes podem
destruir pecas de plastico importantes.

- Limpe a superficie da bomba com um pano hdmido.

Lavar a bomba:

Apds bombear dgua com cloro, detergente ou dgua muito
suja, a bomba tem de ser lavada.

1. Bombeie agua morna (max. 35 °C), adicionando even-
tualmente um produto de limpeza suave (por ex. deter-
gente), até a dgua bombeada sair limpa.

2. Elimine os residuos em conformidade com as diretrizes
da legislagao relativa a eliminacdo de residuos.

89
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5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servico:
A bomba néo tem protecéo contra gelo!

O produto tem de ser guardado num local nao
acessivel a criancgas.

1. Desligue a bomba da corrente.
2. Vire a bomba ao contrério até deixar de sair agua.
3. Limpe a bomba (consulte 4. MANUTENCAO).

4. Guarde a bomba num local seco, fechado e protegido
do gelo.

6. RESOLUCAO DE AVARIAS

Eliminacéao:

(conforme a Diretiva 2012/19/UE)
O produto ndo pode ser colocado no lixo domésti-
co normal. Tem de ser eliminado de acordo com
as regras ambientais locais em vigor.

IMPORTANTE!

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem
da sua darea de residéncia.

PERIGO! Lesdes no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de
eliminar erros do produto.

Limpar ventosa e roda impulsora [fig. T1]:

1. Apenas no n.° ref. 9044: Desenrosque os 5 parafusos
de cabega em cruz (® e remova a tampa (.

2. Desenrosque os 4 parafusos de cabega em cruz (®.
. Retire a ventosa (@) da bomba.

4. Limpe a ventosa @ e a roda impulsora ® (estes tra-
balhos de manutencdo ndo anulam a garantia).

w

Problema Causa possivel

5. Limpe a junta @ com cuidado para evitar danos

e fugas.
6. Monte novamente a ventosa (0 na sequéncia inversa.
Uma vedacao danificada tem de ser substituida.
Por razoes de seguranca, uma roda impulsora dani-
ficada apenas pode ser trocada pela assisténcia
GARDENA.
Se 0 sensor detetar um erro, o sensor indicara esta situa-
¢ao através de um sinal luminoso. Primeiro piscam todos
os LED, segue-se um LED a piscar individualmente
e depois alternadamente. O LED a piscar individualmente
mostra o respetivo erro.
Na tabela que se segue encontrara as medidas que deve
tomar para eliminar o erro.

O erro € resolvido desligando a bomba da rede elétrica.

Resolucao

A bomba funciona, mas
nao transporta agua
incorporada.

Nivel de 4gua baixo e mangueira
cheia com valvula de refluxo

- Remova a valvula de refluxo ou
esvazie a mangueira manualmente.

- Abra a tubagem de pressao

O ar ndo pode sair, pois a linha de
saida estéd fechada. (E possivel tam-
bém que a mangueira esteja dobrada).

(por ex. valvula de bloqueio,
unidades de entrega).

Ar na base de sucgao.

- Aguarde aprox. 60 segundos, até
a bomba se purgar autonomamente
(event. desligar/ligar).

LED a piscar 1

Abertura de aspiragao esta entupida.

- Limpe a abertura de aspiragéo
com um jato de agua.

A mangueira esta entupida.

-> Elimine o entupimento da mangueira.

Ao colocar-se a bomba em funciona-
mento, percebe-se queo nivel da
agua esta abaixo do nivel minimo.

- Mergulhe bomba bem no fundo da
agua.

LED a piscar 5

Sensor esta sujo.

- Limpe o sensor.

LED a piscar 7

O tempo foi ultrapassado.

- Coloque a bomba na dgua durante
a contagem decrescente.

LED a piscar 9

A roda impulsora esta bloqueada.

- Limpe a ventosa e a roda impulsora.
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Problema

Causa possivel

Resolucao

A bomba nao entra em
funcionamento ou para
repentinamente durante
o funcionamento

O disjuntor térmico desligou
a bomba devido a aguecimento
excessivo.

- Limpe a abertura de aspiragéo.
Respeite a temperatura maxima do
meio (35 °C).

Bomba sem corrente.

- Verifique os fusiveis e conectores
elétricos.

O dispositivo de protegao
diferencial residual disparou
(corrente de defeito).

-> Desligue a bomba da alimentacao
de corrente e contacte a assisténcia
GARDENA.

A bomba funciona, porém
a capacidade de débito cai
repentinamente

Abertura de aspiragao esta
entupida.

- Limpe a abertura de aspiragéo
com um jato de agua.

A mangueira esta entupida.

-> Elimine o entupimento da mangueira.

A bomba arranca e para
varias vezes seguidas

Refluxo de agua a partir da
mangueira.

- Selecione o proximo ponto de liga-
¢ao mais alto e insira a valvula de
refluxo.

A bomba nao arranca com
o campo do sensor ativado &)

O campo do sensor & foi ativado

vérias vezes em pouco tempo

e a bomba encontra-se em pausa.

- Aguarde pelo fim da pausa. Sele-
cione o préximo ponto de ligagao
mais alto e insira a valvula de refluxo.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia GARDENA. As repara-
coes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia GARDENA e por revendedores
especializados, autorizados pela GARDENA.

7. DADOS TECNICOS

Bomba submersivel Unidade Valor Valor Valor
(n.2 ref. 9034) (n.2 ref. 9036) (n.2 ref. 9044)

Poténcia nominal W 450 750 750
Tenséao de rede V (AC) 230 230 230
Frequéncia de rede Hz 50 50 50
Capacidade max. de débito I/h 11.000 17.000 20.000
Pressao max./ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
Débito max. m 7,0 9,0 9,0
Profundidade max. submersao m 7 7 7
Altura de ligacdao min./ max. mm 5/207 5/207 42/ 242
Altura de desconexao min./max. mm 1/170 1/170 35/ 205
Altura de agua residual mm 1 1 35
Agua suja com diametro max.
de particulas mm 1*/56 1*/56 35
(* Succéo plana)
Nivel m||_1imo da agua na colocacao mm 5 5 40
em funcionamento (aprox.)

o 10 10 10
Cabo da corrente eléctrica m (HOSRN-F) (HOSRN-F) (HO7RN-F)
Peso sem cabo (aprox.) kg 4.0 4,7 5,0
Rosca de conexao saida de agua Polegada G 1 1/2" G11/72" G11/2"

9034-20.960.04.indb 91
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Bomba submersivel Unidade Valor

(n.2 ref. 9034)

Valor
(n.2 ref. 9044)

Valor
(n.2 ref. 9036)

Opcoes de ligacao Polegada

VAR YARTFAVER RV RIPA A
G1

114011720 20

Temperatura maxima do o
P C 35
liquido a bombear

35 35

Nota: as alturas de ligagcédo/desconexao, assim como o nivel minimo da agua na colocagéo em funcionamento, foram
determinadas sem diferencas de altura a serem superadas. Com alturas de profundidade superiores a aprox. 1 m pro-
duzem-se tempos de aspiragéo parcialmente mais longos até 1 minuto ou niveis minimos da dgua maiores até +5 cm.

* No caso de pés rebativeis para dentro, aos valores devem ser acrescentados 4 mm.

8. ACESSORIOS

Conjunto de mangueira plana Mangueira de 10 m 38 mm (1 1/2") com bracadeira. n.2 ref. 5005
GARDENA

Bracadeira de mangueira GARDENA Para mangueiras 25 mm (1") com pega de conex&o. n.2 ref. 7193
Bracadeira de mangueira GARDENA Para mangueiras 32 mm (1 1/4") com peca de conex&o. n.2ref. 7194
Bracadeira de mangueira GARDENA Para mangueiras 38 mm (1 1/2") com peca de conexao. n.2 ref. 7195
Bracadeira de mangueira GARDENA Para mangueiras 51 mm (2") com pega de conex&o. n.2 ref. 7196
Jogo de pecas de unido GARDENA Para mangueiras 19 mm (3/4") com sistema de n.2 ref. 1752

mangueiras GARDENA.

9. ASSISTENCIA/GARANTIA

Assisténcia:

Entre em contacto através do endereco presente
no Vverso.

Declaracéo de garantia:

No caso de uma reclamagao ao abrigo da garantia, nao
sera cobrada qualquer taxa pelos servicos cobrados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede a todos os pro-
dutos novos originais GARDENA 2 anos de garantia a par-
tir da primeira compra no revendedor, se os produtos se
destinarem exclusivamente ao uso privado. Esta garantia
do fabricante nao se aplica a produtos adquiridos para um
mercado secundario. Esta garantia cobre todas as defi-
ciéncias significativas do produto que comprovadamente
se devam a falhas de material ou de fabrico. Esta garantia
¢ satisfeita através do fornecimento de um produto de
substituicao totalmente funcional ou pela reparacéo do
produto defeituoso enviado para nds gratuitamente; reser-
vamos o direito
de escolher entre essas opgdes. Este servigo esta sujeito
as seguintes disposicoes:
* O produto foi utilizado para os fins a que se destina,
de acordo com as recomendagdes nas instrucoes de
funcionamento.

* Nem o proprietario nem terceiros tentaram abrir ou
reparar o produto.
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* Para o funcionamento foram usadas apenas pecas
de substituicao e pecas de desgaste originais da
GARDENA.

* Apresentacao do comprovativo de compra.

O desgaste normal de pecas e componentes (por exemplo
em laminas, pecas de fixacao de laminas, turbinas, lampa-
das, correias trapezoidais e dentadas, rodas impulsoras,
filtros de ar, velas de ignicao), alteragdes no aspeto, assim
como pegas de desgaste e consumiveis, estao excluidos
da garantia.

Esta garantia do fabricante limita-se ao fornecimento de
pecas sobressalentes e a reparagao de acordo com as
condicdes acima referidas. Outras reivindicagoes relativa-
mente ao fabricante, como indemniza¢ao por danos, nao
sdo justificadas pela garantia do fabricante. Esta garantia
do fabricante nao afeta os direitos legais e contratuais de
garantia prestados pelo comerciante/vendedor.

A garantia do fabricante esté sujeita ao direito aleméao.

Em caso de garantia, envie por favor o produto com
defeito devidamente franqueado juntamente com o com-
provativo de compra e uma descricao da avaria para

0 enderego da assisténcia GARDENA.

Pecas de desgaste:

A roda impulsora é uma pega de desgaste e estd, por
isso, excluida da garantia.
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GARDENA Pompa zanurzeniowa do czystej wody
11000 AS CLEAR art. 9034/ 17000 AS CLEAR art. 9036/
Pompa zanurzeniowa do brudnej wody

20000 AS DIRT art. 9044
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Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

Dzieci od 8 r. z. oraz osoby

0 ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub psychicz-
nych lub tez nieposiadajace doswiadczenia
i wiedzy moga uzywac produktu pod
warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane
lub zostaty poinstruowane na temat
bezpiecznego uzytkowania produktu oraz
rozumiejg niebezpieczenstwa wynikajace
Z jego uzycia. Nie wolno dzieciom bawic
sie produktem. Nie wolno dzieciom doko-
nywac czyszczenia i konserwacji przez
uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one
przy tym nadzorowane. Produkt nie powi-
nien by¢ uzytkowany przez osoby w wieku
ponizej 16. roku zycia.

1. BEZPIECZENSTWO

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Pompa zanurzeniowa GARDENA stuzy do wypompo-
wywania wody w przypadku powodzi, a takze do prze-
pompowywania i wypompowywania wody ze zbiornikdw,
do poboru wody ze studni i studzienek, do wypompowy-
wania wody z todzi i jachtéw, jak réwniez do ograniczone-
go €czasowo napowietrzania i cyrkulacji wody oraz do pom-
powania chlorowanej i zawierajacej detergenty wody

w ogrodach przydomowych i ogrédkach dziatkowych.

Ttoczone ciecze:

Przy pomocy pompy zanurzeniowej GARDENA mozna
ttoczy¢ wylacznie wode.

Pompa ta jest catkowicie odporna na zalanie (jest herme-
tyczna) i moze by¢ zanurzana w wodzie (maks. gtebokosé
zanurzenia patrz 7. DANE TECHNICZNE).

Produkt nadaje sie do pompowania nastepujacych cieczy:
* Pompa zanurzeniowa do czystej wody:
czysta i lekko zabrudzona woda, maks. wielkos$¢ ziarna
5mm.
* Pompa zanurzeniowa do brudnej wody:
brudna woda, maks. wielkos¢ ziarna 35 mm.

Produkt nie jest przeznaczony do diugotrwatego uzytkowa-
nia (dtugotrwata cyrkulacja).

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Zabrania sie uzywania pompy do ttoczenia wody
stonej, substancji zracych, tatwopalnych lub wybu-
chowych (np. benzyny, ropy naftowej, rozpuszczal-
nika nitro), olejow, oleju opatowego czy artykutow
spozywczych.

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcja obstugi
i zachowac ja do pozniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

AL

Ogolne wskazéwki bezpieczeristwa
Bezpieczenstwo elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

‘ 9034-20.960.04.indb 93

Ryzyko obrazen ze wzgledu na porazenie pradem

elektrycznym.

- Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednic-
twem wytacznika ré6znicowopradowego (RCD)
0 znamionowym pradzie wyzwalajacym maksy-
malnie 30 mA.

- W przypadku, gdy zadziatat wytacznik rozni-
cowo-pradowy (RCD), nalezy skontaktowac sie
z serwisem GARDENA.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen! Ryzyko obrazen ze wzgledu
na prad elektryczny.
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- Przed przystapieniem do konserwaciji lub wymia-
ny elementéw odtaczyé¢ produkt od sieci. Gniazdo
musi znajdowac sie przy tym w zasiegu wzroku
uzytkownika.

Bezpieczna obstuga

Temperatura wody nie moze przekroczy¢ 35 °C.
Pompy nie wolno uzywag, jesli w wodzie znajduja sie
ludzie.

Wyciek srodkéw smarnych moze spowodowac zabrudze-
nie cieczy.

Osoby trzecie nie powinny mie¢ dostepu do wody.
Pompe nalezy eksploatowac wytacznie z tacznikiem
kolankowym.

Koricéwka weza powinna znajdowac sie ponizej maksy-
malnej wysokosci podnoszenia.

Wytacznik ochronny

Wytacznik termiczny:

W przypadku przeciazenia pompa wytacza sie dzieki
wbudowanemu termicznemu bezpiecznikowi silnika. Po
wystarczajacym wychtodzeniu silnika pompa jest ponow-
nie gotowa do pracy.

Automatyczne odpowietrzanie

Pompa jest wyposazona w zawdr odpowietrzajacy, ktory
usuwa ewentualne pecherzyki powietrza znajdujace sie
w pompie. W zwigzku z dziataniem zaworu z boku obu-
dowy moze doj$¢ do wycieku nieznacznej ilosci wodly.

Dodatkowe wskazowki bezpieczernstwa
Bezpieczenstwo elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO!
Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektroma-
gnetyczne. W okreslonych warunkach pole to
moze oddziatywaé na aktywne i pasywne implanty
medyczne. Aby uniknaé ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen ciata, zalecamy osobom
posiadajacym implanty medyczne przed uzyciem
produktu skontaktowac sie z lekarzem lub pro-
ducentem implantu.

Kable

W przypadku uzywania kabli przediuzajgcych kable te
muszg odpowiadac przekrojom minimalnym, zamiesz-
czonym w ponizszych tabeli:

Napiecie Dlugos¢ kabla Przekréj
230-240V/50Hz  Do20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Obcieta wtyczka moze spowodowac dostanie sie
wilgoci poprzez kabel przytaczeniowy do czesci
elektrycznej i spowodowac zwarcie.
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- Nigdy nie wolno obcinaé wtyczki (np. w celu
przeciagniecia przewodu przez otwor w $cianie).

- Nie wyciaga¢ wtyczki ciggnac za kabel lecz za obu-
dowe wtyczki.

- W celu unikniecia zagrozen uszkodzony przewdd przy-
taczeniowy urzadzenia powinien zosta¢ wymieniony
przez producenta, punkt serwisowy lub inng wykwalifi-
kowang osobe.

Wityczki i gniazdka musza by¢ bryzgoszczelne.

Wtyczka i potaczenia elektryczne musza znajdowac sie

w miejscach zabezpieczonych przed woda.

Wityczke i kabel przytaczeniowy nalezy chroni¢ przed

goracem, olejem i ostrymi krawedziami.

Zwraca¢ uwage na napiecie w sieci. Wartosci podane na

tabliczce znamionowej musza by¢ zgodne z wartosciami

pradu ptyngcego w sieci.

Jezeli w basenie przebywaja ludzie lub dotykaja oni

powierzchni wody, wtyczke sieciowg pompy nalezy

bezwzglednie wyciagnac¢ z gniazdka.

Kabel przytaczeniowy nie moze by¢ wykorzystywany do

przymocowywania i transportowania pompy.

Do zanurzania badZ wyciagania i zabezpieczania pompy

nalezy korzystac z liny mocujacej.

Regularnie sprawdzac przewdd podtaczeniowy.

Przed uzyciem nalezy skontrolowac czy pompa (w szcze-

golnosci kabel przytaczeniowy i wtyczka) nie jest uszko-

dzona.

Uszkodzona pompa nie moze by¢ uzywana. W razie

uszkodzenia nalezy zleci¢ sprawdzenie pompy w serwisie

firmy GARDENA.

Instrukcja montazu: dokreci¢ solidnie wszystkie sruby/

wkrety.

Po wykonaniu prac konserwacyjnych nalezy przed uzy-

ciem pompy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy s przy-

krecone.

Korzystajac z naszych pomp w potgczeniu z generatorem

pradu nalezy stosowaé sie do wskazéwek ostrzegaw-

czych producenta generatora.

Bezpieczenstwo osobiste

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko uduszenia!
Istnieje ryzyko potknigcia drobnych czesci. W przy-
padku matych dzieci istnieje ryzyko uduszenia pla-
stikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢ z dala od
miejsca montazu produktu.

Nalezy zachowac minimalny stan wody zgodny z para-
metrami pompy.

Pompa nie moze pracowac dtuzej niz 10 minut przy
zamknigtej stronie ttocznej.

Piasek i inne $cierne substancje w ttoczonej cieczy powo-
duja przyspieszone zuzycie i spadek wydajnosci.

Pola czujnika mogg by¢ obstugiwane tylko poza woda.
Podczas pracy pompy nie mozna zdejmowac weza.

Przed przystapieniem do usuwania usterki pozostawi¢
pompe do schiodzenia.
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2. MONTAZ

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu odtaczyé¢
produkt od zasilania.

Mozliwosci podigczenia nypla przytaczeniowego
[rys. A1]:

Waz mozna przytaczy¢ za pomoca nypla przytaczeniowe-
go @ przeznaczonego do réznych srednic weza lub za
pomocsg systemu szybkoztaczek GARDENA.

Duza $rednica weza Obcinac nypel na

wysokosci @ [rys. A2]

System szybkoztaczek GARDENA/ Obcina¢ nypel na
Art. 9036 /9044: srednia Srednica weza wysokosci (® [rys. A3]

Mata srednica weza Nie obcinaé nypla

[rys. A4]

Maksymalng wydajno$¢ pompy mozna osiagnac, stosujac
waz o najwiekszej srednicy.

Pompa Art. 9034 Art. 9036
Art. 9044

Mata $rednica 25mm (1") 32mm (1 1/4")

weza

Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7194

opaska zaciskowa

Srednia $rednica  System szybkoziaczek 38 mm (1 1/2")

weza GARDENAG 1"

Art. GARDENA 32mm (1 1/4")*

opaska zaciskowa Art. 7194 Art. 7195

Duza $rednica 38 mm (11/2") 51 mm (2")

weza

Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7196

opaska zaciskowa

W przypadku zastosowania weza o $rednicy 38 mm

(1 1/2") zalecamy uzycie zestawu z wezem ptaskim

GARDENA art. 5005 zawierajacego waz o dtugosci

10 m oraz opaske zaciskowa.

* Do art. 9034 dostarczany jest dodatkowo nypel przyta-
czeniowy (¢ do wezy o Srednicy 1 1/4".

Podtaczanie weza za pomoca nypla

przytaczeniowego:

1. W przypadku stosowania weza o duzej $rednicy skrécic
nypel przytaczeniowy @ w miejscu @.

2. Dotyczy tylko art. 9036/9044: w przypadku stosowa-
nia weza o $redniej Srednicy skrécié nypel przytacze-
niowy @ w miejscu @.

3. Wsuna¢ waz na nypel przytaczeniowy @.

4. Zamocowac waz na nyplu przytaczeniowym @ za
pomoca np. opaski zaciskowej GARDENA.
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Podtaczanie weza za pomoca systemu szybkozia-
czek GARDENA:

W przypadku 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT

(art. 9036/9044) weza nie mozna potaczy¢ za pomoca
nypla przytaczeniowego @ z systemem szybkoztaczek
GARDENA.

Za pomoca systemu szybkoztaczek GARDENA mozna pod-
taczy¢ weze 19 mm (3/4")/15 mm (5/8")/13 mm (1/2").
Nie zalecamy stosowania wezy o $rednicy mniejszej niz
25 mm (1"), poniewaz powoduje to znaczne zmniejszenie
przeptywu.

Przekrdj weza Podtaczenie pompy

13 mm (1/2") GARDENA Zestaw przytacze  Art. 1750
niowy weza do pompy

15 mm (5/8") GARDENA Zestaw przytacze  Art. 1750
niowy weza do pompy

19 mm (3/4") GARDENA Zestaw przylacze  Art. 1752

niowy weza do pompy

1. Skrocic nypel przytaczeniowy @ w migjscu @©.

2. Podtaczy¢ waz do nypla przytaczeniowego @) za
pomocg odpowiedniego systemu szybkoztgczek
GARDENA.

Montaz krécca przytaczeniowego [rys. A5]:

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko skaleczenia wirnikiem.

- Pompe nalezy eksploatowaé wylacznie z taczni-
kiem kolankowym.

Waz mozna tatwo podtaczac i odtaczaé za pomoca zaci-
skow @ na taczniku kolankowym .

Do art. 9034/9036 dotaczany jest zawdr zwrotny, ktory
uniemozliwia cofanie sig wody przez waz. Maksymalna

wysokos¢ podnoszenia moze by¢ osiagnieta tylko bez

zaworu zwrotnego.

Jesli np. w przypadku ptasko utozonego weza mozna
oczekiwac tylko niewielkiego cofania sie pompowane;j cie-
czy, zalecamy rezygnacje z zaworu ze wzgledu na lepsza
wydajnos¢ ttoczenia i zasysania.

1. Dotyczy tylko art. 9034 /9036: umiesci¢ zawdr
zwrotny @ w pompie. Zwracad przy tym uwage
na kierunek montazu.

2. Wkrecic tacznik kolankowy (@ do oporu w pompe w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara (Jesli waz
ma byé utozony poziomo, facznik kolankowy (D mozna
wykreci¢ o pdt obrotu. W przypadku zastosowania
zaworu zwrotnego konieczne jest uzycie wiekszej sity.)

3. Wkrecic ztaczke @ w nypel przylaczeniowy @.

4. Wcisnac nypel przytaczeniowy @ weza do oporu
w fgcznik kolankowy D az do styszalnego i widocznego
zablokowania.

Waz jest bezpiecznie potaczony z pompa.
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3. OBSLUGA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.
- Przed podtaczeniem produktu oraz przystapie-
niem do jego regulacji lub transportu nalezy
odtaczy¢ produkt od zasilania.

Pompowanie wody:
Jezeli pompy nie mozna spusci¢ za pomoca uchwytu,
nalezy ja zawsze spuszczaé na linie. Zamocowac line,
przewlekajac ja przez odpowiednie uchwyty i zawigzujac
na supet. Min. gtebokos¢ zanurzenia w chwili uruchomienia
patrz 7. DANE TECHNICZNE.
Pompe nalezy ustawi¢ w taki sposdb, aby zanieczyszcze-
nia nie zatykaty czesciowo lub w catosci otworéw wioto-
wych na stopie ssawnej.
W stawie pompe nalezy ustawi¢ np. na cegle.
Gdy w momencie uruchomienia pompy i rozpoczecia pro-
cesu pompowania poziom wody jest bliski minimalnego,
proces pompowania moze trwac dtuzej.
1. Zanurzy¢ pompe.
2. Podtaczy¢ pompe do zasilania.
Nastapi inicjacja czujnika, ktdra jest sygnalizowana
sekwencyjnym swieceniem kontrolek.

Tryb automatyczny [rys. O1]:

W trybie automatycznym pompa wigcza sie automa-
tycznie, gdy poziom wody osiagnie wysokos¢ wigczenia,
i wylgcza sie automatycznie, gdy poziom wody osiagnie
wysokos¢ wytaczenia.

Wysokos¢ wiaczenia i wytaczenia pél czujnika:
Czujnik ma dziewied pdl (& do & od dotu do gdry), ktdre
sg umiejscowione po prawej stronie kontrolek LED.

Pola czujnika maja wysokos¢ ok. 1 cm (pomiedzy
poszczegdlnymi polami czujnika nie dojdzie do detekcji
np. palca lub zmienionego poziomu wody).

Pole czujnika ® @@ ® ®

Art. 9034/9036
Wysokos$é
wiaczania/
wytaczania [mm]

5|19 | 34|53 |77 |105|136|170 (207

Art. 9044
Wysokos$¢
wiaczania/
wytaczania [mm]

112|140|171|205 | 242

Art. 9034/9036: W przypadku stopek ztozonych do wewnatrz
wysokos$¢ zwigksza sig 0 4 mm.
Po podtaczeniu pompy 9 kontrolek LED swieci sie po kolei.

Fabrycznie pompa wigcza sie w trybie automatycznym
z wysokoscia wiaczenia na polu czujnika €9 i wysokoscia
wylgczenia na polu czujnika @.
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Ustawianie wysokosci wiaczenia i wytaczenia
[rys. O1]:

Pola czujnika moga byc¢ ustawiane tylko poza woda.

Po wyjeciu pompy z wody nalezy osuszy¢ czujnik przed
rozpoczeciem programowania.

Gérne pole czujnika zawsze oznacza wysokos¢ wiaczenia,
natomiast dolne pole czujnika — wysokos¢ wytaczenia.

Naciska¢ pole czujnika, az wprowadzone ustawienia
zostang potwierdzone krétkim podwdjnym mignieciem
wszystkich kontrolek LED.

1. Przytrzymac wciéniete pole czujnika &, az wprowadzo-
ne ustawienie zostanie potwierdzone podwadjnym
mignieciem wszystkich kontrolek LED.

Aktualnie ustawione wysokosci wiaczenia i wytaczenia
zostang na krdtko wyswietlone. Nastgpnie swiecg sie
wszystkie pola czujnika.

Nacisna¢ wybrane gérne pole czujnika, aby ustawi¢
wysokos¢ wiaczenia.

Kontrolka LED wybranego pola czujnika zgasnie.

3. Nacisna¢ wybrane dolne pole czujnika, aby ustawi¢
wysokos¢ wytaczenia.
Kontrolka LED wybranego pola czujnika zgasnie.
Po 3 sekundach ustawione wysokosci wigczenia
oraz wytgczenia zostang zapisane i wyswietlone.

N

Automatyczne odsysanie czystej wody przy bardzo
niskich poziomach wody:

Pole czujnika € mozna wybraé zaréwno jako punkt
wigczenia, jak i punkt wytaczenia.

Jesli w ciggu 10 minut po uruchomieniu pompy pole
czujnika &) wykryje jeszcze wode, pompa wylaczy sie,
aby zapobiec uszkodzeniu w wyniku pracy na sucho.
Pompa wigczy sie jednak, gdy pole czujnika € wykryje
wode. W takim przypadku nalezy jednak wyczysci¢ czuj-
nik, aby zagwarantowa¢ doktadny odczyt poziomu wody.
Jesli pole czujnika € zostanie w krétkim czasie kilkukrotnie
aktywowane przez wode cofajaca sie z weza, nastapi
10-minutowa przerwa.

Jezeli poziom wody osiagnie pole czujnika &, pompa wia-
czy sie automatycznie réwniez w czasie 10-minutowej
przerwy. Jesli taka sytuacja powtarza sie regularnie, jako
punkt wigczenia nalezy wybrac¢ kolejne pole czujnika.

Aby zapewni¢ szybkie zasysanie, pompa wytacza sie na
krétko w polu czujnika & — polu czujnika @ w celu odpo-
wietrzenia. Po 20 sekundach pracy pompa wyltgcza sie
raz na ok. 2 sekundy, a nastepnie wigcza sie ponownie.

Wyswietlanie wysokosci wiaczenia i wylaczenia:

- Przytrzymac weisniete pole czujnika &), az wprowa-
dzone ustawienie zostanie potwierdzone podwdjnym
mignigciem wszystkich kontrolek LED.

Aktualnie ustawione wysokosci wiaczenia i wyfaczenia
zostang wysSwietlone.

Wytaczanie funkcji $ledzenia poziomu wody:

W trybie automatycznym kontrolki LED sledza poziom

wody. Funkgcje te mozna dezaktywowac.

- Podczas inicjacji przytrzymac weisniete pole czujnika &9,
az wprowadzone ustawienie zostanie potwierdzone
podwaéjnym mignieciem wszystkich kontrolek LED
(patrz Pompowanie wody).
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Aby ponownie wigczy¢ funkcie sledzenia poziomu wody,
przytrzymac wcisnigte pole czujnika €8 ponownie podczas
inicjacji, az wprowadzone ustawienie zostanie potwier-
dzone podwdjnym mignieciem wszystkich kontrolek LED.

Tryb demonstracyjny:

W celu prezentacji mozna przetaczy¢ pompe w tryb

demonstracyjny. W tym trybie sekwencyjne miganie kon-

trolek LED symuluje funkcje pompy, a pola czujnika
reaguja na dotyk.

- Przytrzymad wcigniete pola czujnika ® i € podczas
inicjacji w trakcie uruchamiania lub podczas autotestu
po podfaczeniu pompy do zasilania, az wprowadzone
ustawienie zostanie potwierdzone podwdjnym mignie-
ciem wszystkich kontrolek LED.

Aby ponownie wytaczy¢ tryb demonstracyjny, przytrzymac
weisniete pola czujnika @ i @ podczas inicjacji w trakcie
uruchamiania lub podczas autotestu po podtgczeniu
pompy do zasilania, az wprowadzone ustawienie zostanie
potwierdzone podwdjnym mignieciem wszystkich kontro-
lek LED.

Tryb manualny [rys. O1]:

W trybie manualnym pompa dziata tak dtugo, az zostanie
odtaczona od zasilania. Ten tryb nadaje sie szczegdinie
do zasysania ptaskiego.

W trybie manualnym pola czujnika sg nieaktywne. Pompa
dziata tak dtugo, az zostanie odtaczona od zasilania lub
wybrany zostanie inny tryb pracy.

- Przytrzymac weisniete 2 pola czujnika @ i ), az wpro-
wadzone ustawienie zostanie potwierdzone podwdjnym
mignigciem wszystkich kontrolek LED.

Wszystkie kontrolki LED Swiecq sie, a nastepnie w ciggu
5 sekund po kolei gasna. Pompa uruchamia sie.

W ciggu tych 5 sekund nalezy umiesci¢ pompe w wodzie.

Pompa uruchomi sie dopiero wtedy, gdy wykryje wode.

Jedli to nie nastapi, odliczanie zostanie powtdrzone maksy-

malnie trzykrotnie.

Jesli potrzeba wiecej czasu, aby umiesci¢ pompe w

wodzie, nalezy odtaczy¢é pompe od zasilania. Odliczanie

bedzie kontynuowane po ponownym podtaczeniu pompy.

4. KONSERWACJA

Tryb manualny pozostanie aktywny takze po odtaczeniu
zasilania.

Aby zakonczy¢ tryb manualny, odigczy¢ pompe od zasila-
nia i wyja¢ ja z wody. Ponownie podtaczy¢ pompe do zasi-
lania i przytrzymac wcisniete pole czujnika &, az zostanie
ono potwierdzone podwdjnym mignieciem wszystkich kon-
trolek LED. Tryb automatyczny jest ponownie aktywny.

W trybie manualnym pompa powinna dziata¢ tylko
pod nadzorem.

Czasowo ograniczona obstuga manualna:

W trakcie czasowo ograniczonego trybu manualnego pola

czujnika sa nieaktywne przez 10 minut. Pompa dziata

przez 10 minut, a nastgpnie automatycznie si¢ wytgcza.

- Przytrzymad wcigniete 2 pola czujnika & i €, az wpro-
wadzone ustawienie zostanie potwierdzone podwdjnym
mignieciem wszystkich kontrolek LED.

Wiszystkie kontrolki LED Swiecq sie, a nastepnie w ciggu
10 sekund po kolei gasna. Pompa uruchamia sie.

Po 10 minutach pompa automatycznie ponownie prze-

taczy sie na tryb automatyczny.

Po odtaczeniu zasilania pompa automatycznie ponownie

przetaczy sie na tryb automatyczny.

Aby ponownie wiaczy¢ tryb automatyczny, przytrzymad

wecidniete jednoczesnie 2 pola czujnika & i @, az wpro-

wadzone ustawienie zostanie potwierdzone podwadjnym
mignieciem wszystkich kontrolek LED.

Zasysanie ptaskie/tryb normalny (tylko w przypadku
pomp zanurzeniowych do czystej wody) [rys. 0O2]:

Tryb normalny:

Zalecany tryb pracy dla maksymalnej wydajnosci pompo-
wania i wielkosci ziarna do 5 mm, szczegdlnie w trybie
automatycznym.

- Ztozy¢ 3 skiadane stopki (® do wewnatrz.

Zasysanie plaskie:

Osiagniecie poziomu pozostatej wody ok. T mm mozliwe
jest tylko w przypadku zasysania ptaskiego w trybie manu-
alnym. Nalezy pamietaé, ze w tym trybie wydajnos$¢ ttocze-
nia i zasysania jest obnizona.

-> Odchyli¢ 3 skfadane stopki ® na zewnatrz.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwaciji odtaczy¢
produkt od zasilania.

Czyszczenie pompy:

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu strumieniem wody
(zwtaszcza pod cisnieniem).
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- Nie uzywac do czyszczenia chemikaliéw, m.in.
benzyny lub rozpuszczalnikéw. Niektére z nich
moga zniszczy¢ wazne czesci z tworzywa
sztucznego.

- Oczysci¢ powierzchnie pompy wilgotng szmatka.

Przeptukanie pompy:
Po pompowaniu chlorowanej, zawierajacej detergenty lub
silnie zanieczyszczonej wody pompe nalezy przeptukac.
1. Pompowac letnia wode (maks. 35 °C), ewentualnie
z dodatkiem tagodnego srodka czyszczacego
(np. ptynu do mycia naczyn), do momentu, w ktérym
pompowana woda bedzie czysta.
2. Pozostatosci nalezy usuwac zgodnie z przepisami
ustawy usuwaniu odpaddw.
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5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu:

Pompa nie jest odporna na mréz!

Produkt przechowywaé poza zasiegiem dzieci.
1. Odtaczy¢ pompe od zasilania.

2. Obrdci¢ pompe do gory nogami, az do wyptynigcia
cafej wody.

3. Oczysci¢ pompe (patrz 4. KONSERWACUJA).

4. Przechowywac¢ pompe w suchym, zamknietym i zabez-
pieczonym przed dziataniem mrozu miejscu.

6. USUWANIE USTEREK

Utylizacja:

(zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE)
Produktu nie wolno utylizowac razem z normalnymi

E odpadami komunalnymi. Produkt nalezy zutylizo-
wac zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony $ro-
dowiska.

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego
zaktadu utylizacji odpaddw.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterek
odtaczyé produkt od zasilania.

Czyszczenie stopy ssawnej i wirnika [rys. T1]:

1. Dotyczy tylko art. 9044: Wykreci¢ 5 wkretow krzyzako-
wych @ i zdja¢ pokrywe @@.

2. Wykrecic¢ 4 wkrety krzyzakowe ®.

. Wyciagnac stope ssawna @ z pompy.

4. Oczysci¢ stope ssawng @ i wirnik @® (takie prace
konserwacyjne nie powodujg utraty gwarancji).

5. Ostroznie oczysci¢ uszczelke (), aby uniknaé uszko-
dzen i nieszczelnosci.

w

Problem

Mozliwa przyczyna

6. Zamontowacé stope ssawng () ponownie w odwrotnej
kolejnosci.
Uszkodzona uszczelke nalezy wymienié.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa uszkodzony wirnik
moze by¢ wymieniany wytacznie przez pracownikow
serwisu GARDENA.

Jesli czujnik wykryje usterke, sygnalizuje to za pomoca
sygnatu swietlnego. Najpierw migaja wszystkie diody LED,
nastepnie pojedyncza dioda LED i tak na przemian.
Migajaca pojedynczo dioda LED wskazuje odpowiednig
usterke.

W ponizszej tabeli wymienione sa dziatania, ktore nalezy
podja¢ w celu usuniecia usterki.

Komunikat btedu kasuije sie, odtaczajac pompe od
zasilania.

Postepowanie

Pompa pracuje, ale nie
ttoczy wody

Niski poziom wody i napetniony waz
z zamontowanym zaworem zwrotnym.

- Zdemontowac zawdr zwrotny lub
oprozni¢ waz recznie.

Powietrze nie ma ujscia, gdyz prze-
wod ttoczny jest zamknigty. (Ewentual-
nie sprawdzi¢ czy waz nie jest zagiety).

- Otworzy¢ przewdd ttoczny
(np. zawdr odcinajacy, urzadzenia
dozujace).

Pecherzyki powietrza w stopce

$sacej.

- Odczekac ok. 60 sekund, az pompa
samoczynnie sig odpowietrzy,
w razie potrzeby kilkakrotnie wyta-
czyé/wiaczy¢ pompe.

Migajaca dioda LED 1

Otwor ssawny jest zatkany.

- Oczysci¢ otwdr ssawny strumieniem
wody.

Waz jest zatkany.

- Udrozni¢ waz.

Lustro wody podczas uruchamiania

- Zanurzy¢ gtebiej pompe.

znajduje sig ponizej minimalnego

poziomu.

Migajaca dioda LED 5

Czujnik jest zabrudzony.

- Wyczysci¢ czujnik.

Migajaca dioda LED 7

Przekroczony czas.

- Umiesci¢ pompe w wodzie podczas
odliczania.

Migajaca dioda LED 9

Wirnik jest zablokowany.

- Oczysci¢ stope ssawng i wirnik.

98
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Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Pompa nie daje si¢
uruchomi¢ lub nagle
przestaje pracowac

W wyniku przecigzenia zadziatat
wylacznik termiczny pompy.

- Oczysci¢ otwor ssawny. Wyczyscic
filtr Nie przekracza¢ maksymalnej
temperatury wody (35 °C).

Pompa nie jest zasilana.

- Sprawdzi¢ bezpieczniki
i Ztacza elektryczne.

Zadziatat wytacznik réznicowopra-
dowy (prad uszkodzeniowy).

- Odtaczy¢ pompe od zasilania i skon-
taktowac sie z serwisem GARDENA.

Pompa pracuje, ale nagle
spada jej wydajnosé

Otwor ssawny jest zatkany.

- Oczysci¢ otwor ssawny strumieniem
wody.

Waz jest zatkany.

- Udrozni¢ waz.

Pompa kilkakrotnie uruchamia
sie i wylacza

Woda cofajaca sie z weza.

- Wybra¢ nastepny wyzszy punkt wia-
czenia i zamontowac zawor zwrotny.

Pompa nie uruchamia sie¢ przy
aktywowanym polu czujnika &)

A\

7. DANE TECHNICZNE

Pole czujnika &) zostato aktywowane
kilkakrotnie w krétkim czasie i pompa
znajduje sie w trybie przerwy.

- Poczekad, az uptynie czas przerwy.
Wybrac¢ nastepny wyzszy punkt wia-
czenia i zamontowac zawor zwrotny.

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktécen prosimy o kontakt z serwisem
GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty serwisowe GARDENA lub
przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

Pompa zanurzeniowa Jednostka Wartosé Wartosé Wartosé
(art. 9034) (art. 9036) (art. 9044)
Moc znamionowa W 450 750 750
Napiecie sieciowe V (AC) 230 230 230
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 50 50
Maks. wydajnosé I/h 11.000 17.000 20.000
Maks. cisnienie/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
maks. wysokos$¢ ttoczenia m 7,0 9,0 9,0
Maks. gtebokos¢é zanurzenia m 7 7 7
Min./ maks. wysokos$¢ wiaczenia mm 5/207 5/207 42 /242
Min./maks. wysokos¢ wytaczenia  mm 1/170 1/170 35/ 205
Poziom pozostatej wody mm 1 1 35
B, ok et v/s rs o
Minimary poslom woBPOICIIE 5 2
Kabel przytaczeniowy m 10 10 10
(HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Waga bez kabla (ok.) kg 4,0 4,7 5,0
Gwint przytaczeniowy wylotu wody cale G11/2" G11/2" G11/2"
Mozliwosci podiaczenia cale 2; 4,,1 VAN AT A2 20 A2t 2

9034-20.960.04.indb 99
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Pompa zanurzeniowa Jednostka Wartosé Wartos¢ Wartosé
(art. 9034) (art. 9036) (art. 9044)
Max temperatura pompowanej oG 35 35 35

cieczy

Wskazdéwka: wysokos$¢é wigczenia/wytaczenia oraz minimalny poziom wody podczas uruchomienia zostaty okreslone bez
uwzglednienia réznic wysokosci, ktére musza zosta¢ pokonane. W przypadku wysokosci podnoszenia od ok. 1 m czas

zasysania moze by¢ dtuzszy i wynosi¢ do 1 min, natomiast minimalny poziom wody moze by¢ wyzszy o maks. +5 cm.
* W przypadku stopek ztozonych do wewnatrz wysokos$é zwieksza sie 0 4 mm.

8. AKCESORIA

Zestaw z ptaskim wezem GARDENA Wgz 10 m 38 mm (1 1/2") z opaska zaciskowa. art. 5005

Opaska zaciskowa GARDENA Do podtaczenia wezy 25 mm (1") poprzez nypel art. 7193
przytaczeniowy.

Opaska zaciskowa GARDENA Do podtaczenia wezy 32 mm (1 1/4") poprzez nypel art. 7194
przytaczeniowy.

Opaska zaciskowa GARDENA Do podtaczenia wezy 38 mm (1 1/2") poprzez nypel art. 7195
przytaczeniowy.

Opaska zaciskowa GARDENA Do podtaczenia wezy 51 mm (2") poprzez nypel art. 7196
przytaczeniowy.

Zestaw przylaczeniowy Do podtaczenia wezy 19 mm (3/4") za pomoca systemu art. 1752

weza GARDENA

9. SERWIS/GWARANCJA

szybkoztaczek GARDENA.

Serwis:

Prosimy skorzysta¢ z adresu zamieszczonego na
odwrotnej stronie.

Oswiadczenie gwarancyjne:

W przypadku reklamacii klient nie zostanie obciazony zad-
nymi optatami za Swiadczone ustugi.

GARDENA Manufacturing GmbH udziela na wszystkie
nowe, oryginalne produkty GARDENA 2-letniej gwarancii
od daty zakupu przez pierwszego nabywce u dystrybutora,
pod warunkiem ze produkty sa wykorzystywane tylko do
celéw prywatnych. Niniejsza gwarancja producenta nie
obejmuje produktéw nabytych na rynku wtérnym. Niniejsza
gwarancja obejmuje wszystkie istotne usterki produktu,
ktére mozna uznac za spowodowane przez wady materia-
fowe lub produkcyjne. Gwarancja jest realizowana poprzez
dostarczenie w petni funkcjonalnego produktu zamiennego
lub naprawe wadliwego produktu wystanego nam nieod-
pfatnie przez klienta; zastrzegamy sobie prawo do wyboru
jednej z dwdch powyzszych opciji. Aby klient mogt skorzy-
stac z tej ustugi, musza byé spetnione ponizsze warunki:
* Produkt byt uzywany zgodnie z przeznaczeniem okreslo-
nym w zaleceniach zamieszczonych w instrukcji obstugi.

* Nie byty podejmowane proby otwarcia lub naprawy pro-
duktu przez nabywce ani przez osobe trzecia.

* W trakcie eksploatacji stosowano tylko oryginalne czesci
zamienne i czgsci zuzywajace sie GARDENA.

100
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* Przedtozono dowdd zakupu.

Normalne zuzycie czesci i komponentdw (np. nozy, ele-
mentéw mocowania nozy, turbin, zaréwek, paséw klino-
wych i zgbatych, wirnikéw, filtrow powietrza, $wiec¢ zapto-
nowych), zmiany w wygladzie, a takze czesci zuzywajace
sig i materiaty eksploatacyjne nie sa objete gwarancja.
Niniejsza gwarancja producenta ogranicza sie do wymiany
lub naprawy na powyzszych warunkach. Gwarancja pro-
ducenta nie uprawnia do podnoszenia innych roszczen
wobec nas jako producenta, takich jak roszczenie

0 odszkodowanie. Niniejsza gwarancja producenta oczy-
wiscie nie ma wptywu na roszczenia z tytutu gwaranciji
wobec dystrybutora/sprzedawcy, okreslone w ustawie

i umowie.

Gwarancja producenta podlega prawu Republiki Federalnej
Niemiec.

W przypadku reklamaciji w trybie gwaranciji prosimy

0 przestanie uszkodzonego produktu wraz z kopia
dowodu zakupu i opisem usterki optacona przesytka
pocztowa na adres dziatu serwisu firmy GARDENA.

Czesci eksploatacyjne:
Wirnik jest czescia zuzywajaca sie i w zwigzku z tym nie
jest objety gwarancja.

17.03.22 20:33



GARDENA Buvarszivattyu tiszta vizhez
11000 AS CLEAR cikksz. 9034/ 17000 AS CLEAR
cikksz. 9036/ Buvarszivattyu szennyezett vizhez

20000 AS DIRT cikksz. 9044

1.BIZTONSAG. .. oo 101
2.SZERELES . ..t 103
B.KEZELES . ..ot 104
4. KARBANTARTAS .. ... i 105
5. TAROLAS. . ..ot 106

6. HIBAELHARITAS
7. MUSZAKI ADATOK
8. TARTOZEKOK . ..ot 108
9. SZERVIZ/GARANCIA. ... ... 108

Az eredeti utmutato forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek,

valamint csokkent fizikai, érzek-
szervi vagy mentalis képességekkel €10,
vagy hianyos tapasztalatokkal és tudassal
rendelkez0 személyek a terméket csak
masik szemely felligyelete mellett, vagy
olyan esetben hasznalhatjak, ha megfeleld
eligazitast kapnak a termék biztonsagos
mUkodtetésérol, és megértik az abbal
eredo veszelyeket. Gyermekeknek tilos
jatszani a termekkel. Gyermekek felligyelet
nelkil nem vegezhetnek tisztitast vagy
felhasznalo altali karbantartast. A termék
hasznalatat csak 16 éven fellili fiatalok
szamara ajanljuk.

1. BIZTONSAG

Rendeltetésszerii hasznalat:

A GARDENA Buvarszivattyu segitségével el lehet tavoli-
tani a vizet vizzel elarasztott helyiségekbdl, de tartalyokbdl
is at lehet/ki lehet szivattylzni a vizet, kutakbdl és aknakbdl
vizet lehet vételezni, el lehet tavolitani a vizet csénakokbol
és jachtokbdl, valamint korlatozott ideig ki lehet levegdztet-
ni és vissza lehet forgatni a vizet, tovabba kior- és moso-
szer tartalmu vizet lehet szivattydzni maganhazakban és
hétvégi telkeken.

Szallithato folyadékok:

A GARDENA buvaérszivattyUjaval csak vizet szabad
szallitani.

A szivattyuk teliesen bemerithetdk (vizhatlan tok védi dket)
és a vizbe slllyeszthetek (a max. mertlési melyseget

lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

A termék az alabbi folyadékok szivattyuzasara hasznalhato:
* Buvarszivattyu tiszta vizhez: tiszta, vagy legfeliebb
5 mm-es atmérdjli szemcséket tartalmazo szennyezett
viz.
* Buvarszivattyu szennyezett vizhez: szennyezett, leg-
feliebb 35 mm-es atmérdji szemcséket tartalmazo viz.
A termék hosszu ideig tartd mikdodtetésre nem alkalmas
(folyamatos keringtetd tizem).

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Tilos vele sésvizet, mard, konnyen éghet6 vagy
robbanasveszélyes anyagokat (pl. benzint, petré-
leumot, nitro-higitot), olajokat, fiitolajat és élel-
miszert szivattyazni.

FONTOS!

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast,

és Orizze meg gondosan, hogy késébb is fellapoz-
hassa.

Szimbdélumok a terméken:
A

Altalanos biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag

\[ESZELY! Aramiités!
Aramités miatti sériilésveszély.

Ol el a hasznalati utasitast.

‘ 9034-20.960.04.indb 101

- A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védo-
kapcsoloval (RCD), amelynél a névleges kioldoa-
ram eréssége legfeljebb 30 mA.

- Ha kioldott az aram-védékapcsolé (RCD), fordul-
jon a GARDENA szervizhez.

VESZELY! Sériilésveszély!
Az esetleges aramiités sériilés veszélyével
fenyeget.

- Karbantartas vagy alkatrészcsere elétt valassza
le a terméket a halézatrél. E miiveletek végzése
alatt a halozati aljzatnak a latoterében kell
maradnia.

Biztonsagos lizemelés
A viz nem lehet melegebb 35 °C-nal.

101
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A szivattyl mindaddig nem hasznalhato, amig vannak
a vizben.

A kilépd kendanyagok adott esetben elszennyezhetik
a folyadékot.

Harmadik személyt tartson tavol a viztél.
Csak a konyokdarabbal miikodtesse a szivattyut.

A tdmld végének lehetéség szerint a maximalis emeléma-
gassagnal alacsonyabb ponton kell elhelyezkednie.

Védoékapcsolo

Hévédo kapcsolo:

Tulterhelés esetén a motor beépitett hévédelme kikap-
csolja a szivattyut. Miutan a motor kellé mértékben lehdilt,
a szivattyu Ujbdl készen dll az lizemelésre.

Automatikus légtelenités

A szivattyu fel van szerelve egy légtelenité szeleppel,
amely megszUnteti a szivattydban esetlegesen jelen
lévé légzsakokat. A mUkodéstdl figgéen eldfordulhat,
hogy oldalt egy kevéske viz lép ki a hazbdl.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az iizemelés soran elektromagneses
mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmények
ko6zo6tt hatassal lehet az aktiv és passziv orvosi imp-
lantatumok miik6dési médjara. A sulyos vagy hala-
los kimeneteli sériilések elkeriilése érdekében azt
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendel-
kez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszélje-
nek errdl az orvosukkal, vagy az implantatum gyar-
tojaval.

Kabelek

Hosszabbitd kabelek hasznalata esetén azoknak meg kell
felelnitik a kovetkezé tablézatban feltlintetett minimalis
keresztmetszet értékeknek:

Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet
230-240V/50Hz 20 m-ig 1,5 mm?
280-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A VESZELY! Aramiités!

Egy levagott csatlakozo dugo miatt a halozati

kabelen keresztill nedvesség juthat az elektromos

részekhez, ami rovidzarlatot okozhat.

- Semmilyen esetben ne vagja le a csatlakozo
dugot (pl. falba térténé behuzasnal).

- A halézati dugot ne a kabelnél, hanem a dugd testénél
fogva huizza ki a konnektorbdl.

102
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- Ha megrongélddott a készulék haldzati csatlakozdve-
zetéke, azt a gyartoval vagy a Vevészolgalataval, ill.
szakemberrel kell kicseréltetni, nehogy veszélyhelyzet
alljon eld.

A hélézati csatlakozd és hosszabbitd froccsend viz ellen

védett kell legyen.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos csatlakozasok
dradasmentes terlleten helyezkednek el.

A dugaszt és a csatlakozo vezetéket dvja a hétdl, olajoktdl
s éles szegélyektd!.

Ugyelien a halézati feszliltségre! A gép adatlapjanak ada-
tai a halozati dram adataival meg kell egyezzenek.

Mielétt belelépne az Uszomedencébe, vagy hozzaérne

a vizfelllethez, okvetlendl huzza ki a szivattyu haldzati
csatlakozdjat.

A hélézati csatlakoz vezetéket nem szabad a szivattyu
szdllitasara vagy rogzitésére hasznalni!

A vizbe merités, ill. a kihlizas és biztositas céljabdl rogzité-
kotelet kell réerésiteni a szivattyura.

Rendszeresen ellendrizze a csatlakozé vezetéket.
Haszndlat elétt a szivattydt (klldndsen a haldzati vezeté-
ket és dugaszt) vesse biztonsagi ellendérzés ala.

Sérilt szivattylt nem szabad Uzemeltetni. Sérllés esetén
a szivattyut feltétlendl ellenériztesse GARDENA szakszer-
vizzell

Szerelési Utmutaté: valamennyi csavart kézzel szoritson
meg.

Karbantartas utan csak akkor kezdje hasznalni, ha megy-
gy6z6dott rdla, hogy az 6sszes része helyére van csava-
rozva.

Ha a szivattyuinkat generatorral tizemelteti, meg kell
fogadnia a generator gyartdja altal adott dva intéseket.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nej-
lonzacské miatt kisgyermekeknél fulladas veszélye
fenyeget. Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.
Ugyelien a szivatty( miiszaki adatai kézt taldlhaté minima-
lis vizszint betartasara.

A szivattyut zart szivooldallal ne lizemeltesse 10 percnél
tovabb.

Homok és mas surold hatdsu anyagok a szivattyu gyor-
sabb elhasznalddasahoz és teliesitményének csokkenése-
hez vezetnek.

Az érzékeld mezoket csak vizbél kiemelt helyzetben
szabad kezelni.

Uzemelés alatt nem szabad lehtizni réla a tomiét.

Csak akkor fogjon hozza a hibakereséshez, ha a szivattyu
mar lehdilt.
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2. SZERELES

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletle-
niil beindul.
- Miel6tt szerelni kezdené a terméket, valassza le
az aramellatasrol.

A témlbékapcsolo csatlakozasi lehetéségei

[abra A1]:

A tomld a kilonbdzé atmerdjd tomlékhoz hasznalhatd @
témldkapcsold, vagy a GARDENA csatlakozdérendszer
segitségével csatlakoztathato.

Nagy atmeéréjii tomlo Fiirészelje le a csonkot

Tomlé csatlakoztatasa a GARDENA csatlakozorend-
szerrel:

A 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (cikksz. 9036/9044)
esetén a tdmld nem csatlakoztathaté a GARDENA csatla-
kozdrendszerrel hasznélhatd @ tomlékapcsold segitségé-
vel.

GARDENA csatlakozérenszerrel 19 mm (3/4")-/

15 mm (5/8") és 13 mm (1/2") tomidket lehet csatla-
koztatni.

25 m-nél (1"-ndl) kisebb atmérdjd témlét nem tanacsos
hasznalni, mivel ez a szallitott mennyiség tekintetében
jelentds teljesitménycsdkkenéshez vezetne.

Tomloatmeérd Szivattyi csatlakoztatasa

az (@ ponthan 13 mm (1/2") GARDENA Szivattyii- Cikksz. 1750
[abra A2] csatlakozo-készlet
GARDENA csatlakozorendszer/  Fiirészelje le a csonkot 15 mm (5/8") GARDENA Szivattyu- Cikksz. 1750
9036/9044 sz.-ii tomlokapcsolo: 8z ® pontban csatlakozo-készlet
kozepes atméréjii tomlo [abra A3] — -
19 mm (3/4") GARDENA Szivattyi- Cikksz. 1752

Kis atmérdjii tomlo Ne fiirészelje le a csonkot

[4bra A4]

A legnagyobb atmérdjl tdmlé hasznalatakor a szivattyd
maximalis szallitételiesitménnyel tud dolgozni.

Szivattyu Cikksz. 9034 Cikksz. 9036
Cikksz. 9044

Kis atmérdji tomlé 25 mm (1") 32.mm (1 1/4")
Cikksz. GARDENA  Cikksz. 7193 Cikksz. 7194
Tomldbilincs
Kozepes atmérdjii  GARDENA 38 mm (11/2")
tomlé csatlakozérendszer
Cikksz. GARDENA G 1"
Tomldbilincs 32 mm (11/4")*

Cikksz. 7194 Cikksz. 7195
Nagy atmérajii 38 mm (11/2") 51 mm (2")
tomlo
Cikksz. GARDENA  Cikksz. 7195 Cikksz. 7196
Tomlobilincs

38 mm-es (1 1/2"-0s) toml¢ esetén a 5005 sz.-i GARDENA

lapos toml6 készlet hasznalatat ajanljuk 10 m-es hosszal

és tomldbilinccsel.

* A cikksz. 9034 termék tartozékai kdzott 1 1/4"-os
témIékhoz hasznalhatd @3 tdmldkapcsold is szerepel.

Tomlo csatlakoztatasa tomlékapcsoloval:

1. Nagy atmérdjti tomlé hasznélatakor a @ tomliékapcsoldt
az @ ponton vélassza le.

2. Cikksz. 9036/9044 sz-u terméknél: kdzepes atmérdjd
témI6 hasznélatakor a @ témlékapcsoldt a ® ponton
vélassza le.

3. Huzza ra a tomlét a @ tomldkapcsolora.

4. Er6sitse ra a tomlét a @ tomiékapcsolora pl. egy
GARDENA tomlébilincs segitségével.
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csatlakozo-készlet

1. A@® tomidkapcsoldt a ® ponton vélassza le.

2. A tdmiét a GARDENA megfelel csatlakozorendszeré-
nek segitségével csatlakoztassa a @ tomidkapcsolora.

Szivattyu csatlakozé felszerelése [abra A5]:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
A jarokerék vagasi sériilésekkel fenyeget.
- Csak a konyokdarabbal miikédtesse a szivattyut.

A tomliékates az D konydkdarabon lévé @ rogzitéelemek
segitségével nehézség nélkll Iétrehozhatd és bonthatd.

A cikksz. 9034 /9036 sz-U terméket visszacsapo szeleppel
is ellattuk, amely megakadalyozza, hogy a viz visszafolyjon

a téomién. A legnagyobb emelémagassag csak visszacsapd
szelep nélkdl érhetd el.

Ha csak kis visszafolyd mennyiség varhato, pl. felszinen
vezetett tomld esetén, a jobb szallitasi és szivasi teljesit-
meény érdekében ajénlatos lemondani a szelep hasznéla-
tarol.

1. Csak a 9034,/9036 sz-U terméknél: rakja be a ®
visszacsapo szelepet a szivattydba. A berakdskor
figyelien a beépitési iranyra.

Utkozésig csavarja be az (D kdnydkdarabot a szivat-
tylba az édramutato jarasanak iranyaban. (Ha a tomiét
vizszintesen at kivanja helyezni, az @ konyokdarab
visszafelé akar fél fordulattal is kicsavarhato. A vissza-
csapo szelep hasznalata esetén fokozott erdkifejtés
szlkséges.)

3. Csavarja be a (®) 6sszekoté darabot a @ tomidkap-
csoldba.

4. Utkozésig nyomja be a @ témidkapcsoldt az (D kényodk-
darabba Ugy, hogy az hallhatdan és lathatoan a helyére
ugorjon.

A témlé immar biztonsagos médon dssze van kétve
a szivattyuval.

N
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3. KEZELES

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletle-
niil beindul.
- Csatlakoztatas, beallitas vagy szallitas el6tt
valassza le a terméket az aramellatasrol.

Viz szivattyuzasa:
Ha a szivattyt nem lehet a markolatnal fogva leengedni,
ezt a mlveletet mindig kotél segitségével kell elvégezni.
Bujtassa at a kételet az e célra szolgald gydrikon, és
kosson ra csomot, nehogy kicstszhasson. A belizeme-
léskor alkalmazandd minimalis mertlési mélységet lasd
a 7. MUSZAKI ADATOK.
A szivattyut ugy kell feldllitani, hogy a szennyezések ne
zarhassak el teliesen vagy részben a szivotalpon 1évd
bedmlé nyilasokat.
Téban pl. célszer( téglara dllitani a szivattyut.
Ha a szivattydval minimalis vizszintnél kezd vizet szivni,
a szivasi folyamat hosszabb idét vehet igénybe.
1. Meritse be a szivattyut.
2. Kosse Ossze a szivattyut az aramellatassal.
A rendszer kezddallapotba allitia az érzékeldt, és felgydjt-
ja a jarasjelzé lampat.

Automatikus iizem [abra O1]:

Automatikus Uizemmaddban a szivattyl dnmagatél bekap-
csol, amikor a viz szintje eléri a bekapcsolasi magassagot,
majd a kikapcsoldsi magassag elérésekor ismét kikapcsol.

Az érzékel6 mezo6k be-/kikapcsolasa:

Az érzékeld a LED lampak jobb oldalan kilenc darab (alulrdl
felfelé haladva & -®) érzékeld mezével rendelkezik.

Az érzékelé mezok nagyjabdl 1 cm magasak (az érzékeld
mezoék kdzott a rendszer sem az ujjat, sem a megvaltozott
vizszintet nem érzékel).

Erzékelomezo |® @ (@ ® @

Cikksz. 9034/

9036 Kapcsolasi | 5|19 | 34 | 53 | 77 [105|136(170|207
magassag [mm]

Cikksz. 9044

Kapcsolasi 42 | 54 | 69 | 88 (112|140|171|205|242

magassag [mm]

Cikksz. 9034 /9036: Behajtott labak esetén a megadott értékek
4 mm-rel nagyobbak.

A szivattyu csatlakozdéjanak bedugasa utan a 9 darab LED
egyenként felgyullad.

Gyari bedllitas szerint a szivattyl automatikus tzemmaod-
ban az &9 érzékeld mezé bekapcsolasi magassaganal és
az @ érzékeld kikapcsolasi magassaganal indul el.

A be- és kikapcsolasi magassagok beallitasa

[abra O1]:

Az érzékeld mezok csak vizbdél kiemelt helyzetben éllitha-
tok be.

104
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Miutan kiemelte a szivattyt a vizbdl, a programozashoz
még meg kell széritania az érzékeldket.

A felsé érzékeld mezd mindig a bekapcsolasi, az alsd
pedig mindig a kikapcsolasi magassag érzékelésére szolgal.
MUkodtesse addig az érzékelémezdket, amig rovid kétszeri
felvillandssal az dsszes LED vissza nem jelezte a beaddsok
elfogadasat.

1. Tartsa nyomva az & érzékel mezét mindaddig, amig
kétszeri felvilandssal az dsszes LED vissza nem jelezte
a beadas elfogadasat.
Rovid idére megjelennek a jelenleg bedllitott be- és
kikapcsoldsi magassagok. Utana az ésszes érzékeld
mezd égve marad.

A bekapcsolasi magassaghoz nyomja meg a kivant
fels® érzeékeld mezét.
A vélasztott érzékelé mezS LED lampéja elalszik.

3. A kikapcsolasi magassaghoz nyomja meg a kivant alsé
érzékeld mez6t.
A valasztott érzékelé mez6 LED lampéja elalszik.
83 masodperc muiva a rendszer elfogadja és kijelzi
a bedllitott be- és kikapcsoldsi magassagokat.

N

Tiszta viz automatikus leszivasa igen kis vizmagas-
sagoknal:

Az §) érzékeldmezd egyszerre be- és ugyanakkor kikap-
csolasi pontként is kivalaszthato.

Ha az ) érzékelémez6 a szivattyl elinditdsatdl szamitott
10 percen belll netdn még vizet észlelne, kikapcsolja a szi-
vattyut, nehogy megrongalédjon az a szaraz jaras miatt.

A szivatty( azonban még akkor is elindul, ha az € érzé-
kel6bmezd vizet észlel. Ebben az esetben azonban célszer(
megtisztitani az érzékeldt, hogy biztositani lehessen a viz-
szint pontos észlelését.

Ha a tomlévezetékbdl visszafolyd viz révid idén bellil netan
tobbszér is mikddtetné az & érzékelémezét, a szivatty
Uzemében 10 perces szlinet dll be.

Ha a vizszint netén elémé az @ érzékelémez6t, a szivattyu
Onmagatd! kikapcsol, még a 10 perces sziineten belll is.
Ha az eset netan rendszeresen ismétlédne, kérjlk, bekap-
csolasi pontnak a kovetkezé érzékeldmezét valassza.

A gyors felszivés biztositasa érdekében a szivattyl az @ —
® érzékeldmezoknél légtelenités céliabdl révid idére
kikapcsol. A szivattyl 20 mp-es Uizemelés utan egyszer
kb. 2 mp-re kikapcsol, majd utdna ismét visszakapcsol.

Be- és kikapcsolasi magassagok kijelzése:

- Tartsa nyomva az 9 érzékelé mezét mindaddig, amig
kétszeri felvilandssal az dsszes LED vissza nem jelezte
a beadas elfogadasat.
Megjelennek a jelenleg bedllitott be- és kikapcsolasi
magassagok.

A vizszint nyomon kovetésének kikapcsolasa:

Az automatikus tzemmaodban a LED lampék figyelemmel

kisérik a vizszint alakulasat. Ez a funkcié mikoddésen kivil

helyezhetd.

- Kezdésre allitas alatt tartsa nyomva az ¢ érzékeld
mezét mindaddig, amig kétszeri felvillanassal az
Osszes LED vissza nem jelezte a beadas elfogadasat
(Iasd a Viz szivattyuzasa cim( szakaszt).

17.03.22

20:33



Ha vissza szeretné kapcsolni a vizszint nyomon kdvetési
funkcidjat, a kezdésre dllitas alatt ismételten tartsa nyomva
az 9 érzékel® mez6t mindaddig, amig kétszeri felvillanassal
az 6sszes LED vissza nem jelezte a beadas elfogadasat.

Bemutaté méd:

Bemutatas céljabdl a szivattyd bemutaté médba kapcsol-
haté. Ebben a modban a LED-ek egymas utani felvillana-
sokkal leutanozzak a szivattyd egyes mikodési funkcioit,
az érzékeld mezdk pedig reagalnak a megérintésikre.

- A bekapcsolast kovetd kezdésre allitas alatt, ill. a csatla-
kozo bedugésat kovetd dnellendrzés soran tartsa nyom-
va az ® és @ érzékels mezét mindaddig, amig kétszeri
felvillanassal az 6sszes LED vissza nem jelezte a beadas
elfogadasat.

Ha ki kivanja kapcsolni a bemutatd modot, a bekapcsolast
kovetd kezdésre dllitas alatt, ill. a csatlakozé bedugasat
kdvetd dnellenérzés soran Ujbdl tartsa nyomva az @ és
érzékeld mezét mindaddig, amig kétszeri felvilanassal az
Osszes LED vissza nem jelezte a beadas elfogadasat.

Kézi lizemeltetés [abra O1]:

Kézi izemben a szivattyl mindaddig jar, amig le nem
vélasztja a szivattyut a haldzatrél. Ez a mod kilondsen
alkalmas sekély vizszintnél végzendd leszivasra.

Kézi izemben az érzékelé mezdk mikddésen kivil vannak
helyezve. llyenkor a szivattyd addig jar, amig le nem
vélasztjuk a halézatrdl, vagy amig egy masik zemmadot
nem valasztunk.

- Tartsa nyomva a 2 69 és 68 érzékeld mezSt mindaddig,
amig kétszeri felvillandssal az 6sszes LED vissza nem
jelezte a beadas elfogadésat.

Valamennyi LED vilagit, majd 5 masodpercen belil egy-
mas utan mindegyik elalszik. A szivattyd elindul.

Lehet&ség szerint ezalatt az 5 masodperc alatt be kell alli-

tani a szivattyut a vizbe. A szivattyu elindulasara csak akkor

kerUl sor, ha a szivattyu vizet észlelt. Ha erre netan nem
ker(lt volna sor, akkor a rendszer hdromszor megismétli

a visszaszamlalast.

Ha a szivattyu vizbe éllitdsahoz netan ennél hosszabb idére

lenne szUksége, valassza le a szivattyut az aramellatasrol.

A visszaszamlélas a szivattyd Ujbdli csatlakoztatéasa utan

folytatddni fog.

A Kézi lzem az dramellatas levalasztasa utan is mikodés-

ben marad.

4. KARBANTARTAS

Ha meg szeretné szlintetni a kézi lizemet, valassza le a szi-
vattyut a halézatrdl, és emelje ki a vizbél. Kdsse dssze
Ujbdl a szivattyut az dramellatassal, és tartsa nyomva az
érzékeld mezét mindaddig, amig kétszeri felvillanassal
az 6sszes LED vissza nem jelezte a mlvelet sikeres meg-
torténtét. A berendezés immar automatikus médban Uze-
mel.

A kézi mod alatt mindig tartsuk rajta a szemiinket

a berendezésen.

Korlatozott idétartamua Kézi lizem:
Korlatozott idétartamu kézi lzemben az érzékeld mezdék
10 percre mUkddésen kivli llapotba kerdinek. llyenkor
a szivattyd 10 percig jar, majd utédna énmagatol kikapcsol.
- Tartsa nyomva a 2 ® és @ érzékelé mezét mindaddig,
amig kétszeri felvillanassal az ¢sszes LED vissza nem
jelezte a beadés elfogadasat.
Valamennyi LED vilagit, majd 10 masodpercen bellil
egymas utan mindegyik elalszik. A szivattyu elindul.
10 perc letelte utén a szivattyl dGnmagatdl ismét visszaall
automatikus lizembe.
Az aramellatas levalasztasa utan a szivattyd dnmagatol
ismét visszadll automatikus Uzembe.
Ha ismét be kivanja kapcsolni az automatikus Uzemet,
tartsa nyomva egyidejlileg a 2 € és @ érzékels mezst
mindaddig, amig kétszeri felvillanassal az 6sszes LED visz-
sza nem jelezte a beadas elfogaddsat.

Leszivas sekély vizszintnél/Normal iizemelés
(csak a tiszta viz leszivo buvarszivattyuhoz)

[abra 02]:

Normal Gizemelés:

A maximdlis szivattyUteliesitmény és a max. 5 mm-es
szemcsemeéret eléréséhez ajanlott Gzemmad, kildndsen
automata modban.

- Hajtsa be a 3 db (® kihajthatd labat.

Leszivas sekély vizszintnél:

A kb. 1 mm-es maradék vizmagassag csak kézi izemben,
sekély vizszintnél végzendd leszivassal érhetd el. Ne feled-
je, hogy ebben a médban az adagolas és szivas csokkent
teliesitménnyel zemel.

- Hajtsa ki a 3 db (® kihajthatd labat.

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletle-
niil beindul.

- Mielétt karbantartasba fogna a terméken, valasz-
sza le az aramellatasrol.

A szivattyu tisztitasa:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak
kockazata.

- A terméket ne tisztitsa vizsugarral (kiilonosen
nagynyomasu vizsugarral).
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- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy
benzint vagy oldészereket se. Egyes vegyszerek
tonkre tehetnek fontos miianyag alkatrészeket.

- Tisztitsa meg a szivattyu fellletét nedves kendével.

Szivattyu atéblitése:

Kldrtartalmu, mosodszeres vagy erésen szennyezett viz

szivattylzasa utan mindig &t kell dbliteni a szivattyut.

1. Nyomjon &t a szivattydn langymeleg (max. 35 °C-0s)
vizet, esetleg enyhe tisztitdszer (pl. Oblitészer) hozza-
adasaval mindaddig, ameddig
a szivattylzott viz tiszta nem lesz.

2. Artalmatlanitsa a maradvanyokat a hulladékkezelési
térvény iranyelvei szerint.

105
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5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:

A szivattyi nem fagyallo!

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.
1. Vélassza le a szivattyut az aramforrasrol.

2. Forditsa feje tetejére a szivattyut mindaddig, amig tébb
viz méar nem folyik ki beldle.

3. Tisztitsa meg a szivatty(t (lasd a 4. KARBANTARTAS
cim( szakaszt).

4. Orizze a szivatty(t széraz, zart és fagymentes helyen.

6. HIBAELHARITAS

Artalmatlanitas:

(2012/19/EU jelli IE szerint)
Nem szabad a terméket a normal haztartasi

E hulladékkal egyditt kidobni. A hatdlyos helyi
kornyezetvédelmi eldirdsoknak megfeleléen
kell rtalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznosité gyUjtéhelyen,
vagy bizza rajuk az artalmatlanitasat.

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletle-
niil beindul.

- Valassza le a terméket a hal6zatrol, miel6tt neki-
fogna a termék hibajanak elharitasahoz.

Szivotalp és jarokerék megtisztitasa [abra T1]:

1. Csak 9044 sz-u terméknél: Csavarja ki az 5 darab ®
kereszthornyu csavart, és vegye le a (0 fedelet.

2. Csavarja ki a 4 darab (® kereszthorny( csavart

. Huzza le az @D szivétalpat a szivattyurdl.

4. Tisztitsa meg az @) szivotalpat és a ® jarokereket
(e karbantartasi munkak elvégzése nem teszi semmissé
a garanciat).

w

5. Gondosan tisztitsa meg a @ tomitést, nehogy megron-
galdédjon és ateresszen.

6. Forditott sorrendben szerelje vissza a ) szivétalpat.

A megrongalodott tomitést le kell cserélni.

Biztonsagi okokbodl a megrongalodott jarokereket

csak a GARDENA szerviz cserélheti ki.

Amennyiben az érzékeld netan hibat dllapitana meg, ezt

fényjelzés formajaban tudatja. El¢szor az dsszes LED felvil-

lan, majd ezt kdveti egyetlen LED felvillanasa, €s utana Ute-

mes villogasa. A megfeleld hibat az egyetlen villogd LED

jelzi ki.

A hiba elharitasara szolgald tennivaldk az alabbi tablazat-

ban talalhatok.

A hibajelzés a szivattyu tapfeszUltségének levalasztasat/

visszakdtését kovetden végérvényesen eltlinik.

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

Szivattyu jar, de nem szallit vizet

Alacsony vizszint és megtelt tomlé
beépitett visszacsapo szeleppel.

- Tavolitsa el a visszacsapd szelepet,
vagy kézzel Uritse ki a toml6t.

A levegé nem tud tavozni, mert
a nyomovezeték zarva van.
(Esetleg a vezeték megtort).

- Nyissa ki a nyomovezetéket
(pl. zardszelep, kinordd készllékek).

Légparna a szivétalpban.

- Varjon kb. 60 masodpercet, amig
a szivattyu el nem végzi az 6n-légte-
lenitést (esetleg kapcsolja ki/be).

Villogé LED 1 Szivonyilas eldugult. - Vizsugarral tisztitsa meg a szivonyi-
l&st.
Tomlé eldugult. - Tavolitsa el a dugulést a tomiébdl.
Vizszint az izembe helyezéskor - A szivattydt meritse mélyebbre.
a minimalis szint alatt van.
Villogé LED 5 Erzékel6 elpiszkolddott. - Tisztitsa meg az érzékeldt.
Villogé LED 7 |déhatar atlépve. - A visszaszamldlas ideje alatt allitsa
bele vizbe a szivattyut.
Villogé LED 9 Jarokerék forgasa akadalyozva van. - Tisztitsa meg a szivotalpat és
a jarokereket.
106
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Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A szivattya nem indul el vagy
tizemelés kézben hirtelen megall

A hévédo kapcsold tulmelegedés
miatt lekapcsolta a szivattyut.

- Tisztitsa meg a szivonyilast.
Ugyelien arra, hogy a kézeg
hémérséklete ne legyen nagyobb
(35 °C-nal).

Szivattyl nem kap dramot.

- Vizsgadlja meg a biztositékokat
és az elektromos dugaszolé csatla-
kozésokat.

A HAV kapcsolé kioldott (hibadram).

- Vélassza le a szivatty(t az dramella-
tasrdl, és forduljon a GARDENA
szervizhez.

A szivattyu Gizemel, de a szallitasi
teljesitmény hirtelen visszaesik

Szivonyilas eldugult.

- Vizsugarral tisztitsa meg a szivonyi-
l&st.

TomIé elduguilt.

- Tavolitsa el a dugulast a tomlébdl.

Szivattyt egymas utan
tobbszor elindul és leall

Visszafolyd viz a tomlébdl.

- Valassza a kdvetkezé magasabb
bekapcsoldsi pontot, és rakja be
a visszacsapd szelepet.

Miikodtetett €) érzékelémezé
mellett a szivattyd nem indul el

A

7. MUSZAKI ADATOK

Az @ érzékeldmezd révid idén belll
t6bbszor mikodésbe Iépett, és a szi-
vattyu szlinet moédban van.

- Varja ki a szlinetidd végét. Valassza
a kovetkezé magasabb bekapcsolasi
pontot, és rakja be a visszacsapd
szelepet.

UTMUTATAS: Egyéb ilizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg illetékes szervizkoz-
pontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizk6zpontokkal, valamint a GARDENA szerz6dott
szakkereskeddivel szabad végeztetni.

Buvarszivattyd Egység Erték Erték Erték
(cikksz. 9034) (cikksz. 9036) (cikksz. 9044)

Névleges teljesitmény W 450 750 750

Halézati fesziiltség V (AC) 230 230 230

Halézati frekvencia Hz 50 50 50

Max. szallitasi mennyiség I/h 11.000 17.000 20.000

Max. nyomas/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

Max. szallitasi magassag m 7,0 9,0 9,0

Max. meriilési mélység m 7 7 7

Min./ max. bekapcsolasi magassag mm 5/207 5/207 42 ) 242

Min./max. kikapcsolasi magassag mm 1/170 1/170 35/ 205

Maradék viz magassag mm 1 1 35

Viz max. atméréji szemcséket

tartalmaz mm 1*/56 1*/56 35

(* Leszivas sekély vizszintnél)

Ml vimitizobe o s : 42

Csatlakozokabel m (1|—(|jO5RN»F) (1I—C|)05RN—F) (1HOo7RN-F)

Suly kabel nélkiil (kb.) kg 4,0 4,7 5,0
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Buvarszivattyd Egység Erték Erték Erték

(cikksz. 9034) (cikksz. 9036) (cikksz. 9044)
Vizlefoly6 csatlakozémenet Coll G11/2" G11/22" G11/2"
Csatlakozasi lehetéségek Coll 23"4,,1 AR A 2 a2t e
Max. vizhémérséklet °C 35 35 35

Utmutatés: A be-/kikapcsoldsi magassagokat, valamint a minimélis vizszintet (izembe helyezéskor, a legyézendé magas-
sagkulonbségek figyelembe vétele nélkll hataroztuk meg. Kb. 1 m-nél nagyobb szallitasi magassagoknal hosszabb, akar
1 percet is kitevé felszivasi idok, vagy magasabb, akar +5 cm-es minimalis vizszintek adddnak.

* Behajtott labak esetén a megadott értékek 4 mm-rel nagyobbak.

8. TARTOZEKOK

GARDENA Lapos tomlé készlet 10 m-es, 38 mm-es (1 1/2"-0s) tomlé szoritébilinccsel. cikksz. 5005

GARDENA Csatlakozobilincs 25 mm (1") tomlékhoz, csatlakozdcsonkra torténd cikksz. 7193
csatlakoztatdasahoz.

GARDENA Csatlakozobilincs 32 mm (1 1/4") tdmlékhoz, csatlakozdcsonkra torténd cikksz. 7194
csatlakoztatdsahoz.

GARDENA Csatlakozoébilincs 38 mm (1 1/2") tdmlékhoz, csatlakozdcsonkra torténd cikksz. 7195
csatlakoztatdsahoz.

GARDENA Csatlakozobilincs 51 mm (2") tomlékhoz, csatlakozécsonkra torténd cikksz. 7196
csatlakoztatdsahoz.

GARDENA Szivattyucsatlakozé 19 mm (3/4") tdmiékhdz, GARDENA csatlakozérendszerrel cikksz. 1752

készlet

9. SZERVIZ/GARANCIA

torténd csatlakoztatdasahoz.

Szerviz:

Keérjuk, vegye fel velink a kapcsolatot a hatoldalon Iévé
cimen.

Garancianyilatkozat:

Garanciaigény esetén nem kerUl felszamolésra dij 6nnek
a nyujtott szolgaltatasokért.

A GARDENA Manufacturing GmbH minden Uj, eredeti
GARDENA termékre a vasarlas napjatol szamitott 2 év
garanciat véllal, feltéve, hogy a termékeket kizardlag
magan célra hasznaltak. Masodkézbdl vasarolt termékekre
nem vonatkozik a gyartdi garancia. Ez a garancia a termeék
minden olyan lényeges hianyossagéra kiterjed, amely bizo-
nyithatéan anyag- vagy gyartasi hibara vezethetd vissza.

A jotallas egy teljes mértékben miikdddképes cseretermék
biztositasaval vagy a szamunkra megkuldétt hibds termék
ingyenes megjavitasaval teliesul; fenntartjuk a jogot az ezen
lehet6ségek kdzotti valasztasra. Ez a szolgéltatas az alabbi
rendelkezések teljestilése esetén érheto el:

* A terméket rendeltetés szerint hasznaltak, a hasznalati
Utmutatéban meghatarozott ajanlasok szerint.

* Sem a vevd, sem mas nem prébadlta felnyitni vagy javitani
a terméket.

* A készUléket csak eredeti GARDENA pot- és kopdalkat-
részekkel Uzemeltettek.

108
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* A vasarlaskor kapott blokk bemutatasa.

Az alkatrészek és készllékelemek (pl. kések, késrogzitd
alkatrészek, turbindk, vilagitotestek, ékszijak és fogazott
szijak, jarokerekek, 1égszUrék, gyujtdgyertyak) szokasos
kopasa, a kinézetben mutatkozé elvaltozasok, valamint
a kopo alkatrészek és fogydeszkodzok nem tartoznak

a garancia hatdlya ala.

Ez a gyartdi garancia a fenti feltételeknek megfelelé potal-
katrész szdllitasra és javitasra szoritkozik. A gyartdi garan-
cia nem szolgdltat alapot a veltink, mint gyartéval szemben
tamasztando egyéb, példaul kartéritési igények elismeré-
sére. Ez a gyartdi garancia természetesen nem érinti

a vasarlot a torvények és a szerz8dés alapjan a kereskedd-
vel/eladdval szemben megilleté szavatossagi igényeket.

A gyartdi garancia a Németorszagi Szovetségi Koztarsasag
jogrendjének hatdlya ald tartozik.

Garancia esetén kérjiuk, hogy a megfeleléen bérmentesitett
hibas termeéket a vasarlaskor kapott blokk masolatanak és
a hiba leirasanak kiséretében kuildje el a GARDENA szerviz
cimére.

Kopodalkatrészek:

A jarokerék kopo alkatrésznek szamit, igy nem tartozik
a garancia hatdlya ala.
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GARDENA Ponorné cerpadlo na cistou vodu
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Preklad originalnich pokynd.

Tento produkt mohou pouzivat

déti od veku 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo nedostat-
kem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly ohledné bezpec-
ného pouzivani pristroje zasSkoleny a rozu-
mi tomu, jaké nebezpedi z toho vyplyva.
Déti si s produktem nesméji hrat. Cisténi
a uzivatelskou udrzbu nesmi provadet
déti bez dohledu. DoporucCujeme, aby pro-
dukt pouzivali mladistvi az od 16 let.

1. BEZPECNOST

Vyuziti odpovidajici urécenému ucelu:

Ponorné éerpadlo GARDENA je ur¢eno k odvodriovani
pri zatopach, ale také k precerpavani a vycerpavani nadob,
pro odbér vody ze studni a Sachet, pro odvodriovani lodi

a jachet, stejné tak pro ¢asové omezené provzdusnovani
vody, cirkulaci vody a ¢erpani vody s obsahem chloru

a pracich prostifedkd na soukromych domécich a hobby
zahradkach.

Cerpané kapaliny:
Pomoci ponorného cerpadla GARDENA se smi Gerpat
jen voda.

Cerpadlu nevadi zaplaveni vodou (vodotésné) a je uréené
k ponoreni do vody (max. hloubka ponofeni
viz 7. TECHNICKA DATA).

Produkt je vhodny k ¢erpani nasleduijicich kapalin:

¢ Ponorné ¢erpadlo na €istou vodu: Cista nebo lehce
znecisténa voda s priimérem necistot max. 5 mm.

* Ponorné ¢erpadlo na Spinavou vodu: znecisténa
voda s pramérem nedistot max. 35 mm.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (trvaly cirku-

lacni provoz).

A NEBEZPECI! Poranéni!

Nesmi se precerpavat slana voda, leptavé, snadno
zapalné nebo explozivni latky (napf. benzin, petro-
lej, nitro redidlo), oleje, topny olej a potraviny.

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte
ho pro opétovné precteni.

Symboly na produktu:

A\

Obecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpecénost

NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.
- Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spi-
na¢ (RCD) se jmenovitym vypinacim proudem
maximalné 30 mA.
- Pokud zareaguje zafizeni na proudovou ochranu
(RCD), kontaktujte servis GARDENA.

Prectéte si navod na provoz.
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NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

- Nez zacnete s udrzbou nebo nez budete vyméno-
vat dily, odpojte produkt od sité. Pfitom musi byt
pro Vas zasuvka viditelna.

Bezpecny provoz
Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.

Cerpadio nesmi byt pouzito, pokud se ve vodé nachazejf
osoby.

Muze dojit ke znecisténi kapaliny v dUsledku vystupu
mazacich latek.

Jiné osoby udrzujte déle od vody.

Cerpadlo provozujte jen s kolenem.

Konec hadice by mél byt nize nez maximalni dopravni
vyska.

109
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Ochranny spinac¢

Teplotni ochranny spinac:

Pri pretizeni je Cerpadio vypnuto vestavénou tepelnou
ochranou motoru. Po dostate¢ném ochlazeni motoru
je Cerpadlo opét pripraveno k provozu.

Automatické odvzdusSnéni

Toto ¢erpadlo je vybaveno odvzdusriovacim ventilem,
ktery odstrani eventudini vzduchovy polstar v Cerpadle.
V zavislosti na funkci tak mdze na boku télesa vytéct
trochu vody.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagne-
tické pole. Toto pole miiZe za uréitych podminek
pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich Iéka¥-
skych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné
situace, které by mohly vést k tézkym nebo smrtel-
nym poranénim, mély by osoby s Iékarskym implan-
tatem pred pouzitim produktu konzultovat svého
|Iékare a vyrobce implantatu.

Kabely

Pri pouziti prodiuzovaciho kabelu musi jeho minimalni
prafez odpovidat nasledujici tabulce:

Napéti Délka kabelu  Priifez
230 -240V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

PFes odfiznutou sitovou zastréku mize pres sitovy

kabel vniknout do elektrické oblasti vihkost a zpu-

sobit zkrat.

- Sitovou zastréku v Zadném pfipadé nestfihejte
(nap¥. sténova priachodka).

- Netahejte zastrcku za kabel, kdyz ji chcete vytahnout
ze zasuvky, chytnéte ji za téleso zastrcky.

- Pokud se u tohoto pfistroje poskodi sitové privodni
vedeni, musf byt vyménéno vyrobcem nebo jeho

2. MONTAZ

servisem nebo podobné kvalifikovanou osobou,

aby se vyloucilo ohrozeni elektrickym proudem.
Zastrcky a spojky musi byt chranény proti stfikajici vodé.
Ujistéte se, Ze se elektrické pripojeni nenachazi v oblasti
zaplavené vodou.

Zastrcku a sitovy kabel chrante pred horkem, olejem

a ostrymi hranami.

Dbejte sitového napéti. Udaje na typovém &titku musf
souhlasit s Udaji v siti.

Pri pobytu v bazénu nebo pii dotyku vodni plochy musi
byt bezpodminecné vytazena sitova zastréka Gerpadia.
K prenaseni nebo upevrovani cerpadla nepouzivejte
napéjeci kabel.

Pro ponofeni, resp. vytazeni a zajisténi Cerpadla musi byt
pouzit upevhovaci provaz.

Pravidelné& kontrolujte privodni vedeni.

Pred pouzitim ¢erpadla zkontrolujte pohledem, zda neni
poskozené (hlavne kabel a zastrcku).

Pogkozené ¢erpadlo nikdy nepouzivejte. Cerpadio v pfi-
padé poskozeni bezpodminecné nechejte zkontrolovat
v servisu firmy GARDENA.

Navod na montaz: VSechny Srouby opét ruéné dotahnout.
Pred pouzitim po udrzbé zajistit, aby byly vSechny dily
prisroubovany.

Pri vyuziti nasich Cerpadel s generatorem je tfeba dbat
vystraznych pokyn( vyrobce generatoru.

Osobni bezpeénost

NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!
Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouZiti
polyetylénovych saékl hrozi malym détem nebezpe-
¢i uduseni. Déti se musi béhem montaze zdrzovat
v dostate¢né vzdalenosti.

Dbejte na miniméalni stav vody podle parametrd Gerpadia.

Nenechavejte Cerpadlo bézet déle nez 10 minut proti
uzavrené vytlaéné strang.

Pisek a jiné abrazivni latky vedou k rychlejSimu opotrebeni
a zkrdceni zivotnosti ¢erpadla.

Senzorova pole smi byt ovladana pouze mimo vodu.
Hadice nesmi byt béhem provozu vytazena.

Nez zaCnete odstranovat chyby, nechte ¢erpadlo vychlad-
nout.

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spus-
téni produktu.

- Nez zac¢nete produkt montovat, oddélte ho od
elektrického napajeni.

Moznosti pripojeni pripojovaciho Sroubeni [obr. A1]:
Hadice mUze byt pfipojena pomoci pripojovaciho Srou-
beni @ k rlznym primérdim hadice nebo pomoci spojova-
ciho systému GARDENA.

110
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Cep priu u @ oddélit
[obr. A2]

Velky pramér hadice

Spojovaci systém GARDENA/
C.v. 9036/9044: Stiedni primér
hadice

CGep priu u © oddélit
[obr. A3]

CGep neoddélovat
[obr. Ad4]

Maly priimér hadice

P¥i pouZziti nejvétsino priiméru hadice ma cerpadio maxi-
malni ¢erpaci vykon.
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CGerpadlo G.v. 9034 C.v. 9036
C.v. 9044

Maly pramér 25 mm (1") 32 mm (1 1/4")

hadice

C.v. GARDENA C.v.7193 C.v. 7194

hadicova spona

Stiedni pramér Spojovaci systém 38 mm (11/2")

hadice GARDENA G 1"

C.v. GARDENA 32mm (1 1/4)* i

hadicova spona C.v.7194 C.v. 7195

Velky primér 38mm (11/2") 51 mm (2")

hadice

C.v. GARDENA Cv. 7195 C.v.7196

hadicova spona

Pri pouziti hadice 38 mm (1 1/2") doporucujeme sadu
ploché hadice GARDENA ¢.v. 5005 s hadici o délce
10 m a s hadicovou sponou.

*K &.v. 9034 se pridava jedno pridavné pripojovaci
Sroubeni @ pro hadice 1 1/4".

Pripojeni hadice pomoci pfipojovaciho sroubeni:

1. Pi pouziti velkého prliméru hadice oddélte pripojovact
Sroubeni @ v @.

2. Jen pro typ 9036/9044: Pri pouziti stfedniho praméru
hadice oddélte pfipojovaci sroubeni @ v ®.

3. Nasurite hadici na pfipojovaci roubeni ®.

4. Upevnéte hadici napf pomoci hadicové spony
GARDENA k pripojovacimu Sroubeni @.

Pfipojeni hadice pomoci spojovaciho systému
GARDENA:

U 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (€.v. 9036/9044)
nelze hadici spojit pomoci pripojovaciho $roubeni @ se
spojovacim systémem GARDENA.

Pomoci GARDENA zastfeného systému se mohou pfipojit
hadice 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") a 13 mm (1/2").

3. OBSLUHA

Nedoporu¢ujeme pouzivat hadice s primérem mensim nez
25 mm (1"), protoZe to znamena zfetelné snizeni pritoku.

Priimér hadice Pripojka cerpadla

13 mm (1/2") GARDENA Pfipoj. .v. 1750
sada pro cerpadla

15 mm (5/8") GARDENA Pfipoj. €.v. 1750
sada pro cerpadla

19 mm (3/4") GARDENA Pfipoj. G.v. 1752

sada pro ¢erpadla

1. Oddélte piipojovaci sroubeni @ v ®.
2. Pripojte hadici pomoci prislusného spojovaciho systému
GARDENA k pripojovacimu Sroubeni @.

Montaz pripoje na ¢erpadle [obr. A5]:
NEBEZPECI! Poranéni!

Riznuti o obézné kolo.
- Cerpadlo provozuijte jen s kolenem.

Pomoci aretaci @ na kolené (@ Ize hadici bez problémd

pripojit a odpaojit.

U typt ¢.v. 9034/9036 je prikladan zpétny ventil, ktery

zabranuje zpétnému pratoku vody hadici. Maximalini

dopravni vysku Ize dosahnout jen bez zpétného ventilu.

Pokud Ize oGekavat jen nepatrny zpétny pritok, napf. pfi

plose polozené hadici, doporucujeme vzhledem k lepSimu

pritoku a sanf ventil nepouZzit.

1. Jen pro typy 9034 /9036: Do Gerpadla viozte zpétny
ventil @. Dbejte pfitom na smér montéze.

2. Zasroubuite koleno D ve sméru pohybu hodinovych
rucicek na doraz do Cerpadla. (Pokud ma byt hadice
vedena vodorovng, Ize koleno @ vytodit zpét az o pul
otacky. Pi pouziti zpétného ventilu je nutné vynalozeni
Vetsi sily.)

3. Do pripojovaciho Sroubeni @ zasroubujte spojovaci dil 3.

4. Zatlacte pripojovaci Sroubeni @) hadice na doraz do
kolena @ tak, aZ slysitelné a viditelné zaklapne.

Hadlice je bezpecné pfipojena k cerpadiu.

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spus-
téni produktu.
- Nez zacnete produkt pripojovat, nastavovat nebo
transportovat, oddélte ho od elektrického napa-
jeni.

Cerpani vody:

Pokud nelze ¢erpadlo spustit dolu pomoci drzadla, musi
byt vzdy spusténo pomoci provazu. Provaz protahnéte
okem na Cerpadle a zavazte. Minimalni hloubka ponofeni
pfi uvedeni do provozu viz 7. TECHNICKA DATA.
Cerpadlo musf byt instalovéno tak, aby nebyly otvory

na saci noze Uplné nebo ¢astecné zablokovany.

V rybniku by mélo byt ¢erpadlo postaveno napriklad

na cihlu.
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PFi procesu sani blizko minimalniho stavu vody pfi uvadent
do provozu mize trvat naséti delsi dobu.

1. Ponortte cerpadlo.

2. Pripojte cerpadlo k elektrickému napajent.
Provadi se inicializace senzoru a indikuje se prabéznym
svétlem.

Automaticky provoz [obr. O1]:

V automatickém provozu se Cerpadlo zapina samo, kdyz
doséahne stav vody spinaci vysky a automaticky se vypne,
kdyz doséhne stav vody vypinaci vysky.

Spinaci/vypinaci vysky senzorovych poli:
Senzor obsahuije devét senzorovych poli (&) az & zdola
nahoru), které se nachazi vpravo od LED diod.

Senzorova pole jsou asi 1 cm vysoka (Mezi senzorovymi
poli neni rozeznan ani prst ani zména stavu vody).

111
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Senzorovépole | ® |® | ® ® ®

C.v. 9034/9036
Spinaci vyska 5(19 |34 |53 |77
[mm]

105136170 (207

C.v. 9044
Spinaci vySka 42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112|140| 171|205 | 242

€.v. 9034/9036: Pokud jsou nohy zaklopené dovnitt, jsou hodnoty
vzdy 0 4 mm vyssi.

Po pripojeni ¢erpadla se postupné rozsviti 9 LED diod.

Z vyroby je Cerpadlo nastavené tak, Ze se spousti v auto-
matickém rezimu se spinaci vyskou v senzorovém poli
a vypinaci vygkou v senzorovém poli &.

Nastaveni spinacich a vypinacich vysek
[obr. O1]:
Senzorova pole mohou byt nastavena jen mimo vodu.
Kdyz je ¢erpadlo z vody vyjmuto, mél by byt senzor pro
programovani vysusen.
Horni senzorové pole je vzdy spinaci vy$ka, spodni senzo-
rové pole je vzdy vypinaci vyska.
Mackejte senzorova pole, dokud nebude zadani potvrzeno
kratkym dvojitym bliknutim vSech LED diod.
1. P¥idrzte senzorové pole @ stladené tak diouho, az dvo-
jité bliknuti vS8ech LED diod potvrdi zadani.
Kratce se zobrazi aktudlné nastavené spinaci a vypinaci
vy$ky. Potom sviti vSechna senzorova pole.
. Stladte pozadované horni senzorové pole pro spinacf
vysSku.
LED dioda vybraného senzorového pole zhasne.
. Stlaéte pozadované spodni senzorové pole pro vypinact
vysSku.
LED dioda vybraného senzorového pole zhasne.
Po 3 sekundéach jsou vybrané spinaci a vypinaci vysky
prevzaty a zobrazeny.

\S]

w

Automatické odsavani cisté vody pri velmi malych
vyskach vody:

Senzorové pole @ Ize vybrat jak jako spinaci bod, tak také
soucasneé jako vypinaci bod.

Pokud senzorové pole € ani 10 minut po startu nedete-
kuje vodu, ¢erpadlo se vypne, aby se zabranilo poskozeni
v dlsledku chodu nasucho.

Cerpadlo se pak presto rozbéhne, pokud senzorové

pole @ detekuje vodu. V takovém pFipadé by ale mél byt
senzor vycistén, aby bylo mozné zarucit presné rozeznani
stavu vody.

Pokud by bylo senzorové pole & v kratké dobé vicekrat
aktivovano zpétnym pritokem vody, nasleduje pauza

10 minut.

Pokud by ale voda dosahla na senzorové pole , erpadio
se automaticky zapne i v prabéhu 10-ti minutové pauzy.
Pokud by k tomu dochézelo pravidelng, zvolte prosim jako
spinaci bod nasleduijici senzorové pole.

Pro zaruceni rychlého naséti se Cerpadlo kvili odvzdusnéni
nakrétko vypne pfi dosazeni senzorového pole & — senzo-
rového pole ®. Cerpadlo se po 20 sekundach provozu
jednorazové vypne na asi 2 sekundy a pak se opét zapne.

112
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Zobrazeni spinacich a vypinacich vysek:

- Pridrzte senzorové pole € stlacené tak dlouho, az dvo-
jité bliknuti vSech LED diod potvrdi zadani.
Zobrazi se aktualné nastavené spinaci a vypinaci vysky.

Vypnuti sledovani hladiny vody:

LED diody sleduji v automatickém rezimu hladinu vody.
To Ize deaktivovat.

- Pridrzte béhem inicializace stlacené senzorové pole
tak, az dvojité bliknuti vdech LED diod potvrdi zadani
(viz Cerpani vody).

Pro opétovné zapnuti sledovani hladiny vody pridrzte

béhem inicializace znovu senzorové pole 69 stlacené tak

dlouho, az dvajité bliknuti vSech LED diod potvrdi zadani.

Demonstracni rezim:

Pro Ucely prezentace mdze byt cerpadlo prepnuto do
demonstrac¢niho rezimu. V tomto reZimu simuluiji LED diody
poradim blikani funkce ¢erpadla a senzorova pole reaguji
na dotek.
- Pridrzte béhem inicializace pii zapnuti resp. pfi auto-
testu po pripojent stlacena senzorova pole @ a
tak dlouho, az dvajité bliknuti vSech LED diod potvrdi
zadani.
Pro opétovné vypnuti demonstrac¢niho rezimu pridrzte
znovu stladend senzorova pole € a & béhem iniciali-
zace po zapnuti, resp. béhem autotestu po pripojeni
tak dlouho, az dvojité bliknuti vSech LED diod potvrdi
zadani.

Manualni provoz [obr. O1]:

V manualnim provozu bézi ¢erpadlo tak dlouho, dokud
neni oddéleno od sité. Tento rezim je vhodny zejména pro
odsavani ploch.

V manualnim provozu jsou senzorova pole deaktivovana.
Cerpadlo pak bézi tak dlouho, dokud neni oddéleno od
sité nebo dokud neni zvolen jiny provozni rezim.

- Pidrzte 2 senzorové pole @ a @ stladené tak dlouho,
az dvojité bliknuti vSech LED diod potvrdi zadani.
VSechny LED diody sviti a béhem 5 sekund postupné
vSechny zhasnou. Cerpadlo se spusti.

Béhem téchto 5 sekund ma byt ¢erpadlo postaveno do

vody. Ke spusténi dojde jen tehdy, pokud cerpadlo roze-

zna vodu. Pokud tomu tak neni, odpoditavani se trikrat
opakuje.

Pokud potrebujete pro postaveni ¢erpadla do vody vice

Gasu, odpojte prosim ¢erpadlo od elektrického napajeni.

Odpocitavani bude po opétovném pripojeni pokracovat.

Manudlni provoz zUstane aktivni i po odpojeni pfivodu

proudu.

Pro ukonéeni manualniho provozu odpojte ¢erpadlo od

sité a vyndejte ho z vody. Spojte cerpadlo opét s elektric-

kym napdjenim a pridrzte senzorové pole @9 stlac¢ené tak
dlouho, az dvajité bliknuti vSech LED diod potvrdi zadani.

Nyni se opét nachazite v automatickém rezimu.

Manualni provoz provozujte jen pod dohledem.

Casové omezeny manualni provoz:

V ¢asové omezeném manualnim provozu jsou senzo-
rova pole na 10 minut deaktivovana. Cerpadlo pak bézi
10 minut a potom prejde do automatického rezimu.
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- Piidrzte 2 senzorova pole & a @ stladen tak diouho,
az dvojité bliknuti vSech LED diod potvrdi zadani.
VSechny LED diody sviti a béhem 10 sekund postupné
vsechny zhasnou. Cerpadlo se spusti.

Po 10 minutach prejde cerpadio automaticky do auto-

matického provozu.

Po preruseni elektrického privodu prejde ¢erpadlo auto-

maticky také do automatického provozu.

Pro opétovné zapnuti automatického provozu pfidrzte opét

soudasné 2 senzorova pole &) a @ stladena tak dlouho,

az dvojité bliknuti vSech LED diod potvrdi zadani.

4. UDRZBA

Odsavani ploch/normalni provoz (jen pro ponorna
cerpadla na Cistou vodu) [obr. 02]:

Normalni provoz:

Doporucéeny provozni rezim pro maximalni Gerpaci vykon
a velikost zm do 5 mm, zejména v automatickém rezimu.
-> Zaklapnéte 3 vyklapéci nohy ® dovnitf.

Odsavani ploch:

Zbytkovou vysku vody asi 1 mm Ize dosahnout jen pfi
odsavani ploch v manualnim provozu. Dbejte prosim na to,
Ze jsou v tomto rezimu Cerpaci a saci vykon zredukovany.

- Vyklopte 3 vyklapéci nohy ® ven.

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neamysiném spus-
téni produktu.

- Nez zaénete na produktu provadét udrzbu,
oddélte ho od elektrického napajeni.

Cisténi erpadla:
NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni pro-
duktu.
- Necistéte produkt vodnim paprskem
(zejména ne pod vysokym tlakem).
- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo
fedidel. Nékteré mohou zniéit dillezité plastové
dily.

5. SKLADOVANI

- Vygistéte povrch cerpadla vihnkym hadrem.

Proplachnuti ¢erpadia:
Po Cerpéni vody s obsahem chldru nebo myciho prostredku
nebo silné znecisténé vody musi byt erpadlo proplachnuto.
1. Cerpejte viaznou vodu (max. 35 °C) eventuding vodu
s piisadou jemného disticiho prostfedku (napf. myciho
prostfedku) tak dlouho, az je Cerpana voda &ira.
2. Zbytky odstrarite podle smérnic zakona na odstranéni
odpadd.

Vyrazeni z provozu:

Cerpadlo neni odolné mrazu!

Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.
1. Odpojte ¢erpadlo od elektrického napajeni.

2. Otacejte Cerpadio za hlavu tak az uz nevytéka zadna
voda.

3. Cerpadlo vy¢istéte (viz 4. UDRZBA).

4. Cerpadlo skladujte na suchém, uzavfeném mistg,
chranéném proti mrazu.

6. ODSTRANOVANI CHYB

Likvidace:
(podlle RL2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym
domacim odpadem. Musi byt likvidovan podle
platnych mistnich ekologickych predpist.
DULEZITE!
- Likvidujte produkt prostfednictvim Vaseho mistniho
recykla¢niho sbérného mista.

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném
spusténi produktu.

- Nez zacnete odstrarnovat chyby produktu,
odpojte produkt od elektrického napajeni.

9034-20.960.04.indb 113

Cisténi saci nohy a obézného kola [obr. T1]:
1. Jen pro typ 9044: VySroubuijte 5 kiizovych Sroubli @
a sundejte viko (0.

2. VySroubujte 4 kiizové Srouby ®.
. Stahnéte z ¢erpadla saci nohu @.

4. Vycistéte saci nohu (D a obézné kolo ® (pfi téchto
Udrzbérskych pracich zaruka nezanikad).

w
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5. Vycistéte peclivé tésnéni @, aby se vyloudilo poskozeni
a netésnosti.

6. Saci nohu @ opét namontujte v obraceném poradi.
Poskozené tésnéni musi byt vyménéno.
Poskozené obézné kolo smi z bezpeénostnich
ddvodi vyménovat pouze servis GARDENA.

Pokud senzor detekuje chybu, signalizuje ji svételnym
signalem. Nejprve blikaji vdechny LED diody, pak blikaji
stridave vSechny LED diody a jedna LED dioda.
Jednotlivé blikajici LED dioda indikuje pfislusnou chybu.
V nize uvedené tabulce najdete opatfeni potfebna pro
odstranéni chyby.

Kone¢né zruseni chyby se provede odpojenim cerpadia

Problém

od sité.

Mozna pri¢ina

Naprava

Cerpadlo bézi, ale neéerpa
Zadnou vodu

Nizk& hladina vody a napInéna
hadice se zpétnym ventilem.

-> Odstrante zpétny ventil nebo
vyprazdnéte hadici manuaing.

Vzduch nemUze uniknout, vytlacné
potrubi je uzaviené. (Event. prehnutd
tlakova hadice).

- Otevrete tlakové vedeni
(napt. uzaviraci ventil, davkovact
pristroje).

Vzduchovy pol$tar v saci patce.

- Pockejte asi 60 sekund, az se ¢erpa-
dlo samo odvzdusni (popf. vypnout/
zapnout).

Blikajici LED 1

Saci otvor je ucpan.

- Vydistéte saci otvor pomoci proudu
vody.

Hadice je ucpana.

- Odstrante ucpani hadice.

Pri uvedeni ¢erpadla do chodu
je hladina vody pod minimalni trovni.

- Ponoite Cerpadio hloubéji.

Blikajici LED 5

Senzor je znecistén.

- Senzor vydistéte.

Blikajici LED 7

Cas je prekroden.

- Postavte Cerpadlo béhem
odpoditavani do vody.

Blikajici LED 9

Obézné kolo je zablokovano.

- Saci nohu a obézné kolo vydistéte.

Cerpadlo nenaskoéi nebo ziistava
béhem provozu stat

Teplotni ochranny spina¢ ¢erpadio
vypnul kvlli prehrati.

- Vycistéte saci otvor. Dbejte maxi-
malni teploty média (35 °C).

Cerpadio bez elektrického napajent.

- Zkontrolujte pojistky a elektrické
konektorové spoje.

Zareagoval RCD-spina¢
(chybovy proud).

- Odpojte Cerpadlo od elektrického
napajeni a obratte se na servis
GARDENA.

Cerpadlo bézi, ale éerpaci
vykon nahle poklesne

Saci otvor je ucpan.

- Vycistéte saci otvor pomoci
proudu vody.

Hadice je ucpana.

- Odstrarite ucpani hadice.

Cerpadlo se vicekrat po sobé
spousti a zastavuje

Voda vracejici se zpét z hadice.

- Viyberte nejblizsi vyssi spinaci bod
a pouzijte zpétny ventil.

Cerpadlo se pii aktivovaném
senzorovém poli €) nespusti

A
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Senzorové pole & bylo béhem
kratké doby vicekrat aktivovano
a Cerpadlo je v pauze.

- Pockejte, aZ pauza uplyne. Vyberte

zpétny ventil.

POZNAMKA: V pfipadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni centrum GARDENA.
Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni prodejci, ktefi jsou firmou
GARDENA autorizovani.
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7. TECHNICKA DATA

Ponorné ¢erpadlo Jednotka Hodnota Hodnota Hodnota
(€.v. 9034) (€.v. 9036) (€.v. 9044)
Jmenovity vykon W 450 750 750
Sitové napéti V (AC) 230 230 230
Sitova frekvence Hz 50 50 50
Max. ¢erpaci mnozstvi I/h 11.000 17.000 20.000
Max. tlak/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
max. ¢erpaci vyska m 7,0 9,0 9,0
Max. hloubka ponoru m 7 7 7
Min./max. spinaci vyska mm 5/207 5/207 42 /242
Min./max. vypinaci vySka mm 1/170 1/170 35/ 205
Vyska zbytku vody mm 1 1 35

Spinava voda s maximalnim
pramérem nedistot mm 1*/5 1*/5 35
(* Odsavani ploch)

Minimalni vyska hladiny pfi uvedeni

do provozu (asi) mm 5 5 42

o . 10 10 10
Pfipojny kabel m (HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Hmotnost bez kabelu (asi) kg 4.0 4,7 5,0
Pfipojovaci zavit vystupu vody Palec G11/2" G11/72" G11/2"
Moznosti pfipojen Palec é 1/"1 V2 I V2 A R VZ S W VA A W VO A I VA 2

Max. teplota ¢erpaného média °C 35 35 35

Pozndmka: Spinaci/ vypinaci vysky a minimalni stav vody pfi uvedeni do provozu byly stanoveny bez vyskovych diferenci,
které maji byt prekonany. Pfi dopravnich vySkach od asi 1 m jsou vysledkem ¢astecné delSi Casy sani az 1 minuta nebo
vy$8i minimalni stavy vody az +5 cm.

* Pokud jsou nohy zaklopené dovnitf, jsou hodnoty vzdy o 4 mm vyssi.

8. PRISLUSENSTVI

Sada ploché hadice GARDENA 10 m hadice 38 mm (1 1/2") s hadicovou svorkou. ¢.v. 5005
Hadicova spona GARDENA Pro hadice 25 mm (1") pro pfipojeni prespfipojny cep. ¢.v. 7193
Hadicova spona GARDENA Pro hadice 32 mm (1 1/4") pro pfipojeni prespfipojny cep. ¢.v. 7194
Hadicova spona GARDENA Pro hadice 38 mm (1 1/2") pro pfipojeni prespripojny ¢ep. ¢.v. 7195
Hadicova spona GARDENA Pro hadice 51 mm (2") pro pfipojeni prespfipojny cep. ¢.v. 7196
Sada pfipojek pro Pro hadice 19 mm (3/4") pro pfipojeni pres GARDENA ¢.v. 1752
cerpadla GARDENA zastrény systém.
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9. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte prosim adresu na zadni strané.

Zaruc¢ni podminky:

V pripadé vzneseni ndroku na zaruku se na poskytnuté
sluzby nevztahuje zadny poplatek.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vSechny
originalni nové produkty GARDENA 2 roky zaruku od prvni
koupé u obchodnika, pokud byly produkty pouzivany
vyhradné pro soukromou potfebu. Na produkty ziskané
na jiném trhu tato zaruka vyrobce neplati. Tato zaruka

se vztahuje na zdvazné nedostatky produktu, které byly
prokazatelné zpUsobeny vadou materidlu nebo vyrobni
vadou. Zaruka je splnéna bezplatnym dodanim plné funké-
niho ndhradniho vyrobku nebo opravou vadného vyrobku,
ktery nam byl odeslan. Vyhrazujeme si pravo vybrat mezi
témito moznosti. Tato sluzba podléha nasledujicim ustano-
venim:

* \lyrobek byl pouzit k uréenému Ucelu podle doporuceni
v navodu k pouzivani.

* Ani kupec, ani zadna treti osoba se nepokouseli produkt
oteviit nebo opravit.

* P¥i provozu byly pouzity jen origindlni nahradni dily a dily
podléhajici opotiebeni GARDENA.

CZ: Kontaktujte prosim
servisni centrum GARDENA

Czech Republic

Gardena

Service Center Vrbno

c/o Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

116
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* Predlozeni dokladu o koupi.

Normaliné opotfebované dily a komponenty (napfiklad

na nozich, dily upevriujici n(z, turbiny, osvétlovaci pro-
stfedky, klinové a ozubené femeny, obézna kola, vzdu-
chové filtry, zapalovaci svicky), optické zmény, dily podlé-
hajici opotiebeni a spotfebni dily jsou ze zaruky vylouceny.
Tato zaruka vyrobce je omezena na nahradni dodavku

a opravu podle vySe uvedenych podminek. Jiné naroky
proti nam jako vyrobci, tfeba na ndhradu skody, nejsou
na zakladé zaruky vyrobce opravnény. Tato zaruka vyrob-
ce nema samoziejmé Vliv na existuijici zadkonné a smluvni
naroky na zaruku vzhledem k obchodnikovi/ prodejci.
Zaruka vyrobce podléha pravu Spolkové republiky
Neémecko.

V pripadé uplatnéni zaruky zaslete prosim vadny produkt
s kopii kupniho dokladu a popisem vady dostate¢né ofran-
kované na adresu servisu GARDENA.

Dily podléhajici opotrebeni:
Obézné kolo je dil podléhajici opotfebenti, a proto
je ze zaruky vylouceno.
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GARDENA Ponorné cerpadlo na Cistu vodu
11000 AS CLEAR ¢.v. 9034/ 17000 AS CLEAR ¢.v. 9036/
Ponorné cerpadlo na znecistenu vodu 20000 AS DIRT

¢.v. 9044
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Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mozu pouzivat deti

starSie ako 8 rokov, ako aj 0soby
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedo-
statkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohladom alebo boli 0 bezpecnom
pouzivani zariadenia pouc¢ené a pochopili
z toho vyplyvajuce nebezpecenstva. Deti
sa s vyrobkom nesmu hrat. Deti nesmd
vykonavat Cistenie a beznl Udrzbu bez
dohladu. Obsluhu tohto vyrobku odporu-
¢ame zverit mladistvym az od veku
16 rokov.

1. BEZPECNOST

Urcené poutzitie:

GARDENA Ponorné ¢erpadlo je uréené na odvodrova-
nie pri zaplavach, ale aj na precerpavanie a od¢erpavanie
na&drzi, na odber vody zo studni a $acht, na odvodnovanie
¢lnov a jacht, ako aj na ¢asovo obmedzené prevzdusiova-
nie vody a recirkulaciu vody, a na ¢erpanie vody obsahuju-
cej chlor a umyvact prostriedok v stikromnej zahradke.

Dopravované kvapaliny:

GARDENA ponornym cGerpadlom sa smie Cerpat iba
voda.

Cerpadiu nevadi zaplavenie vodou (vodotesné)
ajeurcené na ponorenie do vody (max. hibka ponoru,
pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

Vyrobok je vhodny iba na ¢erpanie nasledujucich

kvapalin:

¢ Ponorné ¢erpadlo na ¢ista vodu: Cista alebo lahko
znecistena voda s priemerom zrna 5 mm.

* Ponorné ¢erpadlo na zneéistent vodu: znecistena
voda s priemerom zrna max. 35 mm.

Vyrobok nie je uréeny na dihodobu prevadzku

(prevadzka s nepretrzitym obehom).

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Cerpat sa nesmie slana voda, Zieravé, l'ahko
horl'avé alebo vybusné latky (napr. benzin, petrolej,
nitroriedidla), oleje, vykurovaci olej a potraviny.

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uscho-
vajte ho pre dalSie pouzitie.

Symboly na vyrobku:

AL

VSeobecné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpecnost

NEBEZPECENSTVO!

Zasah elektrickym priadom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického
pradu.

Predcitajte si navod na obsluhu.

9034-20.960.04.indb 117

- Napajanie vyrobku elektrickym priddom musi byt
vybavené pridovym chrani¢om (RCD) s menovi-
tym spustacim priudom minimalne 30 mA.

- Ak zareagoval prudovy chrani¢ (RCD), kontaktujte
servis GARDENA.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického
pradu.

- Predtym nez budete vykonavat udrzbu alebo
vymienat diely, odpojte vyrobok od siete.
Preto sa musi zasuvka nachadzat vo VaSom
zornom poli.

Bezpecna prevadzka
Teplota vody nesmie prekrocit hodnotu 35 °C.

17

17.03.22 20:33



Cerpadio sa nesmie pouzivat, pokial sa vo vode nacha-
dzaju osoby.

Unikom maziv by mohlo déjst k zneisteniu kvapalin.
Zabrante pristupu tretich oséb k vode.

Cerpadio prevadzkuite iba s kolenom.

Koniec hadice ma byt nizSie ako maximdlna dopravna
vyska.

Ochranny vypinac¢

Tepelny ochranny spinac:

Vstavana tepelnd ochrana motora vypne pri pretazeni

¢erpadlo. Po dostatoénom vychladnuti motora je ¢erpadio
opét pripravené na prevadzku.

Automatické odvzdusiovanie

Toto Cerpadlo je vybavené odvzdusnovacim ventilom,
ktory odstrani pripadny vzduchovy vankus v ¢erpadle.
V zévislosti od funkcie tak méze zboku na telese vytiect
malé mnozstvo vody.

Dodatocéné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromag-
netické pole. Toto pole méZe mat za uréitych pod-
mienok vplyv na ¢innost aktivnych alebo pasivnych
medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebez-
peéné situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo
smrtelnym zraneniam, mali by osoby s medicinskym
implantatom pouZitie tohto vyrobku konzultovat so
svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Kabel

Pri pouziti predlZovacieho kdbla musi jeho minimalny
prierez zodpovedat nasledujicej tabulke:

Napitie Dizka kabla Prierez

230-240V/50Hz Azdo20m 1,5 mm?

230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?
NEBEZPECENSTVO!

Zasah elektrickym priadom!
Cez odrezanu sietovu zastréku méze cez sietovy
kabel vniknut do elektrickej oblasti vihkost a sposo-
bit skrat.
- Sietovu zastréku v Ziadnom pripade nestrihajte
(napr. stenova priechodka).
- Netahajte zastréku za kdbel, aj ju chcete vytiahnut zo
z&suvky, chytte ju za teleso zastrcky.

2. MONTAZ

- Pre zamedzenie nebezpecenstva musi vymenu sieto-
vého kabla tohto pristroja v pripade jeho poskodenia
urobit vyrobca alebo jeho zékaznicky servis alebo
podobna kvalifikovana osoba.

Zastréky a spojky musia byt chranené proti striekajlicej

vode.

Ubezpecte sa, Ze sa elektrické pripojenie nenachadza

v oblasti zaplavenej vodou.

Zastrcku a sietovy kdbel chrante pred horkom, olejom

a ostrymi hranami.

Dbajte na sietové napatie. Udaje na typovom stitku musia

suhlasit s Udajmi v sieti.

Pri zdrziavani sa v bazéne alebo pri dotyku s vodnou

plochou sa musi bezpodmienedéne vytiahnut sietova

zastrcka Cerpadla.

Na prenasanie alebo upevriovanie Cerpadla nepouzivajte

napajaci kabel.

Na ponorenie, resp. vytiahnutie a zaistenie ¢erpadla,

sa musi pouzit upevriovacie lano.

Pripojné vedenie kontrolujte pravidelne.

Pred pouzitim ¢erpadla skontrolujte pohladom, ¢i nie je

poskodené (hlavne kabel a zastrcku).

Poskodené Serpadlo nikdy nepouzivajte. Cerpadio v pri-

pade poskodenia bezpodmienecne nechajte skontrolovat

v servise firmy GARDENA.

Névod na montdz: znova rukou pevne utiahnite vsetky
skrutky.

Pred pouzitim po vykonani Udrzby zabezpedte, aby boli
zoskrutkované vsetky diely.

Pri pouziti nasich Gerpadiel s generatormi sa musia
reSpektovat vystrazné upozornenia vyrobcu generatora.

Osobna bezpeénost

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zadusenia!
Mensie diely je mozné 'ahko prehltnut. Obaly z
umelych hmot predstavuju pre malé deti nebezpe-
¢enstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé deti v
dostatoc¢nej vzdialenosti.
Dodrziavajte minimélnu hladinu vody podfa parametrov
Cerpadla.
Nenechavajte Cerpadlo bezat dihsie ako 10 minut proti
uzatvorenej vytlacnej strane.
Piesok a iné abrazivne latky vedu k rychlejSiemu opotre-
beniu a skrateniu Zivotnosti Cerpadia.
Senzorové polia sa smu obsluhovat iba mimo vody.
Pocas prevadzky sa nesmie vytahovat hadica.
Pred odstranovanim poruchy nechajte ¢erpadlo
vychladnut.

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.

- Pred montazou vyrobku ho odpojte od zdroja
prudu.

118
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Moznosti pripojenia pripojnej vsuvky [Obr. A1]:
Cez pripojnd vsuvku @ je mozné hadicu pripojit k réznym
priemerom hadice alebo GARDENA zdsuvnému systému.

Cap pri @ oddelit
[Obr. A2]

Verky priemer hadice
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Cap pri ® oddelit
[Obr. A3]

GARDENA zéasuvny systém/
C.v. 9036/9044:
stredny priemer hadice

Cap neoddelovat
[Obr. Ad]

Maly priemer hadice

Pri pouziti najvacsieho priemeru hadice ma cerpadio
maximalny cerpaci vykon.

Cerpadio C.v. 9034 C.v. 9036
C.v. 9044

Maly priemer 25mm (1") 32mm (11/4")

hadice

C.v. GARDENA C.v. 7193 Cv. 7194

Hadicova spona

Stredny priemer GARDENA zésuvny 38 mm (11/2")

hadice systém G 1"

C.v. GARDENA 32mm (1 1/4") 3

Hadicova spona C.v. 7194 C.v. 7195

Velky priemer 38 mm (11/2") 51 mm (2")

hadice

C.v. GARDENA C.v. 7195 C.v. 7196

Hadicova spona

Pri pouZiti 38 mm (1 1/2") hadice odpori¢ame GARDENA

supravu plochej hadice €.v. 5005 s 10 m hadicou

a hadicovou sponou.

* Pre ¢.v. 9034 sa pre 1 1/4" hadice dodava aj pridavna
pripojnd vsuvka @.

Pripojenie hadice cez pripojnu vsuvku:

1. Pri pouziti velkého priemeru hadice rozpojte pripojnu
vsuvku @ pri @.

2. Len pre ¢.v. 9036/9044: pri pouZiti stredného priemeru
hadice rozpojte pripojnd vsuvku @ pri ®.

3. Nasurite hadicu na pripojnu vsuvku @.

4. Upevnite hadicu na pripojnt vsuvku @ napr. pomocou
GARDENA hadicovej spony.

Pripojenie hadice cez GARDENA zasuvny systém:
Pri 177000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (¢.v. 9036/9044)
nie je mozné hadicu pripojit k GARDENA zasuvnému sys-
tému cez pripojnd vsuvku @.

3. OBSLUHA

Pomocou GARDENA zéstréného systému sa mézu pripojit
hadice 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") a 13 mm (1/2").
Neodportic¢ame pouzit mensie priemery hadice ako

25 mm (1"), pretoze inak dojde k vyraznym stratdm
vykonu dopravovaného mnozstva.

Priemer hadice Pripojka cerpadla

13 mm (1/2") GARDENA Pripoj. sada C.v. 1750
pre cerpadla

15 mm (5/8") GARDENA Pripoj. sada G.v. 1750
pre cerpadla

19 mm (3/4") GARDENA Pripoj. sada C.v. 1752

pre cerpadla

1. Rozpojte pripojnt vsuvku @ pri ®.
2. Pripojte hadicu k pripojnej vsuvke @ cez prislusny
GARDENA zasuvny systém.

Montaz pripojky ¢erpadla [Obr. A5]:

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Rezné poranenie spésobené obeznym
kolesom.

- Cerpadlo prevadzkuijte iba s kolenom.

Cez aretacie @ na kolene (D sa da hadica bez problémov

spojit a rozpojit.

Pri ¢.v. 9034/9036 sa dodéva aj spéatny ventil, ktory zabra-

Auje spatnému toku vody cez hadicu. Max. dopravna

vyska sa dosiahne iba bez spatného ventilu.

Ked sa oCakava len malé mnozstvo spatného piretoku,

napr. pri plocho polozenej hadici, z dévodu lepsieho Cer-

pacieho a sacieho vykonu odportéame upustit od ventilu.

1. Len pre &.v. 9034,/9036: viozte spatny ventil @ do &er-
padla. Dbajte pri tom na smer montaze.

2. Zaskrutkujte koleno D az po zarazku v smere hodino-
vych ruciciek do ¢erpadla. (Ak sa méa hadica polozit
vodorovne, koleno (D sa méZe znova vyskrutkovat
az o pol otacky. Pri pouziti spatného ventilu je nutné
vynaloZit vy$siu silu.)

3. Zaskrutkuijte spojovaci diel ® do pripojnej vsuvky @.

4. Vtlacajte pripojnt vsuvku @ hadice az po zarazku do
kolena (O, kym pocutelne a viditelne nezapadne.
Hadlica je bezpecne spojena s cerpadiom.

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.
- Pred pripojenim, nastavenim alebo prepravou
vyrobku ho odpojte od zdroja pradu.

Cerpanie vody:

Ak sa ¢erpadlo neda vypustit cez rukovat, cerpadlo sa
vzdy musi vypustit cez lano. Upevnite lano tym, Ze ho
pretiahnete cez ur¢ené oké a zaviazete na uzol.
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Minimalna hibka ponoru pri uvedeni do prevadzky,
pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

Cerpadio sa musi nainétalovat tak, aby vtokové otvory
na prisavnej patke neboli Uplne alebo Ciastocne blokované
necistotami.

V jazierku by sa malo Cerpadlo postavit napriklad na tehlu.
Pri saniach blizko miniméalnej hladiny vody pri uvedeni do
prevadzky moze sanie trvat dihsie.

1. Ponorte ¢erpadlo.

2. Spojte Cerpadlo so zdrojom prudu.
Vlykona sa inicializacia senzora, ktoru indikuje prebieha-
Jjuce svetlo.
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Automaticka prevadzka [Obr. O1]:

V automatickej prevadzke sa Cerpadlo automaticky zapne,
ked' hladina vody dosiahne zapinaciu vySku a automaticky
sa vypne, ked vyska vodnej hladiny dosiahne vypinaciu
vySku.

Zapinacie/ vypinacie vysky senzorovych poli:
Senzor ma devét senzorovych poli (& az € zdola nahor),
ktoré sa nachadzaju napravo od LED diéd.

Senzorové polia st vysoké cca 1 cm (medzi senzorovymi

polami sa nerozpoznd prst ani zmenend vyska vodnej
hladiny).

Senzorové pole | ® | ® | ® ® ®

C.v. 9034/9036
Spinacia vySka 5(19|34 |53 |77
[mm]

105|136 | 170|207

C.v. 9044
SpinaciavySka |42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112{140| 171|205 | 242

C.v. 9034/9036: Pri nohach skiopenych dovntitra st hodnoty vzdy
0 4 mm vysSie.

Po zapojeni Cerpadla sa postupne rozsvieti 9 LED diéd.
Cerpadio $tartuje z vyrobného zavodu v automatickom
rezime so senzorovym polom zapinacia vyska &) a senzo-
rovym polom vypinacia vy$ka &.

Nastavenie zapinacich a vypinacich vySok [Obr. O1]:
Senzorové polia sa smu nastavit iba mimo vody.

Ked' sa ¢erpadlo vyberie z vody, senzor by sa mal vysusit
na programovanie.

Horné senzorové pole je vzdy zapinacia vyska, dolné sen-

zorové pole je vzdy vypinacia vyska.

Stlécajte senzorové polia dovtedy, kym sa vstupy nepotvr-

dia kratkym dvojitym bliknutim vSetkych LED didd.

1. Drzte senzorové pole @ stladend, kym dvoijité bliknutie
vSetkych LED didd nepotvrdi vstup.
Na krétky Cas sa zobrazia aktuélne nastavené zapinacie
a vypinacie vysky. Potom sa rozsvietia vsetky senzorové
polia.

. Pre zapinaciu vy$ku stlacte pozadované horné senzo-
rové pole.
LED didda zvoleného senzorového pola zhasne.

. Pre vypinaciu vysku stlacte pozadované dolné senzo-
rové pole.
LED didda zvoleného senzorového pola zhasne.
Po 3 sekundéch sa prevezmu a zobrazia nastavené
Zzapinacie a vypinacie vysky.

\S]

w

Automatické odsavanie cistej vody pre vel'mi nizke
vysky vodnej hladiny:

Senzorové pole & je mozné sti¢asne zvolit ako bod zap-
nutia aj bod vypnutia.

Ak by senzorové pole & po nastartovani cerpadla do

10 minut rozpoznalo este vodu, erpadlo sa vypne, aby
zabranilo poskodeniu v désledku chodu nasucho.
Cerpadio sa napriek tomu potom spusti, ked senzorové
pole & rozpozna vodu. V tomto pripade by sa véak potom
mal senzor vydistit, aby bola zaru¢ena presna detekcia
vysky vodnej hladiny.

120
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Ak by sa senzorové pole € v kratkom Sase viackréat akti-
vovalo v désledku vody tecucej spat z hadicového vedenia,
bude nasledovat 10-minutova prestavka.

Ak by hladina vody dosiahla senzorové pole &, erpadio
sa automaticky zapne aj v priebehu 10-mindtovej prestav-
ky. Ak by sa to dialo pravidelne, vyberte dalsie senzorové
pole ako zapinaci bod.

Aby bolo zaruéené rychle nasdvanie, ¢erpadlo sa pri sen-
zorovom poli & — @ pre odvzdusnenie nakratko vypne.
Po 20 sekundach prevadzky sa ¢erpadlo na cca 2 sekun-
dy jednorazovo vypne a potom sa znova zapne.

Zobrazenie zapinacich a vypinacich vysok:

- Drzte senzorové pole @ stlacené, kym dvojité bliknutie
vSetkych LED didd nepotvrdi vstup.
Zobrazia sa aktualne nastavené zapinacie a vypinacie
vySky.

Vypnutie sledovania vodnej hladiny:

LED diédy sleduju v automatickom rezime vodnu hladinu.
To je mozné deaktivovat.

- Drzte senzorové pole 8 pocas inicializécie stlacené,
kym dvojite bliknutie vsetkych LED diéd nepotvrdi vstup
(pozri Cerpanie vody).

Na opatovné zapnutie sledovania vodnej hladiny drzte

senzoroveé pole & pocas inicializacie stlacené, kym dvojité

bliknutie vSetkych LED didd nepotvrdi vstup.

Predvadzaci rezim:

Na prezentacné Ucely sa mdze Cerpadlo prestavit do

predvadzacieho rezimu. Prostrednictvom poradi blikania

simuluju LED diédy v tomto reZime funkcie ¢erpadla a

senzorové polia reaguju na dotyk.

- Drzte senzorové polia & a & podas inicializacie pri
zapinani, resp. pocas autotestu, po zapojeni stlacené,
kym dvajité bliknutie vSetkych LED diéd nepotvrdi vstup.

Na opatovné vypnutie predvadzacieho reZzimu znova drzte
senzorové polia @ a & pocas inicializacie pri zapinani,
resp. pocas autotestu, po zapojeni stlacené, kym dvojité
bliknutie vSetkych LED didd nepotvrdi vstup.

Manualna prevadzka [Obr. O1]:

V manudlnej prevadzke bezi cerpadio dovtedy, kym sa
neodpoji od siete. Tento rezim sa hodi najma na ploché
odséavanie.
V manudlnej prevadzke sa senzorové polia deaktivuj. Cer-
padlo potom bezi dovtedy, kym sa neodpoji od siete alebo
kym sa nezvoli iny prevadzkovy rezim.
- Drzte 2 senzorové polia & a @ stlaceng, kym dvojité
bliknutie v8etkych LED didd nepotvrdi vstup.
VSetky LED diody svietia a do 5 sekund vSetky LED
diédy postupne zhasnu. Cerpadlo sa nastartuje.
Pocas tychto 5 sekund sa ma Cerpadio umiestnit do vody.
Cerpadlo sa nastartuje, len ak rozpozna vodu.
V opacnom pripade sa az trikrat zopakuje odpocitavanie.
Ak by ste na umiestnenie ¢erpadla do vody potrebovali
viac ¢asu, odpojte ho od zdroja prudu. Po opédtovnom
zapojeni bude odpocitavanie pokracovat.
Manudlna prevadzka zostane aktivna aj po odpojeni od
privodu pradu.
Na ukoncéenie manudlnej prevadzky odpojte cerpadio
od siete a vyberte ho z vody. Znova pripojte ¢erpadlo
k zdroju pridu a drzte senzorové pole @9 stlacené, kym
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ho nepotvrdi dvojité bliknutie vSetkych LED didd.
Teraz sa opéat nachadzate v automatickom rezime.

Manualny rezim prevadzkujte len pod dohladom.

Casovo obmedzena manualna prevadzka:
V ¢asovo obmedzenej manualnej prevadzke sa senzo-
rové polia deaktivuju na 10 minut. Cerpadlo potom bezi
10 mindt a nasledne sa automaticky vypne.
- Drzte 2 senzorové polia & a @ stladeng, kym dvojité
bliknutie vSetkych LED didd nepotvrdi vstup.
VSetky LED diody svietia a do 10 sekund vsetky LED
diddy postupne zhasnu. Cerpadlo sa nastartuje.
Po 10 minutach sa Cerpadlo znova automaticky prepne
na automaticku prevadzku.
Po odpojeni privodu prudu sa ¢erpadlo znova automaticky
prepne na automaticku prevadzku.

4. UDRZBA

Na opatovné zapnutie automatickej prevadzky znova drzte
2 senzorové polia € a @ sucasne stladené, kym dvojité
bliknutie vSetkych LED didd nepotvrdi vstup.

Ploché odsavanie/normalna prevadzka (len pre
ponorné c¢erpadla na cistu vodu) [Obr. 02]:

Normalna prevadzka:

Odporucany prevadzkovy rezim pre maximalny ¢erpaci
vykon a velkost zfn do 5 mm, predovSetkym v automatic-
kom rezime.

- Sklopte 3 sklopné nohy ® smerom dovndtra.

Ploché odsavanie:

Vyska zvyskovej vody cca 1 mm sa dosiahne len pri plo-
chom odsavani v manualnej prevadzke. Majte na pamati,
Ze v tomto rezime je znizeny Cerpaci a saci vykon.

-> Sklopte 3 sklopné nohy (B smerom von.

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.

- Pred vykonanim udrzby na vyrobku ho odpojte
od zdroja prudu.

Cistenie éerpadia:

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskode-
nia vyrobku.
- Vyrobok nikdy nedistite pradom vody
(obzvlast nie pod vysokym tlakom).
- Na cistenie nepouzivajte chemikalie, vratane
benzinu alebo riedidiel. Niektoré z nich m6zu
poskodit délezité plastové diely.

5. SKLADOVANIE

- Vygistite povrch Cerpadla vihkou handrickou.

Preplach ¢erpadia:

Po ¢erpani vody obsahujucej chlér ¢i umyvaci prostriedok

alebo silne znecistenej vody sa musi ¢erpadio preplachnut.

1. Cerpaite viaznti vodu (max. 35 °C) eventudine s prisa-
dou jemného Cistiaceho prostriedku (napr. vyplachovaci
prostriedok), kym nebude ¢erpana voda cista.

2. Zlikvidujte zvysky podla smernic zdkona o likvidacii
odpadu.

Odstavenie z prevadzky:

Cerpadlo nie je mrazuvzdorné!

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré
je nepristupné detom.

1. Odpojte ¢erpadlo od zdroja prudu.

2. Obrétte Cerpadlo dolu hlavou, kym uz nebude vytekat
Ziadna voda.

3. Vygistite &erpadlo (pozri 4. UDRZBA).

4. Skladujte ¢erpadlo na suchom, uzavretom mieste
zabezpecenom voci mrazu.
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Likvidacia:

(v zmysle Smernice 2012/19/EU)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom doméacom
odpade. Musi sa zlikvidovat podla platnych miest-
nych predpisov tykajlcich sa ochrany zivotného
prostredia.

DOLEZITE!

- Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom

a recyklacnom mieste.
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6. ODSTRANOVANIE PORUCH

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.
- Pred odstranovanim poruchy vyrobku ho odpojte
od zdroja prudu.

Cistenie prisavnej péty a obezného kolesa [Obr. T1]:

Poskodené tesnenie sa musi vymenit.

Z bezpecénostnych dévodov smie poskodené obezné
koleso vymenit iba servis GARDENA.

Ak by snimag zistil chybu, signalizuje to svetelnym signa-
lom. Najskor blikaju vetky LED, potom blika jedna jednot-
livda LED a nésledne sa LED v blikani striedaju. Jednotliva
blikajuca LED signalizuje prislusnu chybu.

V tabulke nizsie potom najdete opatrenia na odstranenie

1. Pre ¢.v. 9044: Vyskrutkuijte 5 skrutiek s krizovou draz-

kou @ a zloZte veko ().

2. Vyskrutkujte 4 skrutky s krizovou drézkou (®.
. Stiahnite prisavnu patku @ z cerpadia.

W

chyby.

Chyba sa odstrani nadobro tym, ze odpojite Gerpadlo

4. Vygistite prisavnu patku @ a obezné koleso
(tymito pracami udrzby nezanika zaruka).
5. Aby ste predisli poskodeniu a netesnostiam, starostlivo

vycistite tesnenie .

6. Namontuijte spat prisavnu patku @ v opacnom poradi.

Problém

Mozna pric¢ina

od elektrickej siete.

Odstranenie

Cerpadlo bezi, ale neéerpa vodu

Nizka hladina vody a naplnena hadica
s namontovanym spatnym ventilom.

- Demontujte spatny ventil alebo
manualne vyprazdnite hadicu.

Vzduch nemdze uniknut, vytlacné
potrubie je uzatvorené.
(Event. prehnuta tlakova hadica).

- Otvorte tlakové potrubie
(napr. uzavieraci ventil,
davkovacie zariadenia).

Vzduchovy vankus v sacej patke.

- Pockajte cca 60 sekund, kym
sa ¢erpadlo samo neodvzdusni
(pripadne ho vypnite/zapnite).

Blikajuca LED 1

Nasavaci otvor je upchaty.

- Vygistite nasavaci otvor pridom
vody.

Hadica je upchata.

- Odstrarite upchatie v hadici.

Pri uvedeni ¢erpadla do chodu
je hladina vody pod miniméalinou
drovriou.

- Ponorte Cerpadlo hibsie.

Blikajuca LED 5

Senzor je zneCisteny.

- Vycistite senzor.

Blikajuca LED 7

Cas je prekrogeny.

- Umiestnite ¢erpadlo do vody
v priebehu odpoditavania.

Blikajuca LED 9

Obezné koleso je blokované.

- Vycistite prisavnu patku a obezné
koleso.

Cerpadlo nenaskoé&i
alebo zostava pocas
prevadzky stat

Tepelny ochranny spinac vypol
Serpadlo kvoli pretazeniu.

- Vycistite nasavaci otvor. Dodrzte
maximalnu teplotu média (35 °C).

Cerpadio bez prudu.

- Skontrolujte poistky a elektrické
konektory.

Zareagoval prudovy chrani¢
(chybny prud).

- Odpojte Cerpadlo od zdroja prudu
a obratte sa na servis GARDENA.

Cerpadlo bezi, ale &erpaci
vykon nahle poklesne

Nasdvaci otvor je upchaty.

- Vycistite nasdvaci otvor prudom
vody.

Hadica je upchata.

- Odstrarite upchatie v hadici.

Cerpadlo sa nastartuje a zastavi
niekol'kokrat za sebou

Z hadice tecie spat voda.

a nasadte spatny ventil.
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Problém Mozna pri¢ina Odstranenie

Cerpadlo nestartuje pri aktivo-
vanom senzorovom poli &

Senzorové pole & sa v kratkom
Case viackrat aktivovalo a ¢erpadlo
ma prestavku.

- Pockajte na skoncenie prestavky.

a nasadte spatny ventil.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA. Opravy mézu
vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia, ktori su certifikovani vyrobcom

GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Ponorné ¢erpadlo Jednotka Hodnota Hodnota Hodnota
(C.v. 9034) (€.v. 9036) (€.v. 9044)

Menovity vykon W 450 750 750

Sietové napétie V (AC) 230 230 230

Sietova frekvencia Hz 50 50 50

Max. éerpacie mnozstvo I/h 11.000 17.000 20.000

Max. tlak/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

max. ¢erpacia vyska m 7,0 9,0 9,0

Max. hibka ponoru m 7 7 7

Min./max. zapinacia vyska mm 5/207 5/207 42 ) 242

Min./max. vypinacia vySka mm 1/170 1/170 35/ 205

Vyska zvySkovej vody mm 1 1 35

Znecistena voda s max.

priemerom zrna mm 1*/56 1*/5 35

(* Ploché odsavanie)

pri uvedoni do provadziy (cca) ™" 5 5 42

Pripojny kabel m 10 10 10
(HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)

Hmotnost bez kabla (cca) kg 4,0 4,7 5,0

Pripojovaci zavit vypustu vody palce G11/2" G11/22" G11/2"

Moznosti pripojenia palce é 4”1 14" /142" 140 /142020 1140 /14720 2"

Max. teplota ¢erpaného média °C 35 35 35

Upozornenie: zapinacie/ vypinacie vysky, ako aj minimalna hladina vody pri uvedeni do prevadzky, boli stanovené bez
vyskovych rozdielov, ktoré sa maju prekonat. Pri dopravnych vysSkach od cca 1 m scasti vyplyvaju dihsie ¢asy nasavania
az do 1 minlty alebo vyssie minimélne hladiny vody az do +5 cm.

* Pri nohéach sklopenych dovnutra su hodnoty vzdy o 4 mm vysSie.
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8. PRISLUSENSTVO

GARDENA Suprava plochej hadice 10 m 38 mm (1 1/2") hadica s hadicovou svorkou. ¢.v. 5005
GARDENA Hadicova spona Pre hadice 25 mm (1") pre pripojenie cez pripojny ¢ap. ¢é.v. 7193
GARDENA Hadicova spona Pre hadice 32 mm (1 1/4") pre pripojenie cez pripojny ¢ap. ¢.v. 7194
GARDENA Hadicova spona Pre hadice 38 mm (1 1/2") pre pripojenie cez pripojny cap. ¢.v. 7195
GARDENA Hadicova spona Pre hadice 51 mm (2") pre pripojenie cez pripojny ¢ap. ¢.v. 7196
GARDENA Sada pripojok Pre hadice 19 mm (3/4") pre pripojenie cez GARDENA zéstrény ¢.v. 1752

pre ¢erpadla systém.

9. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte, prosim, adresu na zadnej strane.

Vyhlasenie o poskytnuti zaruky:
V pripade reklamacie vyplyvajucej zo zaruky vam nebudu
sa poskytnuté sluzby Uctované Ziadne poplatky.
GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vetky origi-
nalne nové vyrobky GARDENA 2-ro¢nu zéruku od prvej
kupy u obchodnika, ak sa vyrobky pouzivali vyhradne na
sukromné Ucely. Tato zaruka vyrobcu neplati pre vyrobky
ziskané na sekundérnom trhu. Této zéruka sa vztahuje na
vSetky podstatné nedostatky tohto vyrobku, ktoré su preu-
kazatelne spdsobené materidlovymi alebo vyrobnymi chy-
bami. Plnenie tejto zaruky sa vykona vymenou za plne
funkény vyrobok alebo opravou chybného vyrobku, ktory
nam bezplatne odoslete, pricom si vyhradzujeme pravo na
vyber medzi tymito moznostami. Servis podlieha nasledu-
jucim podmienkam:
* \lyrobok sa pouzival na konkrétny Gcel podla odporucani
uvedenych v prevadzkovych pokynoch.
* Ani kupujuci, ani tretia osoba sa nepokusali vyrobok
otvorit alebo opravit.

* Na prevadzku boli pouzité iba origindlne ndhradné
a spotrebné diely GARDENA.

SK: Kontaktujte prosim
servisné centrum GARDENA

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/o Husqvarna

* PredloZenie dokladu o kupe.

Zo zaruky su vylucené normalne opotrebovanie dielov

a komponentov (napriklad na nozoch, upevriovacich die-
loch nozZov, turbinach, svietidlach, klinovych a ozubenych
remerioch, obeznych kolesach, vzduchovych filtroch,
zapalovacich svieCkach), viditelné zmeny, ako aj spotrebné
diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu.

Tato zaruka vyrobcu sa obmedzuje na nahradnu dodavku
a opravu podla vyssie uvedenych podmienok. Iné naroky
voci nam ako vyrobcovi, napriklad na nahradu skody,
zdaruka vyrobcu neoddévodriuje. Tato zaruka vyrobcu

sa samozrejme netyka existujicich zadkonnych a zmluv-
nych narokov na zaruéné plnenie voc¢i obchodnikovi/
predajcovi.

Z&ruka vyrobcu podlieha pravu Spolkovej republiky
Nemecko.

V pripade poskodenia v zaruke poslite, prosim, chybny
vyrobok spolu s képiou dokladu o klpe a opisom chyby
dostatoc¢ne frankovany na adresu servisu spolo¢nosti
GARDENA.

Spotrebné diely:
Obezné koleso je spotrebny diel a preto je vyraté zo
zaruky.

Manufacturing CZ s.r.o.

Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem

Phone: 0800 154044

servis@gardena.sk
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GARDENA YmoBpuxix avTAiax KakOxpou vepou
11000 AS CLEAR Kwd. 9034/ 17000 AS CLEAR
Kwd. 9036/ YmmoBpuxiax avTAiax AupaTwv 20000 AS DIRT

Kwd. 9044

TLASDAAEIA. oo 125
2. 5YNAPMOAOIHSH. . ... 127
S XEIPIEMOZ ... 128
4XYNTHPHEH . ..o 130
5. AMOGOHKEYZH .. ... 130
6. ANTIMETQMIZH SOAAMATON ... 130
7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA. .. ... 132
8. ESAPTHMATA. ... .. 132
Q.2EPBIZ/EMTYHIH. ......... ... o 133

MeT&PpPAon TWV TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPrONG.

AuTO TO TIPOIOV EMTPEMETAI VOI

XpNOoIpoToIETON OO TAIOIK VW
TWV 8 £TWV KABWE KOl OO ATOHO e
HEIWPEVEC TIC PUOIKEC, I0BNTIKEC N dIoi-
VONTIKEC IKAVOTNTEC N e eAAeIyn Tiei-
POC KOl YVWOEWY, EPOTOV EMTNPOUVTAI
) £XOUV VNHEPWOE! yIot TNV BKOPOAN
XpNOn TOU TTPOIOVTOC Kol TOUC evdexOope-
voug Kivduvouc. To moudicx dev emTpene-
ToU Vo od¢ouv e To Tpoiov. O KaBapI-
OHOC KOt 01 py0I0ieC OUVTIPNONC TIOU
eKTEAOUVTONI OmO TOV EAGTN D8V EMITPE-
TMETO VOt EKTEAOUVTON OTTO N €MITNPOU-
pevar TaidId. XUvVIOTOUE TN Xpron Tou
TMPOIOVTOC HOVO OMO GTOWO GVE TWV
16 eTOV.

1. AZDAAEIA

lpoBAemouevn xprion:

H unoBpuxia avrAiac GARDENA rpoopieTal yia TNV
AvTANoN UBATWY 08 MANUUUPEG OAAG KAl VIO TO AOEIN-
opa ) TN petayyion doxeiwy, yio udpoAnyia oo mmyd-
SIat Kall PPEATIAL, YIa AmAVTANON UBGTWV OO BAPKES KOl
OKAPN KABKG KOl yIa agpiopd Kal KUKAopopia vepoU
TEPIOPICHUEVNG XPOVIKNG DIGPKEIOG KOl VIO TNV GVTANON
vEPOU TTOU TTEPIEXE! XAWPIO KOl AMOPPUTIAVTIKA OE ID1WTI-
KO OIKIOKO KOl £pACITEXVIKO KATIO.

AvTAoUpeva uypa:

Me Tnv uroBpuxia avtAiot GARDENA emTpeneTal Hovo
N YETOPOPG VEPOU.

H avTAia eivai TAfpwe BuBiZopevn (cuoTnua adiaBpo-
XOTT0iNOoNG) Kall UTopeiTe val TNV BuBioeTe PECA OTO
vepo (Uey. BaBog BuBiong BAere 7. TEXNIKA
XAPAKTHPIZTIKA).

To MPoidV eivail KATAMNAO YIa TNV AVTANGN TWV OKOAOU-

BV UYpWV:

¢ YmoBpuxix avTAix KKOXpoU vepou: KaBapOd £WG
eAAPPAG PUMAVONG VEPO He Pey. SIGUETPO OWHATI-
diwv 5 mm.

¢ YmoBpuUxIx avTAiX AUPATWV: OKAOOPTO vepo pe
pey. KOKKoUETPIKN SidioTaion 35 mm.

To mpoiodv dev evdeikvuTal yia AsiToupyia peyadAng

OIGPKEITG. (CUVEXG ASITOUPYIO KUKAOPOPIOG).

A KINAYNOZ! NMpokAnon cwuaTIKNG BA&XBNG!

AmrayopeUeTal N HETAPOPK OXAXCGIVOU VEPOU,
KOXUOTIKWYV, EUPAEKTWV I} EKPNKTIKWV OUCIWV

(. X. Bevdivn, meTpEAxio A ViTpo), Aadiwv, TeTpe-
Aaiou Kol TPOQipwV.

ZHMANTIKO!
MeAeTNOTE e IPOCOXN TIG 03NYieg XPNONG KXi
QUAGETE TIG YIX HEAAOVTIKN XPrion.

ZuuBoAa emavw oTo mpoidv:

A\

levikég unrodei&eig aopaleiog
HAekTPIKN XGPEAEIX

KINAYNOZ! HAekTpomAngia!
Kivduvog TpaupaTIoNoU oo nAekTpomAngia.

MeAeTRhoTE TIG 0dnYieg Xprong.

‘ 9034-20.960.04.indb 125

- To TIpoidV MpEmnel VX TPOPOoSoTEITAI e peUpx
HEOW avTInAeKTpoAn&iaxkou diakomTn (RCD) pe
HEYIOTO OVOHUAOTIKO peupa amodeugng 30 mA.

- EmkoivwvnoTe pe To 0¢pPig TnG GARDENA, oe
TIEPITITWON TTOU eveEPYOTTOINOEi TO pEAE SIXPPONG

(RCD).
A Kivduvog TpXUNXTIONOU XITO NAEKTPIKO
peup.
- ATTOGUVSECTE TO TIPOIOV KO TO SiKTUO TIPOTOU
TO OUVTNPNOETE N AVTIKXTAOTNOETE EEXPTAPAT.
H mpix mpémel va BpiokeTol 0TO OMTIKO Medio
OUG.

KINAYNOZ! Kivduvog TPXUPXTIOHOU!

125
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AocpaAng AeiToupyia

H Beppokpacia Tou vepou Sev Mperel va uriepRaivel
Toug 35 °C.

H avTAia Sev emTpeneTal va xpnolyoroindei oTav
BpioKOVTAI ATOUG HECO OTO VEPO.

PuUmavon Tou uypoU Ba UMoPOUCE VO MPOKUWE! Ao Tn
dlappor) NMaVTIKGV.

KpoTaTe TOug TRITOUG POKPIG Ao TO vepo.
Xpnaoiyorolgite TNV AvTAIG HOVO PE TO YWVIOKO
eEaPTNHOL.

To GKPO ToU AACTIXOU TIPETE! VA BPICKETAI XAUNAOTEQOL
Qo TO PEYIOTO UWOG TTOPOXNG.

AIXKOTITNG TTPOCTAGING

OEpPUOOTATIKOG SIRKOTITNG:

Se MePITTWon unepPopTWong, N avTAIa TIBSTal EKTOG
AEITOUPYIAC OTIO TOV EVOWUATWHEVO BEPHOCTATIKO
SI0KOTTN Tou KIvNThApa. H avTAia eivail Kol TTAAI og Aei-
TOUPYIKI ETOIUOTATA UOTERA QMO ETTOEKT WUEN TOU
KIVNTA PO

AuTtoparn e§axépwon

AuTn N avTAia dioBeTel BaABIda eEaepwaongc, N oroia
eEaAeipel TUXOV eYKAWBIOUEVO OTNV AVTAIG OEPQ.
EEauTiag TN Aeitoupyiog propei €101 va e€A0e1 ik
eAAKIOTN MOCOTNTO VEPOU TIASUPIKA OTO TIEPIBANUOL.

lpooBeTeg UMTOdEi&elG aoPpaAeiag
HAekTpIkn aop&Aeix

A KINAYNOZ! KapdioKr avaxkorn!

AuTO TO TTIPOIOV dnMIoUPYEi NAEKTPOPRYVNTIKO TIEdio
KOXT& Tn AeiToupyia. AuTo To medio Yrropei uTid opi-
OpEVEG OUVONKEG va ETTNPEXOEI TN AgIToupyia evep-
YNTIKWV 1) TAXONTIKWV IKTPIKWV EPPUTEUPATWV. Mo
VO XITOKAEIOTEI 0 KiVBUVOG KATXOTKOEWV TTOU UTTO-
pPoUV va KaTaxAngouv oe coBapoug ) BavaoIHoug
TPAUHATIOHOUG, T XTOPX TTOU (PEPOUV IXTPIKO
EUPUTEUUX TTIPETTEI VX CUUBOUAEUTOUV TO IXTPO
TOUG I TOV KKTXOKEUOTI TOU EUPUTEULATOG TTPO-
TOU XPNOILUOTIOIGOUV TO UNX&VNUX.

KoAwdix

Kord mn xpron KaAwdiwy PoEKTAoNG aUTA TTPETE! VAl
QVTIOTOIXOUV OTIG AAXIOTEG OIATOUEG OTOV TIOPOKATW
TTVOKO:

T&on Mnkog KaxAwdiou AixTopn
230-240V/50 Hz 'Ewg 20 m 1,5 mm?
230-240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia!
2 TIEPITITWON TTOU KOWETE TNV TIPI{a &X1To TO
KaAwd10 oUVSEONG, UYPACIX UTTOPEi VX EICXWPNOEI
OTO NASKTPIK& UEPN TNG AVTAIXG HEGW TOU KOAW-
Siou peUPATOG KOl VX TIPOKXAEDE! BPOXUKUKAWHX.
- MMoT¢ pnv K6BeTe TNV MPI{X AIO TO KXAWSI10
(Y1 TTXPASEIYPX TIPOKEINEVOU VX TIEPKOETE TO
KOAWSI0 HEOX ATTO TOIXO0).

126
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- Mnv By&dlete Tnv mpida armd To peUUa TOOARWVTOG
TO KOAWDIO.
= Av umooTei {nNIt To KOAWDIO NAEKTPIKAG TIPOXNC
QUTAG TNG OUOKEUNG, QUTO TIPETTEI VOI AVTIKATAOTO-
Bei ard ToV KATAOKEUAOTH 1) TO TUAUG EEUNNPET-
NoNG TMEAGTRV TOU I EVA ATOHO PE EPAUIMO TTPOOO-
VTQ TIPOKEIUEVOU VO OTTOPEUXOOUV KivOUuvol.
Ta BuopaTa olvdeoNnG Pe To SIKTUO Kol 0I GUVOECUOI
mpenel va SIaBETOUV TTPOooTACial amnd TITOINIEG vepOoU.
Na eEaopoiileTe va BpiokovTail ol NAEKTPIKOI oUvOe-
opol oe Tieploxr TIou Oev uropei va mMAnupupioel.
Na mpooTaTeveTe To BUoHA Kol TO KOAWDIO OUVOECNG
pe To OIKTUO Omo peydAn ZEaTn, A&dIa KOl QIXUNPES
AKPEG.
MpoogxeTe TNV TGON SIKTUOU. Tar OTOIXSIx eMAvw oTNV
ETIKETO TUTTOU TTPETTEl VO OCUPPWVOUV JE TO OTOIXEIO TOU
SIKTUOU PEUUOITOG.
[0 Vol UrieiTe oTNV MOoIVA N VIO VoL GKOUUTINOETE TNV
EMPAVEIX TOU VEPOU TTIPETTEI OTIWOOHTTOTE VO EIVall
QMooUVOEDEPEVO TO PIC TPOPODOTIAC TNG AVTAIGG.
To kaAwdIo olvdeong dev EMTEEMETAI VO XPNOIUOTTOIEi-
TOU VIO OTEPEWON 1 UETOPOPA TNG AVTAIGG.
o TN BUBION 1/ Kail TO AvERACHO KOl TNV BlopGAIoN
TNG QVTAIOG TTPETTEI VOl XPNOIUOTTOIEITE EVOl OX0IVi OTEPE-
wong.
Not EAEYXETE TOKTIKA TO QYwWYO OUVOEDNG.
Na eAeyxeTe TNV avTAia Tpiv and KaBe xprion Tng (1Id1ai-
TEPQ TO KAAWSIO Kl TO BUOUG oUvEEONG We To BIKTUO).
Aev STITEEMETAI VO XONOILOTOISITAI Wict avTAIC TIOU €Xel
urooTei BAGBN. Ze mepinmwon BAGBNG MapadwaoTe TNV
QvTAIOt OTTWOBATIOTE YIa EAeyX0 Oe eva Tunua EEurmpe-
Tnong MeAatwv TG GARDENA.
Odnyieg TomodETNONG: SPiETe Eavd OAeg TIC Bideg pe
TO XEPI.
[Mpiv amo TN xpnon PYeTd Tn ouvThpnon BeRalwveoTe OTI
exouv BiIdwBei OAa Ta eEQPTAUOTAL.
Karé Tn xpnon Twv avTAIWV JOG e YEVWNTPIC TIPETE! VO
AapBdavovtal urmown ol umodei&elg mpoeidomoinong Tou
KOTOOKEUOIOTN TNG YEWNATPIGG.

ATOMIKN xoPpaASIX

A KINAYNOZ! Kivéuvog aopuixg!

MiKp& EEXPTANATX HTTOPOUV VX KATATTOO0UV
gUKoAa. H MAXOTIKN OXKOUAX EyKUHOVEI Kivduvo
aoPUEIiNG YIX HIKP& TTaISIX. ATTOURKPUVETE TX
MXIdIX KXTX TN SIXPKEIX TNG CUVXPHOAOYNONG.
A&BETE UMOWN TNV EAGXIOTN OTAOUN VEPOU CUPPWVA U
TOL XOPAKTNPIOTIKA TNG AVTAIOG.

Mnv a@rveTe TNV AVTAIO vl ASITOUPYNOE! TTAVW Ao

10 AeTTél Og TePIMTWON KASIOTAG TIASUPAC TTiEoNG.

H QuPOG Kol GAEG ASIOVTIKG UNKA TTPOKOAOUV EYOAU-
TEPN POOPA UE AMOTEAEOUA VO LIEIWVOUV TNV OTTOd00N
NG AVTAIGG.

O xeIpIoPOC Twv MedinV AIoBNTAPG EMTPETETAI LOVO
€Ew amo TO vepo.

ArnayopeleTal N amoouvdeon Tou AGCTIXOU KOTA TN
Aeitoupyia.

APRoTE TNV AVTAIO! VO KPUGKOE! TIPOTOU QVTIMETWITIOETE
OPAAUOTOL.
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2. ZYNAPMOAOIHZH

KINAYNOZ! MpokAnon ocwuaTikng BA&BNG!
Kiv3uvog TpXUNXTIONOU OE TIEPITITWON
TUXQIXG EKKiVNONG TOU TTPOIiOVTOG.
- ATTOCOUVOEETE TO TIPOIOV XTTO TNV NAEKTPIKA
TPOPOSOCix TTPOTOU TO GUVAPHOAOYNOETE.

AuvaToTnTEG OUVAEDONG TOU PAKOP OUVEEONG

[Eik. A1]:

Mrmopeite va ouvdeeTe TO AAOTIXO UE TO POKOP OUVOE-
ong @ pe AAoTIXO DIBPOPWY SIAUETPWY I UE TO KOU-
UMWTo ouoTnua GARDENA.

NaoTixo peyaAng diapéTpou Kowre 10 pakop oT0
onueio @
[Eik. A2]
Koupnwté obotnua GARDENA/  KowrTe T0 pakop aTo
Kwd. 9036 /9044: onueio ®
NGOTIXO PETPIGG DIGPETPOU [E. A3]

Mnv KOWETE TO PaKOP
[Eik. Ad]

NaoTixo pikpii¢ SiapéTpou

Se MePIMTWon XPNoNG Tou A&OTIXOU UeyGAng SIGUETPOU
n avTAiOL EXEI TN PEYIOTN TTOPOXN.

Avthia Kwd. 9034 Kwd. 9036
Kwd. 9044

NaoTixo pIKpIG 25mm (1") 32mm (1 1/4")

dlapéTpou

Kwd. GARDENA Kwd. 7193 Kwd. 7194

Z@iykTiipag

AdaoTiyou

NaoTixo péTpIag Koupnwro ouotnpa 38 mm (11/2")

dlapéTpou GARDENAG 1"

Kod. GARDENA 32 mm (1 174)*

ZQIYKTIipaC Kwd. 7194 Kwd. 7195

AéoTiyou

Aaorixo peyaAng 38 mm (11/2") 51 mm (2"

dlapéTpou

Kwd. GARDENA Kwd. 7195 Kwd. 7196

ZQIyKTApOG

AdaoTiyou

S TepinTwon Xpnong Tou AaoTixou 38 mm (1 1/2") mpo-

Teivoupe To oeT MAakE A&oTixou GARDENA, pe ap.

mpoidvrog 5005, pe AaoTixo 10 m Kail KOA&PO A&GTIXOU.

* Mo 1o MPoidv 9034 mapadideTal Eva MPOOOETO PAKOP
ouvdeonc @ yia AdoTixo 1 174"

ZUvdeon AXOTIXOU HEGW TOU POKOP cUVSEONG:

1. Ze MepImTwon XPAonGg Tou AGGCTIXOU PeyAANG Siapé-
Tpou, KOWYTE TO PaKOP ouvdeong @ oto @.

2. Movo yia 1o rrp0|ov 9036/9044: 3¢ rrspmwor] xpnor]q
TOU AQOTIXOU PETPIOG DIGUETPOU, KOWTE TO POKOP
ouvdeong @ oto ®.

3. TormoBeTrOoTE TO AAGCTIXO OTO PaKOP ouvdeong @.

4. 3TepewoTe TO AXOTIXO TL.X. UE VOl KOAXPO A&OTIXOU
GARDENA 070 pakop ouvdeong @.

9034-20.960.04.indb 127

ZUvdeon AXOTIXOU HEGW TOU KOUMTIWTOU CUCTHAHATOG
GARDENA:

210 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (Kwd. 9036/9044)
Oev uropei vai ouvdeDei To AGOTIXO PEOW TOU POKOP
olvdeong @ pe To KoupnwTtd cuoTnua GARDENA.

Ta AaoTixa pe diapetpo 19 mm (3/4"), 15 mm (5/8") kau
13 mm (1/2") umopeite va Tat CUVOECETE pE TOXUOUVOE-
opouc GARDENA.

Aev TIPOTEIVOUE VO XPNOILOTOIEITE AAOTIXO UIKPOTEPNG
SIOPETPOU WG 25 mm (1"), KABWE DICPOPETIKA TIPOKAAEI-
TOI OOPN PEIWON OMOd00NG TNG TTOCOTNTAG LETAPOPAG.

DMiGpeTpog AGoTixou Z0vdeon pe TRV avTAia

13 mm (1/2") GARDENA et gUvdeong  Kwd. 1750
pe avthia

15 mm (5/8") GARDENA zet givdeong  Kwd. 1750
pe avTAia

19 mm (3/4") GARDENA zet gUvdeone  Kwd. 1752
pe avTAia

1. Kéwrte 10 pokop ouvdeong @ oto ®.

2. JuvdEoTE TO AXOTIXO PECW TOU QVTIOTOIXOU KOUUTIW-
TOU ouoThuaTog GARDENA oTo pokop ouvdeong @.

TomoBeTnon ouvdeong avrAiog [Eik. A5]:

KINAYNOZ! MpokAnon ocwpaTikng BA&BNG!
TPXUUATIOPOG XTTO KOWILO XTTO TN PTEPWTH.
- XpNOIUOTIOIEITE TV AVTAIX HOVO HE TO YWVIOKO
eEXpTNHA.

Me Tig aopadeieg @ oTo ywviakd sEdptnua (D ouvdee-

TOU KOl OMOCUVOEETOI OTTPORBANUIATIOTA TO AGGTIXO.

ST poiovTa 9034 /9036 mapadideTal Kol ot BaA-

Bida avTEMOTPOPNAC, N OMoia eUTodiel TNV ETOTPOPN

TOU vePOU peoa amd To AAOTIX0. To pgy. UYog Tapo-

XNG EMTUYXAVETOI HOVO XWPIG TN BOABISO avTemoTpo-

Ll

‘OTOV EIVOI QVALEVOUEVN HOVO PIKPA TTOOOTNTA ETIOTPO-

QAC, TI.X., OTNV TIEPIMTWON evOC emineda TormoBeTnuévou

AQOTIXOU, CUVIOTATAI VO NV xpnoldoroindei n BoABIdo

AOYW TNG KOAUTEPENG aMOd00NG UETAPOPAG KO OVOPPO-

pnong.

1. Movo yia Ta poiovTa 9034 /9036: TormoBeThoTe TN
BaABiIda avtemoTpopnc @ otnv avtAia. MpoostTe Tnv
KaTeUBuvon TomoBeTNoNG.

2. BIG®OTE TO YwVIOKO e€apTnua D PEXP! TO ONEio
QvaoTOANG deEIOOTPOPa OTNV avTAia. (EQv TTpEmel va
TOMoBEeTNOE 0PICOVTIO TO AGOTIXO, UropeiTe va EefI-
dwoeTe uer Eava To vwwomé eEaptnua @ péExp! pion
nsp|0TpoLpr] Katd mn xpnon TG BaABidag avTeri-
OTPOPNG omaITeiTal augnuevn duvaun.)

3. BidwoTe Tov ouvdeouo () oTo pakop ouvdeonc @.

4. TheoTe To pokOP oLVdeONG @ Tou AGOTIXOU PEXP! TO
ONUEIo BVAIGTOANG OTO YWVIOKO EAPTNHO (D PEXP! VO
QOPOAIoEI NXNTIKA KOl OTTTIKA.

To AdoTixo eivar ouvoedeueva ue aoPpAAEIT ie TNV
avTAia.
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3. XEIPIZMOZz

KINAYNOZ! MpokAnon ocwuaTikng BA&BNG!
Kiv3uvog TpXUNXTIONOU OE TIEPITITWON
TUXQIXG EKKiVNONG TOU TTPOIiOVTOG.
- ATTOCUVOEETE TO TIPOIOV XTTO TNV TPOPOSOTix
PEUPATOG TIPOTOU TO GUVSEDETE, TO pUBMioETE
I TO HETAPEPETE.

AvtAnon vepou:

Edv Sev eival duvaTd va KaTeR&oeTe TNV AVTAIG e TN

AQBn, Tpemel va KaTeRAleTe TNV AVTAIG TAVTOL g EvVal

OXOIVi. ZTEPEWOTE TO OXOIVi, TPARWVTOG TO HEOT O

TOUG TTPORAETTIOUEVOUG KPIKOUG KOl OEOTE TO KOUTO.

EAGxioTO BAB0G BUBIoNG Mpiv ard Tnv Xpnon BAsre

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA.

H avTAia Tipemel va TomoBeTeiTal €T01, WOTE TA AVOlY-

UOTO EI0OYVWYNAG OTN BAON AVapPPOPNONG VO PNV

UrAOK&POVTaAl TEASIWG 1 eV HEPET Amd PUTTOUG.

Se TexvnTeC Niveg, n avTAia Ba TPETel 1. X. Vo ToTioOe-

TeiTal TTAVW Og eval TOURAO.

Y& 51adIKaoieC avapPOPNONG KOVTA OTNY EAAXIOTN

OTAOUN vepou KaTd Tn Beon oe Aeitoupyia, evoexeTal

val DIoPKEDE! TIEPIooOTEPO N SIABIKACIO AvaPPOPNONG.

1. BubioTe Tnv avTAia.

2. SuvdeaTe TNV QVTAIG pe TNV TPopod0aia PEUIOTOG.
EkTeAeiTan n mpoeToiuaoior TOU a1o0nNTNEa Kol mpo-
BoMeTa e eva KUNOLIEVO PwG.

Auréuarn Asitoupyia [Eik. O1]:

3TNV auToOHATN AeiToupyia, N avTAia evepyoroleiTal
QUTOUOTO OTAV N OTAOUN vepoU pTACE! OTO UWOG
£VEPYOTIOINONG KOl AMEVEPYOTTOISITOI QUTOUOTA OTAV
n oTAOuN vepou PpTAoel OTO UYOC Arevepyoroinong.

'Yyn evepyoroinong/ arevepyornoinong Twv mediwv
aodnTRpo:

O aioBnTHPOG SiadéTel swea media aioBnTpar (€ £wg
ano KATW TPOC TA EMAVK), TA oTToiar BpiokovTal Oe&Ict
anod 1o LED.

Ta media aiobnThpa xouv UWoC Tepimou 1 cm (avaue-
oa oTa media odNTPa dev avayvwpIZeTal OAXTUAO

1 SIAQOPETIKA OTAOUN VEPOU).

Nedio cuodnmipa | @ | @ | @ ® ®

Kwd. 9034/9036
'Yyog evepyonoi- | 5| 19 | 34 | 53 | 77 [105(136| 170|207
nong [mm]

Kwd. 9044
‘Yyog evepyonoi- | 42 | 54 | 69 | 88 [112|140|171|205 |242
nong [mm]

Kwd. 9034/9036: OTav T MEAUOTO £ival ovaBITAWLIEVS TTPOC ToH
HE00, Of TIHEC QUEGVOVTQN KOTX 4 mm.

MeTa TN ouvdeon TNG AvTAIG, avaBouv dIOdOXIKA TO
9 LED.

A6 TO £py0OTAOI0, N AvTAIG EEKIVAEI TNV QGUTOUOTN
AeiToupyia pe To Uyog evepyoroinong rmediou aioon-
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o € Kol pe UYog arevepyorioinong mediou alodn-
o &.

Pu6pion Uyoug evepyoroinong Kal Uyoug
amnevepyomoinong [Eik. O11]:

H puBuion Twv Mediwv aiodNnTAPa eival SUVOTH HOVO £EW
arnd To vepo.

‘OTav exete BydAel TNV avTAia amo To vepo, Ba peTel
VOl OTEYVQVETE TOV QIOBNTIPA YIC TOV TTPOYPAUHATIONO.

To endvw Tedio alodNTAPG eival TTAVTA TO UYPOG EVEPYO-
moinong, evw To KATW medio alodnTrpa gival MAVTa TO
UYOoG amevepyoToinong.

MaTthoTe Ta Media aoONTAPA PEXP! VO EMBERAIWOOUV

Ol KATAXWPIOEIC e oUVTOPO JIMAG KAIK OAWV Twv LED.

1. KpomhoTe mornpévo To miedio auontpa &, uéxpl pe
TO JIMAG avaBooBnopa OAwv Twv LED va emBeRaiw-
Bei n KaTaxwenon.

Eugpavidovrar yior Aiyo Tor TogxovTa puBuiougva uyn
EVEPYOTTOINONG KOl ATTEVELYOTTOINONG. 2TN CUVEXEIA
avaBouv OAa Ta media aiobnTHEA.

2. MarthoTe To emBuUPNTO eMavw Tedio AIoeNTHPA YIa
TO UYOG evepyoroinong.
To LED Tou emAeyugvou rediou aiobntrpa ofBnvel.
3. MNoTAoTe To emBuUNTO KATW MEdio AIoONTAPA VIO TO
UYOG arevepyorioinong.
To LED Tou emAeyugvou mediou aiobntrpa ofrvel.
Meta aro 3 deutepolenTa epapuolovTal Kai eo-
BaMovrail To puBLIOUEVA UWn eVEPYOTTOINONG KAl
arrevepyornoinong.

AUTOPXTN QVOPPOPNCN KAOXPOU vePoU yIxX TTOAU
XOHNA& Uyn vepou:

To nedio auodntpa @ uropsi va emieyel wg onueio
EVEPYOTTIOINONG KOl TAUTOXPOVO WG ONKEIO OMevepyo-
moinong.

Se mepirmwon rou To medio alodnTea € avayvwpilel
ueT& TNV ekkivnon TNG avTAiag evtog 10 Aemmov akoun
VEPO, N QVTAIO OTTEVEPYOTIOIEITAI VIO VO LNV TTPOKANOE
nuIG AOyw OTEYVNG AeiToupyiag.

H avTAia apxidel oTn ouvExeia val AeIToupyei TP OA
auTd, dTav To Medio alednThpa @ avayvwpiosl vepo.
Se QUTA TNV TIEPITITWON Bat TTPETTE! OUWE VO KaBapiosTe
TOV QIOONTAPQ VIO VO UTTIOPET Var eEQ0POAIOTET HITt
QAKPIRA avayvepIon TNG oTABUNG vepou.

Se MePITITWOoN eMavelANuUevng evepyoroinong Tou medi-
ou auoBnpa @ anod emaTPoPr vepou anod To AGGTIXO
€VTOG OUVTOUOU XPOVIKOU SIOOTHUATOC, TOOYUOTOTOIEI-
Tau mavuon 10 AemTwv.

Edv n ot&Bun Tou vepou aveAdel oTo Tedio aioln-
™o @, n ovTAia TIBETaI AUTOROTA 08 AsiToupyia,
QAKOUN KOl 8VTOG TOU SIBOTAUGTOG MAUoNG TWV

10 Aeritov. EGv auTo oupBaivel TOKTIKG, STASETE TO
enopevo medio alodNTAPO WG ONUEIo evepyorioinong.
[Mpokelyevou va JIGoPAAIZETAI N YPryoPn avappdenaon,
N QVTAIG OTTEVEPYOTTOIEITAI CUVTOUA YId EEAEPWon OTO
nedio auobnmpa @ - nedio anoBnTHPa €. H ovTAic
QmevepyorToIgiTal pia popa UoTepa anod 20 deuTepOAe-
TITQ ASITOUPYIOG VIO TIEPITIOU 2 SEUTEPOASTITAl KAl UETO
EVEPYOTIOIEITON KO TIOAI
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MpoBoAn Uyoug evepyoroinong Kal UYPoug

aTevepyoroinong:

- KpoThoTe moTnuévo 1o medio aiodnTpa &), uéxp!
pe To JIMAG avaBOoRNOUa OAwv Twv LED va emBe-
Baiwbei N koTaxwpenon.

Eugavidovral Ta TOEXOVTA pUBLICUEVA UYn eVEPYO-
T0INONG KAl arrevepyorroinong.

Armrevepyormoinon mxpaxkoAoUudnong oT&dung
vepOU:
Ta LED okoAouBoUv oTnv auTopaTn Aeitoupyia Tn
oTABUN vepoU. MMopeiTe va amevepyoroIfoeTe auTnh
™ puduion.
- KpatoTe moartnuevo To medio aiobnTpa @ kard
TNV MTPOETOIPAOIA, HEXPI YE TO DIMAG avaBooBnopa
OAwV Twv LED va emBeRaiwdei n kaTaxwpenon
(BAéme AvrAnon vepou).
o VO eVEPYOTTOINCETE EQVA TNV EMITHPNON OTAOUNG
VEPOU, KpaThoTe Eava maTnuevo To medio aloénThpa
KOTG TNV TIPOETOIUAOIA, PEXP! PE TO OIMAG avaBooBnoua
OAwv Twv LED va emBeBaiwdei n kaTaxwpnon.

AeiToupyia emideigng:

o AOYOUG TOPOUCIOoNG UTTOPEITE Vo BE0ETE TNV avTAIGH
oTn Aeitoupyia emideIEng. Se auTr TN Aeitoupyia, Ta LED
TIPOCOHOIMVOUV HECW QVOAGLTIQV TIG ASITOUPYIEG TNG
avTAiaG Kal Ta media alodnThpa avTidpoUV O ETAP.

- KpoThoTe moTnuéva Ta media aiednthpa & kai
KATA TNV TTPOSTOIUOCIO e TNV evepyortoinon 1)/ Kai
KOG TOV QUTOBIOYVWOTIKO EASYXO WETG TN oUVOEDN,
yexp! pe To SImAo avaBooBnopa oAwv Twv LED va
emBeRaiwdei N KATAXWENON.

IMa va amevepyoroinoeTe Eava TN Aeitoupyia emideigng,

KpaThoTe Eavd mornuéva To media auodnTrpa € ko

KOT& TNV TPOSTOIUOCIO e TNV EVEPYOTToiNan 1/ Kol KOTA

TOV QUTODIAYVWOTIKO EAEYXO HETG TN OUVOEDN, HEXP! HE

TO JIMAG avaBooBnopa OAwv Twv LED va emBeRaiwbei

n KoToxwenon.

Xeipokivntn Asitoupyio [Eik. O1]:

3TN XelpoKivnTn AeItoupyia, N avTAia Aeitoupyei uExp!

Vo arroouvdeDel Ao To NASKTPIKO BIKTUO TPOPOSOTiag.

AUTR N AerToupyiat eivail KAT&AMNAN 18i0G yia TNV eminmedn

avappopnon.

3TN XeIPOKIVNTN ASITOUPYIO OTTevepyoTToIoUvVTal Ta TTediat

aioOnTrpa. H avtAia Aeitoupyei TOTE PEXP! VOl AMOOUV-

5e0ei amo To NAEKTPIKO JIKTUO TPOPOSOOIaG f UEXP!

VO ETTIAEEETE KATIOIOV GIANO TPOTTO ASITOUPVIOG.

- Kpomote momnuéva Ta 2 niedia aiobntpo € kou &,
pexp! pe To OImAo avaBooRnopa oAwv Twv LED va
emBeRaiwdei N KATAXWENON.

‘OAa Ta LED avaBouv Kai evrog 5 OeUuTELOAETTWV
oBrivouv diadoxika oAa Ta LED. H avtAia Ti@etai oe
Aeiroupyia.

Kard Tn SIGPEKEI0 QUTWV TWV 5 OSUTEPOAETITWY B TTRE-

el va TomoBeTeiTe TNV avTAial 0T vepo. H ekkivnon

TTPAYUOTOMOIEITAI OVO, OTAV N avTAia avixveUel vepo.
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Edv autd dev oupBaivel, N avTioTpopn YETPNON €Ma-
VOAOUBAVETAI UEXP! TREIG POPEG.

Edv xpeidleoTe MepIoooTEPO XPOVO VIO VO TOTIOOETHOETE
TNV avTAict OTO VEPO, AMOCUVSEDTE TNV AVTAIG OTTO TNV
Tpopodooia pelpaTog. H avTioTpopn HETPNoN ouvexie-
TOl YeT& TNV emavaouvdeon.

H xelpokivnTn ASITOUPYIC TIOPOUEVE! EVEQYR OKOWUN KOl
peT& TNV omoouvdeon TNG TPOPOS0OiaC PEUUATOC.

o Vol TEPUOTIOETE TN XEIPOKIVNTN ASITOUPYIQ, Ormoouv-
5€0Te TNV AVTAIG OTTO TO NASKTPIKO SIKTUO Kail BYAATE

TN oo TO vepo. SuvOEOTe TNV avTAia Eava ue TNV Tpo-
@odooia peUPATOC KAl KPATAOTE MATNUEVO TO TIEdIO
a108nTAPa @), pexp! va emBeBaindei ue SIMAd avaBo-
oBnopa OAwv Twv LED. Twpa BpiokeaTe EQva oTnV
QUTOPOTN AeIToupyia.

XpnoipotroigiTe TN Xe1POKivnTn AgITOUpyix HOVO UTTO
emiBAeyn.

Xpovik& TIepIopIoPEVN XEIPOKIVNTN AgIToupyia:

3TN XPOVIKG TIEPIOPIoUEVN XEIPOoKivnTN AsiToupyia

arevepyoroloUvTal Ta media alodnTAPa yiat 10 AemTa.

H avTAia Aeitoupyei ToTe yia 10 AETTTA KOl 0T OUVEXEIX

QMEVEPYOTTOISITOI QUTOLATA.

- KporroTe momnuéva Ta 2 nedio aiobnthpa & kan @,
pexp! e 1o SIMAG avaRooBnopa OAwv Twv LED va
emBeRaiwdel N KATOXWENON.

‘Oha ta LED avéBouv kai eviog 10 deutepoAENTwV
oprivouv diadoxikd OAa T LED. H avtAiar TiBeTan oe
Aeiroupyia.

MeT& ano 10 Aerrdy, n avtAia peTaBaiver Eava auToOuaT

OTNV AUTOPOTN AsIToupyia.

MeT& Tnv amoouvdeon TNG TPOPod0oiag PEUPATOC,

n avTAia geTaBaivel Eava AUTOUATO OTNV AUTOUOTN

AerToupyia.

o va evepyorolnoeTe Eava TNV QUTOUOTN AeIToupyid,

KPOTAOTE £V TOUTOXPOVA TaTnUeva Tal 2 edia aodn-

pa & kai @, uéxp! ue To SIMAG avaBOORNOUA OAWY

Twv LED va emBeaiwdei n kaTaxwpnon.

Emimedn avappopnon/Kavovikn AsiToupyia

(uOvo yix TIG uToBpuxIEG avTAieg KaBXPOU vepoU)
[Eik. 02]:

Kavovikn AeiToupyio:

JUVIOTQUEVOG TPOTIOC ASITOUPYIOG Via pgyioTn amddoon
avTAIAG Kol KOKKWON £wG 5 mm, 18iw¢ 0TNV auTOUaTN
AerToupyiat.

- KheioTe Ta 3 mruocopeva modia (B) Mpog Tar Peaa.

Emimedn avappogpnon:

To UYog umoAemopevou vepou Tou Tep. 1 mm emTuyXa-
VETAI HOVO pE TNV €MTiTedn avappo@nan oTn XeIpoKivnTn
AerToupyia. AGBETE UMOWN OTI GE QUTOV TOV TPOTTO AeI-
TOUPYIOG, N amdd00N PETAPOPAC KAl AvappOPNoNG
eival pelwpevn.

- Avoi€Tte Ta 3 rruccopeva modia (B MPog Ta 88w.
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4. ZYNTHPHZH

KINAYNOZ! MpokAnon owuaTikng BA&BNG!
Kiv3uvog TpXUNXTIONOU OE TIEPITITWON
TUXQIXXG EKKiVNONG TOU TTPOIiOVTOG.
- ATOOUVSE0TE TO TIPOIOV XTTO THV TPOPOSOCix
PEUPATOG TTPOTOU TO GUVTNPROETE.

KaBapiouog Tng avrliag:

KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikhAG BA&BNG!
Kivduvog TpaupaTiopoU Ko TpOKANonG
{nuixg oTo mpoiov.

- Mnv KxOxpi{eTE TO TIPOIOV e SEGUN vEPOU
(131aiTepa SEoUN vepoU UWNANG TTieoNG).

- Mnv XpNOIUOTIOIEITE XNUIKK TTIPOIOVTX, GUUTIEPI-
AaxpBavouévng Tng Bevdivng f SIxAUTEG. OpIouE-
VX OITO UTH T TTPOIOVTA UTTOPOUV VO KATX-
OTPEWPOUV CNUAVTIKX TTAXOTIK& EEXPTHHATC.

5. AlTIOOHKEYZH

- KabopioTe TNV eM@aveia TNG avTAIaG pe Bpeyuevo
Towi.

MAuon TnG avriiog:

MeT& TNV AvTAnon vepou Tou TMePIEXEl XAWPIO, OTTOPPU-

TTAVTIKG 1 gival TIOAU ASpWUEVO TTPETTE! VO TTASVETE TNV

avTAiQL.

1. AvtAnoTe XAIapo vepo (To oAU 35 °C) mpooBeTovTag
KOT& TEPITITWON VA ATTIO OTTOPPUTTOVTIKO (TT.X., ATop-
PUTTAVTIKO TIIATWY) JEXPI TN OTIVHI TIOU TO OVTAOUHEVO
vepo Ba gival SIauyeg.

2. AToppiyTe Ta KATGAOITIO OUPPWVG e TIG 0dnyieg Tou
VOpOU yia T SI&Oeon armoBANTWV.

O&on eKTOG AgITOUpYiOG:

H avTAix dev SIGOETEI TTPOOTAOIX KTTO TTAYETO!

To mpoidv mpémel vat pUAKOOETXI OE HEPOG OTO

ormoio dev £xouv MPooBacn MAISIX.

1. Aﬂpouvééom TNV avTAia amd TNV TPoPodooia
pelpOTOg.

2. AvamodoyupiaTe TNV avTAia HEXPI VO OTOHOTHOE! VOt
eEEpXETA VEPO.

3. KaBopiote Tnv avTAia (BA. 4. SYNTHPHZH).

4. UAGETE TNV AVTAIG 08 OTEYVO, KASIOTO Kl AOPOAr
ard Tov TMAYETO XWPO.

6. ANTIMETQIMIZH Z®AAMATQN

Amoppiyn:

(ouupwva pe Tnv odnyio 2012/19/EE)
To mpoidv Sev eMTPEMETAI VO AMOPPIMTETAI OTO

E KOIVA OIKIOK® amoppipuoTa. Mpenel va amoppi-
TTETAI CUPPWVE e TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG
KOVOVIOHOUG TTPOOTOGIAG TOU TEPIBAMOVTOGC.

ZHMANTIKO!
- AloBe0TE TO MPOIOV PECW TNG UTINPETING OVOKUKAW-
oG TNG MEPIOXNG OOG.

KINAYNOZ! MpokAnon owuaTikAG BA&BNG!
Kivduvog TpaupaTicuoU o€ IEPITTWon
TUXQIXG EKKiVNONG TOU TTPOIidVTOG.
- ATOOUVSE0TE TO TIPOIOV &XTTO TRV TPOPOSOCix
PEUPATOG TTPOTOU XVTINETWITIOETE CPXAPATE
Tou.

KaBapiouog B&ong avappopnong Kol pTEPWTHS
[Eik. T1]:

1. Mo To mpoiov 9044: ZeRidwoTe TI 5 oTaupoRideg @
KOl OPOIPEDTE TO KATAKI (0.

2. ZeBidwoTe TIg 4 oTaupoRIdeg ®.

3. AnoouvdgaTe Tn Bdon avappdpnong @ amo Tnv
avTAiQL.

4. KabBapioTe Tn Baon avappdenong @ Kai
PTepwTN ® (Ue AUTEG TIC EPYOCIEC OUVTAPNONG
Sev aKUPWVETAI N eyyunan).
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5. KaBapioTe oxoAaoTikd Tn oTeyavoroinon @ yio va
QmoPUYETE TNV TIPOKANGN {NUIWV KO SIGPPOEG.

6. TomoBeTroTe Eava T Baion avappoenong @ pe Tnv
avTioTPOPN oeIPA.

E&v pIx TOIOUXX £XEl UTTOoTEI NUIK TTPETTEI VX

OVTIKXTXOTOXOEI.

Eav n pTepwTn £X€1 UTTOOTEI {NUIK, EMTPETETAI VX
AVTIKXOIOTXTOI YIX AOYOUG XOPAAEIRG HOVO OTTO TO
o¢pBig TN GARDENA.

‘OTOV 0 AIOONTAPAG AVIXVEUOE! KATIOIO OPOAUQ,

0 AIGONTAPOAG ONUATOSOTE! TO CPANIC HECW EVOG
PWTEIVOU OAPOTOG. APXIKG avaBooBrivouv OAeg
ol pwTodiodol Kal 0TN ouvExeIa avaBooBrvel pia
UOVO pWTOdI050G Kol aUTO CUUBIVE! EVOANGE.

H pepovwpevn pwTodiodoc mou avaBoopnvel,
ONUATOS0TEl TO OXETIKO OPAALIAL.
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STOV MOPOKATW VKX TIPOTIOEVTOI TOTE TO ETPO
TTOU TTPETTEl VO ANPOOUV VIO TNV OVTILETWTTION TOU OPAA-

HOITOG.

MpoBANuUx

Artix

To OPAAUG GKUPWVETAI e amocUvdEoN TNG OVTAIOG
arnd To NAEKTPIKO SIKTUO.

AvTigETWITION

H avtAix AeiToupyei, A&
dev TpoPodoTei vepod

XapnAn otaeun vepou Kail yeudTo
AGIOTIXO e SyKATAOTNUEVN BAABIdO
QVTETTIOTPOPNG.

- ApaipeoTe TNV BoABISa avTerTi-
OTPOPNG 1 adeIdoTe XeIPOoKivNTa
TO A&OTIXO.

O oepag dev pmopei va puvel,
emeidn ol aywyoi meong sival
KA€IOTOI (TUXOV TOOKIOWEVOG
OWANVaAG teong).

- AvoI&Te TO OWANAVa Tieong.
(1. X., BOABIdG amopdvwong,
OUOKEUEG TTAPOXNG).

STPWHO GEPQ OTNV
aAMmopPPOPNTIKN Baon.

- MepipéveTe Tepimou 60 SeuTepOAe-
TITOL UEXPI VOl EE0EPWOET QUTOUATA
N avTAia (KaT& TIEPITITWON Aevep-
YOTIOINGTE/ EVEPYOTIOINOTE TNV).

dwTrodiodog mou avapBoopnver 1

To OTOWIO AvaPPOPNONG Eival
Bouhwpevo.

- KaBopioTe To 0TOHIO avappopn-
ong pe deoun vepou.

To AGOTIXO eival BoUAwUEVO.

- AQaIpEoTE TNV EUPPAEN OTO
AGOTIXO.

Kord mn ©€on oe Aeitoupyia n oTdo-
un Tou vepoU BPICKETAI KATW OTTO
Tn eAOXIOTN OTGBUN ToUu vepPouU.

- EpBamTioTe TNV avTAia og
ueyaAlTepo BAOOG.

DwT0diodo¢ mou avaBooprver 5

O aiobNnTPaC eival AepwPevog.

- KabopioTe Tov aiobnTrpa.

DwT0di0d0¢ TTou avaBooprver 7

YnepBaon xpovou.

- TornoBeToTe TNV OvTAial OTO vepd
eVTOG TNG AVTIOTPOPNG LETPNONG.

dwTodiodog mou avapBoofnvel 9

H pTepwTr) £xel pmAokapel.

- KabBapioTe Tn B&on avappopnong
KOl TN QTEPWT).

H avTAix dev maipvel umpooT&
) OTOUATHEI KATK TN SIXPKEIX
NG AsiToupyiag

O BepPOOTATIKOG SIOKOTTTNG
Qrevepyorioinoe TNV avTAia AOyw
urepBEPUOVONG.

- KaBapioTe To GTOHIO avappopn-
ong. A&BETE uMoOWN TN PEYIOTN
Beppokpaoia peoou (35 °C).

AvTAia xwpig peupa.

- EAEVETE TIC QIOPAAEIEG KO TOL
NAEKTPIKA BUopaTa oUVOEONG.

O diakonTne RCD evepyoroinonke
(peUpa BIOPPONG).

- AnoouvdEoTe TNV avTAia amd
TNV TPoPodoaoia PEUUATOC Kal
aneuBuvBeite 0To ZEpRIC TNG
GARDENA.

H avTAia AeiToupyei,
XAAK HEIWVETXI KTTOTOUX
n amoedoon TG

To oTOWIO AVaAPPOPNONG EIVAI
BouAwuevo.

- KaBopioTe To OTOHIO avappopn-
ong pe dsoun vepou.

To A&OTIXO gival BOUAWUEVO.

- AQQIPECTE TNV EPPPOEN OTO
AQOTIXO.

H AeiToupyia TnG avTAiag
EEKIVEX KXl SIXKOTITETI
emaveIANUUEVAX SIXSOXIK&

Nepo mou emoTPEPE! OO TO
AGOTIXO.

- EmMASETE TO EMOUEVO QVWTEPO
Onpeio evepyoroinong Kail EyKaTo-
oTNOoTE TN BoABIOO QVTEMOTPOPNG.

H avtAix dev Eekiva ue
gvepyoroinuévo To medio
aieOnThpa €

A

GARDENA.
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To nedio auodnTpa & evepyoror-
NONKe emavelAnUueva evtog oUVTO-
HOU BICOTHAPOTOG KAl N OVTAIG
BpiokeTal 0 KATGOTOON TTAUONG.

- MepipéveTe va Anel n mauon.
EmASETe TO eMOUEVO AVRITEPO
OnWEio evePyOTIOINONG Kail EYKO-
TOOTAOTE TN BaABIdO avTerTI-
OTPOPNG.

YMNOAEI=H: MNa &AAeg BA&BEG armeuduvOEeiTE 0TO KEVTPO GEPRIG TNG eTaipeig GARDENA.
EMIOKEUEG EMTPEMETAN VX EKTEAOUVTOI HOVO OO T KEVTPA GEPRIG TNG eTaxipeioag GARDENA
KXOWG Kol X0 eEEIBIKEUPEVOUG AVTITIPOGWITOUG EEO0UGIOSOTNHEVOUG XTTO THV ETXIPEIX
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7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

YmoBpuxio avrAia Movada  Tiun Tign TiuR
(Kwd. 9034) (Kwd. 9036) (Kwd. 9044)

loxug dikTUOU W 450 750 750

T&on SikTUOU V (AC) 230 230 230

ZuxvoTnTX SIKTUOU Hz 50 50 50

Mey. IKavoTnTa &vtAnong I/h 11.000 17.000 20.000

M¢éy. mieon/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

Hey. Uyog avTAnong m 7,0 9,0 9,0

Méy. B&Oog BudIoNg m 7 7 7

EA&y./pEyY. UYog evepyoroinong mm 5/207 5/207 42/ 242

EA&X./pEy. UPog amevepyoroinong mm 1/170 1/170 35/ 205

'YYoG UTTOAEINUATIKOU vEPOU mm 1 1 35

AUpOTO pg PEY. SIGUETPO

OWHATISIWV mm 1*/5 1*/56 35

(* Eminedn avappoPpnon)

EAc()Slcrrn oTaoun vepou KaT& mm 5 5 42

Tn 6€on oe AeiToupyia (ep.)

KaAwdio ouvdeong m 10 10 10
(HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)

B&pog xwpi¢ KaAwdio (rep.) kg 4,0 4,7 5,0

Ineipwya olvdeong vepou IvToeg G11/2" G11/2" G11/2"

AuvaToTnTEG CUVEECNG

IvToeg g 1/"1 14" /11/2") 114" /112" ) 2"

11741 /1 1/2") 2"

M¢éy. 6gppoKkpaoix avTAoUpeVOU
vepou

°C 35 35

35

YrodeiEn: Ta Uyn evepyoroinong/ amevepyoroinong, KaBwg Kai n eA&XIOTN oTaBUN vepou KaTd Tn Bgon oe Asi-
TOUPYIQ TPOGSIOPIOTNKAV XWPIG UWOUETPIKEG SIAPOPES TTIOU TPETE! Vo KAIAUPOOUV. Se Upn GvTANoNG Gvw Tou Tep.
1 m MPOKUTITOUV £V PEPEI HEYOAUTEPOI XPOVOI AvaippOPNoNG HEXP! Kail 1 AeTToU 1 uwnAoTEPES EAGXIOTEG OTABUES

vEPOU pexp!l Kol +5 cm.

*OTav To MEAUATA Eival GVASITAWHEV TTPOG TG ECX, O TIHEG AUEAVOVTAI KOTA 4 mm.

8. EEAPTHMATA

GARDENA ZeT mAaké A&XOTIXOU AdoTixo 10 m 38 mm (1 1/2") e KoAig AAGTIXOU. Kwd. 5005
GARDENA Z@iykTipag A&XoTIXOU Mo AdoTixo 25 mm (1") ye To pakdp ouvdeoNG. Kwd. 7193
GARDENA Z@IykTRpaG A&GTIXOU Mo AdoTixo 32 mm (1 1/4") pe To pakop ouvOeEoNG. Kwd. 7194
GARDENA Z@IyKThpaG AXOTIXOU Mo AaoTixo 38 mm (1 1/2") pe To pakdp ouvdeong. Kwd. 7195
GARDENA Z@IyKThpag A&XOTIXOU Mo AdoTixo 51 mm (2") pye To pakdp ouvdeong. Kwd. 7196
GARDENA ZeT ouvdeong avTAixg Mo AdoTIXo 19 mm (3/4") pe To oUOTNHA CUVOECHWY Kwd. 1752

132
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9. 2EPBIZ/EITYHZH

ZepPig:
MapakahoUue EMKONWVAOTE pe Tn dislBuvon oTnv
mMow oeNida.

AnAwon gyyunong:

Se TepimTwon a&iwong eyyunong, dev empBapUveoTe pe

XPEWOEIG VIO TIC TIAPEXOUEVEG UTTNPETIES.

H GARDENA Manufacturing GmbH mapéxel yia OAa Tat

yvhola kaivoupyia mpoiovTa GARDENA eyyunon 2 eTowv

QMO TNV NUEPOUNVIQ TNG TTPWTNG AYOPAC OO TOV OVTI-

TTPOOWITO, OTAV TA TIPOIOVTA XPNOIUOTTIOIOUVTAI GITOKAEI-

OTIKG VIO IBIWTIKNA XPNOoN. AUTr N eyyUnon KATAOKEUO-

oTn dev IoXUE! VIO TTPOIOVTA TIOU £XOUV OOKTNOE! 0N

SeuTepoyevn ayopd. AUTh n eyyunon apopd oe oNUo-

VTIKG EAATTWHOTO TOU TIPOIOVTOG TIoU OpeiAovTal armode-

SEIYPEVO 08 OPAANIATO UNIKOU 1| KATOOKEUNG. H Tmapou-

00 £yyUN0N KMANPGVETAI Ue TNV TIAPOXM EVOC TIANPWS

AEITOUPYIKOU TTPOIOVTOG QVTIKATAOTOONG N HE TN SWPEAV

€TOKEUN TOU EAATTWUOTIKOU TIPOIOVTOC. AloTnpoUupe To

SIKaiwpa emAoYNG. AUTA N UTTNPE0Ia I0XUEI EQOCOV TTAN-

POUVTOI O TOPOKATW TTPOUMOBETEIC:

* To TTPoIdV XPNOIHOTIOINONKE YIC TOV TIPORAETIOUEVO
OKOTIO OUUPWVA U TIGC OUOTAOEIG OTIC 0dNYieg Xelpl-
ouou.

 Agv erxeIprBnke Gvolypo oUTe EMOKeUN TOU TTPOIO-
VTOG OO TOV QyOPaOTH OUTE OO TPITOUG.

¢ [0 TN AeITOUPYIia £X0UV XPNOILOTOINGEI OTTOKASIOTIKG
yvrioio GARDENA avTaMOKTIKG Kol pOgIpOpEVD EE0p-
THAUOTO.
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* YTI0B0Ar TOU MOPOICTATIKOU OYOPAG.

H QuUGIoAOYIKN PBOPG EEAPTNUATWY KO GTOIXEIWV (TT.X.,
HOXAIPIWY, EEAPTNUATWY OTEPEWONG HOXTAIPIWY, OTPORI-
AWV, PWTIOTIKQV UEOWYV, TPOTEC0EIBWY KOl 0SOVTWTRV
IUAVTWY, TPOXWV KUAIONG, PIATPWY agpa, prmoudi), ol OrTTI-
KEC DIXPOPOTIOINGEIG, KABWS KO TOl POEINOUEVD KOl
AVOAQOIHG EEQPTIUOTO OTTOKAgIOVTAI ard TNV eyyunon.
AUTH N eyyUNon KATAOKEUOGOTH) TIepIopieTal 0TV TR0~
pNBEI0 AVTOMOKTIKWV KOI OTNV EMIOKEUr OUHPWVA g
TOUG TIPOOVAPEPOLEVOUG OPOUG. AMEG a&IOOEIC TIPOG
SUAC WG KOTOIOKEUBOTPIC ETAIREIX, TT.X., VIO arolnpiw-
on, dev AITIOAOYOUVTOIl e BAoN TNV eyyUnon KOTOOKEU-
aoTn. Eival autovonTo 0TI aUTr N eyyUnon KOTAOKEUO-
0T &gV ernPeadel TIG VOUIKES KOl OUHBATIKEG O&I0W0oeIq
eyyunong &vavT TOU QVTITTPOOWITOU/ TTWANTH.

H eyyUnon KOTooKeUaoTn UMOKEITaI 0TO JiKAIO TNG
OpoomovdIoKNG AnuokpaTiag TNG Mepuaviag.

Se MePIMTWOoN a&In0swy eyyUNoNG OTEIATE TO SAGTTWHO-
TIKO TPOIOV Padi e Eval aVTIyPOPO TOU TOPOCTATIKOU
QAyoPA&G KA LIX TIEPIYPAPT) TOU OPAAUOTOG PE TTPOTAN-
PWHEVA TOXUDPOUIKG TeAN oTn SisUBuvon oEPRIC TNG
ETAIPEIOG.

AvoAwoiuo:

H @TepwTr €ivail GVOAQOILIO KOI OUVETIWG OV KOAUTITETO!
ano Tnv eyyunon.

138
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GARDENA lNMorpy»Hou HacocC anf YNCTOU BOAbI
11000 AS CLEAR apT. 9034/ 17000 AS CLEAR apT. 9036/
Morpy)xHoun Hacoc ana rpasHon soabl 20000 AS DIRT

aprt. 9044

YCTPAHEHWE HEVCMNPABHOCTEW

©®NO AWM~

MepeBoa OpUruHaNbHbIX MHCTPYKLWIA.

[laHHOe u3aenme MoXeT UCMoNb-

30BaThCA IETbMU BO3PACTOM
0T 8 NIET 1 MLAMK C OrPaHUYEHHbIMM
(PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMIA UK
YMCTBEHHbIMI CMIOCOOHOCTAMM UMK
C HE0CTAaTOYHbIM OMbITOM 11 3HAHUAM,
ecnu oHy byaoyT paboTark nof Haa30-
POM, UM OYOET PasbACHEH NOPALOK
6e30macHoil paboThl ¢ YCTPONCTBOM
I CBA3AHHbIE C 3TUM OMacHOCTU. He
[0MYCKaeTCA Urpa [ieTel ¢ N3fennem.
[leTAM He pa3peLaeTcaA BbINONHATL
UNCTKY 11 00CNYXMBAHME YCTPOUCTBA
0e3 Haa3opa B3poc/biX. Mbl He peko-
MEH/1yeM M0Jb30BaThCA U3ENNEM
aetam mnaauwe 16 ner.

1. BESOIMNMACHOCTb

BESOMACHOCTb. ... 134

MOHTAX .. 136
OKCIMWYATALMA. ... 137
TEXHVYECKOE OBCIIYXXUBAHNE . .......... 139
XPAHEHME. . ... .. o 139

TEXHUMECKME OAHHBIE . ... ... 141
NMPUHAONEXHOCTA ..o 141
CEPBUC/TAPAHTUA ...................... 142

lMpumeHeHne B COOTBETCTBUM C Ha3Ha4YEeHUEM:

GARDENA Morpy»xHoi Hacoc npeaHasHaveH ans ocy-
LIeHWA NOCne HaBOAHEHWUI, a Takke 1 A1A nepekayvsa-
HMA 1 3abopa BOAbI U3 pe3epByapos, A4/1A 3abopa BoAb!
13 KOMOALEB W LWaxT, A/1A OCyWeHWA N0A0K 1 AXT, AN1A
OrpaHVYeHHO No BPEMEHN aspaLyn 1 LpKyIALUm
BOfbl, A/1A NepeKavnBaHnA XSIOPUPOBAHHON 1 MblsIbHON
BOAbI HAa NpuUycaaebHbIX 1 Aa4HbIX y4acTKax.

MepekaunBaembie XUAKOCTHU:

C nomouubto GARDENA norpyHoro Hacoca paspetua-
eTcA Nepeka4nBaTb TObKO BOY.

Hacoc MOXHO MOAHOCTBLIO NOrpyxatb B BOAY (BOAOHE-
nNpoHVLaeman kancyna) (Makc. rinybuHa norpyxeHua
ykazaHa B 7. TEXHUYECKWE OAHHBIE).

Viagenve noaxoamT oA nepekavkin cneayroLmx

KUOKOCTEN:

¢ [Morpy»HoOW Hacoc ANA YACTON BOAbI:

UMCTaA 1 crerka 3arpA3HeHHasA Boda ¢ Makcu-
MasbHbIM Pa3MepoM YacTuL, B 5 MMm.

* lMorpyHoW Hacoc ANA rPA3HON BOAbI:
3arpA3HeHHan BoJa C MakCuMmanbHbIM AMamMeTpoM
Yyactuy, B 35 Mm.

3nenvie He NnpeaHasHa4YeHo ana NpPoaOCHKUTENBHON

paboThl (PEXUM OAUTENBHOW NepeKaydkm).

A OMNACHO! OnacHocTb nony4eHua Tpasmbi!

He paspeluaetca nepekaunBatb ConeHylo Boay,
enkKue, nerkoBocnnameHsiowmecs nu6o B3pbiBOO-
nacHble BewecTBa (Hanpumep, 6eH3UH, KEPOCUH,
HUTPOPacTBOPMUTESb), Macna, XXMaKoe TOMIMBo

U NPOAYKTbI NUTaHUA.

BAXHO!

Mo)xanyicTa, BHUMATENbHO NPOYUTANTE BTY
WMHCTPYKLMIO MO UCMNONb30BaHUIO U COXPaHUTE ee
ANA YTEHUA B AanbHeWL eMm.

CumBOIbI HAa U3AENNN:

AN

MpountanTte MHCTPYKLMIO NO
aKcnnyaTauuu.

134
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O6wyme yka3aHusA no TexHuke 6eaonacHocT1
AnekTpuueckana 6e3onacHoCTb

OIMACHO! Mopa)xeHue aneKTpoTokom!
Yrpo3sa TpaBMMpOBaHUA U3-3a NOPaXeHUA
9NeKTPOTOKOM.

- MuTaHue U3aenva AOMKHO NPOU3BOAUTLCA Yepesd
YCTPOWMCTBO 3aLMUTHOro oTKnouveHus (YAOT)
C HOMUHanNbHbIM TOKOM cpabaTbiBaHUA He Bbille
30 mA.

- O6patutecb B GARDENA cepBUCHbIW LIEHTP,
ecnu cpaboTano yCTpOMCTBO 3aLMUTHOIO OTKIIIO-
yeHun (RCD).
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OMACHO! ¥rposa TpaBmupoBaHus!
Yrposa TpaBMMpOBaHUA U3-3a NOpPaXeHUn
3NIEKTPOTOKOM.

- OTcoeauHAWTe U3aenue oT CeTH, Npexae Yem
BbIMOJIHATL PaboTbl N0 TEXHUUYECKOMY 06CnyXu-
BaHUIO unu 3ameHe aetanein. Mpu aTom poseTka
JAOMKHAa HaXOAUTbLCA B None 3peHus.

BesonacHocTb aKcnnyarauum

TemnepaTtypa BoAbl He AomkHa npesbiwaTb 35 °C.
He paspeluaetcA nonb30BaTbCA HACOCOM, ECN
KTO-1Mb0 CTOUT B BOAE.

3arpAgHeHne XXMAKOCTN MO0 BO3HUKHYTb 13-3a
NpoJsivBa CMa304HbIX MaTeprasios.

He nognyckanTe NoCTOPOHHUX K BOAE.
OKCrnyaTvpynTe HACOC TOMBKO C YI/I0BbIM LUTYLIEPOM.

KoHew, wnaHra gomkeH pacnoniaratbCA HMXe MakCcu-
MasibHOW BbICOTbI HAarHeTaHNA.

3aWwmTHLIN BbIKIOYaTeNb

3aWmTHbIN TEPMOBbBIKITIOUaTENb:

B cnyyae neperpyskin Hacoc BbIKHOYAETCA C MOMOLLbIO
BCTPOEHHOW CUCTEMBI TEPMO3ALLMTLI MOTOPA. [1ocne
[0CTaTOYHOrO OXIaXAEHNA MOTOPa HaCcOC CHOBAa FOTOB
K pabote.

ABTOMaTUYECKOE yaaneHue Bosayxa

[aHHbIN HacoC OCHalLLeH BO3yXOBbIMYCKHbIM Kana-
HOM /1A yaaneHnsa BO3AyLWHON NPOCIONKN, KoTopas
MOXeT 06pasoBaTbCA B Hacoce. Mo hyHKUMOHaNbHbIM
npuyrHam cOoKy Ha KOpryce MOXeT NpoTeKaTb
HebOoMbLIOE KOMMYECTBO BObI.

JHononuutenbHble ykazaHUA N0 TEXHUKE
6e3onacHocTn

AnekTpuueckana 6e3onacHoCTb

A OMNACHO! OcTaHoBka cepaua!

910 U3genue cospaet Bo Bpema paboTbl ANEKTPO-
mMarHuTHoe none. B onpeneneHHbix o6cToATeNb-
CTBaXx 3TO MOJie MOXET MOBAMUATb Ha (PYHKLIUOHUPO-
BaHWe aKTUBHbIX UM MACCUBHbIX M€ AULIMHCKUX
umnnaHTaroB. Bo ns6e)xxaHue onacHOCTH BO3HMKHO-
BEHWUA CUTYyaLUi, KOTOPbIe MOTYT MPUBECTHU K TAXEe-
JIbIM UM CMEPTENbHbLIM TPaBMaMm, MLa, NoNb3yio-
lMeca MeAMLMHCKMMM UMMIaHTaTamm, nepea
MCMOSIb30BaHUEM ITOro U3AENUA AOSMKHbI MPOKOH-
CynbTUPOBAaTLCA CO CBOMM BPayoM U M3roToBUTE-
niem umnnaHTara.

Ka6enb

[Mpu ncnonb3oBaHWUY YOIMHUTENBHBIX Kabenen ceve-
HWMA NPOBOAOB LOMKHBI YAOBNETBOPATL AaHHBIM 13
cnenyoLlen Tabnuupl:

HanpsxeHue OnuvHa kabena [MonepeyHoe
ceyeHue

2830-240B/50Ty Lo 20m 1,5 Mm?

230-240B/50Ty 20-50m 2,5 Mm?
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A OINACHO! MopaxeHue aneKTpoTokom!

Mpu o6pesaHHOM LWITeKepe Yepes ceTeBon kabenb
B 30HY AIeMCTBMA TOKa MOXXeT NMPOHMKHYTb Bnara

Y BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHMe.

- Hu B kOem cnyuae He oTpe3aTb CETEBOM LITEKEP
(Hanp., AnA npoBoAa Yepes CTEHY).

= [1pn OTKIKOYEHUM U3 PO3ETKIN He TAHUTE 3a Kabesb,
a 6epuTechb 3a KOPMyC WTeKepa.

- B cnyyae noBpexaeHna CeTEBOro LWHypa 3Toro
YCTpONCTBa HEOH6XO0AMMO, BO N36EXKaHME BOMOXHbIX
yrpos, 3aMeHNTb ero y N3roToBUTENA, B €ro CepBUC-
Hom cnyx6e, MMbo y cneuyanncTa CooTBETCTBYIOLLEN
KBasmpurKaumm,

LLITencenbHble coeANHEHNA aneKkTpokabenen AoMKHbI

1MMeTb OPbI3ro3alUyLLIEHHOE CMONMHEHNME.

LLITencenbHble coeanHeHNA anekTpokabenen pac-

nonaranTe B CyXux, 3alMLLEHHbIX OT 3aTOM/1eHMA

MecTax.

[MpenoxpaHAnTe BUKY LUTENCENBHOMO COEANHEHNA

1 kabenb NOAK/IIOUEHNA K INEKTPOCETN OT BbICOKOM
TemnepaTypsbl, HePTENPOAYKTOB 1N OCTPLIX KPOMOK.
CnenuTe 3a HanpsXeHnem anekrtpocetn. JaHHble, 060-
3HaYeHHble Ha MH(OPMaUMOHHON Tabnnyke Hacoca,
[OMKHBI COOTBETCTBOBATHL NMapameTpam 371eKTPOCETU.
[Mpu HaxoaeHnn B nnasatenbHoOM baccelHe unm

Npw KOHTaKTe ¢ BOOAHOW NMOBEPXHOCTLIO CleayeT 06A-
3aTesIbHO BbIK/IOYNTL HACOC U3 PO3ETKMU.

Kabesnb NOAKIIOYEHNA K BNEKTPOCETU HE MOXKET
1CMOb30BaTLCA 1A NOABELWVBAHNA U TPAHCMOP-
TUPOBKM Hacoca.

[1nA norpyxxeHna, nogbema uin 3akpensieHnAa Hacoca
HeobX04MMO UCMONL30BaTb KPEMEXHbIA TPOC.
PerynapHo npoeepaAwnTe coctoAHne kabena NoAKIoYe-
HMA.

Kaablih pa3 nepe Mcnonb3oBaHMeM Hacoca Npouna-
BOOMTE €ro HAPYXXHbII OCMOTP, Ha NPedMET OTCYTCTBUA
noBpexaeHun (ocobeHHo y kabena NoaKItoYeHmA

K 9/1EKTPOCETU 1 BUKU LITEMNCESIbHOrO COeANHEHNA).
HewvcnpasHbIM HACOC MCNONB30BATLCA HE AO/MKEH.
[Mpy 06HapyXeHVn NOBPEXAEHWI NPOBEPANTE HACOC
TOJSIbKO B cepBUCHOM LieHTpe GARDENA.

VIHCTpyKUmMA No MoHTaxy: CHoBa 3aTAHWTE BCE BUHTbI
OT PYKMW.

[Mepen NCNoNb30BaHNEM MOCSE TEXHNYECKOrO 06CIy-
XnBaHUA ybeamnTech, YTo BCe AeTanu NPUBKUHYEHSI.
[MpuY MCNONB30BAHUN HALLKX HACOCOB C FrEHEPATOPOM
Heobx04MMO YKa3aHmA N3roTOBUTENA FreHepaTopa.

JlnuHan 6e3onacHoOCTb

A ONACHO! OnacHocTb 3a0XHYyTbCA!
Menkue aetanu moryT 6biTb IErKO NPOrOoYeHbI.
W3-3a NonuMaTUneHoBOro nakerta AnA ManeHbkux
AeTeln cywecTByeT ONacHOCTb 3al0XHYTbCA. Bo
BPEeMA MOHTa)<a He noanyckanTe 6M3KO ManeHb-
KUX aeTen.

Cobntogante MUHUMabHbIN YPOBEHb BOLbI B COOTBET-
CTBUM C XapakTepucTMKaMmn Hacoca.
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He nosBonanTe Hacocy pabotath fonbiie 10 MUHYT
npwv 3anepTor CTOPOHE HarHeTaHuA.

[Mecok 1 Apyrie abpaavBHble BELWEeCTBa BedyT K YCKO-
PEHHOMY U3HOCY U CHIDKEHWIO MPOU3BOANUTENBHOCTY
Hacoca.

2. MOHTAX

[pon3BOANTL MaHUMYNALNN C CEHCOPHBIMU NOBEPXHO-
CTAMN MOXHO TOJIbKO BHE BOAbI.

BanpeluaeTca CTArMBaTh WaHr BO Bpems paboThl.

[aitTe Hacocy OCTbITb, MPexXAe Yem npucTynarb
K YCTPaHEHWIO HENCMNPaBHOCTEN.

OlMACHO! OnacHocTb nosy4yeHus TpaBmbli!
OnacHoCTb Mosly4eHuA TPaBM Npu Henpea-
HaMepeHHOM 3anycKe u3genus.
- Mepen MOHTaXXOM U3AENUA OTCOEAUHUTE Ero OT
9NeKTPONnUTaHus.

Bo3MOMHOCTH NOAKIOYEHUA NPUCOEANHNTETIbHOIO
Hunnens [Puc. A1]:

LLInaHr MOXHO MOAKMOYNTL C MOMOLLLIO MPUCOEANHN-
TeJIbHOro HUMNenA @ A71A PasHbIX AiaMeTpOoB LWIaHroB

mnn GARDENA coeanHUTENBHOM CUCTEMBI.

Bonbuwoii AnameTp wnaxra Otaenutb HUNNENb Mo @
[Puc. A2]

GARDENA coepunutensHaa Otaenutb HUNNens no (o

cuctema/Apt. 9036 /9044: [Puc. A3]

cpeaHuii aMameTp wiaHra

ManeHbKuii AMameTp wiaHra

He otpenatb HUNNENb

[Puc. Ad]

Mpu ncnonb3oBaHWK WnaHra ¢ HanbobLWNM AVaMETPOM
Hacoc bynet paboTtaTtb C MakCManbHOM NPOW3BOAMN-

TENbHOCTHIO.

Hacoc Apr. 9034 Apr. 9036
Apr. 9044

ManeHbKkuii 25mm (1) 32 mm (1 1/4")

ANamMeTp Wnaxra

Apt. GARDENA Apt. 7193 Apt. 7194

LlinaHroBbIil XoMyT

CpepHuii puameTp  GARDENA coemHm- 38mm (11/2")

waxra TefnbHan cucrema G 1"

Apt. GARDENA 32mm (11/4")*

IlinaHrosbiil xomyT  Apt. 7194 Apt. 7195

Bonboit guametp 38 mm (1 1/2") 51 mm (2")

wnaHra

Apt. GARDENA Aprt. 7195 Aprt. 7196

LlinaHroBblit XomyT

Mpu ncnonssosaHun 38 mm (1 1/2") wnaHra Mol peko-
MeHayem GARDENA Ha6op ¢ NAOCKUM LNaHrom
apT. 5005 c 10 M LWAaHroM 1 XoMyTOM.

* [nAa apt. 9034 noctaBnAeTcA AONOAHUTENBHbIA NPUCO-

eAVNHUTENbHBIN HUNNenb @ ana 1 1/4" wnaHros

MoaknioueHue WnaHra Npy NOMOLM NPUCOEANHM-

TenbHOro HuNnensa:

1. Ona wnaHra 60nblWOro gnamerpa oTpesaTb Npucoe-
OVHUTENbHBIV HUMNenb @ no anHuK @.
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2. Tonbko anA apt. 9036/9044: onA wnaHra cpea-
Hero avameTpa oTpesaTtb NPUCOeANHUTENbHBIN
Hunnens @ no nuHnm .

3. HapeTb WwnaHr Ha I'Ipl/lCOe,El,VIHVITeJ'IbeII?I Hunnenb @

4. BahurkcrposaTh WAaHr Ha NPUCcoeanHUTENIbHOM
Hunnene @, Hanpumep, nNpu nomoLy GARDENA
XomyTa.

MoaknioueHune wnaHra npu nomowm GARDENA
COEANHUTENIbHON CUCTEMBDI:

[na 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (apt. 9036/9044)
LWwnaHr He MoxeT bbb noakntouyeH K GARDENA coeau-
HUTENbHOW CUCTEME NPU NOMOLLUM NPUCOEANHUTENBHOIO
Hunnena @.

Mpun nomoLuwm cuctemsl BCTaBok Gripmsl GARDENA
MOXHO NPUCoeanHATb WwnaHri 19 mm (3/4")/15 mm (5/8")
n 13 mm (1/2").

He pekomeHayeTcA NCNoNb30BaTh LWAaHM AVaMeTpoM
mMeHee 25 Mm (1"), MHauye MOXET 3HAYNTENBHO CHU3UTLCA
NPOW3BOANTENBHOCTb HAacoca.

InameTp wnaxra MoaknoueHune K Hacocy

13 mm (1/2") Habop ana noaknouenua Apr. 1750
K Hacocy GARDENA

15 mm (5/8") Habop ana noaknoueHua Apt. 1750
K Hacocy GARDENA

19 mm (3/4") Ha6op ana noaknioueHna Apr. 1752

K Hacocy GARDENA
1. OTpesaTtb NPUCOeaNHUTENbHBIN HMNeab &) no
mHn @.

2. [oaKoUNT WNaHr NOCPEACTBOM COOTBETCTBYIOLLEN
GARDENA coeMHNTENbHOM CUCTEMbI K MPUCOeanH-
TenbHOMY Hunneno @.

YcraHoBka naTtpy6ka Hacoca [Puc. A5]:

OMACHO! OnacHocTb nosly4YeHus TpaBmbi!
Pe3aHble paHbl OT KpbIlIbYaTKMU.

- 3KCrnyaTMpyMTe HAacoC TOJMBKO C YriOBbIM
WTYLEepoM.

LLInaHr nerko npucoeamMHAeTCA 1 OTCOEANHAETCA NPw
nomoLLm dukcatopos @ Ha yrnosom wryuepe .

B apt. 9034/9036 B nocTaBky BXOAMUT 0OpaTHbIN Kna-
naH, KOTOpbIN NpeaoTBpaLLaeT obpaTHbI TOK BOAb! MO
wnaHry. Makc. BeicoTa nofaun AOCTUraeTcA TONbKO
6e3 obparHoro knanaxa.

Ecnu oxumpaerca nuib He3HaUYUTENbHBIN 06bEM peumnp-
Kynauuun, Hanpumep, B cayvae POBHO Y/TIOXXEHHOIro
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LniaHra, Mbl PeKOMeHAyeM 0TKasaTbCA OT KanaHa
13-3a NyYller NpoV3BOANTENBHOCTM NOJAYN U BCaCkiBa-
HYIA.

1. Tonbko ona apt. 9034 /9036: BcTaBUTL OOPATHBIN
knanax @ B Hacoc. O6paTUTh BHUMaHUe Ha Hanpas-
NeHvie yCTaHOBKM.

2. o yacoBoW CTpesnke BKPYTUTL [10 yriopa yriioBom
wryuep @ B Hacoc. (ECau WwnaHr 4o/mKeH ObiTb
NPOIOXEH MOPUBOHTasIbHO, YrioBow WwTyuep @ Heob-

3. OKCIUTYATALMUA

XOAMMO BBIKPYTUTb Ha Nos1-o6opoTa. Mpu Mcnonb3o-
BaHWM 06paTHOro knanaHa notpebyeTcA NoBbILLEH-
Hoe ycunue.)

3. BKpyTUTb COeaNHUTESNbHDIN anemeHT 3) B npucoean-
HUTENbHBIN HUNNENb @).

4. BoaewTb NpYcoeanHUTENbHLIN HUNNenb @) wnaHra
1o ynopa B yrnosowt wryuep @), 4Tobbl 6610 CAbILWHO
1 BUAHO, YTO OH 3aLLENKHYJICA.
LLinaHr HaAexHo NoAcoeanHeH K Hacocy.

OINACHO! OnacHocTb nony4yeHus TpaBmbli!

OnacHOCTb NONyYeHUA TPABM Npu Henpea-
HamepeHHOM 3anycke U3fenus.

- Mepea noakntoYeHUEM, HACTPOMKOW UIN TPaHC-
MOPTMPOBKOMN U3AENUA OTCOEAUHUTE €ro oT
9NeKTPONUTaHUA.

BopsHble Hacochl:

Ecnu Hacoc Henb3a onycTuUTb NpY MOMOLLN PYYKU,
HaCOC A0/MKeH ObITb OMNYLLEH MNPY MOMOLLM TpOCa.
3akpenuTtb TPOC, MPOTAHYB ero Yepes NpeaHa3HaueH-
Hble 1A 3TOro NPOYLWMHLI 1 3aBA3aTb. MuHMManbHas
rnybrHa NorpyxeHrA Npu BBOAE B SKCMyaTaLmio

cMm. 7. TEXHNYECKWE JAHHBIE.

Hacoc HeobxoammMo yctaHaenmeaTb Tak, YTobbl BMyCK-

Hble OTBEPCTMA Ha OCHOBaHMK Hacoca He 6J'|OK|/|pOBa-
JINCb NOJTHOCTbLIO NN YaCTUYHO.

B npynax Hacoc cnefyet yctaHasnvsarb, Hanpumep,

Ha K1pnuy.

Mpn ypoBHe BOAbI 6/IM3KOM K MUHUMASTIBHOMY YPOBHIO
npw BBOAE B AENCTBME, MPOLLECC NepekayvBaHnA MOXET
3aHATb 60MblLE BPEMEHM.

1. MorpyauTtb Hacoc.

2. CoeMHNTE HACOC C ANEKTPONUTaAHMEM.
[arunk 6ynet nHuumaananpoBaH, 1 3To 0To6pasuTcA
Kak «beryLme orHm ».

ABTOMaTudeckui pexum paborol [Puc. O1]:

Mpu aBTOMATUYECKOM pexmMe paboTbl HACOC aBToMa-
TUYECKM BKIOYAETCA MPY AOCTUXKEHWUN BBICOThI BKITIO-
YeHUA, N aBTOMaTUYECKIN OTKIIIOYAETCA, C/IN YPOBEHb
BO/bl JOCTUI BbICOTHI OTK/TIHOYEHMA.

BbicoTa BKNIOUEHUA / OTKNIOUEHUA CEHCOPHbIX
NOBEepPXHOCTEeN:

Y patunka vmeeTcA AeBATb CEHCOPHBIX MOBEPXHOCTEN
(c & no ® cHuay BBEpPX), KOTOPbIE HAaXOAATCA CrpaBa
OT CBETOAMO0B.

BblcoTa CEHCOPHLIX MOBEPXHOCTEN 0KOMO 1 CM (Mexay
CEHCOPHbBIMU MOBEPXHOCTAMU He pacno3HaeTcA naney,
WS UBMEHEHWA YPOBHA BObI).
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CeHcopHaa
NOBEPXHOCTb © @

Apr. 9034/9036
BbicoTa nepe- 5119|3453 |77
KJloueHua [mm]

Apr. 9044
BbicoTa nepe- 42 |54 |69 | 88
KJloueHua [mm]

136170

112(140| 171|205 | 242

ApT. 9034 /9036: Mpu CNOXEHHbIX BOBHYTPb HOXKAX KaXaoe 13
3HaueHuil 6onblue Ha 4 MM.

[Mocne NOAKITIIOYEHMA Hacoca K 31IEKTPOCETN 3aCBeTAT-
cA Apyr 3a Apyrom 9 cBeToanMoa0s.

CornacHo 3aBOACKUM HaCTpOMKaM Hacoc 3anyckaeTcaA
B aBTOMaTUYECKOM PEXMME C BbICOTOW BKIIHOUYEHMA —
CeHcopHaA NoBepXHOCTb €4 1 BLICOTONM OTKIIOYEHNA —
ceHcopHana noBepxHocTb &.

HacTtpolika BbiCOTbI BK/IIOUEHUA/ OTKIIOUEHUA
[Puc. O1]:

HacTpaunBaTtb CEHCOPHbIE MOBEPXHOCTN MOMXHO TOSIBKO
BHE BOZbI.

Korpa Hacoc BbIHYT U3 BOAbI, A11A NporpaMmmmpoBaHmna
[arymnka HeobxoamMo ero BbICYLWNTb.

BepxHAA ceHcopHan MoBEPXHOCTb BCEraa onpenenaet
BLICOTY BK/IIOYEHWA, HUXKHAA CEHCOPHAA MOBEPXHOCTb —
BbICOTY OTKJ/IKOYEHNA.

HaxknmaiTe Ha CEeHCOPHbIE MOBEPXHOCTYM [0 TEX MOop,
roka BBof He ByeT NOATBEPKAEH KPATKOBPEMEHHbIM
[BYXKPATHLIM MUraHWEM BCEeX CBETOAMO/I0B.

1. Haxarb 1 yaepveaTb CEHCOPHYIO MOBEPXHOCTL €D,
roka Bce CBETOAMOAbl HE MUMHYT ABaXbl, TEM
cambIM NOATBEPAMB BBOA,

Ha kopoTkoe Bpemsa 0ToOpas3ATCcA akTyasibHble 3Haqe-
HWA BbICOTbI BK/TIOYEHWUA 1 OTK/IKOYEHUA. [1ocie aToro
3aCBETATCA BCE CEHCOPHbLIE MOBEPXHOCTU.

2. Haxatb Tpebyemyto BEPXHIOIO CEHCOPHYIO MNOBEpX-
HOCTb [/1A YCTAHOBKM BbICOTbI BK/IIOYEHMA.
Csetoanon Bbl6paHHOM CEHCOPHOM MOBEPXHOCTH
rioracHer.

3. HaxxaTb Tpebyemyio HWKHIO CEHCOPHYIO MOBEpX-
HOCTb [11A YCTAHOBKM BbICOTbI OTK/TIOUYEHNA.
Csetoanon Bbl6paHHOW CEHCOPHOU MOBEPXHOCTHU
roracHet. Yepea 3 CekyHabl 3Ha4YeHnA 3aaaHHOM

137

17.03.22

20:33



BbICOTbI BK/TIOYEHUA 1 OTK/TIOYEHWA 6y ayT MPUHATBI
1 OTOOPaXKEHB!.

ABTOMaTMUecKoe BcacbiBaHUe YNCTON BOAbl ANA
O4YeHb HU3KOro ypoBHA BOAbI:

CeHcopHaa noBepxHocTL € MoeT 6biTb 0aHOBPe-
MEHHO BbibpaHa B KaYecTBe NyHKTa BKIOYeHUA
1 OTKJTHOYEHWA.

Ecnu ceHcopHaa nosepxHocTb & nocne sanycka Haco-
ca B Te4eHvie 10 MVHYT pacnosHaeT elle Body, Hacoc
OTKJIOUUTCA, YTOOBI MCKIIIOUNTL MNOBPEXAEHVA N3-3a
paboTbl BCYXYtO.

HecmoTpa Ha 970, HacoC 3anycTUTCA, CN CEHCOpHaA
noBepxHOCTL & pacnoaHaeT Boay. B naHHomM cnydae,
ana obecneyveHna TOYHOrO Pacrno3HaBaHMA YPOBHA
BO/bl AATUMK A0/HKEH ObITh OUMLLEH.

Ecnu cercopHaa nosepxHocTb & akTueupyetca
HECKOJIbKO paa B TeYeHne KOPOTKOro BpemeHn obpar-
HbIM MOTOKOM BO[bI U3 WaHra, TO BO3HMKAET naysa

B 10 MUHYT.

Korpaa ypoBeHb BoAbl JOCTUraeT CeHCOPHOI MOBEpX-
HOCTU 8, HacOC aBTOMATVYECKM BKITIOUYAETCA AAKE
BO Bpema 10-MuHyTHOM nayabl. Ecnu aTo cnyyaetca
perynApHo, BbIBEPUTE B KAYECTBE TOUKMN BKIIOUEHNA
CneayioLLyl0 CEHCOPHYIO MOBEPXHOCTb.

[na obecnevyeHnA BbICTPOro BcacblBaHWA HACOC HeHa-
[0r0 OTK/toYaeTCA ANA yaaneHna Bo3ayxa Ha CEHCop-
HoW NoBepxHOCTH &) — CeHCopHOI NoBepxHOCTM .
Mocne 20 cekyHA paboThl HACOC BLIK/IKOYAETCA OAMH
pas NprYMepHO Ha 2 CekyH/bl, a 3aTeM CHOBa BKJItoYa-
ertcA.

OTob6pa)keHne BbICOTbI BKJIIOYEHUA U OTKIIOUEHUA:

- HaaTb 1 yaepu1BsaTh CEHCOPHYIO NOBEPXHOCTH €,
roka BCce CBETOAMOAL! HE MUTHYT ABaXKAbl, TEM
camblM NOATBEPANB BBOA,
bynyT otobpakeHb! akTyasibHble 3Ha4YeHNA BbICOTb!
BK/IKOYEHNA Y OTKITKOYEHMA.

OTKNIOUYUTB CreXxeHue 3a YypoBHEM BOAbI:

B aBTOMaTmyeckom pexmnme paboTbl CBETOANOAbI
OTCNEXNBAIOT YPOBEHb BOAbI. OTO MOXHO OTK/IOUNTD.

- Haxkatb 1 yaepuBaTtb BO BPEMA MHULMANM3aLMM
CEHCOPHYIO MOBEPXHOCTL 69, Moka Bce CBETOANOAL!
He MUHYT ABaXAbl, TEM CambliM NOATBEPANB BBOL,
(cm. OTKaynBaHue BoAbl).

YT06bl CHOBA BKJ/IOUMTL OTCAEXMBAHME YPOBHA BObI,
HaxkaTb W yAep»1BaTb BO BpeMA NH1LManaaumm
CEHCOPHYH0 MoBEPXHOCTL 89, Noka Bce ceeToanoas!
HEe MUTHYT OBavK[bl, TEM CaMblM NMOATBEPANB BBOA.

J[.eMOHCTPALMOHHbIN PeXUM:

B LlenAx npeseHTaLmm HacoC MOXHO NepeBecTn

B IEMOHCTPALIMOHHBIN PeXxnM. B 3ToM pexvme cBeTo-
VOBl MOAENPYIOT (PYHKLMM HACOCa MOCPEACTBOM
onpeaeneHHoM NocneaoBaTebHOCT MUraHUA, a CeH-
COpPHbIE MOBEPXHOCTW pearupyroT Ha KacaHue.

- HaxaTb 1 yaepKusaTh CeHCOPHbIe MOBEPXHOCTU &)
1 69 BO BpemaA nHMUManuaaumm npu noakItoUYeHmnm
W BO BPEMA CaMOTMPOBEPKM MOCTE MNOAKIIOYEHH,
roka Bce CBeTOAMOAbl HE MUMHYT ABaXbl, TEM
cambIM MOATBEPAVB BBOA,
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YT06bI CHOBA OTKJIOUUTL AEMOHCTPALMOHHbIA PEXNM,
HaXkaTb 11 YAEPKMBATb CEHCOPHBIE MOBEPXHOCTU €

1 69 BO BpemaA nHMUManaaumny npyu NoaKMoUYeHn nm
BO BPEMA CamOrnpOBEPKYM MOCe NOAKIIIOYEHWA, NOKa
BCE CBETOAMOObl HE MUMHYT ABaXAbl, TEM CambiM MOf-
TBEPAMB BBOA.

PyuHoii pexxum [Puc. O1]:

B py4HOM pexurme Hacoc paboTtaeT Tak AONro, noka
OH He ByAeT OTK/IOUEH OT 31eKTpoceTU. [aHHbIN
PEXNM 0OCOBEHHO MOAXOAUT ANA HErNyboKOW OTKaYKW.

B py4YHOM pexrme CeHCOPHbIE MOBEPXHOCTN OTK/IOYe-
Hbl. Hacoc pa6oTaeT Tak Aonro, noka oH He byaet
OTKJTIIOYEH OT 9NeKTPOCeTU Unn He ByaeT BbibpaH apy-
rov pexum paboTbl.

- Haxatb 1 yaepxumsaTtb 2 CEHCOPHbIE MOBEPXHOCTH
1 @, noka Bce CBETOAMNO/b HE MUMHYT ABAKMbI, TEM
cambIM NOATBEPAMB BBOA,

Bce cBetoamons CBETATCA 1 B TeYeHue 5 CeKyHA
racHyT oauH 3a Apyrum. Hacoc 3aryckaeTtcH.

Bo BpemaA aTvx 5 cekyH Hacoc HeobxoaMMo NMorpyanTsb
B BOAYy. 3arnyckK OCyLLECTBMTCA TOSIbKO TOraa, Koraa
Hacoc pacrnogHaeT Bofy. Ecnm 9Toro He nponsonaer,
obpaTHbIN OTCYeT BpemeHu ByaeT NoOBTOPEH [0 Tpex
paa.

Ecnu tTpebyetcA 6onblue BpemeHr, YToObl MOMECTUTb
Hacoc B BOAy, HEO6XOAMMO OTKIIIOUNTL HACOC OT 3/1eK-
TponutaHma. O6paTHbI OTCYET BPEMEHW NMPOAOIHKUTCA
rnocse NOAK/YEHUA K 9NEKTPOMUTAHNIO.

Pyl'IHOl;I PexXnm OCTaeTCA aKTUBHbBIM TaKXXe 1 nocne
OTKJIKOYeHMA nogaymn Toka.

Ytobbl 3aBEPLUNTL PYYHON PEXNM, OTCOEAMHNTL HACOC
OT 3NEKTPOCETU U BbITALUNTL €ro U3 BoAbl. [10AKMNOUNTb
CHOBa HacoC K 3/1eKTPONUTaHWNIO, HaxkaTb 1 YAEPXMBaTb
HaXaTol CEHCOPHYI0 NoBepxHOCTL &, noka Bce ceeTo-
Ovoabl He MUMHYT ABaXAbl, TEM CambiM MNOATBEPAVB
BBOZ. Tenepb HACOC CHOBa HAaXoaMTCA B aBTOMaTuye-
CKOM pexume.

SkcnnyaTtauma B py4HOM peXxume Tonbko noA Haa-
30poMm.

Pyu4HOW peXum, orpaHM4eHHbIN MO BpeMeHu:

B orpaHu4eHHOM Mo BpeMeHu pyYHOM PEeXMME CeH-
COpPHbIE MOBEPXHOCTH ByayT OTKAOUEHbI Ha 10 MUHYT.
Hacoc 6ynet pabotath B TeveHne 10 MUHYT, a 3atem
aBTOMATUYECKMN OTKIIOUNUTCA.

- HaxaTb 1 yaepusaTh 2 CeHCOpHbIe NoBepxHocTU )
1 @, Noka Bce CBETOANO/AL HE MUMHYT ABaKIbI, TEM
caMbiM NOATBEPAVB BBO/L.

Bce cBeToaunoasl cBETATCA 1 B TedeHue 10 cexkyHa
FacHyT 0AMH 3a ApyruM. Hacoc saryckaetcH.

Yepes 10 MUHYT HACOC CHOBa aBTOMAaTUYeCKn nepenaet
B @aBTOMaTUYECKUI PeXxnm paboTsl.

[Nocne oTKNtOYEHMA NoJaUM SNEeKTPONUTaHNA, HACOoC
CHOBa aBTOMaTUYeCKM NepenaeT B aBTOMaTUYECKNA
pexunmM paboThbl.

[1nA Toro, YTo6bI CHOBA BKIIOUWTL ABTOMATUYECKMA
PEXIM, HEOBXOAMMO CHOBA HaXKaTh 1 yAepHKMBaTL
O[HOBPEMEHHO 2 CEHCOPHbIE MoBEepXHOCTV @ 1 69,
noKa BCe CBETOAMOb HE MUFHYT ABAXAbl, TEM CaMbiM
noATBepaNs BBOA,
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Herny6okaa otka4ka/o6bI4HbIN pexXum

(TONIbKO A1A NOrPY)XHbIX HACOCOB AJIA YACTOMN
Bogbl) [Puc. 02]:

OG6bIUHbIN pexum paboTbi:

PekomeHayemblt pexxM paboTbl MPU MakCUMasbHOM
NPOU3BOANTENBHOCTY HAcOCa ¥ 38PHUCTOCTM A0 5 MM,
0COBEHHO B aBTOMATUYECKOM PexMME.

- CnoxuTb 3 cknagHble HOXKU ® BOBHYTPb.

Herny6okana oTkauka:

OcTaTouHbIN ypoBEHb BOALI B 1 MM AOCTUraeTCA TONIbKO
npuv Hernyb6oKoM OTKauke B Py4HOM pexume. Yutute,
YTO B 3TOM PeX1Me NPOVSBOANTENBHOCTb Nodadu u
BCACbIBaHWA CHXaeTCA.

- OTKMHYTb 3 cknaaHble HOXKK () Hapysy.

4. TEXHUWYECKOE OBCINYXXUBAHUE

OMACHO! OnacHoCTb Nony4eHUA TpaBMbi!

OnacHoCTb NnosyyeHus Tpaem Npu Henpea-
HaMepeHHOM 3anycke U3nenus.

- MNMepen TexHnyeckum obecnyxmesaHmem napenua
OTCOeAUHUTE ero OT INEeKTPONUTaHUA.

Yucrka Hacoca:

OMACHO! OnacHocTb nony4YeHuA TpaBmbi!

OnacHOCTb TPAaBMUMPOBaHUA U PUCK MOBPEX-
AeHUA usgenmn.
- He paspeluaertca ounwarb usgenve noa
cTpye# BoAbl (B 0CO6EHHOCTU NMOA BbICOKUM
AaBneHuem).

5. XPAHEHUE

- He npou3BoAMUTE UNCTKY C MOMOLLbLIO XUMUKATOB,
B TOM yucrne 6eH3uHa unu pacTeoputenem.
HekoTopble BeLecTBa MOryT paspyLluTb BaX-
Hble NNacTMaccoBble AeTanu.

- OuUnCTUTL NOBEPXHOCTb HAcOCca NMPW NMOMOLLM BaX-
HOW TKaHW.

lMpombiBKa Hacoca:

[ocne nepekavmBaHVA XOPYPOBAHHOW, MbliIbHON

WAN CUBHO 3arPASHEHHOW BOAbI HACOC HEOOXOAMMO

NPOMBITb.

1. MepekaympanTe Tennyto Boay (Makc. 35 °C) Bo3m.
C 006aBKOW MAFKOrO YNCTALLEro CPeAcTBa (Hanpu-
Mep, MOIOLLEro CPeACTBa), Moka nepexkavneaeman
BOJla HE CTaHEeT NPOo3pavHON.

2. YTUM3npynTe octaTtku B COOTBETCTBUM C TPEOOBaHM-
AMUW 3aKOHa O JIMKBUAALM OTXOA0B.

BbiBOA M3 akcnnyaraynm:
Hacoc He 3awumiueH ot mopo3aa!

Uspenve Heob6xoAMMO XpaHUTb B HEAOCTYNMHOM ANA

AeTel mecTe.

1. OTcoeanHNTE HACOC OT B/IEKTPOMNUTAHNA.

2. MNepeBopaynBanTe HaACOC Noka U3 Hero He BblTeyeT
BCA BOAA.

3. Ounctute Hacoc (cM. 4. TEXHVYECKOE
OBCITY>KNBAHWE).

4. XpaHuTe HacocC B CyXOM, 3aKpbITOM 1 OTanjavBaeMom
mecTe.

Yrunnsaynsa:

(cornacHo [Aupextussl 2012/19/EC)
He nonyckaetca BbibpackiBaTb n3aenue ¢ 0bbiy-

E HbIM 6bITOBLIM MyCOpPOM. Ero Heobxoammo yTtn-
NIN3NPOBATb B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMUN
MECTHbLIMU NPEeAnMCcCaHUAMM MO 3alUmTe OKpYyXa-
foLer cpeapl.

BAXXHO!

- YTUN13npynTe nsaenve 4epesd MeCTHbIN MyHKT
MPUEMKYM BTOPCIPbBA.

6. YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEW

OINACHO! OnacHocTb nosy4yeHus TpaBmbli!
OnacHoCTb Mosly4eHuA TPaBM Npu Henpea-
HaMepeHHOM 3anycKe u3genus.
- OTcoeauHUTE U3aenue oT CeTH, Npexae Yem
MNPUCTYNUTb K YCTPAHEHUIO HEUCTIPABHOCTEN.

OuKncTKa OCHOBaHUA Hacoca U KPblibYaTKu

[Puc. T1]:

1. Tonbko ana apt. 9044: BelkpyTTb 5 BUHTOB C Kpe-
cT006pagHbIM WAnLem (@ 1 CHATb KPbILLKY (0.
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2. BbiBUHTUTE 4 BUHTA C KPECTOBbIM Lunnuem @).
. CHUMUTE ocHoBaHwe Hacoca (@ ¢ Hacoca.

4. OQuncTuTe ocHoBaHne Hacoca (D v KpblbYaTKy
(aTv BUABI OB6CAYXMBAHUA HE NPUBOAAT K NoTepe
rapaHTum).

5. AKKypaTHO ouuLaiTe yrnnotHeHue (D, Ytobbl nabe-
aTb ero NoBPeXaeHWA 1 NoTepu repMeTUYHOCTU.

6. Cobpartb ocHoBaHue Hacoca (D), BbIMNOHUB AeNCTBUA
B 06paTHOM nopAake.

w
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MoBpeXAeHHbIA YNNOTHUTENDb AOMKEH GbITb 3aMeHeH.
Mo coobpaxeHnam 6e3onacHOCTU NOBPEXAEH-

HYIO KpbiNbYaTKy paspeliaeTca 3aMeHATb TONbKO

B GARDENA cepBUCHOM LieHTpe.

Ecnn gatumk o6HapyxuT OLIMOKY, OH YK&XKET Ha 3TO

C NMOMOLLBIO CBETOBOro curHana. CHavana muratoT Bce

nosTopAeTcA. OTAeNbHO MUratoLLMIA CBETOAMOL, yKa3bl-
BaeT Ha COOTBETCTBYIOLLYIO OLLIMOKY.

B tabnunue Hwke Bbl MOXXeTe HalT1 Mepbl Mo ycTpaHe-
HWIO TOW AW MHOW OLWNOKN.

[Nocne ycTpaHeHuA NpUYnHLI OWNGKK cnedyeTt KBUTUPO-
BaTb €€, OTKJ/IOYMB HACOC OT 9/1EKTPOCETU.

CBETOAMO/bI, 3aTEM OMH U3 HUX, MOCIE Yero LUK

Mpo6nema

BoamoixHasn npuynHa

YcTpaHeHue

Hacoc pa6oTaeT, HO He
nepekauvsaeT Boay

HWaKMn ypoBeHb BOAb! 1 3aMos-
HEHHbIN LLMAHT CO BCTPOEHHbIM
06paTHLIM KanaHoM.

- CHUMUKTE obpaTHbIA KnanaH unm
OMOPOXKHUTE LUNAHT BPYYHYHO.

HeT cBo6oaHOMO BhIXOAA BO3AYXA,
T.K. 3anepT HarHeTatenbHbI Tpy6o-
nposog,. (PacnyTtanTte BO3MOXHO
CKPYTUBLUMICA HAMOPHBIN LWAAHT.)

- OTKpPONTE HANOPHYIO NINHUIO.
(Hanpumep, 3anopHbI BEHTUSb,
YCTPOMCTBA A/1A A03MPOBaHWA).

BosaywHaAa noagywka Bo
BCAChIBaOLLEM OCHOBAHNM.

- Mopoxaute ok. 60 cekyHA,
roka HacoC CamOCTOATENbHO
He yaanuT Bosayx (Mpv Heobxo-
[MMOCTUN HECKOJIbKO Pag BKIO-
4YNTE U BLIKIIKOUNTE €rO).

Muratowmin ceetoguon 1

BcacbiBatollee oTBepcTre 3abuTo.

- CTpyeit BOAbl QUNCTUTE BCAChIBAtO-
Lilee OTBEPCTYE.

LLinaHr 3abuT.

- Yganute 3acop 13 wwnaHra.

ypOBeHb BOAbI MPU BKITKOYEHUN
HWKEe MNHMasIbHOro.

- lMorpyauTe Hacoc rnyoxe.

Mwurarowui ceetoamon 5

[aTyunk 3arpAsHeH.

= OYnNCTUTL JaTYmK.

Mwurarowui ceetoauon 7

[peBbIlLEHO BpemA.

- YCTaHOBUTb HAcoC B BOAY BO
BpemA obpaTHOro oTcyeTa
BPEMEHM.

Mwuralowui ceetoauog 9

Kpbinbuatka 3abnokmposaHa.

- OuncTrTe OCHOBaHMe Hacoca
1 KpblIbYaTKy.

Hacoc He pa6oTtaeTt unu
HEOXWAAHHO BbIK/OYaeTCA
B npouecce pabotbi

3alnTHBIN TePMOBbLIKIOYaTENb
OTKJIHOUMI HACOC 13-3a MNeperpesa.

- OunCcTUTe BCackiBaollee 0TBep-
cTVe. YunThiBanTe MakCUMasibHyo
Temnepartypy cpeasl (35 °C).

Hacoc obectoueH.

- MNpoBepbTe NpeaoxXpaHnTem
N ONEKTPUYECKME LITEKEPHbIE
COeNHEHWA.

Cpabotan BblktoyaTenb
anddepeHumanbHoro Toka
(anddepeHumanbHbI TOK).

- OTCOeAMHNTE HACOC OT ANEKTPO-
nutaHvA n obpatntecs B GARDENA
CepBUCHBI LIEHTP.

Hacoc paboTtaeT, Ho npoussoau-
TeNbHOCTb BHE3ANHO CHUXXAETCA

BcacbiBatollee oTBepcTve 3abuTo.

- CTpyeit BOAbl OUUCTUTE BCAChIBAtO-
Lilee OTBEPCTYE.

LLnaHr 3abuT.

- Ypanute 3acop 13 LWnaHra.

Hacoc sanyckaeTtca u octaHaBnu-
BaeTCA HeCKOJIbKO pa3 noapan

Boga, BbiTekatowan 06paTHo 13
wnaHra.

- BribepuTe crneayoLLyto no BeicoTe
TOYKY BKJIOYEHWA N UCMONLIYHTE
obpaTHbIN Knanax.

Hacoc He 3anyckaetca
NPU aKTUBaLMK CEHCOPHOI
noeepxHoctn &

CeHcopHa#d nosepxHocTb & akTu-
BMPOBANach HECKOJILKO Paa 3a
KOPOTKOE BPEMA 1 HACcOC 0CTa-
HOBJIEH.

- Bepxaute naysy. Belbepute cneay-
IOLLYIO MO BbICOTE TOYKY BKItOYE-
HWA 1 UCNonb3yTe obpaTHbIN Kna-
naH.

YKA3AHME: B cnyuyae Apyrux HeucnpaBHOCTeN, Noxanyincra, obpawantecb B ceoi GARDENA
CepBUCHDbIN LeHTPp. PeMOHT paspelwaeTca npouseoauTtb Tonbko B GARDENA cepBUCHbIX LieHTpaXx,
a Tak)xe y aunepos, aBTopusoBaHHbix B GARDENA.
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7. TEXHWHECKUE OAHHbIE

IMorpyxHo# Hacoc En.mam.  3HaueHue 3HaueHue 3HaueHune
(apT. 9034) (apT. 9036) (apT. 9044)

HomuHanbHasa MoWHOCTb Bt 450 750 750
HanpsxeHune B nepem. 230 230 230
YacTtoTa cetn My 50 50 50
Makc. npou3BoAUTENbHOCTb /4 11.000 17.000 20.000
Makc. naBnenue/ 6ap / 0,7/ 0,9/ 0,9/
Makc. BbicoTa HarHeTaHuA M 7,0 9,0 9,0
Makc. rnybuHa norpy)xeHusa M 7 7 7
MwuH./ MaKc. BbicOTa BKIIIOYEHUA MM 5/207 5/207 42/ 242
MuH./MaKc. BbiCOTa BbIKJIIOYEHUA MM 1/170 1/170 35/ 205
OcTaTouHbIM YPOBEHb BOAbI MM 1 1 35
3arpAsHeHHaA BoAa C MaKcuMmalib-
HbIM pasMepoM YacTuL, MM 1°/5 1*/5 35
(* Hernybokas oTtkauka)
MuHUManbHbIA YPOBEHb BOAbI i 5 5 4
NpU BKNIOYEHUU (NPUMEpPHO)
Ka6enb nogknioueHusa M 10 10 10

A (HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Bec 6e3 kabena (npuMmepHO) Kr 4,0 4,7 5,0
CoepuHuTenbHana pesbba Ha LIoMMb G112 G112 G112

BbIMYCKHOM OTBEpPCTUU

Bo3mo)XXHOCTU noaKnioYeHna

LOMMbI 23 1/"1 Aty 2ty 1At e 2t 11/4At 11202t

Makc. Temneparypa nepe-
KaumBaeMmoun XXUMAKOCTH

°C 35 35 35

YkasaHue: BbICOTbl BKIIOUEHWNA/ OTKIIOYEHNA, a TakKe MUHUMaNbHbIN YPOBEHb BOAbLI MPY BBOAE B 9KCMUyaTaLmMio
661 onpenenersl 6e3 NpeoaoneHna kaknx-nMbo nepenaaos BeICOT. [pn BbicOTe nogaym okono 1 m un 6onee
nosly4aeTcA yBennmyeHne BpemMeHn BcacblBaHA A0 1 MUHYTbI MM NOBbILLEHVE MUHUMASIbHOO YPOBHA BOAbI A0

+5 cMm.

* MpW CNoXXeHHbIX BOBHYTPb HOXKaX KaxKaoe U3 3HaueHur 6onblie Ha 4 MM,

8. NIPUHAVIEXXHOCTU

Habop ¢ nnockum wnaHrom 10 M 38 mm (1 1/2")-lwnaHr ¢ hkcaTtopom 4714 WnaHra. apt. 5005

GARDENA

LnaHroebi xomyt GARDENA [Ona wnaHros 25 mm (1") yepes HUNNenb ANA NOAKIOYEHMA. aprt. 7193

LinaHroBbin xomyT GARDENA [na wnaHros 32 mm (1 1/4") yepes HUNNenb AnA NOAKIoYe- apt. 7194
HUA.

LnaHroebi xomyt GARDENA [Ona wnanros 38 mm (1 1/2") yepes HUNNenb AnA NoaKIoYe- aprt. 7195
HMA.

Lnanroebin xomyT GARDENA [nA wnaHros 51 mm (2") yepe3 HUNNenb 4NA NOAKIOUEHWA. apt. 7196

Ha6op apnanTepoB k Hacocy [Ona wnarHros 19 mm (3/4") npu MCNONb30BaHWUM CUCTEMBI aprt. 1752

GARDENA

9034-20.960.04.indb 141
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9. CEPBUC/IAPAHTUA

Cepsuc:

Moxanyiicta, obpatuTech No agpecy, NpuBeaeHHOMY Ha
obpartHo cTopoHe.

lapaHTniiHblie ob6A3arenbcTBa:

B cnyyae rapaHTuitHON peknamaumn ¢ Bac He B3UMaeT-
cA nnara 3a npeaocTasieHHbIe YCIyri.

GARDENA Manufacturing GmbH rapaHtupyet Hagnexa-
LLlyt0 paboTy BCEX HOBBIX OPUTMHASBbHBIX U3AENNN
GARDENA B TeueHwue 2 neT ¢ AaTbl NePBON MOKYMKK

y Aunepa npu ycnoBuUmM MCNONb30BaHNA N3nenma
VCKITIOUUTENBHO ON1A NIMYHbIX Lenen. [[apaHTna naroto-
BUTENA He pacnpocTpaHAeTCA Ha uaaenva, npruobpe-
TEHHbIE Ha BTOPUYHOM pbiHKe. [laHHaA rapaHTusa pac-
NPOCTPaHAETCA Ha BCe CYLLECTBEHHblE He4OCTaTKN
n3aenua, KoTopble AoKasaTeslbHo CBA3aHbI C olmnbKamm
B Matepuanax uav npoussBoactee. [[apaHTnA nogpasy-
MeBaeT NpefoCTaBfeHNE NOMHOCTHIO (DYHKLIMOHNPYIO-
LLLero U3nenna Ha 3aMeHy UM PEMOHT HEMCMPaBHOr O
13a4ennA, oTnpaBneHHoro Ham 6ecnnaTHo; Mbl OCTaBNA-
em 3a cobor NpaBo BbIbUPATL OAMH M3 ABYX BapnaHTOB
no cBOeMy yCcMOTpeHuto. [laHHaA ycnyra npeaocTasna-
eTcA npu cobntoaeHnn cneayroLLmnx yCnoBuin:

¢ /I3nenve ncnonb3oBasiock NO Ha3HaYeHNIO
B COOTBETCTBMU C peKoMeHdauAMM B PyKOBOLCTBE
Mo sKcryataunn.

* Hun nokynartesib, HX TpeTbe L0 He MblTa/lnCb BCKPbI-
BaTb NI PEMOHTMPOBATL U3aenme.

* [pu akcnayatauuy UCNosb30BaINCE TOMBKO OPUrn-
HaslbHble 3anacHble 1 3HalMBagMble JeTanm
GARDENA.

* MpefocTasneHie TOBAPHOrO YeKa.

13 rapaHTmn NCKOUYEHbI HOPMaSTbHBIN U3HOC AeTanen
1 KOMMOHEHTOB (HanpuUMep, HOXeN, AeTanemn Kpenne-
HVA HOXeEW, TYPOUH, 0CBETUTENbHbIX NPUOOPOB, KIMHO-
BbIX 1 3yBuaTbix pemHen, pabourx Konec, CBeYen 3axu-
raHuA), NMEHeHWA BHELLHEr o BKAQ, a Takke n3Hallvea-
emMble 1 pacxofHble AeTanu.

[aHHaA rapaHTVA N3roTOBUTENA OrpaHnYMBaeTCA 3ame-
HOW 1 PEMOHTOM HEKOHOMLIMOHHOIO TOBapa Ha ykagaH-
HbIX BbILLE YCNOBUAX. "apaHT1A N3roTOBUTENA HE MOXET
6bITb OCHOBaHMEM /1A BbIABWKEHMA NHBIX NPETEH3NI,
Hanpumep, Ha BoaMelleHye yulepba. [JaHHaA rapaHtua
N3roTOBWTENA, ECTECTBEHHO, HE 3aTparnBaeT 3aKOHHbIE
1 OrOBOPHbIE rapaHTUinHble TpeboBaHWA B OTHOLWEHWN
annepa/npoaasLa.

["apaHT1A n3rotoBMTENA perynnpyetca npasom dene-
patmsHon Pecnybnuku M'epmaHuma.
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B rapaHTuUinHOM cryvae, noxanyincra, onnarnute Heobxo-
[OVMble MoYTOBbIE COOPLI M BLILLNTE Ae(hEeKTHOE 13ae-
Nvie BMecTe C KOmuel TOBapHOro Yeka 1 onvicaHnem
HencnpaBHOCTEW MO afapecy CEPBUCHON CNyxObl
GARDENA.

U3nawmBaemble getanu:

Kpeblinbyatka AsnaetcA n3HalMBaeMow AeTanbto
1 NO3TOMY MCKJTKOYEHA 13 rapaHTun.

UHcTpykymn npounssoautens ana Poccuiickoin
Pegepaynn

UsrotoeuTtennb: GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa 13roToBeHNA yKadaHa Ha ToBape.

OdurumanbHbI UMNOPTEP Ha TeppuTopuio Poccuu:
000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckaAa 06nacTb, . XUMKM,

yn. JleHnHrpanckaa, snagenve 39, ctpoeHne 6,
nometeHne Ne OB02_04

CepwuiiHbin Homep: 2010A

20 10 A

oA BbiNycka | MecAL, Bbinycka | 1-11 cepumn (MHAEKC

Npov3BOACTBA)

* MocneaHne age umgppbl roga Beinycka 2020
(TPETWI 1 YETBEPTLIN 3HAK).
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GARDENA Potopna c¢rpalka za Cisto vodo
11000 AS CLEAR art.-st. 9034/ 17000 AS CLEAR
art.-st. 9036/ Potopna ¢rpalka za umazano vodo

20000 AS DIRT art.-st. 9044

TVARNOST oo 143
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5. SHRANJEVANJE .. ... 147
6. ODPRAVLJANJE NAPAK . .. ..o 148
7. TEHNICNI PODATKI. . ..o 149
8. PRIBOR . ..\ttt 149
9. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA . .. ........... 150

Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej

ter osebe z omejenimi fizicnimi,
zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkljivimi izkuSnjami ter znanjem
ta izdelek smejo uporabljati le, Ce jih pri
tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodila
0 varni uporabi izdelka in razumejo nevar-
nosti, ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci
se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci ne
smejo izvajati CiSCenja in vzdrzevanja
v obsegu za uporabnike, Ce pri tem niso
pod nadzorom. Uporabo izdelka priporo-
¢amo Sele pri mladostnikih od starosti
16 let napre;j.

1. VARNOST

Predvidena uporaba:

GARDENA Potopna ¢rpalka je predvidena za odstranje-
vanje vode pri poplavah, pa tudi za pre¢rpavanje in pra-
znjenje posode, za odvzem vode iz vodnjakov in jaskov, za
odstranjevanje vode iz ¢olnov in jaht, za ¢asovno omejeno
prezracevanje in obtok vode ter za ¢rpanje klorirane vode
in vode z vsebnostjo detergentov na zasebnem hisnem
vrtu in vrtu za prosti ¢as.

Tekodine za Erpanje:
Z GARDENA potopno ¢&rpalko je dovolieno ¢rpati le vodo.

Crpalke so vodotesne in jih lahko popolnoma potopite 5
v vodo (za maks. potopno globino glejte pod 7. TEHNICNI
PODATKI).

lzdelek je primeren za Erpanje naslednjih tekocin:

¢ Potopna ¢rpalka za éisto vodo: Cisto do rahlo
umazane vode z maks. premerom zrn 5 mm.

¢ Potopna ¢rpalka za umazano vodo: umazana voda
z maks. premerom zrn 35 mm.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje

(trajno obto¢no delovanije).

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Z njo ni dovoljeno ¢rpati slane vode, jedkih, lahko
vnetljivih ali eksplozivnih snovi (npr. bencina, petro-
leja, nitrorazredgila), olja, kurilnega olja ali Zivil.

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite
za poznejs$e branje.

Simboli na izdelku:

A\

Splosni varnostni napotki
Elektriéna varnost

Preberite navodila za uporabo.

NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektric-
nega udara.
- Napajanje izdelka z elektri¢nim tokom mora
potekati s pomocjo Fl-stikala (RCD) z nazivnim

9034-20.960.04.indb 143

diferenénim tokom najve¢ 30 mA.

- Ce bi se spro#zilo stikalo za zaséito pred okvarnim
tokom (RCD), se obrnite na servisno sluzbo
GARDENA.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektri¢-
nega toka.

- Lodite izdelek od omreZja, preden ga zacnete
vzdrzevati ali menjavati dele. Pri tem mora biti
vti¢nica v vasem vidnem obmocju.

Varen nacin delovanja
Temperatura vode ne sme preseci 35 °C.
Crpalke ni dovolieno uporabljati, e so v vodi osebe.

Zaradi izstopanja maziv bi lahko pri§lo do onesnazenja
tekocine.
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Tretje osebe naj se vodi ne priblizujejo.

Crpalko uporabljajte samo s kolenom.

Konec gibke cevi mora biti namescen nizje od najvecje
viSine Crpanja.

Zascitno stikalo

Termicno zas¢itno stikalo:

V primeru preobremenitve vgrajena termic¢na zascita
motorja ¢rpalko izklopi. Ko se motor dovolj ohladi, je
¢rpalka znova pripravljena za delovanije.

Samodejno prezracevanje

Ta Crpalka je opremliena s prezracevalnim ventilom, ki
odpravi morebiti prisoten zrak v ¢rpalki. Zaradi te funkcije
lahko ob strani na ohisju izte¢e majhna koli¢ina vode.

Dodatni varnostni napotki
Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzro€i nastanek elek-
tromagnetnega polja. To polje lahko pod dolo¢enimi
pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali pasivnih
medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost

v primerih, ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih
telesnih poskodb, naj se osebe z medicinskim vsad-
kom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Kabli

Pri uporabi podalj$evalnih kablov morajo ti imeti najmanjsi
presek, naveden v nasledniji tabeli:

Napetost Dolzina kabla Presek
230-240V/50Hz do20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Skozi odrezani omrezni vti¢ lahko preko omreznega

kabla v elektri¢cno obmocje predre vlaga in izzove

kratek stik.

- Omreznega vti¢a v nobenem primeru ne odrezite
(npr. za sprevajanje skozi steno).

- Ne vilecite vtic¢a iz vtiCnice za kabel, ampak primite za
njegovo ohisje.

2. MONTAZA

- Da bi preprecili nevarnosti, mora poskodovan napajalni
kabel te naprave zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno usposobliena oseba.

Podaljsek in vti¢nica morajo biti zasciteni pred vodo.

Poskrbite da bodo elektri¢ni prikljucki varni pred vodo.

Varuijte prikljucni kabel pred vrocino, oliem in ostrimi robovi.

Upostevajte priklju¢no napetost. Podatki na tipski ploscici

se morajo ujemati s podatki elektricnega omrezja.

Pri zadrzevanju v plavalnem bazenu ali pri dotiku vodne
gladine mora biti omrezni vti¢ Crpalke obvezno izviecen.

Priklju¢nega kabla ne smete uporabljati za pritrditev ali
prenasanje Crpalke.

Za potopitev oz. izvlek in zavarovanje ¢rpalke je treba
uporabiti pritrdilno vrv.

Redno preverjajte priklju¢eno elektricno napeljavo.

Pred uporabo ¢rpalko (posebno Se prikljucni kabel in vtic)
vedno temeljito preglejte zaradi morebitnih poskodb.

Poskodovane crpalke ne smete uporabljati. V primeru
poskodbe moracrpalko pregledati GARDENA servis ali
pooblascen elektricar.

Navodilo za montazo: Vse vijake znova trdno ro¢no
zategnite.

Pred uporabo po vzdrzevanju preverite, ali so vsi deli
priviti.

Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem je treba upostevati
opozorila proizvajalca generatorjev.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti.
Zaradi plasti¢nih vre¢k obstaja nevarnost zadusitve
majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med sesta-
vljanjem ne pribliZujejo.

Upostevajte najmanjso mozno gladino vode v skladu

s podatki o ¢rpalki.

Crpalka ne sme obratovati ved kot 10 minut, &e je tladna
stran zaprta.

Pesek in druge abrazivne snovi privedejo do hitrejSe
obrabe in zmanjSanja modi crpalke.

Senzorska polja je dovolieno upravijati samo izven vode.
Med delovanjem ni dovoljeno odstraniti gibke cevi.
Preden zacnete odpravljati napake, ¢rpalko pustite,

da se ohladi.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.

- Preden zacnete izdelek names¢ati, ga locite od
oskrbe z elektriénim tokom.

144
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Moznosti za prikljucitev prikljuénega nastavka

[slika A1]:

Gibko cev je mogoce prikljuciti s prikljuénim nastavkom @
za razli¢ne premere gibkih cevi ali z GARDENA vti¢nim
sistemom.
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Velik premer gibke cevi Nastavek locite pri @

[slika A2]

GARDENA vtiéni sistem/
Art.-St. 9036/9044:
srednji premer gibke cevi

Nastavek locite pri ®
[slika A3]

Majhen premer gibke cevi Nastavka ne locujte

[slika A4]

Pri uporabi gibke cevi najvecjega premera ima Crpalka
najvecjo zmogljivost ¢rpanja.

Crpalka Art.-§t. 9034 Art.-$t. 9036
Art.-t. 9044

Majhen premer 25mm(1") 32 mm (1 1/4")

gibke cevi

Art.-§t. GARDENA  Art.-st. 7193 Art.-§t. 7194

Cevna objemka

Srednji premer GARDENA vticni sistem 38 mm (1 1/2")

gibke cevi G1"

Art.-§t. GARDENA 32 mm (1 1/4")*

Cevna objemka Art.-§t. 7194 Art.-§t. 7195

Velik premer 38 mm (11/2") 51 mm (2")

gibke cevi

Art.-§t. GARDENA  Art.-§t. 7195 Art.-t. 7196

Cevna objemka

Pri uporabi 38-milimetrske (1 1/2") gibke cevi priporo-
¢amo GARDENA komplet plosc¢ate cevi art.-st. 5005
z 10-metrsko gibko cevjo in cevno objemko.

* Za art.-§t. 9034 je prilozen dodatni priklju¢ni nastavek
za gibke cevi premera 1 1/4".

Prikljucitev gibke cevi s prikljuénim nastavkom:

1. Pri uporabi gibke cevi velikega premera odreZzite
prikljucni nastavek @ pri @.

2. Samo za art.-§t. 9036/9044: Pri uporabi gibke cevi sre-
dnjega premera odrezite prikljuéni nastavek @ pri ®.

3. Potisnite gibko cev na prikljucni nastavek @

4. Pritrdite gibko cev, npr. z GARDENA cevno objemko,
na prikljuéni nastavek @.

Prikljucitev gibke cevi z GARDENA vti¢nim sistemom:
Pri Erpalki 77000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (art.-$t. 9036/
9044) gibke cevi ni mogoce prikljuciti na GARDENA vti¢ni
sistem s pomocjo prikljuénega nastavka @.

3. UPORABA

Preko GARDENA vti¢nega sistema lahko prikljucite

19 mm (3/4")-/15 mm (5/8") in 13 mm (1/2")-cevi.
Priporo¢amo uporabo gibke cevi s premerom, ki ni manjsi
od 25 mm (1"), ker sicer pride do bistveno zmanj$ane
zmogljivosti pri koli¢ini ¢rpanja.

Premer cevi Prikljuéek érpalke

13 mm (1/2") Komplet GARDENA Art.-st. 1750
prikljuckov ¢rpalke

15 mm (5/8") Komplet GARDENA Art.-5t. 1750
prikljuckov crpalke

19 mm (3/4") Komplet GARDENA Art.-§t. 1752

prikljuckov crpalke

1. Odrezite prikljucni nastavek @ pri ©.

2. Prikljucite gibko cev z ustreznim GARDENA vti¢nim
sistemom na priklju¢ni nastavek @.

Montaza prikljucka crpalke [slika A5]:

NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Poskodba zaradi ureza z rotorjem.
- Crpalko uporabljajte samo s kolenom.

S pomocjo zaskocnih zapor @ na kolenu @ je mogoce

gibko cev brez tezav prikljuciti in lociti.

Pri art.-st. 9034 /9036 je prilozen protipovratni ventil,

ki preprecuje povratni tok vode v gibki cevi. Maks. visino

Srpanja je mogoce dosedi le brez protipovratnega ventila.

Ce je pri¢akovati samo majhno koligino povratnega toka,

npr. pri plosko poloZeni gibki cevi, priporo¢amo, da zaradi

bolj$e moci Erpanja in sesanja ventila ne uporabite.

1. Samo za art.-§t. 9034/9036: Vstavite protipovratni
ventil @ v &rpalko. Pri tem upostevajte smer vgradnje.

2. Privijte koleno (D do omejevalnika v smeri urnega
kazalca v ¢rpalko. (Ce zelite gibko cev poloziti vodo-
ravno, lahko koleno (D znova odvijete za polovico
obrata. Pri uporabi protipovratnega ventila je treba
uporabiti vecjo silo.)

3. Samo za art. 9042/9046: Privijte fiting ® v prikljucni
nastavek @).

4, Potisnite priklju¢ni nastavek @ gibke cevi do omejevalni-
ka v koleno @, tako da se sli$no in vidno zaskodi.
Gibka cev je varno povezana s ¢rpalko.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.
- Preden izdelek zacénete prikljucevati, nastavljati
ali transportirati, ga locite od oskrbe z elektric-
nim tokom.

Crpanje vode:
Ce ¢rpalke ni mogoce spudéati za rodaj, je ¢rpalko vedno
treba spuscati z vrvjo. Pritrdite vrv, tako da jo povlecete
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skozi predvidena uSesa in jo zavozlate. Za najmanjso globi-
no potopitve pri zagonu glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Crpalko je treba postaviti tako, da umazanija vstopnih
odprtin na sesalnem podstavku ne zablokira v celoti ali
deloma.

V ribniku je npr. ¢rpalko treba postaviti na opeko.

Postopki sesanja blizu minimalne gladine pri zagonu obra-
tovanja lahko trajajo dlje Casa.

1. Crpalko potopite.

2. Prikljucite ¢rpalko na oskrbo z elektri¢nim tokom.
lzvede se inicializacija senzorja, ki jo prikazuje premika-
joca luc.
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5.

Avtomatsko delovanje [slika O1]:

Pri avtomatskem nacinu delovanja se ¢rpalka samodejno
vklopi, ko gladina vode doseZe vklopno viSino, in se samo-
dejno izklopi, ko gladina vode doseze izklopno visino.

Vklopna/izklopna viSina senzorskih polj:

Senzor ima devet senzorskih polj (€ do & od spodaj
navzgor), ki so desno od LED-luck.

Senzorska polja so visoka pribl. 1 cm (med senzorskimi
polji zaznavanje prstov ali spremenjene vodne gladine ni
mogoce).

Senzorsko polie | ® | ® | ® ® ®

Art.-st. 9034/
9036 Preklopna 519 |34 |53 |77
visina [mm]

105136 (170|207

Art.-§t. 9044
Preklopna visina | 42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112|140|171|205 | 242

Art.-5t. 9034/9036: Ce so noge zloZene navznoter, so vrednosti
visje za po 4 mm.

Po prikljucitvi rpalke na vir toka 9 LED-lu¢k zaporedoma
zasveti.

Crpalka se tovarnigko zaZene v avtomatskem nacinu delo-
vanja z vklopno Vvisino pri senzorskem polju & in izklopno
viino pri senzorskem polju &.

Nastavitev vklopne in izklopne viSine [slika O1]:
Senzorska polja je mogoc¢e nastavljati samo izven vode.
Ko ¢rpalko vzamete iz vode, je treba senzor pred progra-
miranjem osusiti.
Zgornje senzorsko polje je vedno vklopna viSina, spodnje
senzorsko polie je vedno izklopna visina.
Upravljajte senzorska polja tako dolgo, da se vnosi potrdijo
s kratkim dvojnim utripanjem vseh LED-Iuck.
1. Drzite senzorsko polie @ pritisnjeno, dokler ni vnos
potrien z dvojnim utripanjem vseh LED-luck.
Na kratko se prikaZejo trenutno nastavijene vklopne in
izklopne visine. Potem svetijo vsa senzorska polja.
2. Pritisnite Zeleno zgornje senzorsko polie za vklopno
visino.
LED-IuCka izbranega senzorskega polja ugasne.
3. Pritisnite Zeleno spodnje senzorsko polje za izklopno
visino.
LED-lu¢ka izbranega senzorskega polja ugasne.
Po 3 sekundah se nastavijene vklopne in izklopne visine
prevzamejo in se prikaZejo.

Samodejno sesanje Ciste vode pri zelo majhnih
viSinah vode:

Senzorsko polie & je mogode izbrati kot vklopno in
isto¢asno tudi kot izklopno toc¢ko.

Ce bi senzorsko polie & po zagonu &rpalke v roku
10 minut e zaznavalo vodo, se ¢rpalka izklopi, da ne
pride do poskodbe zaradi teka na suho.

Crpalka se potem vseeno zazene, ¢e senzorsko polie @
zazna vodo. V tem primeru pa je senzor potem treba
odistiti, da je zagotovljeno to¢no zaznavanje gladine
vode.
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Ce bi se senzorsko polje ® zaradi povratnega toka vode iz
napeljave gibke cevi v kratkem Casu veckrat aktiviralo, sledi
premor 10 minut.

Ce bi gladina vode dosegla senzorsko polie @, se Crpalka
samodejno vklopi, tudi med premorom 10 minut. Ce bi se
to redno dogajalo, izberite naslednje senzorsko polje kot
vklopno tocko.

Za zagotavijanje hitrega sesanja se ¢rpalka pri senzorskih
poljih @ — @ za odzragenje na kratko izklopi. Crpalka se
po 20 sek. delovanja enkrat izklopi za pribl. 2 sekundi,
potem pa se znova vklopi.

Prikaz vklopne in izklopne viSine:

- Drzite senzorsko polie €9 pritisnjeno, dokler ni vnos
potrien z dvojnim utripanjem vseh LED-Iuck.
PrikaZejo se trenutno nastavijene vklopne in izklopne
visine.

Izklop sledenja vodni gladini:

LED-lu¢ke pri avtomatskem nacinu sledijo vodni gladini.

To je mogoce deaktivirati.

- Med inicializacijo drite pritisnjeno senzorsko polie @),
dokler ni vnos potrien z dvojnim utripanjem vseh
LED-Iuck (glejte pod Crpanje vode).

Za ponovni vklop sledenja gladini vode senzorsko polie

znova drzite pritisnjeno med inicializacijo, dokler ni vnos

potrien z dvojnim utripanjem vseh LED-luck.

Predstavitveni naéin:

Crpalko je mogo&e za namene predstavitve delovanja
preklopiti na predstavitveni nacin. V tem nacinu simulirajo
LED-lu¢ke s pomodjo zaporedja utripanja funkcije ¢rpalke,
senzorska polja pa se odzivajo na dotik.

- Drzite senzorski polji € in 8 med inicializacijo pri vklopu
0z. med testom lastnega delovanja po prikljucitvi na vir
toka pritisnjeni, dokler ni vnos potrjen z dvojnim utripa-
njem vseh LED-luck.

Za izklop predstavitvenega nagina drzite senzorski polji €

in 69 znova pritisnjeni med inicializacijo pri vklopu oz. med

testom lastnega delovanja po prikljucitvi na vir toka, dokler
ni vnos potrien z dvojnim utripanjem vseh LED-Iuck.

Rocno delovanje [slika O1]:

Pri roénem delovanju ¢rpalka tece tako dolgo, dokler ¢rpal-
ke ne locite od omrezja. Ta nacin je Se posebej primeren
za plitvo sesanje.
Pri ro¢nem delovanju se senzorska polja deaktivirajo.
Crpalka potem tece tako dolgo, dokler ¢rpalke ne locite
od omrezja ali ne izberete drugega nacina delovanja.
- Drzite pritisnjeni 2 senzorski polji & in &, dokler ni vnos
potrijen z dvojnim utripanjem vseh LED-Iuck.
Vse LED-lucke svetijo in v roku 5 sekund vse LED-luCke
ena za drugo ugasnejo. Crpalka se zaZene.
Med temi 5 sekundami mora biti érpalka postavijena
v vodi. Zagon se izvede le, Ce Crpalka prepozna vodo.
Ce se to ne bi zgodilo, se odstevanje ponovi do trikrat.
Ce bi za postavitev &rpalke v vodo potrebovali ves &asa,
¢rpalko locite od vira oskrbe z elektri¢nim tokom.
Odstevanje se po ponovni prikljucitvi na tok nadaljuje.
Roc¢no delovanje ostane aktivno tudi po prekinitvi dovajanja
elektricnega toka.
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Za zakljucitev ronega delovanja ¢rpalko locite od omrezja

in jo vzemite iz vode. Crpalko znova prikljugite na vir oskrbe
z elektriénim tokom in drite pritisnjeno senzorsko polie &,

dokler ni vnos potrien z dvojnim utripanjem vseh LED-Iuck.

Sedaj ste znova v avtomatskem nacinu.

Roc¢ni nacin uporabljajte samo z nadzorovanjem.

Casovno omejeno roéno delovanje:

Pri Casovno omejenem rocnem delovanju se senzorska

polja deaktivirajo za 10 minut. Crpalka potem tece

10 minut in se nato samodejno izklopi.

- Drite pritisnjeni 2 senzorski polji 8 in @, dokler ni
vnos potrien z dvojnim utripanjem vseh LED-Iuck.
Vse LED-lucke svetijo in v roku 10 sekund vse
LED-lucke ena za drugo ugasnejo. Crpalka se zaZene.

Po 10 minutah &rpalka samodejno znova preide v avtomat-

ski nacin delovanja.

Po prekinitvi dovajanja elektricnega toka crpalka samo-

dejno znova preide v avtomatski nacin delovanja.

4. VZDRZEVANJE

Za ponovni vklop avtomatskega nacina delovanja znova
drzite istogasno pritisnjeni 2 senzorski polji & in &, dokler
ni vnos potrien z dvojnim utripanjem vseh LED-Iuck.

Plitvo sesanje/normalno delovanje (samo za potopne
¢rpalke za Gisto vodo) [slika 02]:

Normalno delovanje:

Priporo¢eni nacin delovanja za maksimalno mo¢ ¢rpanja
in velikost zr do 5 mm, Se posebej v samodejnem nacinu
delovanja.

- Razklopite 3 zloZljive noge (® navznoter.

Plitvo sesanje:

Visino preostale vode pribl. 1 mm je mogoce doseci samo
pri plitvem sesanju v rocnem delovanju. Upostevajte, da je
pri tem nacinu mo¢ ¢rpanja in sesanja zmanjsana.

- Razklopite 3 zloZljive noge (B navzven.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.

- Preden zacnete izdelek vzdrzevati, ga locite od
oskrbe z elektriénim tokom.

Ciséenje érpalke:
NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb in tveganje
poskodbe izdelka.
- lzdelka ne distite z vodnim curkom (Se posebej
ne z vodnim curkom pod visokim tlakom).
- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno
z bencinom ali topili. Nekatera lahko unicijo
pomembne dele iz umetne snovi.

5. SHRANJEVANJE

- Odistite povrsino Crpalke z viazno krpo.

Izpiranje ¢rpalke:
Po ¢rpanju klorirane vode, vode z vsebnostjo detergentov
ali zelo umazane vode je treba ¢rpalko izprati.
1. Crpajte mla¢no vodo (maks. 35 °C), po potrebi
z dodatkom blagega Cistilnega sredstva (npr. sredstva
za pomivanje), dokler ¢rpana voda ni jasna.
2. Ostanke odstranite v skladu s predpisi zakona
0 odstranjevanju odpadkov.

Konec uporabe:

Crpalka ni zavarovana pred zmrzaljo!

Izdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Locite ¢rpalko od oskrbe z elektriénim tokom.

2. Obrnite ¢rpalko na glavo, dokler voda ne izteka vec.
3. Ogistite &rpalko (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).
4

. Shranite ¢rpalko na suhem, zaprtem mestu brez
nevarnosti zmrzali.
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Odstranitev:
(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

lzdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske
odpadke. Odstraniti ga je treba v skladu z veljavni-
POMEMBNO!

mi lokalnimi predpisi o varstvu okolja.
- |zdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiraliSéu
odpadkov za recikliranje.
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6. ODPRAVLJANJE NAPAK

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek

nenamerno zag nal.

- Locite izdelek od oskrbe z elektricnim tokom,
preden zacnete odpravljati napake izdelka.

Ciséenje sesalnega podstavka in rotorja [slika T1]:
1. Samo za art.-8t. 9044: Odvijte 5 kriznih vijakov @ in

5. Skrbno odistite tesnilo @), da preprecite poskodbo in
netesnost.

6. Znova namestite sesalni podstavek @ v obratnem
zaporedju.

Poskodovano tesnilo je treba zamenijati.

Poskodovani rotor sme iz varnostnih razlogov

zamenjati samo GARDENA servis.

Ce bi senzor odkril napako, senzor to prikaze s svetlobnim

signalom. Najprej utripajo vse LED-lucke, temu sledi utripa-

nje ene same LED-lucke, potem pa izmeni¢no. Utripanje

snemite pokrov @.
2. Odvijte 4 krizne vijake (®.

w

Tezava

. Povlecite sesalni podstavek @ s Grpalke.

4. Ocistite sesalni podstavek @ in rotor ® (zaradi teh
vzdrzevalnih del garancija ne preneha veljati).

ene same LED-lucke ustrezno prikaze napako.
V spodniji tabeli najdete ukrepe, s katerimi napako

odpravite.

Mogo¢ vzrok

Odpravlienost napake potrdite tako, da ¢rpalko locite od
elektricnega omrezja.

Pomo¢

Crpalka teée, vendar
ne ¢érpa vode

Nizka gladina vode in napolnjena
gibka cev z vgrajenim protipovratnim
ventilom.

- Odstranite protipovratni ventil ali
gibko cev izpraznite ro¢no.

Zrak ne more uhajati, ker je tlacni vod
zaprt. (Npr. prepognjeni tlacna cev).

- Odprite tla¢no napeljavo
(npr. zaporni ventil, naprave za iztok).

Zra¢na blazina v ¢rpalni nogi.

- Pocakajte pribl. 60 sekund, da
se Crpalka samodejno prezradi
(po potrebi jo vklopite/izklopite).

Utripajo¢a LED-lu¢ka 1

Sesalna odprtina je zamasena.

- Ocistite sesalno odprtino s curkom
vode.

Gibka cev je zamasena.

- Odpravite zamasenost gibke cevi.

Nivo vode je pri zagonu pod
minimumom.

- Crpalko potopite globlje v vodo.

Utripajo¢a LED-lucka 5

Senzor je umazan.

- Senzor odistite.

Utripajo¢a LED-lucka 7

Cas je prekoracen.

- Crpalko postavite v vodo med
odstevanjem.

Utripajo¢a LED-lucka 9

Rotor je blokiran.

- Qgcistite sesalni podstavek in rotor.

Crpalka ne steée ali pa se med
obratovanjem nenadoma ustavi

Termic¢no zascitno stikalo je crpalko
izklopilo zaradi pregretja.

- Qgistite sesalno odprtino.
Upostevajte maksimalno
temperaturo medijev (35 °C).

Crpalka je brez toka.

- Preverite varovalke in elektricne
vtine povezave.

Sprozilo se je zas¢itno stikalo
na diferencni tok (okvarni tok).

- Locite ¢rpalko od vira oskrbe
z elektricnim tokom in se obrnite
na GARDENA servisno sluzbo.

Crpalka obratuje, a moé
¢rpanja nenadoma pade

Sesalna odprtina je zamasena.

- Ocistite sesalno odprtino s curkom
vode.

Gibka cev je zamasena.

- Odpravite zamasenost gibke cevi.

Crpalka se veékrat zaporedoma
zazene in zaustavi

Povratni tok vode iz gibke cevi.

- Izberite naslednjo visjo vklopno tocko
in vstavite protipovratni ventil.

Crpalka se zazene pri
neaktiviranem senzorskem
poliu ®

Senzorsko polie & je bilo v kratkem
Gasu veckrat aktivirano in ima ¢rpalka
premor.

- Pocakajte do konca premora. Izbe-
rite naslednjo visjo vklopno tocko in
vstavite protipovratni ventil.
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smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi$¢a ter specializirani trgovci, pooblaséeni od podje-

c NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sredi§¢e. Popravila

tja GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Potopna ¢rpalka Enota Vrednost Vrednost Vrednost
(art.-$t. 9034) (art.-$t. 9036) (art.-$t. 9044)
Nazivna moé W 450 750 750
Omrezna napetost V (AC) 230 230 230
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50
Maks. koli¢ina ¢rpanja I/h 11.000 17.000 20.000
Maks. tlak/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
maks. visina érpanja m 7,0 9,0 9,0
Maks. potopna globina m 7 7 7
Min./maks. vklopna viSina mm 5/207 5/207 42 /) 242
Min./maks. izklopna viSina mm 1/170 1/170 35/ 205
Gladina preostale vode mm 1 1 35
Umazana voda z maks.
premerom zrn mm 1*/5 1*/5 35
(* Plitvo sesanje)
Nl v wod o mo s 5 2
Prikljucni kabel m (1HoosRN-F) (1I—C|)O5RN—F) (1|—(|)O7RN—F)
Teza brez kabla (pribl.) kg 4.0 4,7 5,0
Prikljuéni navoj izpusta vode G11/2" G11/2" G11/2"
Moznosti prikljuéitve é 1/"1 4t 1120, 14 142020 A4 112020
Maks. temperatura medija °C 35 35 35

Opomba: Vklopna/izklopna visina ter minimalna gladina vode pri zagonu so bile ugotovijene brez vpliva visinskih razlik.
Pri visini ¢rpanja od pribl. 1 m naprej deloma veljajo daljsi Casi sesanja vse do 1 minute ali pa viSje minimalne gladine vode

vse do +5 cm.

* Ce s0 noge zloZene navznoter, so vrednosti visje za po 4 mm.

8. PRIBOR
GARDENA Komplet ploscate cevi Gibka cevz 10 m, 38 mm (1 1/2") s cevno objemko. art.-st. 5005
GARDENA Cevna objemka Za 25 mm (1")-cevi preko priklju¢nega nastavka. art.-st. 7193
GARDENA Cevna objemka Za 32 mm (1 1/4")-cevi preko prikljuénega nastavka. art.-st. 7194
GARDENA Cevna objemka Za 38 mm (1 1/2")-cevi preko prikljuénega nastavka. art.-st. 7195
GARDENA Cevna objemka Za 51 mm (2")-cevi preko prikljuénega nastavka. art.-st. 7196
GARDENA Komplet priklju¢kov Za 19 mm (3/4")-cevi preko GARDENA vti¢nega sistema. art.-st. 1752
crpalke
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5.

9. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA

Servisna sluzba:
Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Garancijska izjava:

V primeru garancijskega zahtevka ne nosite stroSkov za
opravlien poseg.
GARDENA Manufacturing GmbH za vse nove originalne
izdelke GARDENA daje 2 leti garancije od datuma prvega
nakupa v trgovini, ¢e so se izdelki uporabiljali izkljuéno v
zasebne namene. Za izdelke, ki niso kupljeni na regular-
nem trgu, ta garancija proizvajalca ne velja. Ta garancija
obsega vse bistvene napake izdelka, ki dokazljivo izhajajo
iz napak materiala ali proizvodnje. Garancija je izpolnjena
s predajo polno funkcionalnega nadomestnega izdelka ali
z brezpla¢nim popravilom pokvarienega izdelka, ki nam
ga posljete; pridrzujemo si pravico do izbire med tema
moZznostma. Storitev je predmet naslednjih dolocil:
* |zdelek je uporabljan v skladu z namenom uporabe in

v skladu s priporocili v navodilih za uporabo.

* Kupec ali tretja oseba nista poskusala izdelka odpreti
ali popravijati.

* Pri delovanju so bili uporabljeni samo originalni nadome-
stni in obrabljeni deli znamke GARDENA.
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¢ Predlozitev dokumenta o nakupu.

Obi¢ajna obraba delov in komponent (npr. rezil, delov za
pritrditev rezil, turbin, sijalk, klinastih in zobatih jermenov,
rotorjev, zra¢nih filtrov, sveck za vZig), vidne spremembe,
obraba in obrabni deli so izklju¢eni iz garancije.

Ta garancija proizvajalca je omejena na dobavo nadome-
stnih delov in popravilo v skladu z navedenimi pogoji.
Drugih zahtevkov v odnosu do nas kot proizvajalcem

ta garancija proizvajalca ne utemeljuje. Ta garancija proi-
zvajalca seveda ne vpliva na zakonske in pogodbene
jamstvene zahtevke, ki jih je mogoce uveljavijati v odnosu
do trgovca/ prodajalca.

Za to garancijo proizvajalca velja pravo Zvezne republike
Nemcije.

V primeru uveljavljanja garancije posljite okvarjen izdelek
skupaj s kopijo dokazila o nakupu in opisom napake

z zadostno frankirano posiliko na naslov servisa
GARDENA.

Obrabni deli:
Rotor je obrabni del in zato izkljucen iz garancije.
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GARDENA Uronska pumpa za Cistu vodu
11000 AS CLEAR br. art. 9034/ 17000 AS CLEAR
br. art. 9036/ Uronska pumpa za prljavu vodu

20000 AS DIRT br. art. 9044
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Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe

sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnostima kao i one
s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju
rukovati ovim proizvodom samo uz nadzor
ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu
uporabu i mozZebitne povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati proizvodom.
Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj
bez nadzora. Djeci mladoj od 16 godina
ne preporucujemo rad s proizvodom.

1. SIGURNOST

Namjenska uporaba:

GARDENA Uronska pumpa predvidena je za odvod-
njavanje u slucaju poplava, ali i za prepumpavanje i ispum-
pavanje tekucina iz spremnika, vadenje vode iz bunara

i okana te za crplienje vode iz Camaca i jahti kao i za
vremenski ograni¢enu aeraciju i cirkulaciju vode odnosno
pumpanije klorirane i sapunjave vode u privatnim okucni-
cama i vrtovima.

Radne teénosti:

GARDENA uronskom pumpom smije se pumpati samo
voda.

Crpka se u potpunosti moze poplaviti sa vodom (oklop
ne propusta vodu) i uranja se u vodu (za maks. dubinu
uranjanja pogledajte odjeljak 7. TEHNICKI PODACI).

Proizvod je namijenjen za crplienje sliedecih tekucina:

¢ Uronska pumpa za ¢istu vodu: cista do lako oneci-
S¢ena voda granulacije zaprljanja do maks. 5 mm.

* Uronska pumpa za prljavu vodu: onecis¢ena voda
granulacije zaprljanja do maks. 35 mm.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad
(trajni optocni rad).

OPASNOST! Opasnost od nanosenja
tjelesnih ozljeda!
Ne smiju se pumpati slana voda, nagrizajuce,
lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne tvari
(kao npr. benzin, petrolej ili nitro-razrjedivac),
ulja, ulje za loZenje kao ni Zivezne namirnice.

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte
ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

AL

Opce sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl
sklopke (RCD) s nominalnom okidnom strujom
od najvise 30 mA.

Procitajte upute za uporabu.
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- U sluéaju aktiviranja zastitnog uredaja diferenci-
jalne struje (RCD), obratite se GARDENA servisu.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

-> lzvucite strujni utika¢ proizvoda iz uti¢nice prije
nego Sto zapocnete s radovima odrzavanja ili
zamjenom komponenata. Pritom uti¢nica mora
biti u Vasem vidnom polju.

Siguran rad

Temperatura vode ne smije preci 35 °C.
Pumpa se ne smije koristiti ako u vodi ima ljudi.
Tekucina se moZze zaprljati ako mazivo curi.
Udaljite druge osobe od vode.

Pumpa smije raditi samo s postavljenim kutnim
prikljuckom.
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Kraj crijeva treba biti nizi od maksimalne visine
pumpanja.

Zastitna sklopka

Zastitna termosklopka:

U slucaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena
termicka zastitna sklopka motora. Nakon Sto se motor
dovoljino ohladi, pumpa je opet spremna za rad.

Automatsko odzracivanje

Ova pumpa je opremliena odzracnim ventilom koji sluzi
za ispustanje eventualnih zra¢nih uklju¢aka iz pumpe.
Stoga iz tehni¢kih razloga moze moci do curenja manje
koli¢ine vode na bo¢noj strani kucista.

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektri¢nom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno
polje. Ono pod odredenim okolnostima moze
utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicin-
skih implantata. Kako bi se umanjila opasnost

od nastanka situacija u kojima su moguce teske

ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim
implantatima preporuc¢ujemo da se prije uporabe
ovog proizvoda posavjetuju sa svojim lijecnikom

i proizvodacem implantata.

Kabeli

Za minimalne poprecne presjeke produznih kabela
pogledajte sliedecu tablicu:

Napon Duljina kabela Poprecni presjek
230 -240V/50 Hz do 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50 m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Kroz prerezanu mreznu uti¢nicu u elektri¢no pod-
rucje preko mreznog kabela moze prodrijeti voda
i tako prouzrokovati kratki spoj.
- Mrezni kabel ni u kom slué¢aju odrezati
(npr. provod u zidu).
- Utiénicu nemojte povlaciti za kabel, ve¢ za kuciste
utikaca u uticnici.

2. MONTAZA

- U slucaju ostecenja strujnog priklju¢nog voda ovog
uredaja, istog mora zamijeniti proizvodac, njegova
servisna sluzba ili neka druga osoba odgovarajuce
kvalifikacije, kako bi se izbjegle opasnosti.

Mrezni utikag i spojke moraju biti zasti¢eni od prskajuce

vode.

Osigurajte da su svi elektri¢ni uti¢ni spojevi izvedeni

u podrudju sigurnom od potapanja.

Mrezni utikag i prikljucni mrezni kabel zastitite od topline,
ulja i ostrih rubova.

Pazite na mrezni napon. Podaci na natpisnoj plocici moraju
biti uskladeni s podacima Vase mreze za napajanje.

Tijekom boravka u plivackom bazenu ili prilikom dodirivanja
povrsine vode utika¢ pumpe mora obavezno biti izvucen.
Mrezni prikljuéni kabel se ne smije koristiti za priévrséenje
ili transportiranje pumpe.

Za uranjanje odnosno izvlacenje i fiksiranje pumpe mora
se koristiti pri¢vrsno uze.

Redovno provijerite prikljuéni vod.

Prije uporabe pumpe (posebno to vrijedi za mrezni kabel

i mrezni utikac) uvijek provedite ocevid.

Ostecenu pumpu ne smijete koristiti. U slu¢aju ostece-

nja pumpu obvezno odnesite na ispitivanje u ovlasteni
GARDENA servis.

Upute za montazu: Ponovo ruéno pritegnite sve vijke.

Prije koristenja, a nakon izvedenih radova na odrzavanju,
uvjerite se da su svi dijelovi dobro zategnuti.

Ako nase pumpe koristite u kombinaciji s generatorima,
morate postivati upozorenja koja navodi proizvodac
generatora.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom
uporabe plasti¢ne vrece imajte na umu opasnost
od gusenja kod male djece. Tijekom montaze drzite
malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Uzmite u obzir minimalnu razinu vode koja mora odgova-
rati karakteristikama pumpe.

Pumpu ne ostavljajte u pogonu duze od 10 minuta
uz zatvorenu tlaénu stranu.

Pijesak i drugi brusni materijali dovode do brzog habanja
i smanjenja ucinka crpke.

Senzorskim poljima smije se rukovati samo izvan vode.
Crijevo se ne smije uklanjati tijiekom rada.

Prije popravaka pri¢ekajte da se pumpa ohladi.

OPASNOST! Opasnost od nanos$enja
tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.
-> Prije montaze odvojite proizvod s napajanja.
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Mogucnosti prikljucivanja prikljuéne nazuvice

[sl. A1]:

Crijevo se moze prikljuciti preko priklju¢nin nazuvica @

sa razli¢itim promjerima crijeva ili preko GARDENA uti¢nog
sustava.
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Veliki promjer crijeva Nastavak razdvojiti kod @ [sl. A2]

GARDENA uti¢ni sustav/
Br. art. 9036/9044:
Srednji promjer crijeva

Nastavak razdvojiti kod @ [sl. A3]

Mali promjer crijeva Ne razdvajati nastavak [sl. A4]

Maksimalna snaga pumpe postiZe se sa crijevom najveceg
promjera.

Pumpa Br. art. 9034 Br. art. 9036
Br. art. 9044

Mali promjer crijeva 25 mm (1") 32 mm (1 1/4")

Br. art. GARDENA  Br. art. 7193 Br. art. 7194

Obujmica za crijevo

Srednji promjer GARDENA uticni sustav 38 mm (1 1/2")

crijeva G1"

Br. art. GARDENA 32 mm (1 1/4")*

Obujmica za crijevo Br. art. 7194 Br. art. 7195

Veliki promjer 38 mm (11/2") 51 mm (2")

crijeva

Br. art. GARDENA  Br. art. 7195 Br. art. 7196

Obujmica za crijevo

Prilikom uporabe crijeva od 38 mm (1 1/2"), preporucu-

jemo GARDENA komplet ravnih crijeva, br. art. 5005

sa crijevom od 10 m i obujmicom crijeva.

* Uz br. art. 9034 priloZena je i dodatna priklju¢na nazu-
vica @ za crijeva od 1 1/4".

Prikljucivanje crijeva preko prikljuéne nazuvice:

1. Ako Koristite crijevo velikog promjera, prerezite pri-
kljuénu nazuvicu @ na mjestu @.

2. Samo za br. art. 9036/9044: Ako Koristite crijevo
srednjeg promjera, prerezite prikljuénu nazuvicu @
na mjestu .

3. Nataknite crijevo na prikljuénu nazuvicu @.

4. Pricvrstite crijevo na priklju¢nu nazuvicu @ npr.
GARDENA obujmicom crijeva.

Prikljucivanje crijeva preko GARDENA uti¢nog
sustava:

Kod 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (br. art. 9036/
9044) crijevo se ne moze prikljuciti preko prikljuéne
nazuvice @ s GARDENA uti¢nim sustavom.

3. RUKOVANJE

Preko GARDENA uti¢nog sustava se mogu prikljuciti
crijeva od 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") j 13 mm (1/2").
Preporucujemo vam da ne Kkoristite crijeva Ciji je promjer
manji od 25 mm (1"), jer u suprotnom moze dodi do

znacajnog smanjenja protoénog ucinka.

Promijer crijeva Prikljuéak crpke

13 mm (1/2") GARDENA Komplet Br. art. 1750
za prikljuéak crpke

15 mm (5/8") GARDENA Komplet Br. art. 1750
za prikljuéak crpke

19 mm (3/4") GARDENA Komplet Br. art. 1752

za prikljucak crpke

1. Prerezite priklju¢nu nazuvicu @ na mjestu ®.

2. Prikljucite crijevo uz pomo¢ odgovarajuceg GARDENA
uti¢nog sustava na priklju¢nu nazuvicu @.

Montaza prikljucka pumpe [sl. A5]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenja
tjelesnih ozljeda!
Opasnost od posjeklina na radnom kolu
pumpe.
- Pumpa smije raditi samo s postavljenim kutnim
prikljuckom.

Uz pomo¢ zapora @ na kutnom prikljucku @ crijevo se

moze bez problema spojiti i odvajiti.

Kod br. art. 9034/9036 prilozen je jedan nepovratni ventil

koji spriecava vrac¢anje vode kroz crijevo. Maksimalna

visina pumpanja postize se samo bez nepovratnog ventila.

Ako se ocekuje samo mala koli¢ina povratnog toka,

npr. ako je crijevo poloZzeno ravno, preporucujemo da

zbog boljeg pumpanja i usisavanja ne koristite ventil.

1. Samo za br. art. 9034/9036: Umetnite nepovratni
ventil @ u pumpu. Pazite pritom na smjer ugradnje.

2. Zavijte kutni priklju¢ak (O do kraja udesno u pumpu.
(Ako crijevo treba poloziti vodoravno, moZete otpustiti
kutni prikljucak D okretanjem za najvise pola kruga
unatrag. Kada se koristi nepovratni ventil, potrebna je
veca sila.)

3. Zavijte spojni dio @ u priklju¢nu nazuvicu @).

4, Utisnite prikljuénu nazuvicu @ crijeva do kraja u kutni
priklju¢ak @ tako da ¢ujno i vidno dosjedne.

Time je crijevo sigurno prikljuceno na pumpu.

OPASNOST! Opasnost od nanosenja
tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.
- Prije priklju¢ivanja, namjestanja i transporta
odvojite proizvod s napajanja.
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Pumpanje vode:

Ako ne mozete spustiti pumpu u vodu drzeci je za ruko-
hvat, veZite je uzetom i tako lagano spustite. Pri¢vrstite uze
tako $to ¢ete ga provuci kroz predvidene usice i zavezati.
Za minimalnu dubinu uranjanja prilikom pustanja u rad
pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Pumpa se mora postaviti tako da ulazni otvori na vakuum-
skoj nozici ne budu potpuno niti djelomic¢no zaprijeceni
prljavstinom.

168
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U jezerima pumpu treba postaviti npr. na opeku.
Postupak usisavanja moze potrajati duze ako se pustanje
u rad obavlja pri minimalnoj razini vode.
1. Uronite pumpu.
2. Prikljucite pumpu na elektriéno napajanje.

Senzor se inicijalizira, na $to ukazuje svjetleci indikator.

Automatski rad [sl. O1]:

U automatskom nacinu rada pumpa se automatski
ukljucuje kada razina vode dostigne visinu ukljuivanja

i automatski iskljucuje kada razina vode padne do visine
iskljucivanja.

Visine ukljuéivanja i isklju¢ivanja senzorskih polja:
Senzor ima devet senzorskih polia (€) do & odozdo na
gore) koja su smjestena desno od LED indikatora.
Senzorska polja su visoka oko 1 cm (izmedu senzorskih
polja ne prepoznaje se postavljen prst kao ni promjena
razine vode).

Senzorsko polie | ©® | ® | ® ® ®

Br. art. 9034/
9036 Visina 5(19|34 |53 |77
aktiviranja [mm]

105|136 | 170|207

Br. art. 9044
Visina aktiviranja | 42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112{140| 171|205 | 242

Br. art. 9034/9036: Ako su stope preklopljene prema unutra,
vrijednosti su vece za po 4 mm.

Nakon priklju¢ivanja pumpe 9 LED indikatora zasvijetle
jedan za drugim.

Tvornicki se pumpa pokrece u automatskom nacinu rada
s visinom ukljucivanja senzorskog polja € i visinom iskljuci-
vanja senzorskog polja &.

Namjestanje visine ukljucivanja i iskljucivanja

[sl. O1]:

Senzorska polja mogu se namjestati samo van vode.
Nakon $to se pumpa izvadi iz vode, senzor se treba osusiti
prije nego $to se pristupi programiranju.

Gornje senzorsko polie uvijek je visina uklju¢ivanja, a donje
je uvijek visina iskljucivanja.

Aktivirajte senzorska polja toliko dugo, dok se unosi ne
potvrde kratkim dvostrukim treptajem svih LED indikatora.

1. Drzite senzorsko polie & stisnutim, dok dvostruki
treptaj svih LED indikatora ne ukaze na to da je unos
prihvacen.

Nakratko se prikazuju namjestene visine ukljucivanja
i iskijucivanja. Nakon toga svijetle sva senzorska polja.

2. Stisnite zelieno gornje senzorsko polje za visinu ukljuci-
vanja.

LED indikator odabranog senzorskog polja se gasi.

3. Stisnite zelieno donje senzorsko polje za visinu iskljuci-
vanja.

LED indikator odabranog senzorskog polja se gasi.
Nakon 3 sekunde preuzimaju se i prikazuju namjestene
visine ukljucivanja i iskljucivanja.
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Automatsko isisavanje ¢iste vode pri vrlo niskim
razinama vode:

Senzorsko polie 8 moze se odabrati da bude ujedno
tocka ukljucivanja i iskljucivanja.

Ako senzorsko polie & u roku od 10 minuta nakon pokre-
tanja pumpe jo$ prepoznaje vodu, pumpa se iskljucuje
kako bi se zastitila od osteéenja uslijed rada na suho.

Bez obzira na to, pumpa se pokrece kada senzorsko

polie ® prepozna vodu. U tom sluéaju senzor treba o&istiti
kako bi se zajamcila precizna detekcija razine vode.

Ako senzorsko polie @ vie puta u kratkom vremenu akti-
vira povrat vode iz crijeva, slijedi pauza od 10 minuta.

Ako razina vode dosegne senzorsko polie €, pumpa se
automatski ukljucuje, ¢ak i unutar desetominutne pauze.
Ako se to redovito dogada, odaberite sliedece senzorsko
polie kao to¢ku ukljucivanja.

Kako bi se osiguralo brzo usisavanje, pumpa se radi
odzracivanja nakratko iskljucuje kod senzorskog

polja & — senzorskog polja €. Nakon 20 s rada pumpa
se jednokratno iskljucuje u trajanju od pribl. 2 s i zatim
ponovo ukljuéuje.

Prikaz visine ukljuéivanja i iskljuéivanja:

- Drzite senzorsko polje €9 stisnutim, dok dvostruki
treptaj svih LED indikatora ne ukaze na to da je unos
prihvacen.

Prikazuju se namjestene visine ukljucivanja i iskljucivanja.

Iskljuéivanje pracenja razine vode:

U automatskom nacinu rada LED indikatori prate razinu
vode. To se moze deaktivirati.

- Drzite senzorsko polje 68 stisnutim tijekom postupka
inicijalizacije, dok dvostruki treptaj svih LED indikatora
ne ukaze na to da je unos prihvacen (pogledajte pod
Pumpanje vode).

Za ponovno ukljucivanje prac¢enja razine vode drZite

senzorsko polie @ jos jednom stisnutim tijekom postupka

inicijalizacije, dok dvostruki treptaj svih LED indikatora ne
ukaze na to da je unos prihvacen.

Pokazni naéin rada:

U svrhu prezentacije pumpa moze raditi i u pokaznom
nacinu rada. U tom nacinu rada LED indikatori slijedom
treptaja simuliraju funkcije pumpe, a senzorska polja reagi-
raju na dodir.

- Drzite senzorska polja & i @ stisnutim tijekom postupka
inicijalizacije prilikom uklju¢ivanja odnosno za vrijeme
samoprovjere nakon priklju¢ivanja, dok dvostruki
treptaj svih LED indikatora ne ukaZe na to da je unos
prihvacen.

Za ponovno isklju¢ivanje pokaznog nacina rada ponovo

drZite senzorska polia ® i  stisnutim tijiekom postupka

inicijalizacije prilikom uklju¢ivanja odnosno za vrijeme
samoprovijere nakon prikljudivanja, dok dvostruki treptaj
svih LED indikatora ne ukaze na to da je unos prihvacen.

Rucni nacin rada [sl. O1]:

U ruénom nacinu rada pumpa radi, dok god se ne odvoji
s elektricne mreze. Taj nacin rada posebno je prikladan za
plosnato usisavanje.

U ruénom nacinu rada senzorska polja se deaktiviraju.
Nakon toga pumpa radi, dok god se ne odvaji s elektricne
mreze odnosno dok se ne odabere neki drugi nacin rada.
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- Drzite 2 senzorska polja & i & stisnutim, dok dvostruki
treptaj svih LED indikatora ne ukaze na to da je unos
prihvacen.

Svi LED indikatori svijetle i gase se jedan za drugim
u roku od 5 sekundli. Pumpa se pokrece.

Tijekom tih 5 sekundi pumpu treba postaviti u vodu.
Za pokretanje pumpa mora detektirati vodu. Ako do toga
ne dode, odbrojavanje ¢e se ponoviti do tri puta.

Ako vam treba viSe vremena za postavljanje pumpe

u vodu, odvojite ju s elektriénog napajanja. Odbrojavanje
se nakon ponovnog prikljudivanja nastavija.

Ruéni nacin rada ostaje aktivan i nakon odvajanja s izvora
elektricne energije.

Kako biste ru¢ni nacin rada priveli kraju, odvojite pumpu
s elektriéne mreze i izvadite ju iz vode. Ponovo prikljucite
pumpu na napajanje i drzite senzorsko polie €9 stisnutim,
dok se to ne potvrdi dvostrukim treptajem svih LED indi-
katora. Sada se ponovo nalazite u automatskom nacinu
rada.

Ruéni naéin rada smije biti aktivan samo pod nadzo-
rom.

Vremenski ograniéen ruéni nacin rada:

U vremenski ograni¢enom ruénom nacinu rada senzorska
polja se aktiviraju u trajanju od 10 minuta. To znaci da
pumpa radi 10 minuta, nakon ¢ega se samostalno isklju-
Cuje.

4. ODRZAVANJE

- Drzite 2 senzorska polja & i @ stisnutim, dok dvostruki
treptaj svih LED indikatora ne ukaze na to da je unos
prihvacen.

Svi LED indikatori svijetle i gase se jedan za drugim
u roku od 10 sekundi. Pumpa se pokrece.

Nakon 10 minuta pumpa se samostalno vraca u auto-

matski nacin rada.

Nakon odvajanja s izvora elektri¢ne energije pumpa se

samostalno vraca u automatski nacin rada.

Za ponovno uklju¢ivanje automatskog nacina rada opet

istovremeno drzite 2 senzorska polja & i @ stisnutim, dok

dvostruki treptaj svih LED indikatora ne ukaze na to da je
unos prihvacen.

Plosnato usisavanje i normalni pogon
(samo za uronske pumpe za Cistu vodu) [sl. 02]:

Normalni pogon:

Preporuceni nacin rada za maksimalni u¢inak pumpe i gra-
nulaciju do 5 mm, posebno u automatskom nacinu rada.

- Preklopite 3 preklopne stope (® ka unutra.

Plosnato usisavanje:

Visina preostale vode od oko 1 mm dostize se samo
plosnatim usisavanjem u ru¢nom nacinu rada. Imajte
na umu da je u ovom nacinu rada smanjen ucinak
pumpanija i usisavanja.

- Preklopite 3 preklopne stope ® prema van.

OPASNOST! Opasnost od nanosenja
tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u sluc¢aju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.

- Prije radova odrzavanja odvojite proizvod
s napajanja.

Giséenje pumpe:

OPASNOST! Opasnost od nanosenja
tjelesnih ozljeda!

Opasnost od ozljedivanja i rizik od ostecenja
proizvoda.

5. SKLADISTENJE

- Ne perite proizvod mlazom vode (narocito
ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za c¢iSéenje nemojte primjenjivati nikakve
kemikalije, ukljucujucéi benzin i otapala. Njima
se mogu unistiti vazni plasticni dijelovi.

- Prebrisite povr§inu pumpe vlaznom krpom.

Ispiranje pumpe:

Nakon pumpanija klorirane, sapunjave ili jako oneciscene

vode pumpa se mora isprati.

1. Pumpaijte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz
dodatak blagog deterdZenta (npr. sredstva za pranje
suda) tako da voda postane Cista.

2. Ostatke odlozite u otpad u skladu s odredbama mjero-
davnog Zakona o zbrinjavanju otpada.

Stavljanje izvan funkcije:

Pumpa nije otporna na mraz!

Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Odvojite pumpu s napajanja.

2. Okrenite pumpu naglavce i drzite je tako dok ne iscuri
sva voda.

3. Ogistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE).

4. Pumpu ¢uvajte na suhom, zatvorenom mijestu zastice-
nom od mraza.
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Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU)

Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni
otpad. Morate ga zbrinuti sukladno vaze¢im lokal-
nim propisima o zastiti okolisa.

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reci-
klaZznom odlagalistu.
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6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Prije popravaka odvojite proizvod s napajanja.

Ciséenje vakuumske noZice i radnog kola [sl. T1]:

1. Samo za br. art. 9044: Odvijte 5 vijaka s kriznom
glavom ® pa skinite poklopac (.

2. Odvijte 4 vijka s kriznom glavom ®.
. Svucite vakuumsku nozicu @ s pumpe.

w

5. Pazljivo ocistite brtvu (D kako ne bi do$lo do o$tecenja
i propustanja.

6. Ponovo montirajte vakumsku nozicu (@ obrnutim
redoslijedom.

Ostecena brtva se mora zamijeniti.

Ostecéeno radno kolo iz sigurnosnih razloga smije
zamijeniti samo GARDENA servis.

Kada senzor otkrije pogresku, pokazuje to svjetlosnim
signalom. Najprije trepere svi LED indikatori, nakon ¢ega
treperi jedan LED, a zatim tako naizmjence. LED indikator
koji sam treperi ukazuje na odgovarajucu pogresku.

U donjoj tablici su nazna¢ene mjere za uklanjanje pogre-
Saka.

4. Ogistite vakuumsko nozicu @) i radno kolo ® (ovim
radovima odrzavanja jamstvo ne gubi valjanost).

Problem

S napajanja.

Moguéi uzrok

Poruka pogreske se potvrduje odvajanjem pumpe

Pomo¢

Pumpa radi, ali ne crpi vodu

Niska razina vode i napunjeno crijevo
s ugradenim nepovratnim ventilom.

-> Uklonite nepovratni ventil ili ru¢no
ispraznite crijevo.

Ne izlazi zrak buduéi da je zatvoren
tlacni vod. (Eventualno ispravite
presavijeno tlaéno crijevo).

-> Otvorite potisno crijevo (npr. zaporni
ventil, ispusne uredaje).

Zracni jastuk u usisnom podnoZju.

- Pri¢ekajte oko 60 sekundi da se
pumpa samostalno odzradi (eventu-
alno je viSe puta iskljucite i ukljucite).

Trepéuci LED 1

Usisni otvor je zaceplien.

- Ocistite usisni otvor mlazom vode.

Crijevo je zaceplieno.

- Uklonite zaceplienje iz crijeva.

Pri pokretanju pumpe, razina vode je
bila ispod minimalne razine.

- Uronite pumpu dublje.

Trepcuci LED 5

Senzor je zaprljan.

- Ocistite senzor.

Trepcéuéi LED 7

Vrijleme je prekoraceno.

- Postavite pumpu u vodu dok traje
odbrojavanje.

Trepéuci LED 9

Radno kolo je blokirano.

- Ocistite vakumsku noZicu i radno
kolo.

Pumpa se ne pokrece ili se tijekom
rada neocekivano zaustavlja

Zastitna termosklopka je zbog
pregrijavanja iskljucila pumpu.

- Qgistite usisni otvor.
Uzmite u obzir maksimalnu
temperaturu medija (35 °C).

Pumpa bez struje.

- Provjerite osigurace i strujne uti¢ne
spojeve.

Aktivirala se RCD sklopka (ZUDS).

- Odvojite pumpu od napajanja
elektriénom energijom i obratite
se servisnoj sluzbi GARDENA.

Pumpa radi, medutim,
neocekivano se smanjuje
ucinkovitosti pumpanja

Usisni otvor je zaceplien.

- Ocistite usisni otvor mlazom vode.

Crijevo je zaCeplieno.

- Uklonite zaceplienje iz crijeva.

Pumpa se pokrece i zaustavlja
viSe puta uzastopce

Povrat vode iz crijeva.

- Odaberite sliedecu visu tocku aktivi-
ranja i upotrijebite nepovratni ventil.

Pumpa se ne pokrece kada
je aktivirano senzorsko polje &

Senzorsko polie @) se vise puta
u kratkom vremenu aktiviralo, nakon
Gega je rad pumpe pauziran.

- Priekajte zavrSetak stanke. Oda-
berite sliedecu visu tocku aktiviranja
i upotrijebite nepovratni ventil.
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prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke GARDENA ili specijaliziranim prodava¢ima

c NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA. Popravke

koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Uronska pumpa Jedinica Vrijednost Vrijednost Vrijednost
(br. art. 9034) (br. art. 9036) (br. art. 9044)
Nazivna snaga W 450 750 750
Napon mreze V (AC) 230 230 230
Frekvencija mreze Hz 50 50 50
Maks. prijenosna koli¢ina I/h 11.000 17.000 20.000
Maks. tlak/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
maks. visina pumpanja m 7,0 9,0 9,0
Maks. dubina uranjanja m 7 7 7
Min./maks. visina ukljucivanja mm 5/207 5/207 42 /) 242
Min./maks. visina iskljucivanja mm 1/170 1/170 35/ 205
Visina preostale vode mm 1 1 35
Oneciséena voda maksimalne
granulacije zaprljanja mm 1°/5 1"/5 35
(* Plosnato usisavanje)
Minkmalng e vode m s . 42
Priklju¢ni kabel m 10 10 10
(HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Tezina bez kabela (pribl.) kg 4,0 4,7 5,0
Priklju¢ni navoj ispusta za vodu in¢ G11/2" G11/2" G11/2"
Moguénosti priklju&ivanja inG 1G 1/ AREAR AR A N R AN s
Maks. temperatura medija °C 35 35 35

Napomena: Visine ukljucivanja i isklju¢ivanja kao i minimalna razina voda pri pustanju u rad odredeni su bez visinskih
razlika koje treba prevladati. Pri transportnim visinama veéim od pribl. 1 m dijelom su moguca dulja vremena usisavanja
koja mogu trajati do 1 min ili ve¢e minimalne razine vode koje mogu biti do +5 cm.

* Ako su stope preklopliene prema unutra, vrijednosti su vece za po 4 mm.

8. PRIBOR

GARDENA Komplet ravnih crijeva Crijevo od 10 m 38 mm (1 1/2") sa stezaljikom za crijevo. br. art. 5005
GARDENA Obujmica za crijevo Za crijeva od 25 mm (1") ili priklju¢ni nastavak. br. art. 7193
GARDENA Obujmica za crijevo Za crijeva od 32 mm (1 1/4") ili priklju¢ni nastavak. br. art. 7194
GARDENA Obujmica za crijevo Za crijeva od 38 mm (1 1/2") ili prikljuéni nastavak. br. art. 7195
GARDENA Obujmica za crijevo Za crijeva od 51 mm (2") ili priklju¢ni nastavak. br. art. 7196
GARDENA Komplet za priklju¢ak Za crijeva od 19 mm (3/4") preko GARDENA uti¢nog sustava. br. art. 1752

crpke

9034-20.960.04.indb 157
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9. SERVIS/JAMSTVO

Servis:
Adresa za kontakt navedena je na poledini.

Jamstvena izjava:

U slu¢aju potrazivanja pod jamstvom, necete snositi
nikakve troSkove za pruZene usluge.

Tvrtka GARDENA Manufacturing GmbH pruza 2-godisnje

jamstvo za sve originalne nove GARDENA proizvode

od trenutka prve kupnje u trgovini, ako se proizvodi rabe

isklju¢ivo u privatne svrhe. Ovo jamstvo proizvodaca ne

vrijedi za proizvode kupliene na sekundarnom trzistu. Ovo

jamstvo se odnosi na sve znacajne nedostatke proizvoda

nastale uslijed manjkavosti materijala ili kao posliedica tvor-

nickih pogresaka. Jamstvo se postize isporukom potpuno

funkcionalnog zamjenskog proizvoda ili besplatnim poprav-

kom neispravnog proizvoda koji nam je poslan, s time da

zadrzavamo pravo odabira jedne od tih opcija. Ova usluga

podlozna je sliede¢im uvjetima:

* Proizvod je koristen u namijenjenu svrhu, prema pre-
porukama uputa za rad.

* Ni kupac niti itko drugi nije pokusavao otvoriti niti
popraviti proizvod.

 Za rad su koristeni iskljucivo originalini GARDENA
rezervni i potrosni dijelovi.

158
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¢ PriloZzena je potvrda o kupnii.

Uobi¢ajeno habanije dijelova i komponenti (kao $to su
nozevi, dijelovi za priévrs¢enje nozeva, turbine, zarulje,
klinasto i zup&asto remenje, radna kola, filtri za trak,
svjedice), vizualne promjene kao i habajudi i potrosni
dijelovi izuzeti su iz jamstva.

Ovo jamstvo proizvodacéa ograni¢eno je na zamjenu

i popravak sukladno prethodno nazna¢enom uvjetima.
Ostala potrazivanja prema nama kao proizvodacu, pri-
mjerice za nadoknadu Stete, nisu obuhvac¢ena ovim jam-
stvom proizvodaca. Ovo jamstvo proizvodaca svakako
se ne dotie zakonskog i kupoprodajnim ugovorom propi-
sanog prava na reklamacije koje pruza trgovac odnosno
prodavac.

Jamstvo proizvodaca regulirano je zakonima Savezne
Republike Njemacke.

U slucaju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod
zajedno s preslikom potvrde o kupnji i opisom kvara
posaljete s placenom postarinom na GARDENA servisnu
adresu.

Potrosni dijelovi:
Radno kolo je potrosni dio i time izuzeto iz jamstva.
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GARDENA Potopna pumpa za €istu vodu
11000 AS CLEAR art. 9034/ 17000 AS CLEAR art. 9036/
Potopna pumpa za prljavu vodu 20000 AS DIRT

art. 9044

1.BEZBEDNOST . .. oooe et 159
2. MONTAZA . .o 160
B RUKOVANJE . oot 161
4, 0DRZAVANUE . ... 163
5. SKLADISTENJE .. oot 163
6. OTKLANJANJE GRESAKA. . ... .o 164
7.TEHNICKI PODACI. . .o oo 165
B PRIBOR . ..o\ttt 166
9. SERVIS/GARANCIJA. ... ... 166

Prevod originalnog uputstva.
A Deca starija od 8 godina, osobe
sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima kao i one
s nedovoljnim iskustvom i znanjem smeju
da rukuju ovim proizvodom samo uz nad-
zor ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu
upotrebu i eventualne povezane opasnosti.
Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom.
Deca ne smeju da ga Ciste i odrzavaju bez
nadzora. Deci mladoj od 16 godina ne pre-
porucujemo koriScenje proizvoda.

1. BEZBEDNOST

Namenska upotreba:

GARDENA Potopna pumpa predvidena je za odvodnja-
vanje u sluc¢aju poplava, ali i za prepumpavanie i ispumpa-
vanje te¢nosti iz posuda, za vadenje vode iz bunara i Sahti,
uklanjanje vode iz ¢amaca i jahti kao i za vremenski ograni-
¢enu aeraciju i cirkulaciju vode odnosno pumpanije hlori-
sane i sapunjave vode u privatnim okuénicama i bastama.

Radne teénosti:

GARDENA potopnom pumpom sme se pumpati samo
voda.

Pumpa se moze u potpunosti prekriti vodom (vodone-
propusno oklo-pliena) i uranja se u vodu (za maks. dubinu
uranjanja pogledajte 7. TEHNICKI PODACI).

Proizvod je namenjen za pumpanie sledecih te¢nosti:

¢ Potopna pumpa za ¢istu vodu: dista do lako zapr-
liana voda granulacije zaprljanja do maks. 5 mm.

* Potopna pumpa za prljavu vodu: zaprljana voda
granulacije zaprljanja do maks. 35 mm.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu

(trajni cirkulacioni rad).

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Ne smeju se pumpati slana voda, nagrizajuce,
lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne te¢nosti
(kao npr. benzin, petrolej ili nitro-razredivac),
ulja, mazut i prehrambene namirnice.

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu
i sacuvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

AL

Opste bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektricnom strujom
A OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl
sklopke (RCD) sa nominalnom okidnom strujom
od najvise 30 mA.

Progéitajte uputstvo za rad.

9034-20.960.04.indb 159

- Kontaktirajte servisnu sluzbu preduzeca
GARDENA u slucaju aktiviranja zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD).

OPASNOST! Opasnost od povreda!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod odvojite od strujne mreze pre nego $to
zapocénete sa radovima odrzavanja ili zamenom
komponenti. Pri tome uti¢nica mora da bude
u Vasem vidnom polju.

Siguran rad

Temperatura vode ne sme da prede 35 °C.

Pumpa ne sme da se koristi ako ima nekoga u vodi.
Tecnost moze da se zaprlja ako mazivo curi.
Udaljite druge osobe od vode.

159
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Pumpa sme da radi samo sa postavijenim ugaonim
priklju¢kom.

Kraj creva treba da je nizi od maksimalne visine pumpa-
nja.

Zastitna sklopka

Zastitni termoprekidac:

U slucaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena
termicka zastitna sklopka motora. Nakon Sto se motor
dovoljino ohladi, pumpa je ponovo spremna za rad.

Automatsko ispustanje vazduha

Ova pumpa je opremliena odusnim ventilom koji sluzi
za ispustanje eventualnih vazdusnih uklju¢aka iz pumpe.
Stoga iz tehnickih razloga moze moci do curenja manje
koli¢ine vode na bo¢noj strani kucista.

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektriécnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnet-
sko polje. Pod odredenim okolnostima ono moze da
uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od
nastanka situacija u kojima su moguce teske ili cak
smrtonosne povrede, osobama sa medicinskim
implantatima preporuc¢ujemo da se pre koriS¢enja
ovog uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proi-
zvodacem implantata.

Kablovi

Za minimalne poprec¢ne preseke produznih kablova
pogledajte slededu tabelu:

Napon Duzina kabla Poprecni
presek

230-240V/50Hz do20m 1,5 mm?

230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Ako se odsece utikac, vlaga moze preko

strujnog kabla prodreti do elektri¢nih kompo-

nenata i izazvati kratak spoj.

- Utika¢ nemojte ni u kom slucaju presecati
(npr. za povezivanje kroz zid).

- Utika¢ nemojte vaditi iz uti¢nice poviaceci ga za kabl,
ve¢ drzedi ga za kuciste.

2. MONTAZA

- Zamena oStecenog priklju¢nog strujnog kabla mora
se prepustiti proizvodadu, njegovojservisnoj sluzbi il
nekoj drugoj osobi odgovarajuce kvalifikacije, kako
bi se izbegle opasnosti.

Utikadi i priklju¢nice moraju biti zasti¢eni od prskanja

vode.

Uverite se da su elektri¢ni uticni spojevi postavljeni

u oblasti zasti¢enoj od plavijenja.

Utikace i prikljucne kablove ne izlazite visokim tempera-

turama i zastitite ih od ulja i ostrih ivica.

Imaijte u vidu napon elektricne mreze. Navodi s natpisne
plocice moraju se slagati sa podacima strujne mreze.

Tokom boravka u plivackom bazenu ili prilikom dodirivanja
povrsine vode utika¢ pumpe mora obavezno biti izvucen.
Prikljucni strujni kabl se ne sme koristiti za priévrséivanje il
transport pumpe.

Za uranjanje odnosno izvlacenje i fiksiranje pumpe mora
se koristiti pri¢vrsno uze.

Redovno proveravajte prikljuéni kabl.

Pre svakog koriS¢enja uvek vizuelno proverite stanje
pumpe (narocito strujnog kabla i utikaca).

Ostecena pumpa se ne sme koristiti. U slucaju ostece-
nosti prepustite pumpu na kontrolu servisnoj sluzbi predu-
ze¢a GARDENA.

Uputstvo za montazu: Ponovo ru¢no zategnite sve vijke.

Pre kori¢enja, a nakon obavlienih radova na odrzavanju,
uverite se da su svi delovi dobro zategnuti.

Ukoliko nase pumpe koristite u kombinaciji sa generato-
rima, morate da postujete upozorenja koja navodi proizvo-
da¢ generatora.

Li¢na bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji
opasnost od gusenja male dece plastic(nom kesom.
Tokom montaze drzite malu decu na dovoljnoj uda-
ljenosti.

Imajte u vidu minimalni nivo vode koji mora biti u skladu
sa karakteristikama pumpe.

Uredaj se ne sme ostavljati da radi sa zatvorenom
potisnom stranom duze od 10 minuta.

Pesak i ostale zrnaste materije prouzrokuju brze habanje
i smanjenje ucinka pumpe.

Senzorskim poljima sme da se rukuje samo izvan vode.
Crevo ne sme da se izvlaci tokom rada.

Pre popravki sacekajte da se pumpa ohladi.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slué¢aju
nehoti€nog pokretanja proizvoda.

- Pre nego Sto ga montirate, odvojite proizvod sa
napajanja.
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Mogucnosti povezivanja prikljuéne nazuvice [sl. A1]:

Crevo moze da se prikljuci preko priklju¢nih nazuvica @
sa razli¢itim pre¢nicima creva ili preko GARDENA uti¢nog
sistema.
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Veliki precnik creva Odvojite nazuvicu kod @ [sl. A2]

GARDENA uticni sistem/  0dvojite nazuvicu kod ® [sl. A3]
Art. 9036 /9044:
Sredniji preénik creva

Mali precénik creva Ne odvajajte nazuvicu [sl. A4]

Maksimalna proto¢na snaga pumpe postiZze se primenom
creva najveceg precnika.

Pumpa Art. 9034 Art. 9036
art. 9044

Mali precnik creva 25 mm (1") 32mm (1 1/4")

Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7194

Obujmica creva

Sredniji preénik GARDENA uticni sistem 38 mm (1 1/2")

creva G1"

Art. GARDENA 32mm (11/4")*

Obujmica creva Art. 7194 Art. 7195

Veliki precnik creva 38 mm (1 1/2") 51 mm (2")

Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7196

Obujmica creva

Prilikom upotrebe creva od 38 mm (1 1/2"), preporucujemo
GARDENA komplet ravnih creva, art. 5005 sa crevom
od 10 m i §elnom za crevo.

* Uz art. 9034 prilozena je i dodatna priklju¢na nazuvica
zacrevaod 1 1/4".

Prikljucivanje creva preko prikljuéne nazuvice:

1. Ako koristite crevo velikog pre¢nika, odsecite priklju¢nu
nazuvicu @ na mestu @.

2. Samo za art. 9036,/9044: Ako koristite crevo srednjeg
prec¢nika, odsecite prikljuénu nazuvicu @ na mestu @®.

3. Nagurajte crevo na priklju¢nu nazuvicu @.

4. Pricvrstite crevo na prikljuénu nazuvicu @ npr. uz
pomo¢ GARDENA $elne za crevo.

Prikljuéivanje creva preko GARDENA uti¢énog
sistema:

Kod 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (art. 9036/9044)
crevo ne moze da se prikljuci preko prikljuéne nazuvice @
sa GARDENA uti¢nim sistemom.

Preko GARDENA uti¢nog sistema mogu se prikljuciti creva
od 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") i 13 mm (1/2").

3. RUKOVANJE

Preporucujemo vam da ne koristite creva Ciji je precnik
manji od 25 mm (1"), jer u suprotnom moze do¢i do zna-
Gajnog smanjenja protocnog ucinka.

Precnik creva Prikljuéak pumpe

13 mm (1/2") GARDENA Komplet za art. 1750
prikljuéivanje pumpi

15 mm (5/8") GARDENA Komplet za art. 1750
priklju¢ivanje pumpi

19 mm (3/4") GARDENA Komplet za art. 1752

prikljuéivanje pumpi

1. Odsecite prikljuénu nazuvicu @ na mestu ®.

2. Prikljucite crevo uz pomo¢ odgovarajuéeg GARDENA
uti¢nog sistema na priklju¢nu nazuvicu @.

Montaza prikljucka pumpe [sl. A5]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od posekotina na radnom kolu
pumpe.
- Pumpa sme da radi samo sa postavljenim
ugaonim priklju¢kom.

Uz pomo¢ uévrsnika @ na ugaonom prikljuc¢ku (O crevo

se moze bez problema spojiti i odvajiti.

Kod art. 9034 /9036 prilozen je jedan nepovratni ventil koji

sprecava vrac¢anje vode kroz crevo. Maksimalna visina

pumpanja postize se samo bez nepovratnog ventila.

U slucaju da se oc¢ekuje vrlo mala koli¢ina povratnog toka,

npr. kada je crevo ravno polozeno, preporuc¢ujemo da

zbog boljeg pumpanja i usisavanja ne koristite ventil.

1. Samo za art. 9034/9036: Postavite nepovratni ventil ©
u pumpu. Pazite pritom na smer ugradnje.

2. Zavijte ugaoni priklju¢ak  do kraja udesno u pumpu.
(Ako crevo treba poloziti horizontalno, ugaoni priklju-
¢ak D moze ponovo da se otpusti za najvise pola okre-
taja. Ako se koristi nepovratni ventil, potrebna je veéa
sila.)

3. Zavijte spojni deo @ u prikljuénu nazuvicu @.

4., Utisnite prikljuénu nazuvicu @ creva do kraja u ugaoni
priklju¢ak @ tako da ¢ujno i vidno dosedne.

Crevo je sigurno spojeno s pumpom.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od povreda u sluéaju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.
- Pre prikljuéivanja, podesavanja ili transporta
odvojite proizvod sa napajanja.

Pumpanje vode:

Ako ne mozete da spustite pumpu u vodu drzedi je za
rucku, vezite je uzetom pa je tako pazljivo spustite. Pri-
Cvrstite uze tako Sto Cete da ga provucete kroz predvidene
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usice i zavezete. Za minimalnu dubinu uranjanja prilikom
pustanja u rad pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Pumpa mora da se postavi tako da ulazni otvori na
vakuumskoj nozici ne budu potpuno niti delimiéno
blokirani prijavstinom.

U jezerima pumpu treba postaviti npr. na ciglu.

Postupak usisavanja moze da potraje duze ako se pusta-
nje u rad obavlja pri minimalnom nivou vode.

1. Uronite pumpu.
2. Prikljucite pumpu na elektriéno napajanje.
Senzor se inicijalizuje, na Sta ukazuje svetleci indikator.
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Automatski rad [sl. O1]:

U automatskom rezimu rada pumpa se automatski uklju-
Cuje kada nivo vode dostigne visinu ukljuc¢ivanja i automat-
ski iskljucuje kada nivo vode padne do visine iskljucivanja.

Visine ukljucivanja i isklju¢ivanja senzorskih polja:
Senzor ima devet senzorskih polia (&) do & odozdo na
gore) koja se nalaze sa desne strane LED indikatora.
Senzorska polja su visoka priblizno 1 cm (izmedu senzor-
skih polja se ne prepoznaje postavijen prst kao ni promena
nivoa vode).

Senzorsko polie | ® | ® | ® ® ®

Art. 9034/9036
Visina aktivacije | 5|19 |34 |53 |77
[mm]

105136 (170|207

Art. 9044
Visina aktivacije | 42 | 54 | 69 | 88
[mm]

112|140|171|205 | 242

Art. 9034 /9036: Kod nogara preklopljenih ka unutra svaka od
vrednosti je veca za 4 mm.

Nakon priklju¢ivanja pumpe 9 LED indikatora zasvetle
jedan za drugim.

Fabri¢ki se pumpa pokrec¢e u automatskom rezimu rada sa
visinom uklju¢ivanja senzorskog polja &) i visinom iskljuci-
vanja senzorskog polja @.

Podesavanije visine ukljuéivanja i iskljuc¢ivanja [sl. O1]:
Senzorska polja mogu da se podeSavaju samo izvan vode.

Nakon §to se pumpa izvadi iz vode, senzor treba da se
osusi pre nego Sto se pristupi programiranju.
Gornje senzorsko polje je uvek visina ukljucivanja, a donje
je uvek visina iskljucivanja.
Aktivirajte senzorska polja toliko dugo, dok se unosi ne
potvrde kratkim dvostrukim treptajem svih LED indikatora.
1. Drzite senzorsko polie & pritisnutim, dok dvostruki
treptaj svin LED indikatora ne ukaze na to da je unos
prihvacen.
Nakratko se prikazuju podeSene visine ukljucivanja
i Iskijucivanja. Nakon toga sva senzorska polja svetle.
2. Pritisnite Zelieno gornje senzorsko polje za visinu ukljuci-
vanja.
LED indikator odabranog senzorskog polja se gasi.
3. Pritisnite Zelieno donje senzorsko polje za visinu iskljuci-
vanja.
LED indikator odabranog senzorskog polja se gasi.
Nakon 3 sekunde preuzimaju se i prikazuju podesene
visine ukljucivanja i iskljucivanja.

Automatsko isisavanje éiste vode za vrlo niske
nivoe vode:

Senzorsko polie € moze da se odabere da bude istovre-
meno i tacka ukljucivanja i iskljucivanja.

Ukoliko senzorsko polie @ u roku od 10 minuta nakon
pokretanja pumpe jo$ detektuje vodu, pumpa se iskljucuje
kako bi se zastitila od ostec¢enja usled rada na suvo.

Bez obzira na to, pumpa se pokreée kada senzorsko
polie ® detektuje vodu. U tom slu¢aju bi senzor trebalo
odistiti kako bi se zagarantovalo precizno prepoznavanje
nivoa vode.
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Ako senzorsko polie & vie puta u kratkom vremenu
aktivira povrat vode iz creva, sledi pauza u trajanju
od 10 minuta.

Kada nivo vode dostigne senzorsko polie &, pumpa se
automatski ukljucuje, ¢ak i ako je trenutno u toku pauza od
10 min. Ako se to redovno dogada, odaberite sledece sen-
zorsko polie kao tacku ukljucivanja.

Da bi se zagarantovalo brzo usisavanje, pumpa se u cilju
ispustanja vazduha nakratko iskljucuje kod senzorskog
polia & — senzorskog polja . Nakon 20 s rada pumpa
se jednokratno iskljucuje u trajanju od pribl. 2 s i onda
ponovo ukljucuje.

Prikaz visine ukljucivanja i iskljuéivanja:

- Drzite senzorsko polje 9 pritisnutim, dok dvostruki
treptaj svih LED indikatora ne ukaze na to da je unos
prihvacen.

Prikazuju se podesene visine ukljucivanja i iskljucivanja.

Iskljucivanje pracenja nivoa vode:

U automatskom reZimu rada LED indikatori prate vodostaj.
To moze da se deaktivira.

-> Drzite senzorsko polje 69 pritisnutim tokom postupka
inicijalizacije, dok dvostruki treptaj svin LED indikatora
ne ukaze na to da je unos prihvacen (pogledajte pod
Pumpanje vode).

Za ponovno ukljuivanje pracenja nivoa vode drzite senzor-

sko polie & jos jednom pritisnutim tokom postupka inicija-

lizacije, dok dvostruki treptaj svin LED indikatora ne ukaze
na to da je unos prihvacen.

Pokazni rezim rada:

U svrhu prezentacije pumpa moze da radi i u pokaznom
rezimu rada. U tom rezimu rada LED indikatori sledom
treptaja simulisu funkcije pumpe, a senzorska polja reaguju
na dodir.
- Drzite senzorska polja & i @ pritisnutim tokom
postupka inicijalizacije prilikom uklju¢ivanja odnosno
za vreme samoprovere nakon prikljudivanja, dok dvo-
struki treptaj svin LED indikatora ne ukaze na to da je
unos prihvacen.

Za ponovno isklju¢ivanje pokaznog rezima rada ponovo
drZite senzorska polia ® i @ pritisnutim tokom postupka
inicijalizacije prilikom uklju¢ivanja odnosno za vreme samo-
provere nakon prikljuc¢ivanja, dok dvostruki treptaj svih
LED indikatora ne ukaze na to da je unos prihvacen.

Rucni rezim rada [sl. O1]:
U ru¢nom rezimu rada pumpa radi, dok god se ne odvoji
sa elektricne mreze. Taj rezim rada je posebno prikladan
za usisavanje po dnu.
U ruénom rezimu rada senzorska polja se deaktiviraju.
Nakon toga pumpa radi, dok god se ne odvoji sa elektricne
mreze odnosno dok se ne odabere neki drugi rezim rada.
- Drzite 2 senzorska polia @ i @ pritisnutim, dok dvo-
struki treptaj svin LED indikatora ne ukaze na to da je
unos prihvacen.
Svi LED indikatori svetle i unutar 5 sekundi se jedan
za drugim gase. Pumpa se pokrece.
Tokom tih 5 sekundi pumpu treba staviti u vodu. Za pokre-
tanje pumpa mora da detektuje vodu. Ukoliko se to ne desi
do tri puta ¢e se ponoviti odbrojavanje.
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Ukoliko vam treba viSe vremena da biste pumpu postavili
u vodu, odvojite je sa elektricnog napajanja. Odbrojavanje
se nakon ponovnog prikljudivanja nastavija.

Rucni rezim rada ostaje aktivan i nakon odvajanja od izvora
elektricne energije.

Da biste okoncali ruéni rezim rada, odvojite pumpu sa elek-
tricne mreze i izvadite je iz vode. Ponovo prikljucite pumpu
na napajanje i drzite senzorsko polje €9 pritisnutim, dok se
to ne potvrdi dvostrukim treptajem svih LED indikatora.
Sada se ponovo nalazite u automatskom rezimu rada.

Rucni rezim rada sme biti aktivan samo pod nadzo-
rom.

Vremenski ograni¢en ruéni rezim rada:

U vremenski ograni¢enom ruénom rezimu rada senzorska
polja se aktiviraju u trajanju od 10 minuta. To znadi da
pumpa radi 10 minuta, nakon ¢ega se samostalno isklju-
Cuje.

- Drite 2 senzorska polia & i @ pritisnutim, dok dvo-
struki treptaj svih LED indikatora ne ukaze na to da je
unos prihvacen.

Svi LED indikatori svetle i unutar 10 sekundi se jedan
za drugim gase. Pumpa se pokrece.

4. ODRZAVANJE

Nakon 10 minuta pumpa se samostalno vraca u auto-
matski rezim rada.

Nakon odvajanja sa izvora elektri¢ne energije pumpa se
samostalno vraca u automatski rezim rada.

Za ponovno ukljudivanje automatskog rezima rada opet
istovremeno drzite 2 senzorska polja & i @ pritisnutim,
dok dvostruki treptaj svih LED indikatora ne ukaze na to
da je unos prihvacen.

Usisavanje po dnu i normalan rad (samo za potopne
pumpe za Cistu vodu) [sl. 02]:

Normalan rad:

Preporuceni rezim rada za maksimalni u¢inak pumpe
i granulaciju do 5 mm, narocito u automatskom rezimu.

- Preklopite 3 preklopna nogara (B prema unutra.

Usisavanje po dnu:

Visina preostale vode od oko 1 mm dostize se samo
prilikom usisavanja po dnu u ruénom rezimu rada.
Uzmite u obzir da je u ovom rezimu rada smanjen
ucinak pumpanja i usisavanja.

- Preklopite 3 preklopna nogara ® prema spolja.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slué¢aju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.

- Pre radova odrzavanja odvojite proizvod sa
napajanja.

Ciséenje pumpe:
OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od povreda i rizik od ostecenja
proizvoda.
- Ne perite proizvod mlazom vode (narocito ne
mlazom vode pod visokim pritiskom).
- Za ¢iS¢éenje nemojte da koristite nikakve hemika-
lije, ukljucujuci benzin i rastvarace. Neki od njih
mogu da uniste vazne plasti¢ne delove.

5. SKLADISTENJE

- Prebrisite povrS§inu pumpe vlaznom krpom.

Ispiranje pumpe:

Nakon pumpanija hlorisane, sapunjave ili jako zaprljane

vode pumpa se mora isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz
dodatak blagog deterdzenta (npr. sredstva za pranje
posuda), dok voda ne postane Cista.

2. Ostatke odlozite u otpad u skladu sa odredbama
merodavnog Zakona o uklanjanju otpada.

Za vreme nekoriséenja:

Pumpa nije otporna na mraz!

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Odvojite pumpu s napajanja.

2. Okrenite pumpu naglavacke i drzite je tako dok ne
istekne sva voda.

3. Ogistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE).

4. Pumpu Cuvajte na suvom, zatvorenom prostoru
zasticenom od mraza.
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Odlaganje u otpad:
(u skladu sa Dir. 2012/19/EU)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni
otpad. Morate da ga odlozite u skladu sa vazedim
VAZNO!

lokalnim propisima o zastiti zivotne sredine.
- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom
reciklaznom odlagalistu.
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6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u sluéaju
nehoti€énog pokretanja proizvoda.

- Pre popravki odvojite proizvod sa napajanja.

Ciséenje vakuumske nozice i radnog kola [sl. T1]:

1. Samo za art. 9044: Odvijte 5 vijaka sa krstastom
glavom (® pa skinite poklopac ().

2. Odvijte 4 vijka sa krstastom glavom (®.
. Svucite vakuumsku nozicu @) sa pumpe.

4. QOgistite vakuumsko nozicu @) i radno kolo
(ovi radovi odrZavanja ne ugroZavaju pravo na

w

5. Pazljivo ocistite zaptivku () kako se ne bi stvorila oste-
éenja i mesta propustanja.

6. Ponovo montirajte vakumsku nozicu (@ obrnutim redo-
sledom.

Ostecenu zaptivku morate da zamenite.

Osteceno radno kolo iz bezbednosnih razloga sme
zameniti samo servisna sluzba preduze¢a GARDENA.
Kada senzor detektuje gresku, pokazuje to svetlosnim
signalom. Najpre trepere svi LED indikatori, nakon ¢ega
treperi jedan LED, a zatim dalje naizmeni¢no. LED indikator
koji sam treperi ukazuje na odgovarajucu gresku.

U donjoj tabeli su nazna¢ene mere za otklanjanje gresaka.
Poruka greske se potvrduje odvajanjem pumpe sa napaja-

reklamacije).

Problem

nja.

Moguéi uzroci

Pomo¢

Pumpa radi, ali ne crpi vodu

Nizak nivo vode i napunjeno crevo sa
ugradenim nepovratnim ventilom.

- Skinite nepovratni ventil ili ru¢no
ispraznite crevo.

Vazduh ne moze da izade, jer
je hidraulicko crevo zatvoreno
(moguce da je npr. presavijeno).

- Otvorite potisno crevo (npr. blokirni
ventil, ispusne uredaje).

Vazdusni dzep u vakuumskoj nozici.

- Sacekajte oko 60 sekundi da pumpa
sama ispusti vazduh (eventualno je
vise puta iskljucite i ukljucite).

Trepéuéi LED 1

Usisni otvor je zaceplien.

- Ocistite usisni otvor mlazom vode.

Crevo je zaceplieno.

-> Uklonite zaceplienje iz creva.

Nivo vode je prilikom pustanja
u rad ispod minimuma.

- Uronite pumpu dublje.

Trepéuci LED 5

Senzor je zaprljan.

- Ogcistite senzor.

Trepéuéi LED 7

Vreme je prekoraceno.

-> Stavite pumpu u vodu dok traje
odbrojavanje.

Trepcéuci LED 9

Radno kolo je blokirano.

- Ocistite vakumsku noZicu i radno
kolo.

Pumpa ne radi ili se tokom
rada iznenada zaustavlja

Zastitni termoprekidac je zbog
pregrevanja iskljucio pumpu.

- Ocistite usisni otvor.
Uzmite u obzir maksimalnu
temperaturu fluida (35 °C).

Pumpa je bez struje.

- Proverite osigurace i strujne
uti¢ne spojeve.

Aktivirao se zastitni uredaj
diferencijalne struje
(struja greske).

- Odvojite pumpu od napajanja
elektricnom energijom i obratite
se servisnoj sluzbi preduzeca
GARDENA.

Pumpa radi, ali se snaga
pumpe iznenada smanjuje

Usisni otvor je zaCeplien.

- Qgistite usisni otvor mlazom vode.

Crevo je zaceplieno.

- Uklonite zaceplienje iz creva.

Pumpa se pokrece i zaustavlja
viSe puta zaredom

Povrat vode iz creva.

- Odaberite slededu visu tacku akti-
vacije i ugradite nepovratni ventil.

Pumpa se ne pokrece kada
je aktivirano senzorsko polje &

Senzorsko polie & se u kratkom vre-
menskom intervalu vise puta aktiviralo,
zbog ¢ega je rad pumpe pauziran.

- Sacekajte kraj pauze. Odaberite
slededu visu tacku aktivacije
i ugradite nepovratni ventil.
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A

7. TEHNICKI PODACI

NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduze¢a GARDENA.
Popravke prepustite samo stru¢njacima servisnih centara preduze¢a GARDENA ili specijalizova-
nim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

Potopna pumpa Jedinica Vrednost Vrednost Vrednost
(art. 9034) (art. 9036) (art. 9044)
Nominalna snaga W 450 750 750
Napon el. mreze V (AC) 230 230 230
Frekvencija el. mreze Hz 50 50 50
Maks. protok I/h 11.000 17.000 20.000
Maks. pritisak/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
maks. visina pumpanja m 7,0 9,0 9,0
Maks. dubina uranjanja m 7 7 7
Min./maks. visina ukljucivanja mm 5/207 5/207 42 ) 242
Min./maks. visina iskljucivanja mm 1/170 1/170 35/ 205
Visina preostale vode mm 1 1 35
Prljava voda maksimalne
granulacije zaprljanja mm 1*/5 1*/5 35
(* Usisavanje po dnu)
et S 5 G
Prikljucni kabl m (1HOO5RN-F) (1305RN-F) (1HOO7RN-F)
Tezina bez kabla (pribl.) kg 4,0 4,7 5,0
Prikljuéni navoj ispusta za vodu in¢ G11/2" G112 G11/2"
Moguénosti povezivanja in¢ g 1/,,1 VAR At 2t AT 22
Maks. temperatura medijuma °C 35 35 35

Napomena: Visine uklju¢ivanja i isklju¢ivanja kao i minimalni novo vode pri pustanju u rad odredeni su bez visinskih razlika
koje treba previadati. Ukoliko su transportne visine veée od pribl. 1 m moguca su duza vremena usisavanja koja mogu
trajati do 1 min ili ve¢i minimalni nivoi vode i to do +5 cm.

* Kod nogara prekloplienih ka unutra svaka od vrednosti je veca za 4 mm.
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8. PRIBOR

GARDENA Komplet ravnih creva Crevo od 10 m 38 mm (1 1/2") sa stezaljkom za crevo. art. 5005

GARDENA Obujmica creva Za priklju¢ivanje creva od 25 mm (1") pomocu priklju¢ne art. 7193
nazuvice.

GARDENA Obujmica creva Za prikljucivanje creva od 32 mm (1 1/4") pomodu prikljucne art. 7194
nazuvice.

GARDENA Obujmica creva Za priklju¢ivanje creva od 38 mm (1 1/2") pomocu priklju¢ne art. 7195
nazuvice.

GARDENA Obujmica creva Za prikljucivanje creva od 51 mm (2") pomocu prikljué¢ne art. 7196
nazuvice.

GARDENA Komplet za Za prikljucivanje creva od 19 mm (3/4") putem GARDENA art. 1752

prikljuéivanje pumpi uticnog sistema.

9. SERVIS/GARANCIJA

Servis:
Obratite se na adresu na poledini.

Garantna izjava:

U sluc¢aju zahteva dok garancija vazi pruzene usluge se
nece naplatiti.

Kompanija GARDENA Manufacturing GmbH daje 2-godis-
nju garanciju za sve originalne nove GARDENA proizvode
od trenutka prve kupovine u trgovini, ako se proizvodi kori-
ste iskljucivo u privatne svrhe. Garancija proizvodacéa ne
vazi za polovne proizvode kupliene na sekundarnom trzi-
Stu. Garancija se odnosi na sve bitne nedostatke proizvoda
koji su dokazano izazvani greSkama u materijalu ili proi-
zvodniji. Ova garancija se ispunjava isporukom potpuno
funkcionalnog zamenskog proizvoda ili besplatnom
popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslat.
Zadrzavamo pravo da biramo izmedu ove dve opcije.

Ova usluga podleze sledec¢im uslovima:

* Proizvod se koristio u namenjene svrhe prema preporu-
kama u uputstvima za rad.

* Ni kupac niti neka tre¢a osoba nisu prethodno pokusali
da otvore ili poprave proizvod.

» Za rad su koris¢eni iskljucivo originalni GARDENA rezer-
vni i potrosni delovi.
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* Prilozena je potvrda o kupovini.

Uobi¢ajeno habanje delova i komponenti (na primer seciva,
delova za pri¢vrscéivanje seciva, turbina, svetiliki, klinastog

i zup&astog remenja, radih kola, filtera za vazduh, svecica),
vizuelne promene kao i habajudi i potrosni delovi izuzeti su
iz garancije.

Ova garancija proizvodaca ograni¢ena je na zamenu

i popravku u skladu sa gore navedenim uslovima. Ostala
potrazivanja prema nama kao proizvodacu, kao na primer
nadoknada Stete, nisu obuhvacena garancijom proizvo-
daca. Ova garancija proizvodaca svakako se ne dotice
zakonskog i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava
na reklamacije koje pruza trgovac odnosno prodavac.

Garancija proizvodaca je regulisana zakonima Savezne
Republike Nemacke.

U slucaju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod
zajedno sa kopijom potvrde o kupovini i opisom kvara
poSaljete sa placenom postarinom na GARDENA servisnu
adresu.

Potrosni delovi:
Radno kolo je potrosni deo i kao takvo izuzeto iz garancije.
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GARDENA 3aHyptoBanbH1MK HacocC AnA YUCTOI BOAMU
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Lle nepeknaa opuriHany iHCTpyKLiii.

[itn Bikom Bia 8 pokiB i cTapuui,

a Takox 000U 3 0OMEXEHUMN
(i3NYHUMI, CEHCOPHUMUN ab0 PO3YMOBM-
MU 30i0HOCTAMM abo 3 BICYTHICTIO
[0CBiAY 1 3HaHb MOXYTb BUKOPUCTOBY-
BaTW JaHuiA BUpIO, AKLLO BOHK nepeby-
BaOTb Nif AOrNAAOM ab0 NPOMLLIK
IHCTPYKTaX 3 BE3MeYHOro BUKOPUCTAHHA
BUPOOY 1 PO3YMItOTb MOB'A3aHI i3 LM
pu3nKK. [itAm 3ab0POHAETHCA rpaTucA
3 BUPOOOM. YnileHHA Ta TexHiuHe 0bcny-
rOBYBAHHA, BUKOHYBAHE KOPUCTYBAYEM,
He MOBWHHI NPOBOAMTUCA AiTbMU 0€3
aornangy. M pekomeHayemo BuKkopu-
CTaHHA BUPOOY NianiTkamu TinbKK nicna
[0CArHEHHA 16 PoKiB.

1. BESINEKA

HanexHe 3acTocyBaHHA:

GARDENA 3aHyploBanbHUIA HAcoC NnpuaHa4eHunit

018 OCYLLEHHA MiCNA NOBEHel, a TakoxX i 4NA nepekady-
BaHHA 1 BioKa4yyBaHHA BOAM 3 pe3epByapis, AnA 3abopy
BOAM 3 KOSIOAASIB | WaxT, A/1A OCYLUEHHA YOBHIB i AXT,
nnAa obmexeHoi 3a Yacom aepallii 1 uMpKynaLii Boau,
0)1A nepekavyBaHHA XT0POBaHOI 1 MUIBHOI BOAM Ha
npucagmbHnx i AavHmX AinAaHKax

PiavHu, Wwo nepekauyoTbCA:

3a ponomoroto GARDENA 3aHyptoBanibHOro Hacoca
[03BONIAETLCA BifKayvyBaTH TiNlbKM BOAY.

Hacoc MoxHa NOBHICTIO 3aHyproBaTK Y BOAY (BOAOHE-
NPOHVKHAa Kancyna) (Makc. rnbuHa 3aHypeHHA AnB.
7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUIKIAY).

Bupi6 npusHaveHnin ona siokavyBaHHA HACTYMHUX

pionH:

¢ 3aHyploBanbHUI HAacoC ANA YUCTOI BOAMU: YMCTa
" 3nerka 3abpydHeHa Boda 3 Makc. AiaMeTpoM
4acTok 5 MM.

¢ 3aHyploBanbHuin Hacoc anA 6pyaHoi Boaum:
6pyaHa Boaa 3 Makc. AiameTpom 4actok 35 M.

Bupi6 He npuaHaverHun ona Tpyueanoi ekcnayaradii

(TpvBana uMpKynAaLin).

HEBEIINEKA! He6eaneka oTpumaHHA
Tpasmu!
He mo)xHa BigkauyBaTu CONoOHy Boay, iAKi, Nnerko
sanmucTi abo BU6yxoHebesneuHi pe4oBUHU
(Hanpuknan, 6eH3uH, rac, HiTPOPO3UNHHUK),
Macna, MasyT i NPOAYKTU XapuyBaHHA.

BAXXITMBO!

PeTenbHO npouunTanTe Lo iIHCTPYKLiO 3 eKcnnya-
Tauii Ta 36epeXxiTb ii, Wo6 npu HeobxiaHOCTi MOXXHa
6yno sBepHyTUCA A0 HEI.

Cumsonu Ha BUpo6i:

A\

MpouuTaiite iHCTPYKLjiiO
3 eKkcnnyarakwiii.
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BaranbHi BKa3iBKN 3 TeXHikn 6e3neku
Enektpobeaneka

HEBESIMEKA! Ypa)xeHHa cTpymom!
He6e3neka oTpMMaHHA TPaBMU Yepes
YpaXeHHA CTPYyMOM.

- XXuBneHHa Bupoby mae sgiicHIOBaTUCA Yepes
yepes NpUCTPIN 3axucHoro BigknioueHHs (M3B),
HOMiHanbHUI 3anNULKOBUW CTPYM CMNpaLboBy-
BaHHA AKOro He NOBUHeH NepesBullyBaTy 30 MA.

- 3BepHiTbcA B cepBicHUM LeHTp GARDENA, Akwo
cnpauoBaB NPUCTPiA 3aXMCHOI0 BiAKMIOYEHHA
(RCD).
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HEBEJINEKA! He6eaneka oTpumaHHA TpaBm!
Hebesneka oTpumaHHA TpaBMu Yyepes ypa-
JXEHHA eNIeKTPUUHUM CTPYMOM.

- Big’eaHanTte Bupi6 Bia enekTpomepexi nepen
npoBeAeHHAM pobiT 3 TexHiuHoro o6cnyrosy-
BaHHA abo samiHO AeTanen. BiaknioueHa Bunka
MOBUHHA 3HaXOAMTUCA Y BallOMy noni 30py.

BesneyHa ekcnnyarauia

YHukanTe nepesuLLeHHA TeMnepatypu Boam 35 °C.

He MoxHa BMKOPUCTOBYBaTU HACOC, AKLLO Y BOAj
3HAXO4ATbCA MHOAN.

3abpyaHeHHA piavHN Moxe BiabyTuca Yepes npocoYy-
BaHHA 3MalLLyBaslbHUX PEYOBUH.

BinA Boau He NOBUHHI NepebyBaTy CTOPOHHI.
EkcnnyaTynTe Hacoc TiflbKK 3 KYTOBUM NEPEXIOHVUKOM.

KiHeub WnaHry NOBMHEH pO3TallOBYBATUCA HIDKYE
MaKCUManbHOI BUCOTW HarHiTaHHA.

3axMcHU BUMUKaY
TennoBui 3aXUCHUIN BUMMKAY:

[Npy NnepeBaHTaXEHHI HACOC BiAKMOUYNTECA Yeped
BOyoOBaHNN TEPMO3axMCcT MoTopa. [icnAa 4OCTaTHBOro
OXONOKEHHA MOTOpa HACOC 3HOBY FOTOBMIA 4O EKC-
nayaradii.

ABTOMaTU4YHE BUAANEHHA NOBITPA

[aHnn Hacoc obnagHaHu NOBITPOBUMYCKHUM Kana-
HOM O11A BUAANEHHA MOBITPAHOO NPOLLAPKY, AKNIA
MOXXe YTBOPtOBATUCA B HACOCi. 360Ky Ha KOpMyci Moxe
BMCTYyNaTN HEBEIVKA KiNbKICTb BOAM, WO € HOPMasb-
HWUM y npoLeci poboTn.

JonarkoBi BKa3iBku 3 TexHikn 6e3nekm
Enektpobesneka

A HEBEIIMEKA! 3ynuHka cepusa!

Llen BMpi6 nig yac ekcnnyarauii CTBOPIOE €NeKTPOo-
MarHiTHe none. Lle none npu neBHMX ymoBax MoXe
CTBOPUTU HEraTMBHUM BMJIUB HA PO60TY aKTUBHUX
abo nacuBHUX MeanYHUX imnnaHTariB. LLlo6 Buknio-
unTK Hebea3neuHi cuTyalii, AKi MOXyTb NpU3Be-
CTHU A0 TAXKKUX abo cmepTenbHUX TpaBm, ocobu

3 MeAMYHUM iMNNaHTaToOM nepes BUKOPUCTaHHAM
uboro BUpoby NOBUHHI NPOKOHCYNbTyBaTUCA 3i
CBOIM nikapeMm i BAPO6GHMKOM iMnnaHTary.

Kabenb

[Mpw BUKOPUCTaHHI NOAOBXYBaNbHUX kabenis BOHW
MOBWHHI BiANOBIAATU MiHIMaNbHUM NEPETUHAM B HUX-
YeHaBedeHin TabnuLi:

Hanpyra AoBXuHa MepeTuH
kabenio

2830-240B/50Ty Lo 20m 1,5 Mm?

230-240B/50Ty 20-50m 2,5 Mm?

A HEBESMEKA! YpaxeHHAa cTpymom!

Yepes o6pisaHuin MepeXXHUM W TEKEPHUIA po3’em No
MepeXxeBomy Kabento Ao eNieKTPUYHOI 30HU MOoXe
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NPOHUKHYTKU BOJIOra Ta CTaTu NPUYMHOIO KOPOTKOro

3aMUKaHHA.

- Hi B Akomy pasi He 06pisaTn MepeXHUi W Tekep
(Hanpuknaa, 3 MeTOolo NPOKIafAaHHA Yepes CTiHy).

- ButaArymnre wrekep 3 po3eTkn He 3a kabesb, a 3a
LUTEKEPHY KOMOAKY.

- Y pagi HeobxiOHOCTI 3aMiHM eNeKkTPUYHOro kabernto,
ii Mae BMKOHaTN BUPOBHNK abo Moro NpeacTaBHUK,
o6 YHUKHYTV 3arpoan 6eanedy.

CiTboBa BUIKa Ta My(pTOBI 3’€AHAHHA MOBWHHI OyTH

6pn3KO3aXMLLEHI.

[NepekoHanTecs, WO eNeKTPUYHI LTeKepHi 3’'eaHaHHA

nepebyBatoTb NO3a 30HOIO 3aTOMIEHHA.

CiTbOBY BW/IKY Ta NPOBIA NIAKIIOYEHHA 0O eNeKTpoMe-

pexi 3axuiianTe BiO cneku, nonagaHHA Maces Ta CTi-

KaHHA 3 FOCTPUMUN KaHTamu.

CnigkywTe 3a CiTbOBOIO Hanpyroto. BkagiBku Ha

nacrnopTHI TabanyLi NoBWHHI BignosiaaTy napame-

Tpam enekTpoMepexi.

Mpwy 3HaxomkeHHi B 6acerHi abo Npu TOpKaHHi

noBepxHi BoAN HeobxiaHo 060B’A3KOBO BUTATTK

LuTenceneHy BUKY Hacoca.

[poBia NiAKNKYEHHA A0 MEPEX] HE AO3BONAETHCA 3aCTO-

COBYBaTV O/1A KPIMIEHHA Y/ TPAHCMNOPTYBaHHA Hacoca.

[na 8aHypeHHA abo NIAHATTA, a TaKOX 3aKPiMIeHHA

Hacoca HeobxiAHO BUMKOPUCTOBYBaTM (hiKCytUnin TPOC.

PerynapHo nepesipAnTe 3'€aHyBasIbHMIN MNPOBIL,

[Nepen KOpUCTYBaHHAM 3aBXau Cnif, 34iNCHUTA

BiByasIbHNN KOHTPO/b Hacoca (MepLu 3a BCe NpoBOAy

NiOKMOYEHHA 00 MEPEeXi Ta CiTbOBOI BUIKMN).

MOWKOMKEHVM HACOCOM KOPUCTYBaTUCA He J03BOSIA-
€TbCA. Y BUNaaKy MOWKOMKEHHA HAcOC 060B’A3KOBO
nepesipTe B cepBicHOMY LieHTpi GARDENA.

IHCTPYKLLIA 8 MOHTaXXY: HEOOXIAHO 3HOBY HAXXMBUTY 6ONTK.
[Nepen BUKOPUCTaHHAM RiCAA TEXHIYHOrO 0BCnyroBy-
BaHHA HeoOXiaHO nepesipuTy, Wob yci aetani 6ynun
MPUKPYYEHI.

[pun BUKOPUCTaHHI HaLWOro Hacoca 3 reHepaTopoM
HeobXiAHO AOTPUMYBATUCA BKa3iBOK BUPOOHMKA reHe-
patopa.

Ocobucrta 6e3neka

A HEBEJINEKA! He6eaneka 3aayxu!

[Api6Hi YacTUHN MOXXYTb 6YTU NEerko NPOKOBTHYTiI.
Yepes nonietuneHoBuit Milok icHye Hebeaneka
3anyxu AnA maneHbkux Aiten. He ponyckante
ManeHbKux giten Ao micua 36ipku.

LoTpumynTecb MiHiManbHOro PiBHA BOAMW 3riAHO

3 TEXHIYHNMU XapaKTePUCTMKaMm Hacoca.

Hacoc He [o3BONAETECA ekcryaTyBaTvi AOBLUE

10 XBUIMH NpWY aKPWUTIN CTOPOHI HarHiTaHHA.

[icok Ta iHWi abpadnBHi pe4oBNHM NpUBE-AYTb A0 WBNA-
KOrO 3HOLLYBaHHA 1 3HKEHHA NPOOYKTUBHOCTI Hacoca.
3aincHoBaT MaHinynALii i3 CEeHCOPHMMK NOBEPXHAMM
[03BONIAETLCA TiNIbKM N03a BOAOHO.

[ig vac ekcnnyartauii He MOXHa SHIMaTK LNaHT.

[Mepen yCyHeHHAM HEMoNaaokK, AaTu HacoCy
OXOJOHYTH.
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2. MOHTAX

HEBESMNEKA!

Hebesneka orpumaHHA TpaBmu!
Hebesneka oTpumMaHHA TpaBM NPV HEHABMUCHOMY
3anycky Bupoby.

- Mepuw Hix 36upaTn BUpI6, BiaknouviTe BUPI6 BiA
€NeKTPOXXUBNEHHS.

MoxxnuBocTi nigKNOYEeHHA NPUEAHYBaNbHOIro
Hinens [306p. A1]:

LLInaHr MOXHa MiAKIOYUTY 3a AONOMOIOK MPUELHY-
BasIbHOr O Hinena @ 4nA pisHUX AiamMeTpis wiaHrie abo
GARDENA 3’eaHyBasibHOI cuctemu,

BuWKpYTMTU CiONYYHUIA
wTyuep y 3’eaHaHHi @
[300p. A2]

Benukuin giameTp wiaHry

GARDENA 3’¢fiHyBanbHa cuctema/ BUKpyTUTH Cﬂﬂﬂv‘"_llﬂﬁ
Aprt. 9036/9044: cepepiit wryuep y 3'eAHaHHi ®

AiameTp wnaHry [306p. A3]
ManeHbKuii giameTp WwiaHry Llityuep He BUKpyuyBaTn
[306p. A4]

[Py BUKOPUCTaHHI LWNaHry 3 Hanbinblwmm AiamMmeTpom
Hacoc 6yae npauiosatit 3 MakCUMasbHOK NPOOYKTUB-
HiCTIO.

Hacoc Apr. 9034 Apr. 9036
Apt. 9044

ManeHbKuit 25mm (1) 32 mm (1 1/4")

AiameTp WwnaHry

Apt. GARDENA Apt. 7193 Apt. 7194

XomyT ana wnaura

Cepepwiii giameTp  GARDENA 3’eHyBanbHa 38 mm (1 1/2")

wnaHry cuctema G 1"

Apt. GARDENA 32 mm (1 1/4")*

XomyT ana wnanra Apt. 7194 Apt. 7195
Benukuit giametp 38 mm (11/2") 51 mm (2")
wnaHry

Apt. GARDENA Aprt. 7195 Apt. 7196

XomyT and wnaxra

Mpn BUKOpMCTaHHI 38 MM (1 1/2") wWnaHry Mn pekomeH-

nyemo GARDENA Habip i3 nnockum wnaHrom

apT. 5005 3 10 M WNaHrom i WnaHroBUMmM XOMyTOM.

* Ona apt. 9034 nocTaBnAETLCA A0AATKOBUN MPUEAHY-
BanbHUM Hinenb @ ana 1 1/4"-wnaxris.

MiaknioueHHn WnaHra 3a AONOMoroio NpUeaHyBanb-

HOro Hinena:

1. AnA wnaHry BeNnKoro giametpa Biophkre NpueaHy-
BasIbHWI Hinenb @ no niHii @.

2. Tinbkn ona apt. 9036/9044: ana wnaHry cepeaHboro
niameTpa BigpikTe npreaHysansHnia Hiness @ no
NiHiT ®.

3. HagarHiTh wnaHr Ha npueaHyBanbHuUi Hinens @.

4. BadikcynTe WnaHr Ha npueaHyBasibHOMY Hineni @,
Hanpuknag, 3a gonomoroto GARDENA wnaHroeoro
XomyTa.
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MinknioueHHA wnaHry 3a gonomoroto GARDENA
3’eAHyBanbHOI CUCTEMMU:

[na 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (apt. 9036/9044)
LwnaHr He Moxke 6yTu nigkntoveHnn 4o GARDENA
3’eHyBasIbHOI CMCTEMM 3a AONOMOro NpUeEaHyBab-
Horo Hinena @.

3a gonomoroto cnonyyHoi cuctemmn GARDENA

MOXYTb 6yTI NigkntodeHi 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")-

i 13 mm (1/2")-wnanHru.

He pekomeHOyeTbCA BUKOPUCTOBYBATY LWIAHMW diame-
TPOM MeHLUE Hix 25 MM (1"), iHaKLLe MOXe 3Ha4YHO 3HU-
3UTUCA NPOOYKTUBHICTb Hacoca.

LliameTp wnaHra MpueaHaHHA [0 Hacoca

13 mm (1/2") GARDENA Komnnekr Apr. 1750
NA NpUEAHAHHA

15 mm (5/8") GARDENA Komnnekrt Apr. 1750
A NpUEaHAHHA

19 mm (3/4") GARDENA Komnnekr Apr. 1752

ANA NPUEAHAHHA

1. BigpixTe npveaHysanbHuin Hinenb @ no nixii @.

2. MigknoYiTh WNaHr 3a 4oNoOMOrow BianoBiaHOI
GARDENA 3’eHyBanbHOI crcTeMu 40 NpUeaHyBasb-
Horo Hinena @.

YcraHoBka naTpy6ka Hacoca [306p. A5]:

HEBESMNEKA!
He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!
He6e3neka nopisy kpunbyaTkolo.

- EkcnnyaTtyiTe Hacoc TiNlbKU 3 KYTOBUM
nepexiaHUKOM.

LLnaHr nerko NpueaHyeTLCA 1 BiA €AHYETHCA 3a AOMO-
Moroto dikcatopie (@ Ha KyToBoMy rnepexiaHuky .

B apt. 9034/9036 y nocTaBky BXOANTb 3BOPOTHUM
KnanaH, wo 3anobirae 3B0OPOTHOMY CTPYMy BOAM MO
wnaHry. Makc. BucoTta nogadi 4ocAraeTbeaA TiNbKM
6e3 3BOPOTHOr0O KanaHa.

AKLLO oYiKyBaHWUIA 3BOPOTHUI NOTiK Byae HEBEINKNM,
Hanpvknag, y BUnaaKy npoknageHoro Ha maoLLmHi
LNaHry, pekoMeHAyeEMO A/1A KpaLLoi NPOayKTUBHOCTI
Hacoca N NpOoAyKTMBHOCTI HAacoca 3 BCMOKTYBaHHA,
BIOMOBUWTWCA Bif, KnanaHa.

1. Tinbkn ana apt. 9034 /9036: BcTaBTe 3BOPOTHMN
knanad ) y Hacoc. 3BEpPHITb yBary Ha HanpAMoK
YCTaHOBKMW.

2. Mo rognMHHin CTpinui BKPyTiTb A0 YNOpY KYTOBUIA
nepexiaHvk @y Hacoc. (AKLWO WwnaHr noBuHeH 6yTn
NPOKNAAEHNI FOPUSOHTASTBHO, KYTOBUI Nepexia-
HUK D HeobxiaHO BUKPYTUTU Ha nis-06epTy. Mpu
BUKOPWUCTaHHI 3BOPOTHOrO KanaHa npuinaeTsca
3acTocoByBaTy Hinblie 3yCusb.)

3. BKpyTiTb cnonyuHunin enemeHT @ y npueaHysanbHuin
Hinenb @.

4. BOoaeuTu nNpueaHyBanbHUM Hinens @) wnaHry 1o
yrnopy B KyToBuin nepexiaHnk @, wob 6yno 4yTHO
1 BUAHO, WO BiH 3achikcyBaBcA.

LLinaHr HaAiviHO NpueaHaHWi 40 Hacoca.
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3. OBCJ1YTOBYBAHHA

HEBESMNEKA!
Hebesneka orpumaHHA TpaBmu!

Hebesneka oTpumMaHHA TpaBM NPY HEHABMUCHOMY
3anycky Bupoby.
- Mepw HiX nigkno4yaTn, perynoBatu abo
TpaHcnopTyBaTtu BUpi6, BiaknioyiTb BUPi6
BiJl €N1eKTPOXXMBNEHHSA.

IMepekayyBaHHA BOAM:

AKLLO HAcOC He MOXHa OMyCTUTL 3a JONOMOr Ol PYYKM,
HacOC NOBWHEH ByTV OMyLLEeHWA 3a AOMOMOrOto Tpoca.
3akpiniTb TPOC, MPOTArHYBLUN NOro Yeped NpuaHadeHi
[NA UbOro ByllKa 1 3aB’asatn. MiHiManbHa rnnbuHa
3aHyPEeHHA Npu BBEAEHHI B eKcrtyaTawito Ave.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPNCTUIKW.

Hacoc HeobxigHO BCTAHOBUTY TaKMM YNHOM, LLOO
BMYCKHi OTBOPY Ha BCMOKTYBaJIbHil FrON0BLI He Bynn
4acTKOBO abo MOBHICTIO 3a610KOBaHi CMITTAM.

BurkopucToBytoun Hacoc y cTasky, HeobxigHO BCTaHOB-
NoBaTW MOro, HanNpuKnag, Ha LeramHy.

Mpn piBHi BOAM 6AN3bKOMY 4O MiHIManbHOrO PiBHA NPwM
BBE[EHHI B ekcryatauito, mpoLec nepekadyBaHHA
MOXe 3aHATK Binblie Yacy.

1. BaHypiTb Hacoc.

2. MMiaKNoYiTh HACOC [0 MEPEXi ENEKTPOXNBIEHHS.
LHarunk 6ynae iHiuianizoBaHuy, i Le Biaobpa3nTbCA AK
«BOrHI, 1O 6hKaTh».

ABTOMaTUYHMI pexum pobotu [306p. O1]:

[Mpv aBTOMaTUYHOMY PEXrMi pO6OTN HACOC aBToMa-
TUYHO BKJTIOYAETLCA MPW JOCATHEHHI PIBHA BOAN Mpwt
BKJTIOYEHHI, | aBTOMAaTUYHO BiAKIKOYAETECA, MPU 4OCAT-
HEeHHi PIBHA BOAM MPW BiAKIOYEHHI.

PiBeHb BOAM NpU BKIOYEHHI/ BiAKNIOYEHHi
CEeHCOPHMWX NOBEPXOHb:

Y patuvka € AeB’ATb CeHCOPHIX MOBEepPXoHsb (3 &) oo
3HK3Y Haropy), AKi NnepebyBatoTb NpPaBopyY Bif CBITNOAI-
ofis.

Bucota ceHcopHMx noBepxoHb 6nmn3bko 1 cm (Mix
CEHCOPHUMM MNOBEPXHAMU He PO3NI3HAETLCA NaneLlb
abo 3MiHu piBHA BOAN).

Cercopra olelololeloe o el

NOBEPXHA

Apr. 9034/9036

PiBeHb BKJIIO- 519 |34 |53 |77 |105|136(170|207
YeHHa [mm]
Apr. 9044 PiseHb | 4, | 54 | g | gg 112|140 |171|205|242

BKJIIOYEHHA [MM]

ApT. 9034/9036: AKWO HiXKI CKNaeHi BCepeanHy, To BiANOBIAHO
3HaueHHA 36inbluarbca Ha 4 MM.

[licnA nigkntoYeHHA Hacoca 40 eNeKTPOMEpPEX: 3acBi-
TATbCA OOMH 3a oaHMM 9 ceiTnoaioaiB.
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BianosigHoO A0 3aBOACHKMX HaMALLTYBaHb HAcoC
3anycKaeTbcA B aBTOMATUYHOMY PEXMMI 3 piBHEM BOAN
Npw BKJIKOYEHHI — CEHCOpHa NoBepXHA &) i piBHeM BOAN
NpY BIAK/IOYEHHI — ceHcopHa rnosepxHA &.

HanawTtyBaHHA piBHA BOAWU NPU BKIOYEHHI/
BiAKNio4YeHHi [306p. O1]:

HanawtoByBat CEHCOPHI MOBEPXHI MOXHA TiflbkK no3a
BOAOMO.

Konun Hacoc BUTArHYTO i3 BOAM, ANA NpOorpaMyBaHHA
natynka HeobxiAHO NOro BUCYLUNTA.

BepxHA ceHcopHa NOBEPXHA 3aBXan BU3Ha4Yae piBeHb
BOAW NMPU BKIIKOYEHHI, HUXKHA CEHCOPHA MOBEPXHA —
piBEHb BOAW NPW BIAKIOYEHH.

HaTnckanTe Ha ceHCOpHI NOBEPXHi, AOKM BCi CBITNOAIO-
AN He 6NMMHYTL ABiYi, B KOPOTKOMY iHTEpBani, TMM
camvM NiaTBepAMBLUM BBEAEHHA.

1. HatuCHITL Ta yTprMyiiTe CEHCOPHY NoBepxHio &,
[I0KW BCi CBITNOAj0AM He BAMMHYTL ABiYi, TUM caMuM
NiATBEPAMBLUM BBEAEHHA.

Ha kopoTkuvi Yac Biobpas3ATLCA akTyaslbHi 3HaYeHHA
PIBHA BOAW 1Py BKITKOYEHHI/ BiAK/IKOYEHHI. [ica
LIbOro 3acBITATLCA BCI CEHCOPHI MOBEPXHI.

2. HatuCHIiTb HeOOXiaHY BEPXHIO CEHCOPHY MOBEPXHIO
[NA yCTaHOBKYM PIBHA BOAW MPW BKIIKOUYEHHI.
Csitnoaion obpaHoi ceHCOPHOI NMoBepxHI 3racHe.

3. HaTuCHIiTb HEOBXiAHY HMKHIO CEHCOPHY NMOBEPXHIO
[NA yCTaHOBKM PIBHA BOAW NMPW BiAKOYEHHI.
Csitnoaion obpaHoi ceHCOpHOI MoBepPxHI 3racHe.
Yepes 3 cekyHan 3Ha4YeHHA 3aaHoro PiBHA BOAN
PV BKITIOYEHHI Ta BiAK/OYEHHI OyayTb MpuiHATI
1 BigobpakeHi.

ABTOMaTUYHe YCMOKTYBaHHA YACTOI BOAN ANA AyXe
HU3bKOrO PiBHA BOAM:

CercopHa nosepxHa & mMoxe 6yTn oaHouacHo obpaHa
AK NYHKT BKOYEHHA 11 BIAKIIOYEHHA.

AKLwo ceHcopHa nosepxHaA € nicna sanycky Hacoca
npotArom 10 xBWANH PO3Ni3HaE LLe BOAy, HAacoC Bia-
KIMIOUUTBCA, WOO BUKOUNTI YLLIKOMKEHHA BHACNIA0K
CyX0oro xogay.

HesBaxatoun Ha Le, Hacoc 3anyCTUTbCA, AKLLO CEH-
copHa nosepxHa & posniazHae Boay. Y LsOMY BUNAAKY,
0n1A 3abesneveHHA TOYHOro PO3ni3HaBaHHA PiBHA
BOAM, 4ATUMK MOBUHEH BYTN OUNLLEHUN.

AKLWO ceHcopHa NoBepxHA & NpoTArom KOPOTKOro
Yacy byne 6aratopadoBo aKTMBOBaHa Yepes BOAY, LU0
BUNMBAETLCA Ha3af, 3i WNAHry, HACOC 3YNMUHUTLCA Ha
10 xBUNNH.

AKLLO piBEHb BOAM AOCArHE CEHCOPHOI NoBepxHi €,
HacoC BKJIIOYNTbCA @aBTOMATUYHO, HaBiTh Mif Yac nayamu
TpusanicTio 10 xBuAKH. AKLO Le BiabyBaeTbCA perynap-
Ho, Byab nacka, B1ubepiTb HACTYMHY CEHCOPHY NMOBEPX-
HIO AK TOYKY BKJTIOYEHHA.

[nA 3abeaneveHHs LWBUOKOrO BCMOKTYBaHHA HACOC

Ha ceHcopHUx noeepxHax &) — @ sigkniovaeTbea Ha
KOPOTKWI Yac ANA BUOaNeHHa noeitpA. Hacoc nicnA

20 cekyHA pob0oTu BiAKIOUUTLCA OAHOPA30BO

npubA. Ha 2 CekyHau, a NoTiM 3HOBY BKJTKOUUTBCA.
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Binob6paxeHHA piBHA BOAWU NPU BKJIOYEHHI
Ta BiAKNIOYEHHi:

- HaTuCHITb Ta yTpUMYIiTe CeHCOpPHY NoBepxHio &),
[OKW BCi CBITNoAioan He 6AVMHYTb ABiYi, TUM caMum
NiATBEPAMBLUN BBEAEHHA.
bynyte BinobpaxxeHi akTyasibHi 3Ha4YeHHA PiBHA BOAN
1Py BKITKOYEHHI Ta BIAK/IKOYEHHI.

BiaknounT cnoctepeXxeHHA 3a piBHEM BOAM:

B aBTOMaTNUHOMY pexurmi poboTu ceiTnoaioan Biacnia-

KOBYIOTb pPiBeHb BOAM. Lle MOXHa BiaKmounTu.

- HaTtucHIiTb Ta yTpuMynTe nia Yac iHiujanisauii cex-
COPHY NMOBEPXHIO ®, noku BCi cBiTNOAiOAN HE 6aK-
MHYTb ABiYi, TUM caMVM NiATBEPAMBLUM BBEAEHHA
(ave. BigkayyBaHHA BOAM).

LLlo6 3HOBY BKAKOUNTU BIACTEXXEHHA PIBHA BOAM, 3HOBY
HaTMCHITb Ta yTPUMYITE Nif Yac iHiujanisauii CeHCOpHY
noeepxHio &), NoKkK BCi cBiTNOAIOAN HE BAUMHYTL ABIYi,
TMM caMunM NiATBEPAMBLLN BBEAEHHA.

J[leMOHCTpauiiHUIA peXxum:

3 MeToo NpeseHTaLlii HaCoC MOXHa NepeBecTn B

[EMOHCTPALINHMI PeXnM. Y LIbOMY PexuMi ceitnogioamn

MOZEMOKTh (hyHKLLT Hacoca 3a AOMOMOro NEBHOI

nocNifoBHOCTI 6MMaHHA, @ CEHCOPHI NOBEPXHI peary-

I0Tb Ha TOPKaHHA.

- HaTucHITb Ta yTpuMyiiTe CeHCOPHI NoBepxHi & i
nia vac iHiuianisauji npy nigkntoYeHHi abo nig vyac
camonepeBipKM Nicna NiakNtoYeHHA, 4OKK BCi CBITNO-
nioam He 6AMMHYTL ABidi, TUM camuUM NiIATBEPANBLUN
BBEEHHA.

LLo6 BiAKNOUAUTI OEMOHCTPALLIMHNIA PEXIM, BHOBY
HaTUCHITL 11 yTpUMYIITE ceHCopHi nosepxHi & i € nin
yac iHiujanisauii npun nigkoYeHHi abo nig yac camone-
peBipKM NicnA NigKNtoYeHHA, OOKN BCi CBITNOAIOAN He
ONMMHYTb ABIYi, TUM CamMnM NIATBEPAVBLUN BBEAEHHA.

PyuHuii pexxum po6otu [306p. O1]:

Y py4HOMY pexunmMi Hacoc NpaLtoe Tak AOBro, AOKK
BiH He Oyae BiOKIOYEHUI Bi, eneKTpoMepexi.
[aHui pexinm ocobnamBo NiaxoamTs AnA NOBEpPXHEBOT
BiKAYKU.

Y py4HOMY PEXUMiI CEHCOPHI MOBEPXHI BiAKOYEHI.
Hacoc npautoe Tak AOBro, AOKK BiH He Byae Biaknove-
HWUI BiA, enekTpoMepexi abo He Byae obpaHui iHWWiA
pexunm poboTu.

- HatucHiTb Ta yTpumyinTe 2 ceHcopHi nosepxHi & i &),
[OKM BCi cBiTnoAioan He 6AMMHYTb ABiYi, TM camnm
niaTBEPANBLUN BBEAEHHA.

Bci csitnogionn cBIiTATLCA Ta MPOTAroM 5 cekyHa
racHyTb oAMH 3a 04HWM. Hacoc 3aryckaeTbCA.

Mg Yac unx 5 cekyHa Hacoc HeobxigHO 3aHypUTH

y BOAy. 3anyck BiabyaetbCca Tinbku TO4i, KO Hacoc

posnisHae Boay. AKLLO LUbOro He BiabyaeTbcA, 3BO-

POTHMI BigJliK Yacy byae NOBTOPEHWI A0 TPLOX Pa3iB.
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AKWwo noTpibHo Binblue vacy, Wob NoMICTUTN HAacoC

y BOAy, HEOHXIAHO BiAKMOUNTM HACOC Bif, EEKTPOXMB-
neHHA. 3BOPOTHUI BiAJIiK Yacy NPOLOBKUTLCA NicnA
NiAKIOYEHHA 00 ENEeKTPOXUBIIEHHA.

Py4Hnin pexkim 3annwaeteCa akTUBHUM TakoX i nicia
BIAKIIOYEHHA nogadi cTpymy.

LLlo6 3aBepLUNTY PYUYHUIA PEXMM, Bif'€lHANTE HACOC
Bi[l eneKTpoMepexi Ta BUTATHITb Moro 3 Boau. Migknio-
YiTb HACOC 3HOBY [0 €1EKTPOXMBAEHHA, HATUCHITb Ta
YTPUMYiiTe ceHcopHy nosepxHio ), noku Bei ceitnoai-
oaun He 6MMHYTb ABiYi, TUM caMUM NiATBEPAMBLM
BBeAeHHA. Tenep Hacoc nepebyBae B aBTOMATUYHOMY
peXnMmI.

EkcnnyarTauif B py4HOMY peXXumi TinbkKu nia
HarnAgom.

PyuHui pexxum, o6Me)xeHuin 3a yacom:

B obmexeHoMy 3a 4acom py4HOMY PEXMMI CEHCOPHI

noBepxHi ByayTb BiakodeHi Ha 10 xBunuH. Hacoc byae

npautosatyt NpoTtArom 10 XBUAMH, a NOTIM aBTOMaTU4HO

BiJKHOYNTBCA.

- HaTucHiTh Ta yTpumyiiTe 2 ceHcopHi mosepxHi & i €,
[I0KW BCi CBITNOAioAM He BAMMHYTL ABiYi, TUM camMuM
NiATBEPAMBLUM BBEAEHHA.

Bci csitnogioan citATeCA Ta npotarom 10 CexkyHA
racHyTb 0AuH 3a 0AHUM. Hacoc 3anyckaeTscA.

Yepes 10 XBUAMH HAcOC 3HOBY aBTOMAaTUYHO nepenae

B aBTOMaTUYHUI PeXnUm poboTu.

[licnA BiOKMOYEHHA NOfaYi eNeKTPOXMBAEHHA

Hacoc aBTOMaTUYHO Nepeiae B aBTOMATUYHUN

pexunm poboTu.

[na Toro, wob 3HOBY BKAOUUT aBTOMATUYHUI PEXIM,

HEeobXiAHO HAaTUCHYTU 1 YTPUMYBaTK OJHOYACHO 2 CeH-

copHi nosepxHi & i @, noku Bai ceiTNOAIOAN He 6AK-

MHYTb ABiYi, TUM CaMVM NiATBEPAMBLUM BBEAEHHA.

lMoBepxHeBa BiaKa4yka/3Bu4aiHUI pexxnm poboTn
(TinbKkm Ana 3aHyproBasbHUX HACOCIB ANA YUCTOI
Boau) [306p. 02]:

3BuyaniHumn pexum pobotu:

PekomMeHooBaHWi pexinm poboTi AnA 3abesneyeHHs
MaKChMasnbHOI MOTY)KHOCTI Hacoca 1 PO3Mipy YacToK
00 5 MM, 0c06/1MBO, B @aBTOMATUYHOMY PEXNMI.

- Cknactu 3 BiaknaHi Hixxkkn ® BcepeamHy.

MoBepxHeBa BiaKauka:

BannwkoBmnin piseHb BoAM B 1 MM AOCAraeTbCA TiNbKM
NpwY NOBEPXHEBIN BiAKauLl B py4HOMY pexumi. byap
nacka, 3BepHiTb yBary Ha Te, L0 B LbOMY pexumi pobo-
TV NPOAYKTMBHICTE HAacoca i MPOAYKTUBHICTb Hacoca

3 BCMOKTYBaHHA 3HWDKEHI.

- Bigkurytv 3 BigkuaHi Hixku ®.
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4. pornaa

HEBEJINEKA! He6eaneka oTpMMaHHA
Tpasmu!

Hebesneka oTpumaHHA TpaBm npu
HeHaBMUCHOMY 3anycKy Bupoby.
- Mepuw HiXX NpoBOAUTH PO60TU 3 TEXHIYHOIO
ob6cnyroesyBaHHA BUpPO6Y, BiAKNo4iTb BUPi6
BiJl €N1eKTPOXXMBNEHHSA.

YuweHHa Hacoca:

HEBEIINEKA! He6eaneka oTpumMaHHA
Tpasmu!

3arposa oTpMMaHHA TPaBMM i PUSNK
MO KOZKEHHA BUPOGY.
- He ouuwaiite Bupi6 nig ctpymeHem Boam
(oco6nuBO Nig BUCOKUM TUCKOM).
- He ounwyite ximikaramu, Bkniovaroum 6eH3uH,
a6o po3unHHMKamu. [lefKi 3 HUX MOXYTb MOLIKO-
AUTU BaXNUBI NNacTUKoBI aeTtani.

5. SBEPIF'AHHA

- OunCTITb MOBEPXHIO HAacoca 3a AOMOMOrok BOOroi
TKaHNHN.

lMpomunBaHHA Hacoca:

[licnAa nepekavyBaHHA X10POBAHOI, MUIbHOI aB0 CUABHO

3abpyaHEHOI BOAM HACOC HEOOXIAHO MPOMUTH.

1. MNpokauynte negse Tenny Boay (Makc. 35 °C), Mox-
SIMBO 3 40AABaHHAM HearpecuBHOro 3acoby, Lo
YNCTUTb (HaNpuKnag, 3acoby AnA MUTTA NOCcyay),
[0TW, OOKN BOAR, L0 NepeKkavyeTbeA, He CTaHe
Npo30pOIto.

2. YTunigynTe Biaxoam 3rigHo 3 ANPEKTUBAMUN 3aKOHY
npo NikBizaujto Biaxoais.

BuBegeHHsA 3 ekcnnyarayii:

Hacoc He 3axuweHui Bia mopo3ay!

Bupi6 noBuHeH 36epiratuca B HeAOCTYNHOMY AnA
AaiTen micui.

1. BigkntouiTe HacocC Bi, Mepexi eNeKTPOXKMBIEHHA.

2. NMepeBepHiTb HAcOC AOropu AHOM, NMOKK He nepe-
CTaHe BUTiKatu Boaa.

3. OuuncTitb Hacoc (awe. 4. OO NALO).

4. 3bepiranTe HAaCOC B CyxOMY, 3aKPUTOMY i 3axmLLe-
HOMy BiZ, MOPO3y MicCLj.

6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEM

Yrunizayin:

(BigrosiaHo Ao Avpextnsn 2012/19/€C)
Bupib He MoxHa yTunidyBatu i 3BMYanHIMMN

E nobyToBMMK Bigxodamu. BiH noBrHeH 6ytn
YTUNI30BaHMI BIAMNOBIAHO A0 MICUEBNX YNHHINX
CTaHAapTIB 3 OXOPOHW HABKOJSIMLLIHBOrO cepe-
fosuua.

BAXIINBO!

- YTunigynte Bunpi6 y abo 3a 4ONOMOroko MicLLeBOro
cneujanidosaHoro 36ipHOro NyHKTY 3 yTuaizadii.

HEBESIMNEKA! He6esneka oTpumaHHA
TpaBmu!

Hebeaneka oTpMMaHHA Tpaem npu
HEHaBMMCHOMY 3anycKy Bupoby.

- Mepen ycyHeHHAM Henonaaok, BiAKMO4iTh
BUPI6 BiA eNeKTPOXXUBNEHHA.

YuwyeHHA BCMOKTYBasnbHOI ro/IOBKU M KPUITbYaTKN

[306p. T1]:

1. Tinbkn onA apt. 9044: BuKpyTiTb 5 rBUHTIB i3 XpecTo-
NoaibHUM WiLom @ i BHATK KPULLIKY (D).

2. BuKpyTiTb 4 reuHTa i3 xpectonogibHnm waiuom @.

172
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3. Bin’eaHainTte BcMoKTyBasnbHy ronoeky () Bif Hacoca.
4. OUNCTITb BCMOKTYBasIbHY rooBky (D i KpuibyaTky
(BMKOHaHHA AaHNx pobiT 3 TeXHIYHOro obcnyrosy-

BaHHA He Npu3Beae A0 NPUNUHEHHA rapaHTii).

5. LWo6 yHUKHYTW YLIKOMKEHb | HErepMETUYHOCTI, HeOb-
XiAHO PETENbHO OYNCTUTY YiLinbHIOBaY (D).

6. 36epiTb BCMOKTyBasibHy rofoBKy (), 34IMCHUBLIN BCi
Aii y 3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.

YwkoaXeHu# yulinbHioBa4y NoBuHeH 6yt 3amiHeHUA.

3 mipkyBaHb 6e3neKu NPoOBOAUTH 3aMiHy YL KOKe-
HOI KpUNbYaTKU AO3BONAETLCA TiNlbKU CEPBICHOMY
ueHTpy GARDENA.
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AKWO fatumk BU3HAUYUTL MOMUSIKY, BiH BiLoOpasuTb Le
3a [ONOMOrOHO CBITIOBOroO curHasy. Cnepluy 3abnmma-
10Tb yCi ceiTnogioaun, notim 6yae 6aMmaT OAMH CBITNO-
aioa, i Tak no yepsi. OKpemunii MUrOTANBUIA CBITNOAI0A,

BKagye Ha iAnoBiaHY MOMUIIKY.

Mpobnema

MUTWN.

MoxnuBa npuumHa

Y Hmwk4eHaBeOeHin Tabnunui By sHangete onvc 3axoais
3 YCYHEHHA MOMUIKN,

[licnAa yCcyHeHHA NOMUAKIN HACOC HeOBXIAHO 3HECTPY-

Cnoci6 ycyHeHHsA

Hacoc npautoe,
ane He Kauae Boay

Hw3bkni1 piBeHb BOAM 1 HANOBHE-
HWI WnaHr i3 B6yaoBaHUM 3BOPOT-
HUM KflanaHoM.

- BUTArHiTb 3B0POTHUI KnanaH abo
BPYYHY CMIOPOXHITb LUNAHT.

[OBITPA HE MOXE BUITU, TOMY LLO
3aKpUTO MaricTpasb HarHiTaHHA
(MoxxnnBo neperHyBcA HanipHAUIA
pyKaB).

- BigkpuiTe HanipHy niHito
(Hanpuknag, 3anipHUA BEHTUNb,
NPUCTPOI ANA [O3YBaHHA).

[NoBiTpAHa Npobka y BCMOKTY-
BasibHOMY NaTpyobKy.

- lMoyekarTe 60 cekyHz, MOKW HacoC
CaMOCTINHO He BMAANNTb NOBITPA
(MpV HEOBXiOHOCTI BUKIHOUNTI/
BKJIOUNTW).

MuroTnueui ceiTnogion 1

BcMokTyBanbHMin oTBip 3abuecA.

= OUNCTITb BCMOKTYBaSIbHWNIA OTBIP
CTpyMEeHeM BOW.

LLinaHr sabuscs.

- Bupganitb 3acMiveHHA B LWNaHry.

PiBeHb BOAM Npu BBEAEHHI B eKC-
nnayaTaLjito HKYe JO3BOSIEHOrO
MiHIManbHOr O piBHA BOAN.

- 3aHypiTb Hacoc ranbue.

MwuroTtnueun ceiTnogioa 5

[aTunk 3abpyaHeHnn.

- OYnCTITb JaTynK.

MuroTnueui ceiTnogion 7

[NepeBuLLEHO Yac.

- BcTaHoBITb HAcoC y BOAYy Nia Yac
3BOPOTHOrO BIAJTiKY Yacy.

MwuroTtnusum ceiTnogion 9

Kpwunbyatka sabnokosaHa.

= OUNCTITb BCMOKTYBasIbHY FONIOBKY
1 KpUnbYaTKy.

Hacoc He 3anyckaeTbca
ab6o B npoueci ekcnnyarauii
panToBO 3yNUHAETLCA

Tennosui 3axMCHUIA BUMUKAY
BiIKNOUMB HACOC Yepes neperpi..

= OYunCTiTb BCMOKTYBaSIbHUI OTBIp.
3BepTaiiTe yBary Ha MakcumMasnbHy
Temnepartypy cepegosuiia (35 °C).

Hacoc 6e3 cTpymy.

- lNepeBipTe 3an0bKHNKM 1 enek-
TPWYHI 3’e0HaHHA.

CnpaLytoBas NpucTpin
3aXNCHOroO BiAKOYEHHA
(CTPyM BUTOKY).

- BigkntodiTh Hacoc Bif Mepexi
€NeKTPOXMBIEHHA | 3BEPHITLCA A0
cepsicHoOro LeHTpy GARDENA.

Hacoc npauioe, ane
NMPOAYKTUBHICTb poboTu
Hacoca panToBo nagae

BcmokTyBanbHMn oTeip 3abuscA.

- O4YmnCTiTb BCMOKTYBa/IbHWI OTBIP
CTpymMeHeMm BOAW.

LLinaHr sabuscs.

- Bupganitb 3aCMiveHHA B LWNaHry.

Hacoc sanyckaeTbca u 3ynuHa-
€TbCA Kinbka pasiB niapaa

3BOPOTHUI NOTIK BOAM 3i LUIAHTY.

- BubepiTb HaCTynHy BULLY TOUKY
BKJ/IOYEHHA 1 BCTAHOBITb 3BOPOT-
HUI Knanax.

Hacoc He 3anyckaeTbca npu
aKTMBHI CEHCOPHIN naHeni €)

CeHcopHa naHens & npoTarom
KOPOTKOro Yacy byna aktmsoeaHa
6e3niy pagis i Hacoc nepebysae

B PeXVMIi nayau.

- [louekanTech 3aKiHYeHHA nayau.
Bnbepitb HAaCTYMHy BULLY TOUKY
BKJIIOYEHHA 1 BCTAHOBITb 3BOPOT-
HUM KNanaH.

BKASIBKA: B pasi iHWMX HecnpaBHOCTeN 3BepHiTbCA, 6yaAb nacka, 4O CepBiCHOro LEHTPpY
GARDENA. PeMOHTHi po60TH NOBUHHI BUKOHYBaTUCA Tinbkn cepBicHuMu LeHTpamu GARDENA,
a TakoXX crneujianisoBaHuMm cipmamu, Aki cepTudikoBaHi komnadieio GARDENA.
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7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

3aHyproBanbHNi Hacoc OavHuuA 3HayeHHA 3HaueHHA 3HaueHHA
BUuMipto- (apT. 9034) (apT. 9036) (apT. 9044)
BaHHA

HomiHanbHa noTy)XHicTb Bt 450 750 750

MepexxeBa Hanpyra B (AC) 230 230 230

YacrtoTa mepexi My, 50 50 50

Makc. npoAyKTUBHICTL Hacoca /M 11.000 17.000 20.000

Makc. TUCK/makc. BUcoTta 6ap / 0,7/ 0,9/ 0,9/

BiflKauyBaHHA pPiAnHU M 7,0 9,0 9,0

Makc. rnmbuHa sarnubneHHs M 7 7 7

MiH./Makc. piBeHb Boan Npu

BKIIOUSHHI MM 5/207 5/207 42 /242

IV_Im./MaKc. piseHb Boav npy i 17170 1/170 35,205

BiAK/IOUEHHI

BucoTta 3anuwKoBoOro piBHA Boau MM 1 1 35

BpyaHa fona 3 MaKc. aiameTpom MM 1/5 1%/5 35

yacTok (* MoeBepxHeBa Bigkauka)

MiHimanbHui piBeHb BOAU

npuv BBeAEHHI B eKcnnyarauiio MM 5 5 42

(okono)

- 10 10 10
Criony4hui kabenk M (HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Bara 6e3 ka6entol (okono) Kr 4.0 4,7 5,0
Cnony_-ma pisb6a Ha BUMyCKHOMY SoMK G112 G112 G112
oTBopi
Mo)XnuBoCTi NigKNIOYEeHHA aonMm 231/..1 A/t At 2t 2 Tyar 22
Makc. Temnepartypa po6ouoi piauuu °C 35 35 35

BkagsiBka: PiBeHb BOAM NpW BKIKOUEHHI | BIAK/TIOYEHHI, a TaKOX MiHIManbHWi piBeHb BOAW NP BBEOEHHI B ekcrtya-
Tauito BU3HaYeHi 6e3 ypaxyBaHHA Pi3HULI BUCOT, AKY HeobXiaAHO nogonatu. AKLO B1coTa nogadi cknagae 6amnspko
1 ™ i BULWE, Yac BCMOKTYBaHHA 36inbluyeTbeA A0 1 XBUANHM abo 36inblLyETbCA MiHIManbHWI piBeHb BOAM A0 +5 CM.

* AKLWO HiXXKM CKnadeHi BcepeavHy, To BiANOBIAHO 3Ha4YeHHA 306inbllaTbCA Ha 4 MM.

8. KOMITIEKTYIOMI

GARDENA Habip i3 nnockum 10 M 38 mm (1 1/2")-wnaHr i3 hikcaTopom AnA Wnanry. apt. 5005
L SIaHroMm

GARDENA XomyT ans wnadra [na 25 mm (1")-lunaHriB Yepes CronyyYHU WTyLep. apt. 7193
GARDENA XomyT ans wnaHra [nAa 32 mm (1 1/4")-wnaHrie Yepes CnoayYHnn LWTyLep. apt. 7194
GARDENA XomyT ans wnadra [na 38 mm (1 1/2")-wnaHris yepes cnoayuHnin Wryuep. aprt. 7195
GARDENA XomyT ans wnadra Ona 51 MM (2")-lunaHriB Yepes CnoyyYHui WTyuep. aprt. 7196
GARDENA KomnnekT ans [na 19 mm (3/4")-LunaHris Yepes Crnosy4Hy CUCTEMy aprt. 1752
npueaHaHHA GARDENA.
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9. CEPBICHE OBCJ1YITOBYBAHHA/TAPAHTIA

Cepsic:
[nA 38’A3KY AMBITbCA, Byab Nacka, agpecy Ha 3BOpPOTi.

FapaHTiviHni nuct:

Y BUNaAKy BUKOHAHHA rapaHTinHWUX BUMOT i3 Bac He
CTAryBaTUMETLCA Mata 3a HadaHi Mocayru.

GARDENA Manufacturing GmbH Hanae ana Bcix
GARDENA opuriHanbH1x HOBUX BUPOBIB rapaHTito Tep-
MiHOM Ha 2 POKW 3 MOMEHTY, KOV BOHW Oy BnepLue
npuabdaHi y aunepa, AKWO BMpobu Bynm BUKOPUCTaHI
BUK/IIOYHO Y NpuBaTHMX LinAx. Ha Bupobun, npnabdaHi
Ha BTOPUHHOMY PUHKY, LIA rapaHTiA BUPOOHMKA He
NoLMPIOETECA. HaaaHa rapaHTiA NoWWPOETECA Ha BCi
iCTOTHI Hegonikn BUPOBY, AKi Ha NiAcTaBi 4OKA3iB NOAC-
HIOIOTbCA AehekTamu matepiany abo BUpPOOHNYMM
6pakom. Lia rapaHTia nepenbavae 6€3KOLWITOBHY 3aMiHy
HecnpaBHOro BMPoBby Ha crpaBHUi, abo X PEMOHT
HecnpaBHOro BMPoOy, HaAiCNaHOro HaMm KOPUCTyBaYeM.
Mwu 36epiraemo 3a cob0to NpaBo BUOOPY OAHOIO 3 LIMX
BapiaHTiB. Lia nocnyra HagaeTbCcA 3a Taknx yMOB:

* Bupib BrKoprCTOBYBaBCA 3a NPUBHAYEHHAM i 3rigHO
3 pekomeHaaliAamMn, HaBeaeHUMN B IHCTPYKLIAX i3
ekcnnyaradii.

¢ AHi Nnokyneup, aHi TpeTi ocobu He HamaranucAa
BiAKPUTK abo BigpeMoHTyBaTh BMPIO.

* B npoueci ekcnnyarauii 6ynu BUKOPUCTaHI TifbKu
opwuriHansHi GARDENA 3anacHi Ta WwenaKo3HoLyBaHi
YaCTUHW.
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¢ [pen’ABMTH KONIto Yeka.

["apaHTiA He NOLIMPIOETLCA Ha 3BUYAHNIA 3HOC AeTanen
| KOMMOHEHTIB (HanpWKNad, Ha PiXy4nx MPUCTPOAX,
netanax KpinaeHHA pixy4rx NpucTpoiB, TypbiHax, oke-
penax CBiTna, KIMHOBUAHNX i 3y6YaCTX peMeHAX,
KpuabyaTLi, NOBITPAHWX (hiNbTpax, CBIYKax 3ananeHHsA),
Bi3yasibHi 3MiHW, & TAaKOX LWBWAKOSHOLYBaHI YacTVHN

i BUTpaTHi Matepiani.

LA rapaHTia BUpo6HMKa, BiANOBIOHO BULLE BKa3aHWUX
YMOB, 0OMEXyETbCA MOCTa4aHHAM 3 METOIO 3aMiHu

i pPEMOHTOM. IHWI NpeTeHaii 40 Hac AK BUPOBHMKa, TaKi
AK BiAWKOAyBaHHA 36UTKY, HE OBrPYHTOBYIOTECA rapaH-
Tieto BUPOBHMKa. 3BMYaNHO, LA rapaHTiA BUPOOHW-

Ka, He CTOCYETLCA ICHYIOUVX, BCTAHOBIEHWX 3aKOHOM

i AOrOBIPHWX rapaHTiNHVX 3060B’A3aHb Annepa/
npoaasLiA.

["apaHTia BUPOOHWKa Nig/iArae npasoByM MOSIOXKEHHAM
DPH.

Y rapaHTiHOMy BUNaaKy Hadilwnitb, 6yab nacka,
HecnpaBHNN BUPIG pa3oM i3 KOMieto YeKy npo Mokyrnky
i OMMCOM HeCnpaBHOCTI, CrIaTMBLLM BapTICTb Nepe-
cnnku, Ha agpecy GARDENA cepBiCHOro LEEHTPY.

LlIBunko3HoLwyBaHi getani:

Kpunbyatka € WBNOKO3HOLLYBAHO AETaIO, | TaknM
UYMHOM, rapaHTiA Ha Hei He MOLMPIOETLCA.

175
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GARDENA Pompa submersibila pentru apa curata
11000 AS CLEAR art. 9034/ 17000 AS CLEAR art. 9036/
Pompa submersibila pentru apa murdara

20000 AS DIRT art. 9044

1.SIGURANTA. . oo 176
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9. SERVICE/GARANTIE. .. ... ooe e 183

Traducerea instructiunilor originale.

Utilizarea produsului de catre

copii peste 8 ani precum si de
catre persoane cu abilitati fizice sau
mentale reduse sau de persoane fara
experienta si cunostintele necesare, este
permisa numai daca sunt supravegheati
sau instruiti cu privire la utilizarea sigura
a produsului si daca inteleg pericolele
rezultate din utilizare. Copii nu au voie sa
se joace cu produsul. Curatarea si intreti-
nerea care trebuie efectuate de utilizator
nu sunt permise copiilor fara supraveghe-
re. Utilizarea produsului este recomandata
incepand de la varsta de 16 ani.

1. SIGURANTA

Utilizare conform destinatiei:

Pompa submersibila GARDENA este destinata eliminarii
apei in caz de inundatii, dar si pentru golirea si transvaza-
rea lichidelor din recipiente, pentru aducerea apelor din
puturi si izvoare, pentru evacuarea apei din salupe si yah-
turi, cat si pentru aerisirea si recircularea pentru un timp
limitat a apei si pentru pomparea apei cu continut de clor
si detergent in gradinile gospodaresti si de hobby.

Lichide transportate:

Pompa submersibila GARDENA se va folosi numai pentru
transportarea apei.

Pompele sunt complet submersibile (capsulate) si pot

fi scufundate (adancimea maxima de scufundare vezi

7. DATE TEHNICE).

Produsul poate fi folosit pentru pomparea urmatoarelor

lichide:

¢ Pompa submersibila pentru apa curata: apa curata
sau usor murdara cu un diametru maxim al particulelor
de panala 5 mm.

¢ Pompa submersibila pentru apa murdara: apa
murdara cu un diametru max. al particulelor de pana
la 35 mm.

Produsul nu este destinat utilizarii continue
(mod de functionare cu recirculare continua).

A PERICOL! Leziuni corporale!

Nu este permisa transportul urmatoarelor: apa
sarata, substante acide, usor inflamabile sau
explozive (de ex. benzina, petrol lampant, nitro-
diluant) ulei, pacura si alimente.

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le
pentru o utilizare ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

A\

Cititi instructiunile de utilizare.

176

9034-20.960.04.indb 176

Instructiuni generale de siguranta
Siguranta electrica

A PERICOL! Electrocutare!

Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o
siguranta diferentiala (RCD) cu un curent nominal
de declansare de maxim 30 mA.

- Contactati service-ul GARDENA, daca s-a declan-

sat dispozitivul de protectie la curenti vagabonzi
(RCD).
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PERICOL! Pericol de accidentare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-l supune
lucrarilor de intretinere sau de a schimba piese.
Pentru aceasta priza trebuie sa fie in raza vizuala
a utilizatorului.

Functionarea in siguranta

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.

Este interzisa folosirea pompei daca se afla persoane in
apa.

Impuritatile din lichid ar putea rezulta ca urmare a scurgerii
de lubrifianti.

Tineti tertele persoane departe de apa.

Pompa se va folosi numai impreuna cu cotul.

Capatul furtunului trebuie sa fie mai jos decat indltimea
maxima de transport.

intrerupétoare de protectie

intrerupator de protectie termica:

In cazul suprasolicitarii, pompa se opreste prin intermediul
protectiei termice incorporate a motorului. Dupa ce moto-
rul s-a racit suficient, pompa este din nou gata de functio-
nare.

Aerisire automata

Aceastad pompa este echipata cu o supapa de aerisire,
care inlatura pernele de aer eventual existente in pompa.
Astfel, ca urmare a functionarii, poate iesi o cantitate
mica de apa pe partea laterala a carcasei.

Instructiuni de siguranta suplimentare
Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un
camp electromagnetic. in anumite conditii acest
camp poate afecta functionarea implanturilor medi-
cale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile
care pot insemna accidentare grava sau mortala,
persoanele cu implanturi medicale trebuie sa-si
consulte medicul sau producatorul implantului ina-
inte de utilizarea acestui produs.

Cablu

In cazul utilizarii cablurilor prelungitoare, acestea trebuie
sa respecte diametrele minime din tabelul urmator:

Tensiune Lungime cablu Sectiune
230-240V/50Hz  Panala20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A PERICOL! Electrocutare!

Datorita unui conector taiate prin cablul de conec-
tare umezeala poate patrunde in zona electrica si
cauza un scurtcircuit.
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- Nu taiati in niciun caz conectorul (de ex. prin
trecerea prin perete).

- Nu trageti conectorul de cablu, ci tineti cutia conecto-
rului cand il scoateti din priza.

- In cazul deteriorrii cablului de alimentare, acesta tre-
buie inlocuit de catre producator, de catre serviciul sau
pentru clien i, sau de catre o persoana calificata similar,
pentru a evita expunerea la pericole.

Priza de alimentare si legaturile prelungitoare trebuie sa fie

protejate de stropi de apa.

Asigurafli-va ca legaturile electrice sunt efectuate in zone

protejate la inundare.

Protejati steckerul si cablul de alimentare de caldura, ulei

si margini ascutite.

Verificati tensiunea de alimentare. Valoarea inscrisa pe

pompa trebuie sa corespundae cu cea furnizata de sursa

de alimentare.

in cazul in care va aflati in piscin& sau la atingerea

suprafetei apei pompa trebuie sa fie neaparat scoasa

din priza.

Cablul de alimentare nu trebuie folosit pentru asigurarea

sau transportarea pompei.

La scufundarea respectiv la scoaterea si asigurarea pom-

pei trebuie folosita o sfoara de fixare.

Verificati conductele de racordare la intervale regulate.

Inainte de folosire inspectati intotdeauna pompa

(in special cablul de alimentare si legaturile electrice).

O pompé defecta nu trebuie folosita. In cazul unui defect

verificati pompa la centrul service GARDENA.

Instructiuni de utilizare: strangeti din nou cu mana toate

suruburile.

Inainte de utilizare, dupé realizarea lucrrii de intretinere,

asigurati-va ca toate piesele sunt insurubate.

Atunci cand utilizati pompele noastre cu un generator,

trebuie sa respectati indicatiile de avertizare ale produca-

torului generatorului.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polieti-
lena inseamna pericol de asfixiere pentru copiii
mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Respectati nivelul minim al apei conform datelor caracte-
ristice ale pompei.

Nu lasati pompa sa functioneze mai mult de 10 minute cu
iesirea inchisa.

Nisipul si alte materiale abrazive produc uzura avansata si
reduc performantele pompei.

Campurile senzorilor pot fi operate numai in afara apei.
Nu este permisa tragerea furtunului in timpul functionarii.

Tnainte de a remedia defectiunile, l&sati pompa s& se
raceasca.

177

17.03.22

20:33



2. MONTAJUL

PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare daca produsul
porneste nesupravegheat.
- Deconectati produsul de la alimentarea cu
energie electrica inainte de a-1 monta.

Posibilitatile de racordare ale niplului de racord

[Fig. A1]:

Furtunul poate fi racordat prin niplul de racord @ cu diferite
diametre de furtun sau cu sistemul de fisare GARDENA.

Diametru mare al furtunului Detasati niplul la @

[Fig. A2]
Sistem de fisare GARDENA/ Detasati niplul la ®
Art. 9036/9044: Diametru mediu  [Fig. A3]
al furtunului

Diametru mic al furtunului Nu detasati niplul

[Fig. Ad]

Daca se utilizeaza cel mai mare diametru al furtunului,
atunci pompa atinge capacitatea maxima de transport.

Pompad Art. 9034 Art. 9036
Art. 9044

Diametru mic al 25mm(1") 32 mm (1 1/4")

furtunului

Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7194

Colier furtun

Diametru mediu al  Sistem de fisare 38 mm (11/2")

furtunului GARDENA G 1"

Art. GARDENA 32mm (1 1/4")*

Colier furtun Art. 7194 Art. 7195

Diametru mare al 38 mm (1 1/2") 51 mm (2")

furtunului

Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7196

Colier furtun

La utilizarea furtunului de 38 mm (1 1/2") recomandam
setul de furtun plat GARDENA art. 5005 cu 10 m de
furtun si bratara de furtun.

* Pentru art. 9034 se livreaza un niplu de racord suplimen-
tar @ pentru furtunuri de 1 1/4".

Racordarea furtunului prin niplul de racord:

1. La utilizarea unui diametru mai mare al furtunului sepa-
rati niplul de racord @ la @.

2. Numai pentru art. 9036/9044: La utilizarea unui diame-
tru mediu al furtunului separati niplul de racord @ la ®.

3. Impingeti furtunul pe niplul de racord @.

4. Fixati furtunul de ex. cu o bratara de furtun
GARDENA pe niplul de racord ®.

178
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Racordarea furtunului prin intermediul sistemului
de fisare GARDENA:

La 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (art. 9036/9044)
furtunul poate fi racordat prin niplul de racord @) cu siste-
mul de fisare GARDENA.

Prin sistemul de conectori GARDENA pot fi conectate fur-
tunuri de 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") si de 13 mm (1/2").
Va recomandam sa nu folositi un diametru al furtunului
mai mic de 25 mm (1"), deoarece in caz contrar se pro-
duce o reducere semnificativa a debitului transportat.

Diametrul furtunului Conector pentru pompa

13 mm (1/2") GARDENA Set conectare Art. 1750
pompa

15 mm (5/8") GARDENA Set conectare Art. 1750
pompa

19 mm (3/4") GARDENA Set conectare Art. 1752
pompa

1. Decuplati niplul de racord @ la (®.

2. Racordati furtunul prin sistemul de fisare GARDENA
corespunzator la niplul de racord @.

Montarea racordului pompei [Fig. A5]:

PERICOL! Leziuni corporale!
Leziuni taiate provocate de turbina.
- Pompa se va folosi numai impreuna cu cotul.

Prin dispozitivele de blocare @ de pe cot ) este posibila
legarea si slabirea fara probleme a furtunului.

La art. 9034/9036 se livreaza si un ventil de refulare,
care impiedica refularea apei prin furtun. Inaltimea max.
de transport este atinsa numai fara ventilul de refulare.

Daca se asteapta numai un debit de retur redus, de ex.

daca furtunul este pozat strans, atunci va recomandam

sa renuntati la valva pentru o putere de pompare si de

aspiratie ameliorata.

1. Numai pentru art. 9034/9036: introduceti ventilul de
refulare @ in pompa. Pentru aceasta respectati directia
de montare.

2. in$urubati cotul @ pana la opritor in sens orar in pompa.
(Daca furtunul trebuie dispus orizontal, atunci cotul
poate fi desurubat din nou pana la o jumatate de rotatie.
La utilizarea unui ventil de refulare este necesara o forta
mai mare.)

3. in$urubat,i piesa de racord @ in niplul de racord @.

4. Apasati niplul de racord @ al furtunului pana la opritor in
cot D, pana cand se aude si este vizibila fixarea acestuia.
Furtunul este legat sigur la pompa.
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3. OPERAREA

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul por-
neste nesupravegheat.

- inainte de conectarea, reglarea sau transporta-
rea produsului, deconectati produsul de la ali-
mentarea cu energie electrica.

Pomparea apei:

Daca pompa nu poate fi coborata cu ajutorul manerului,
atunci pompa trebuie coborata intotdeauna cu ajutorul
unei sfori. Fixati sfoara prin urechile prevazute si faceti un
nod. Pentru adancimea minima de scufundare la punerea
in functiune vezi 7. DATE TEHNICE.

Pompa trebuie astfel amplasata ca orificiile de admisie

de pe baza de aspirare sa nu pot fi blocate, fie partial sau

complet, de impuritati.

De exemplu in cazul iazurilor pompa trebuie asezata pe

0 caramida.

La procedurile de aspiratie in apropierea nivelului minim al

apei la punerea in functiune este posibil ca procedura de

aspiratie sa dureze mai mult.

1. Imersati pompa.

2. Conectati pompa cu alimentarea cu energie electrica.
Se realizeaza initializarea senzorului, iar aceasta se indi-
ca printr-o lumind de functionare.

Utilizarea in regim automat [Fig. O1]:

In regimul automat, pompa porneste automat dacé nivelul
apei atinge nivelul de pornire si se opreste automat daca
nivelul apei atinge nivelul de oprire.

Nivelurile de pornire/oprire ale campurilor de
senzori:

Senzorul detine nou& campuri de senzori (€ pana la &,
de jos in sus), care se afld in partea dreapta a LED-urilor.

Campurile de senzori au o indltime de circa 1 cm (Intre
campurile de senzori nu se detecteaza un deget sau un
nivel modificat al apei).

Campul senzorului | € | ® | @ ® ®

Art. 9034/9036
Inéltimea de 5|19 |34 |53 |77 |105/136|170|207
comutare [mm]

Art. 9044
Indltimea de 42 | 54 | 69 | 88 (112|140|171|205|242
comutare [mm]

Art. 9034/9036: in cazul picioarelor rabatate spre interior, valorile
sunt cu cate 4 mm mai mari.

Dupa introducerea pompei se aprind succesiv cele
9 LED-uri.

Din fabrica, pompa porneste in regimul automat cu nivelul
de pornire la cdmpul senzorului € si nivelul de oprire la
campul senzorului €.

Setarea nivelurilor de pornire si oprire [Fig. 01]:
Campurile senzorilor pot fi setate numai in afara apei.
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Daca pompa este scoasa din apa, senzorul trebuie uscat
pentru programare.

Campul superior al senzorului este intotdeauna nivelul de
pornire, iar campul inferior al senzorului este intotdeauna
nivelul de oprire.

Actionati campurile senzorului pana cand introducerile sunt
confirmate cu o aprindere intermitenta scurta a tuturor
LED-urilor.

1. Mentineti apasat campul senzorului € pana cand aprin-
derea intermitenta dubla a tuturor LED-urilor a confirmat
introducerea.

Se afiseaza scurt nivelurile de pornire si oprire setate
actual. Se aprind apoi toate campurile de senzori.

Apasati campul superior de senzori dorit pentru nivelul
de pornire.

Se stinge LED-ul campului de senzori selectat.

3. Apasati cdmpul inferior de senzori dorit pentru nivelul
de oprire.

Se stinge LED-ul campului de senzori selectat.

Dupa 3 secunde se preiau si se afiseaza nivelurile de
pornire si oprire setate.

N

Aspirarea automata a apei limpezi pentru niveluri
foarte reduse ale apei:

Campul senzorului @ poate fi selectat simultan atat ca
punct de pornire, cat si de oprire.

Tn cazul in care campul senzorului &) detecteaza inca apé
dupa pornirea pompei intr-un interval de 10 minute, atunci
pompa se opreste pentru evitarea unei deteriorari prin
functionarea uscata.

Pompa porneste totusi atunci cand campul senzorului ®
detecteaza apa. In acest caz, senzorul trebuie curatat
pentru a putea asigura o detectare exacta a nivelului apei.

Dacé se activeaza de mai multe ori campul senzorului &
prin refularea apei din furtun intr-un scurt timp, atunci
apare o pauza de 10 minute.

Daca nivelul apei atinge campul senzorului &, pompa por-
neste automat chiar siin pauza de 10 minute. Daca acest
fapt este necesar in mod regulat, va rugam selectati urma-
torul cdmp al senzorului ca punct de pornire.

Pentru asigurarea unei aspiratii rapide, pompa se opreste
scurt in cAmpul senzorului & — cAmpul senzorului &
pentru dezaerare. Pompa se opreste o data pentru

aprox. 2 secunde, dupa o functionare de 20 sec., iar

apoi reporneste.

Afisarea nivelurilor de pornire si de oprire:

- Mentineti apasat campul senzorului € pana cand aprin-
derea intermitenta dubla a tuturor LED-urilor a confirmat
introducerea.

Se afiseaza nivelurile de pornire si de oprire setate
actual.

Oprirea monitorizarii nivelului apei:
LED-urile urmeaza nivelul apei in modul automat. Acestea
pot fi dezactivate.
- Mentineti apasat campul senzorului 8 pe durata
initializarii, pana cand aprinderea intermitenta dubla
a tuturor LED-urilor a confirmat introducerea
(a se vedea Pomparea apei).

179
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Pentru reactivarea monitorizarii nivelului apei, mentineti
din nou apasat campul senzorului & pe durata initializarii,
pana cand aprinderea intermitenta dubla a tuturor
LED-urilor a confirmat introducerea.

Modul demonstrativ:

in scopuri de prezentare, pompa poate fi setata pe modul
demonstrativ. In acest mod, LED-urile simuleaza functiile
pompei prin succesiuni intermitente, iar campurile senzori-
lor reactioneaza la atingere.

- Mentineti apasat campul senzorului & si & pe durata
initializarii la pornire resp. pe durata autotestarii dupa
introducere, pana cand aprinderea intermitenta dubla a
tuturor LED-urilor a confirmat introducerea.

Pentru oprirea repetatd a modului demonstrativ, mentineti
apasat cdmpul senzorului @ si @ pe durata initializarii la
pornire resp. pe durata autotestarii dupa introducere, pana
cand aprinderea intermitenta dubla a tuturor LED-urilor

a confirmat introducerea.

Modul de functionare manuala [Fig. O1]:

in regimul manual, pompa functioneazi pana cand pompa
este decuplata de la retea. Acest mod este deosebit de
adecvat pentru aspirarea fara diferenta de inaltime.

Campurile senzorilor sunt dezactivate in regimul manual.
Pompa continua sa functioneze pana cand pompa este
decuplata de la retea sau la selectarea unui alt mod de
functionare.

- Mentineti apasate cele 2 campuri de senzori & si €,
pana cand aprinderea intermitenta dubla a tuturor
LED-urilor a confirmat introducerea.

Se aprind toate LED-urile, iar intr-un interval de
5 secunde se sting succesiv toate LED-urile.
Pompa porneste.

Pe durata acestor 5 secunde trebuie asezatd pompa in

apa. Aceasta porneste numai daca pompa detecteaza

apa. In caz contrar, numératoarea inversé este repetaté
maximum de trei ori.

Daca aveti nevoie de mai mult timp pentru asezarea pom-

pei in apa, va rugam sa decuplati pompa de la alimentarea

electrica. Numaratoarea inversa este continuata dupa
reintroducere.

Regimul manual raméane activ si dupa decuplarea alimen-

tarii electrice.

4. INTRETINEREA

Pentru finalizarea regimului manual, decuplati pompa de la
retea si scoateti-o din apa. Reconectati pompa la alimenta-
rea cu energie electrica si mentineti apasat campul senzo-
rului 8 pana cand aceasta este confirmata prin aprinderea
intermitenta dubla a tuturor LED-urilor. Apoi reveniti in
modul automat.

Regimul manual se opereaza numai sub suprave-
ghere.

Regimul manual limitat temporal:

In regimul manual limitat temporal, cAmpurile senzorilor

sunt dezactivate timp de 10 minute. Pompa functioneaza

timp de 10 minute, iar apoi se opreste automat.

- Mentineti apasate cele 2 campuri de senzori & si ,
pana cand aprinderea intermitenta dubla a tuturor
LED-urilor a confirmat introducerea.

Se aprind toate LED-urile, iar intr-un interval de
10 secunde se sting succesiv toate LED-urile.
Pompa porneste.

Dupa 10 minute, pompa comuta automat inapoi in regimul

automat.

Dupa decuplarea alimentarii electrice, pompa comuta

automat fnapoi in regimul automat.

Pentru repornirea regimului automat, mentineti apasate

cele 2 cAmpuri de senzori @ si @, pana cand aprinderea

intermitenta dubla a tuturor LED-urilor a confirmat intro-
ducerea.

Aspirare fara diferenta de inaltime/functionare
normala (numai pentru pompele submersibile

pentru apa curata) [Fig. 02]:

Functionarea normala:

Modul de functionare recomandat pentru puterea maxima
a pompei si marimea granulatiei pana la 5 mm, in special in
modul automat.

-> Rabatati spre interior cele 3 picioare rabatabile ®.

Aspirare fara diferenta de inaltime:

Restul de indltime al apei de aprox. 1 mm este atins in
regimul manual la aspirarea fara diferenta de indltime.
Va rugam sa aveti in vedere faptul ca puterea de pom-
pare si de aspiratie sunt reduse in modul acesta.

-> Rabatati spre exterior cele 3 picioare rabatabile (®.

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul por-
neste nesupravegheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu ener-
gie electrica inainte de a-l intretine.

Curatarea pompei:

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deterio-
rare a produsului.

- Nu curatati produsul cu jet de apa (in special
nu cu jet de inalta presiune).

180
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- Nu curétati cu chimicale, inclusiv benzina sau
solventi. Unele dintre acestea pot deteriora piese
importante din material plastic.

- Curatati suprafata pompei cu o lavetd umeda.

Spalarea pompei:

Dupa pomparea apei cu continut de clor, detergent sau

foarte murdara, pompa trebuie spalata.

1. Pompati apa calduta (max. 35 °C) eventual prin adau-
garea unui detergent delicat (de exemplu, detergent de
vase), pana cand apa pompata este curata.

2. Eliminati reziduurile conform directivelor legii privind
eliminarea deseurilor.

17.03.22
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5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:
Pompa nu este rezistenta la inghet!

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil
copiilor.

1. Deconectati pompa de la alimentarea cu energie
electrica.

2. Rotiti pompa pe cap pana cand nu se mai scurge apa.
3. Curétati pompa (vezi 4. INTRETINEREA).
4. Pastrati pompa intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Dispunere ca deseu:
(conform directivei 2012/19/UE)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi
menajer obisnuit. Acesta trebuie dispus ca deseu
conform prescriptiilor locale de protectia mediului.

IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu produsul prin sau de cétre punctele
de colectare si reciclare locale.

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul por-
neste nesupravegheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu ener-
gie electrica inainte de a remedia defectiunile
produsului.

Curatarea bazei de aspirare si a turbinei [Fig. T1]:

1. Numai pentru art. 9044: Desurubati cele 5 suruburi cu
cap in cruce ® si detasati capacul (.

2. Desfaceti cele 4 suruburi cu cap cruce ®.

. Trageti jos de pe pompa baza de aspirare @.

4. Curatati baza de aspirare @ si turbina ® (Aceste lucrari
de intretinere nu atrag dupa sine anularea garantiei).

w

Problema Cauza posibila

5. Curatati cu grija gamitura @ pentru a evita o deteriorare
si neetanseitati.

6. Asamblati baza de aspirare @) in ordine inversa.

Garnitura deteriorata trebuie inlocuita.

Din motive ce tin de siguranta, turbina deteriorata

poate fi inlocuita numai de service-ul GARDENA.

Daca senzorul detecteaza o eroare, atunci senzorul o indi-

ca printr-un semnal luminos. Intai se aprind intermitent

toate LED-urile, apoi se aprinde intermitent un singur LED

si aceasta se face pe rand. LED-urile cu aprindere inter-

mitenta individuala indica eroarea corespunzatoare.

in tabelul de mai jos gasiti masurile necesare pentru

remedierea erorii.

Se remediaza eroarea prin decuplarea pompei de la

reteaua electrica.

Remediu

Pompa functioneaza,
dar nu transporta apa

Nivel redus de apa si furtun umplut
cu ventil de refulare incorporat.

- Indepartati ventilul de regulare sau
goliti manual furtunul.

Aerul nu poate fi evacuat, deoarece
circuitul este inchis (de ex. furtunul

este indoit).

- Deschideti conducta de presiune.
(de ex. robinet de inchidere, apara-
tele de distributie).

Aer in zona de suctiune.

- Asteptati cca. 60 de secunde, pana
cand pompa se aeriseste singura
(eventual opriti/ porniti).

LED intermitent 1

Orificiul de aspirare este infundat.

-> Curatati orificiul de aspirare cu un jet
de apa.

Furtunul este infundat.

-> Desfundati furtunul.

Nivelul apei sub nivelul minim

- Imersati pompa mai adanc.

la punerea in functiune.

LED intermitent 5

Senzorul este murdar.

- Curatati senzorul.

LED intermitent 7

S-a depasit durata.

- Pe durata numaratorii inverse asezati
pompa in apa.

LED intermitent 9

Turbina este blocata.

- Curatati baza de aspirare si turbina.

Pompa nu porneste
sau se opreste brusc in
timpul functionarii

Intrerupatorul de protectie
termica a oprit pompa din
cauza supraincalzirii.

- Curatati orificiul de aspirare.
Respectati temperatura maxima
a mediului (35 °C).
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Pompa nu porneste
sau se opreste brusc in
timpul functionarii

Pompa fara curent.

- Verificati sigurantele si conexiunile
cu fisa electrice.

intrerupétorul de protectie impotriva
curentilor reziduali (RCD) a declansat
(curent rezidual).

- Scoateti pompa din priza si
adresati-va GARDENA Service.

Pompa functioneaza insa
performantele la iesire scad

Orificiul de aspirare este infundat.

- Curatati orificiul de aspirare cu un
jet de apa.

Furtunul este infundat.

-> Desfundati furtunul.

Pompa porneste si se opreste
de mai multe ori succesiv

Apa revenita din furtun.

- Selectati punctul de pornire urmator
mai mare si introduceti ventilul de
refulare.

Pompa nu porneste daca este
activat campul senzorului )

A

7. DATE TEHNICE

NOTA:

Campul senzorului @ a fost activat
de mai multe ori intr-un timp scurt,
iar pompa se afla intr-o pauza.

- Asteptati trecerea pauzei. Selectati
punctul de pornire urmator mai mare
si introduceti ventilul de refulare.

in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA. Reparatiile vor fi efectuate
in exclusivitate de centrele de service GARDENA si de dealeri autorizati de GARDENA.

Pompa submersibila Unitate Valoare Valoare Valoare
(art. 9034) (art. 9036) (art. 9044)

Putere nominala W 450 750 750

Tensiunea de retea V (AC) 230 230 230

Frecventa de retea Hz 50 50 50

Cantitatea max. transportata I/h 11.000 17.000 20.000

Presiunea max./ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

Inaltimea max. de transport m 7,0 9,0 9,0

Adancimea max. de submersie m 7 7 7

Nivel de pornire min./max. mm 5/207 5/207 42/ 242

Nivel de oprire min./max. mm 1/170 1/170 35/ 205

Nivelul apei ramase mm 1 1 35

Apa murdara cu diametrul maxim

al particulelor (* Aspirare fara mm 1°/5 1*/5 35

diferenta de inaltime)

Adancimea minima a apei (aprox.) mm 5 5 42

Cablu de conexiune m (1HOO5RN-F) (1I—C|JO5RN—F) (1I—?O7RN-F)

Greutate fara cablu (aprox.) kg 4,0 4,7 5,0

Filetul de racord al evacuarii apei Toli G11/2" G112 G11/2"

Posibilitati de racordare Toli g 1/,,1 VAR At 2t A2 2

Temperatura de mediu maxima °C 35 35 35

Indicatie: Nivelurile de pornire/oprire, dar si nivelul minim al apei la punerea in functiune au fost determinate fara diferen-
tele de indltime de depasit. La indltimile de pompare peste cca. 1 m rezulta timpi de aspiratie partial mai lungi de pana la
1 minut sau niveluri minime ale apei de pana la +5 cm.

*In cazul picioarelor rabatate spre interior, valorile sunt cu cate 4 mm mai mari.

182
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8. ACCESORII

Set de furtun plat GARDENA Furtun de 10 m 38 mm (1 1/2") cu clema de furtun. art. 5005

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 25 mm (1") conectate printr-un niplu art. 7193
de conectare.

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 32 mm (1 1/4") conectate printr-un niplu art. 7194
de conectare.

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 38 mm (1 1/2") conectate printr-un niplu art. 7195
de conectare.

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 51 mm (2") conectate printr-un niplu art. 7196
de conectare.

Set conectare pompa GARDENA Pentru furtunuri de 19 mm (3/4") conectate prin sistemul art. 1752

de conectare GARDENA.

9. SERVICE/GARANTIE

Service:
Va rugam sa contactati adresa de pe verso.

Declaratie de garantie:

in cazul unei solicitari de acordare a garantiei, nu va sunt
imputate costurile serviciilor furnizate.

GARDENA Manufacturing GmbH ofera pentru toate produ-
sele originale GARDENA noi o garantie de 2 ani de la data
primei cumpararii de la comerciant, daca produsul este
folosit in exclusivitate in scopuri private. Aceasta garantie
de producator nu este valabila pentru produsele achizitio-
nate de pe o piatd secundara. Aceasta garantie se refera
la toate deficientele importante ale produsului, care provin
in mod dovedit din defecte de material sau de fabricatie.
Aceasta garantie este onorata prin punerea la dispozitie

a unui produs de inlocuire complet functional sau prin
repararea gratuitd a produsului defect pe care ni |-ati trimis;
ne rezervam dreptul de a alege una dintre aceste optiuni.
Acest serviciu este supus urmatoarelor prevederi:

* Produsul a fost utilizat in scopul pentru care a fost fabri-
cat conform recomandarilor din instructiunile de operare.

* Nu s-a incercat nici de cumparator si nici de terte per-
soane deschiderea sau repararea produsului.

* Pentru functionare s-au folosit in exclusivitate piese de
schimb si piese de uzura originale GARDENA.
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* Prezentarea dovezii cumpararii.

Uzura normala a pieselor si componentelor (de exemplu

a cutitelor, pieselor de fixare a cutitelor, turbinelor, surselor
de iluminat, curelelor trapezoidale sau dintate, rotitelor,
filtrelor de aer, bujiilor), schimbadrile ce vizeaza aspectul
optic cat si piesele de uzura si de consum sunt excluse
din garantie.

Garantia de producator se limiteaza la livrarea unui produs
de inlocuire si la reparatii conform conditiilor de mai sus.
Garantia de producator nu constituie baza legala pentru
formularea altor revendicari fata de noi ca producator, cum
ar fi de exemplu cele de despagubire. Bineinteles, aceasta
garantie de producator nu afecteaza in nici in fel revendi-
cérile de garantie legale si contractuale formulate fata de
comerciant/vanzator.

Garantia de producator intra sub incidenta legii Republicii
Federale a Germaniei.

in cazuri de garantie va rugam sa ne trimiteti produsul
defect impreuna cu o copie a dovezii de cumparare si

o descriere a defectiuni, cu acoperirea costurilor de trans-
port la adresa service-ului GARDENA.

Piese de uzura:

Turbina este o piesa de uzura si prin urmare este exclusa
de la garantie.
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GARDENA Berrak su dalgic pompasi 17000 AS CLEAR
Uriin 9034/ 17000 AS CLEAR Uriin 9036/
Kirli su dalgic pompasi 20000 AS D/RT Urun 9044

1 GUVENLIK . oo 184
2 MONTA oo 185
SKULLANIM . oo 186
ABAKIM ..o 188
5. DEPOLAMA . . .o oo oo 188
6. HATAGIDERME. . . ..o oo 188
7. TEKNIK OZELLIKLER . . oo oo 190
8. AKSESUAR ..o 190
9. SERVIS/GARANTI . . oo oo 191

Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel,

duyusal veya zihinsel kabiliyetleri
sinirh olan veya yeterli deneyim ve bilgiye
sahip olmayan Kisiler bu dr(ind, ancak
gozetim altindayken veya cihazin gtivenli
bir sekilde kullanimi konusunda bilgilendi-
rilmeleri ve sonucta ortaya cikabilecek
tehlikelerin farkinda olmalarr durumunda
kullanabilirler. Gocuklarin trtn ile oynama-
sina izin vermeyin. Temizlik ve kullanici
bakimi, gozetim yapilmaksizin gocuklar
tarafindan ytrattlmemelidir. Bu Grin
16 yas Uzeri yetiskinlerin kullanmasini
oneriyoruz.

1. GUVENLIK

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Dalgic pompasi su baskinlarinda su tahliyesi
icin, ayrica konteynerler arasi pompalama ve konteynerden
disarl pompalama, kuyulardan ve ¢ukurlardan su gekmek,
teknelerin ve yatlarin su tahliyesi ve ayrica zaman sinirli

su havalandirmasi ve sirkllasyonu ve 6zel ev ile hobi bah-
celerinde klorlu ve deterjanli su pompalanmasi i¢in tasar-
lanmistir.

Tasima sivilari:

GARDENA dalgic pompasi ile sadece su taginabilir.
Pompa su gegirmez sekilde kapsullenmis olup su icine
tamamen daldirlabilir (azami daldirma derinligi igin bkz.
7. TEKNIK OZELLIKLER).

Pompa, asagidaki sivilar icin uygundur:

* Berrak su dalgi¢c pompasi: azami tanecik capi 5 mm
olan temiz ila biraz kirli su.

« Kirli su dalgic pompasi: azami 35 mm tanecik gapina
sahip kirli su.

Urlin uzun sdreli igletim icin uygun degildir

(surekli devridaim isletimi).

A TEHLIKE! Yaralanma!

Tuzlu su, tahris edici, hafif yanici veya patlayici
maddeler (6rnegin benzin, gazyagi, nitro diliisyonu),
yaglar, kalorifer yakiti ve gida maddesi tasinamaz.

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra
basvurmak icin muhafaza edin.

Uriin iizerindeki semboller:

A\

Genel emniyet bilgileri
Elektrik giivenligi

Kullanma kilavuzunu okuyun.

TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehli-
kesi.
- Uriin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye
girme akimina sahip bir FI salteri (RCD) lizerinden
akim ile beslenmelidir.

184
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- Hatali akim koruma tertibatin (RCD) tetiklendiyse
GARDENA servisi ile iletisime gecin.
TEHLIKE! Yaralanma tehlikesi!
Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
- Bakim yapmadan ya da yapi parcalarini degistir-
meden once liriinii sebekeden ayirin. Bu sirada
prizi gorebilmelisiniz.

Daha giivenli calisma

Su sicakligi 35 °C Uizerinde olamaz.

Suda insanlar bulundugunda pompa kullaniimamalidir.
Sizan yaglayici maddelerden dolayi sivilar kirlenebilir.
Uglincli sahislar sudan uzak tutun.

Pompayi sadece dirsekli boru baglantisi ile ¢aligtirn.
Hortum ucu, azami gikistan algakta olmalidir.
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Koruma salteri

Termal koruma salteri:

Pompa, asin yiklenme durumunda dahili termal motor
korumasi tarafindan olarak kapatilir. Motor yeterince
soguduktan sonra pompa tekrar isletime hazirdir.

Otomatik hava tahliyesi

Bu pompa pompada mevcut hava yastigini gideren bir
hava tahliye valfi ile donatimistir. Fonksiyona bagl olarak,
bu sekilde gévdenin yan tarafindan distk miktarda su
clkar.

Ek emniyet bilgileri
Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iiriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan bazi kosullar altinda aktif ya da
pasif tibbi implantlarin islev sekli lizerinde etki gos-
terebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden
olabilecek durum tehlikelerini dnlemek icin tibbi
implant kullanan kisiler bu uriinii kullanmadan 6nce
doktoruna ya da implant ireticisine bagsvurmalidir.

Kablo

Uzatma kablolan kullanirken bunlar asagdidaki tablodaki
asgari kesitlere uygun olmalidir:

Gerilim Kablo uzunlugu Kesit

230-240V/50Hz 20 metreye kadar 1,5 mm?

230-240V/50Hz 20-50m 2,56 mm?

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Kesilmis bir elektrik fisi nedeniyle elektrik kablosu

uizerinden elektrik sahasi icine sivi girebilir ve kisa

devreye neden olabilir.

- Elektrik figini asla kesmeyiniz (6rn. duvar icinden
gecirmek icin).

- Fisi kablodan degil, prize takili fig gdvdesinden ¢ekiniz.
- Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gérirse, tehlike-
leri dBnlemek igin Uretici veya musteri hizmetleri veya
benzer kalifikasyonlara sahip bir kisi tarafindan degisti-

rimelidir.

2. MONTAJ

Elektrik fisi ve uzatma kablolar su sigramalarindan korun-
malidir.

Elektrik baglantilarinin, kuru ve su basmasina karsi koru-
mali bir alanda yapiima-sina dikkat ediniz.

Fisi ve glc kablosunu sicaktan, yagdan ve keskin koseler-
den koruyunuz.

Pompanin tlr plakasi Uzerindeki bilgilerin, elektrik tesisati-
nin teknik bilgileriyle uyusmasi gerekmektedir.

Havuzdayken veya suyun ylzeyine temas ederken, pom-
panin sebeke fisi mutlaka prizden gekilmis olmalidir.

Gc kablosu pompayi cekmek ya da yerlestirmek igin
kesinlikle kullanilmamalidir.

Pompanin daldirimasi veya yukari gekilmesi ve emniyete
alinmasi igin bir sabitleme halati kullaniimalidir.

Bagdlanti hattinin diizenli araliklarla kontrol edilmesi gerekli-
dir.

Kullanmadan 6nce, pompayi (6zellikle sebeke kablosunun
ve fisin) daima gozle kontrol ediniz.

Hasarl pompalar kesinlikle kullaniimamalidir. Hasar gorul-
mesi durumunda litfen pompanin GARDENA Servis Mer-
kezimiz tarafindan kontrol ediimesini sagdlayiniz.

Montaj talimati: TUm civatalan tekrar elle sikin.

Bakimdan sonra kullanimdan dnce tim parcalarin vidalan-
digindan emin olun.

Pompalarnmiz bir alternator ile kullanildiginda, alternatdr
Ureticisinin uyar talimatlar dikkate alinmalidir.

Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kk parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba
nedeniyle kiiciik cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z
konusudur. Kiiciik cocuklari montaj sirasinda uzak
tutun.

Pompa verileri uyarinca asgari su seviyesini dikkate alin.

Pompayi kapall basingta 10 dakikadan fazla calistirmayi-
niz.

Kum ve asindirict maddeler pompanin daha ¢abuk
asinmasina ve gucinin azalmasina neden olur.

Sensor alanlan sadece suyun digindayken basiimalidir.
Hortum, calisma sirasinda ¢gekimemelidir.
Hatalar gidermeden énce pompayi sogumaya birakin.

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

- Uriinii, monte etmeden 6nce akim beslemesin-
den ayirin.

Baglanti nipelinin baglanti secenekleri [ Sek. A1]:

Hortum, cesitli hortum gaplarinda baglanti nipeli @ Gzerin-
den veya GARDENA baglant sistemine baglanabilir.
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Bilyiik hortum capi Nipeli @ ayirniz

[Sek. A2]
GARDENA baglanti sistemi/ Nipeli © ayirniz
Uriin 9036/9044: [Sek. A3]

Orta hortum cap

Kiigiik hortum capi Nipeli ayirmayiniz

[Sek. Ad4]

En buydk hortum capi kullanildiginda, pompa azami
besleme kapasitesine sahiptir.
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Pompa Uriin 9034 Uriin 9036
Uriin 9044

Kiigiik hortum gapr 25 mm (1") 32mm (1 1/4")

Uriin GARDENA Uriin 7193 Uriin 7194

Hortum kelepcesi

Orta hortum capr ~ GARDENA 38 mm (11/2")

baglanti sistemi G 1"

Uriin GARDENA 32mm (1 14" )

Hortum kelepcesi  Uriin 7194 Uriin 7195

Biiyiik hortum gapi 38 mm (1 1/2") 51 mm (2")

Uriin GARDENA Uriin 7195 Uriin 7196

Hortum kelepcesi

38 mm (1 1/2") hortum kullanildiginda, 10 m hortum ve

hortum kelepgesine sahip 5005 Uriin numarali GARDENA

diiz hortum seti Onerilir.

*9034 Urlin numarasi igin 1 1/4" hortumlarina yonelik ilave
bir baglanti nipeli @ birlikte teslim edilir.

Hortumu baglanti nipeli (izerinden baglayin:

1. Blyuk hortum c¢api kullanildiginda baglanti nipelini @
@'dan ayirn.

2. Sadece 9036,/9044 Urlin numarasi igin: Orta hortum
capi kullanildiginda, baglanti nipelini @ ®’den ayirin.

3. Hortumu baglanti nipelinin @) tzerine itin.

4. Hortumu, érn. bir GARDENA hortum kelepcesi ile
baglanti nipeline @ sabitleyin.

Hortumu GARDENA baglanti sistemi lizerinden
baglayin:

17000 AS CLEAR’te/20000 AS DIRT te (Ur(in numa-
rasi 9036,/9044) hortum, baglanti nipeli @ Uzerinden
GARDENA baglanti sistemine baglanamaz.

GARDENA gecme sistemi tzerinden 19 mm (3/4")/

15 mm (5/8") ve 13 mm (1/2") hortumlar baglanabilir.
Tasima miktarinda belirgin performans dislsUne neden
olacagindan, 25 mm’den (1") kiigik hortum gapi kullanil-
masini dnermiyoruz.

3. KULLANIM

Hortum capi  Pompa baglantisi

13 mm (1/2") GARDENA Pompa baglanti pargasi  Uriin 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pompa baglanti parcasi  Uriin 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pompa baglanti pargasi Uriin 1752

1. Baglanti nipelini @ ®'den ayirin.

2. Hortumu, ilgili GARDENA baglanti sistemi Uzerinden
baglanti nipeline @ baglayin.

Pompa baglantisinin monte edilmesi [Sek. A5]:

TEHLIKE! Yaralanma!
Hareket carki nedeniyle kesik yaralanmasi.

- Pompayi sadece dirsekli boru baglantisi ile
cahistirin.

Hortum, dirsek boru baglantisindaki O sabitlemeler @
Uzerinden sorunsuz bir sekilde baglanabiliyor ve cikartilabi-
liyor.

9034,/9036 Urlin numarasinda, suyun hortumdan geri

akmasini dnleyen bir tek yonll akis vanasi ile birlikte teslim

edilir. Maks. basma yUksekligine sadece tek yonlU akis
vanasi olmadan ulagir.

Sadece dusuk bir geri akis miktari bekleniyorsa, 6rn. diz

dbsenmis bir hortumda, daha iyi tasima ve emme glict

nedeniyle valften vazgecmenizi dneriyoruz.

1. Sadece 9034,/9036 Urlin numarasi icin: Tek yonlt
akis vanasini @ pompaya yerlestirin. Bu sirada montaj
yonine dikkat edin.

2. Dirsekli boru baglantisini @ dayanaga kadar saat
yoninde pompaya vidalayin. (Eger hortum yatay olarak
ddsenecekse, dirsekli boru baglantisi @ tekrar yarim
donUs kadar gevsetilebilir. Tek yonlU akis vanasini kulla-
nirken arttinlmis glic gereklidir.)

3. Baglant parcasini @ baglanti nipeline @) vidalayin.

4. Hortumun baglanti nipelini @), duyulur ve gorullr bir
sekilde yerine oturana kadar dayanaga kadar dirsekli
boru baglantisina @ bastirin.

Hortum, gdvenilir bir sekilde pompaya baglanmigtir.

TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.
- Uriinii, baglamadan, ayarlamadan veya tasima-
dan 6nce akim beslemesinden ayirin.

Su pompalamak:

Pompa, tutamag tzerinden indirilemiyorsa, her zaman bir
halat ile indirilmelidir. Halati, 5ngoérilen halkalardan ¢ekip
digumleyerek sabitleyin. Devreye almda asgari daldirma
derinligi bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

Pompa, emme ayagi Uzerindeki giris agikliklar kilenmeler
nedeniyle tamamen veya kismen bloke olmayacak sekilde
kurulmalidir.

Pompa, golette, 6rnegin bir tugla tzerine yerlestirimelidir.
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Emme islemlerinde, asgari su seviyesine yakin devreye
almada emme islemi daha uzun surebilir.

1. Pompayi daldirn.

2. Pompay! akm beslemesine baglayin.
Sensdr baslatilir ve bir calisma isigi ile gdsterilir.

Otomatik isletim [Sek. O1]:

Pompa, otomatik isletimde su seviyesi agiima yuksekligine
ulastiginda otomatik olarak devreye girer ve su seviyesi
kapatma yUksekligine ulastiginda otomatik olarak kapanir.

Sensor alanlarinin agma/ kapatma yiikseklikleri:
Sensdr, LED’lerin saginda bulunan dokuz sensér alanina
sahiptir (alttan yukariya dogru & ila &).

Sensor alanlan yaklasik 1 cm yuksekligindedir (sensor alan-
lart arasinda parmak veya degisen su seviyesi algilanmaz).

17.03.22 20:33



Sensor alani ® @@ ® ®

Uriin 9034/9036

Kumanda 5 (19| 34 | 53 | 77 |105|136|170|207
yiikeskligi [mm]

Uriin 9044

Kumanda 42 | 54 | 69 | 88 [112|140|171|205| 242

yiikeskligi [mm]

Uriin 9034/9036: Ayaklar ice dogru katlandiginda degerlerin her
biri 4 mm daha yiiksek olur.

Pompa takildiktan sonra 9 LED art arda yanar.

Pompa fabrika ¢ikigli olarak otomatik modda agma yUksek-
ligi @ sensér alani ve kapatma yiiksekligi &) sensér alani ile
caligir.

Acma ve kapatma yiksekliklerinin ayarlanmasi
[Sek. O1]:

Sensor alanlari sadece suyun disindayken ayarlanabilir.

Pompa sudan ¢ikartildiysa, programlama sensorl kurulan-
malidir.

Ust sensér alani her zaman baglatma yiiksekligidir, alt
sensdr alani her zaman kapatma yuksekligidir.

Sensor alanlarina, girisler, tim LED’lerin kisa sureli iki kez
yanip sdnmesiyle onaylanana kadar basin.

1. @ sensdr alanini, tim LED’lerin iki kez yanip sénmesiyle
onaylanana kadar basili tutun.
Gincel olarak ayarlanan agma ve kapatma ylikseklikleri
kisa sdreli olarak gdsterilir. Ardindan tim sensor alanlan
yanar.

2. Acgma yUksekligi icin istenen Ust sensdr alanina basin.
Secilen sensér alaninin LED leri s6éner.

3. Kapatma yUkseklidi icin istenen alt sensor alanina basin.
Secilen sensér alaninin LEDleri séner. 3 saniye sonra
ayarlanan agcma ve kapatma ylikseklikleri devralinir ve
gdsterilir.

Cok diisiik su yiikseklikleri icin otomatik temiz su
emisi:

Sensor alani & hem agma ve ayni zamanda kapatma
noktasl olarak segilebilir.

Sensér alani €, pompa calistiktan sonra 10 dakika iceri-
sinde hala su algiliyorsa, kuru galisma nedeniyle olusacak
bir hasar énlemek icin pompa kapanir.

Sensor alani & su algiladiginda pompa yine de calismaya
devam eder. Ancak bu durumda, kesin bir su seviyesi algi-
lamasi saglamak icin sensor temizlenmeli.

Sensor alani @, hortum hattindan geri akan su nedeniyle
kisa sure icerisinde bircok kez etkinlestirilirse, 10 dakikalik
bir mola gerceklesir.

Su seviyesinin sensér alanina & ulasmasi durumunda

10 dakikallk molalarda dahi pompa otomatik olarak devre-
ye girer. Bu durumun duzenli olarak s6z konusu olmasi
durumunda, lUtfen devreye alim noktasi olarak sonraki sen-
sor alanini segin.

Pompa, hizli bir emis saglamak igin havalandirma ama-
ciyla @ — @ sensor alaninda kisa sireligne kapanir.
Pompa, 20 saniye galistiktan sonra bir defaligina

yakl. 2 saniyeligine kapanir ve ardindan tekrar agilir.
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Acma ve kapatma yiiksekliklerinin gésterilmesi:

- 69 sensor alanini, tim LED’lerin iki kez yanip sdnmesiyle
onaylanana kadar basil tutun.
Glncel olarak ayarlanan acma ve kapatma ylkseklikleri
gGsterilir.

Su seviyesi takibinin kapatiimasi:

LED’ler otomatik modda su seviyesini takip eder. Bu devre
disi birakilabilir.

- Baslatma sirasinda & sensor alanini, tim LED’lerin iki
kez yanip sénmesiyle onaylanana kadar basili tutun
(bkz. su pompalamasi).

Su seviyesi takibini tekrar devreye almak igin baglatma sira-
sinda @ sensor alanini, tim LED’lerin iki kez yanip s6nme-
siyle onaylanana kadar tekrar basili tutun.

Gosteri modu:

Pompa, sunum amagcli olarak gosteri moduna gegirilebilir.
Bu modda LED’ler yanip sénme dizileriyle pompanin fonk-
siyonlarini simule eder ve sensor alanlar dokunmaya tepki
verir.

- Agllista baglatma sirasinda veya kendi kendine test sira-
sinda taktiktan sonra @ ve @ sensér alanlanni tim
LED’lerin iki kez yanip sénmesiyle onaylanana kadar
basili tutun.

Gosteri modunu tekrar kapatmak igin acilista baglatma
sirasinda veya kendi kendine test sirasinda taktiktan
sonra @ ve @ sensdr alanlarini tim LED’lerin iki kez
yanip sénmesiyle onaylanana kadar basili tutun.

Manuel isletim [Sek. O1]:

Pompa, manuel isletimde, sebekeden ayrilana kadar ¢alisir.
Bu mod 6zellikle diiz zemin emme igin uygundur.

Manuel igletimde sensoér alanlari devre disi birakilir. Pompa,
sebekeden ayrilana veya bagka bir isletim modu secilene
kadar caligir.

- 6 ve  olmak lizere 2 sensdr alanini, tim LED’lerin
iki kez yanip sénmesiyle onaylanana kadar basil tutun.
Tdm LED'’ler yanar ve 5 saniye icerisinde tim LED’ler
art arda séner. Pompa calisiyor.

Bu 5 saniye boyunca pompa suya koyulmalidir. Ancak
pompa su algiladiginda calismaya baslar. Bu durum soz
konusu olmadiginda, geri sayim azami U¢ defa tekrarlanir.

Pompayi suya koymak icin daha fazla zamana ihtiyaciniz
olmasi durumunda, lUtfen pompayi akim beslemesinden
ayirn. Geri sayim, tekrar takildiginda devam eder.

Manuel isletim, elektrik beslemesi ayrildiktan sonra da
devam eder.

Manuel isletimi sonlandirmak icin pompay! sebekeden
ayirin ve sudan gikarin. Pompayi akim beslemesine tekrar
takin ve &9 sensor alanini, tim LED’lerin iki kez yanip
sOénmesiyle onaylanana kadar basili tutun. Simdi tekrar
otomatik moddasiniz.

Manuel modu sadece gézetim altinda isletin.

g

Siire sinirh manuel igletim:

Sure sinirl manuel isletimde sensor alanlari 10 dakika
boyunca devre disi birakilir. Pompa 10 dakika boyunca
calisir ve ardindan otomatik olarak kapanir.
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- @ ve @ olmak lizere 2 sensér alanini, tim LED’lerin iki
kez yanip sénmesiyle onaylanana kadar basili tutun.
Tum LED’ler yanar ve 10 saniye icerisinde tim LED’ler
art arda séner. Pompa calisiyor.

Pompa, 10 dakika sonra otomatik olarak tekrar otomatik

isletime gecis yapar.

ompa, akim beslemesinin ayrimasindan sonra otomatik

olarak tekrar otomatik isletim moduna gecis yapar.

Tekrar otomatik isletimi agmak icin € ve & olmak (izere

2 sensor alanini, tum LED’lerin iki kez yanip sdnmesiyle

onaylanana kadar ayni anda basili tutun.

4. BAKIM

Diiz zemin emme/normal isletim (sadece temiz su
dalgic pompalari icin) [ Sek. 02]:
Normal calistirma:

Maksimum pompa guict ve 5 mm’ye varan tanecik boyutu
icin dnerilen isletim modu, ézellikle de otomatik modda.

- 3 katlanir ayadi ® igeri dogru katlayin.

Diiz zemin emme:

Yakl. 1 mm’lik kalan su yUksekligine sadece manuel igle-
timdeki diiz zemin emme de ulagilir. Bu modda tasima ve
emme gucunln azaltimis oldugunu IGtfen unutmayin.

- 3 katlanir ayadi ® digari dogru agin.

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

- Uriinii, bakimini yapmadan 6nce akim besleme-
sinden ayirin.

Pompa temizligi:

TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve uriiniin hasar gérme
riski.
- Uriinii su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle
yiiksek basincl su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢ozelti maddeleri de dahil olmak lizere
kimyasallarla temizlik yapmayin. Bazilari onemli
plastik parcalan tahrip edebilir.

- Pompanin ytzeyini nemli bir bez ile temizleyin.

5. DEPOLAMA

Pompayi durulayin:

Klorlu, deterjanli veya ¢ok kirli suyun pompalanmasindan

sonra pompa durulanmalidir.

1. Pompalanan su berraklasana kadar hafif bir temizlik
maddesi ilavesiyle (6rn. deterjan) ilik su (en fazla 35 °C)
pompalayin.

2. Artiklar atik imha yasasi yonetmelikleri uyarinca imha
edin.

Devre disina ¢ikarma:
Pompa, dona karsi dayanikh degildir!

Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza
edilmelidir.

1. Pompayi akim beslemesinden ayirin.
2. Artik su akmayana kadar pompayi bas asagi cevirin.
3. Pompay temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

4. Pompay! kuru, kapall ve donmaya karsi emniyetli bir
yerde muhafaza edin.

6. HATA GIDERME

Tasfiye:
(2012/19/AB sayili yénetmelik uyarinca)

Uriin normal ev ¢épli ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir. Gegerli yerel gevre koruma talimatlan uyarinca
tasfiye edilmelidir.

ONEMLI!

- Urlinii geri déniisiim toplama noktalari (izerinden atiga
ayirn.

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

- Uriiniin hatalarini gidermeden once iiriinii akim
beslemesinden ayirin.

188
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Emme ayaginin ve hareket carkinin temizlenmesi
[Sek. T1]:

1. Sadece 9044 Urlin numarasi icin: 5 yildiz civatasini @
sokiin ve kapagi @ cikartin.

2. 4 yildiz civatayr (& sokun.
3. Emme ayagini @ pompadan gekip alin.
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4. Emme ayagini @ ve hareket carkini ® temizleyin
(bu bakim calismalarindan dolay! garanti iptal olmaz).

5. Bir hasari ve sizintilar énlemek igin contay @ iyice

temizleyin.

6. Emme ayagini @ tersi sirada tekrar monte edin.

Hasarl bir conta degistirilmelidir.

Hasarh bir hareket carki giivenlik nedenlerinden
dolayl sadece GARDENA servisi tarafindan degisti-

rilebilir.

Sorun

Sensor bir hata tespit ederse, bunu bir isikli sinyal ile goste-
rir. Once tim LED’ler yanip soner, ardindan dontstmli
olarak yanip sénen tek bir LED bunu takip eder.

Tek basina yanip sonen LED, ilgili hatayr gosterir.

siniz.

giderirsiniz.

Muhtemel neden

Asagidaki tabloda, hatayi gidermek icin dnlemleri bulabilir-

Pompayi elektrik sebekesinden ayirarak hatayi nihai olarak

Cozimii

Pompa calisiyor,
ancak su tagimiyor

Disuk su seviyesi ve monteli tek yonli = Ya tek yonll akis vanasini sokin ya

akis vanasina sahip dolu hortum.

da hortumu manuel olarak bogaltin.

Basma hatti kapall oldugu icin hava
cikamiyor. (Orn. bikulmis basma
hortumu).

- Basing hattini agin. (Orn. kapatma
valfi, disar gikarma cihazlari).

Emis ayaginda hava yastigi.

- Pompanin havasi kendi kendine
¢lkana kadar yakl. 60 saniye bekleyin
(gerekirse bir kag defa kapatin/agin).

Yanip sénen LED 1

Emme deligi tikalidir.

- Emme deligini tazyikli su ile temizle-
yin.

Hortum tikall.

- Hortumdaki tikanikligi giderin.

Pompayi calistirirken su seviyesi mini-
mum su seviyesinin altinda kalmis.

- Pompayi daha derine daldirin.

Yanip sénen LED 5

Sensor kirlenmis.

- Sensorl temizleyin.

Yanip sénen LED 7

Stre aslldI.

- Pompay! ger sayim igerisinde suya
kotun.

Yanip sonen LED 9

Hareket carki bloke edilmis.

- Emme ayagini ve hareket garkini
temizleyin.

Pompa calismiyor veya
calisma sirasinda aniden
duruyor

Termik koruma salteri asiri Isinma
nedeniyle pompay kapattl.

- Emme deligini temizleyin. Azami sivi
sicakligina dikkat edin (35 °C).

Pompada elektrik yok.

-> Sigortalar ve elektrikli soket
baglantilarini kontrol edin.

RCD salteri devreye girdi
(hatall akim).

- Pompayi akim beslemesinden ayirn
ve GARDENA servisine bagvurun.

Pompa calisiyor fakat randiman
aniden diisiiyor

Emme deligi tikalidir.

- Emme deligini tazyikli su ile temizle-
yin.

Hortum tikall.

- Hortumdaki tikanikligi giderin.

Pompa birgok defa art arda
calisiyor ve duruyor

Hortumdan geri akan su.

-> Bir sonraki daha ylksek devreye
alim noktasini secin ve tek yonlU akis
vanasini devreye sokun.

Sensér alani ® etkinlestirilmis
durumdayken pompa calismiyor

A
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Sensor alani € kisa stre igerisinde
birgok defa etkinlestirildi ve pompa
molada.

- Molayi bekleyin. Bir sonraki daha
yUksek devreye allm noktasini segin
ve tek yonlt akis vanasini devreye
sokun.

BILGi: Farkl ariza durumlarinda liitfen GARDENA servis merkezine bagvurun. Onarim calismalari
sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafindan yetkilendirilen uzman bayiler tara-
findan gerceklestirilebilir.
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7. TEKNIK OZELLIKLER

Dalgic pompasi Birim Deger Deger Deger
(Uriin 9034) (Uriin 9036) (Uriin 9044)

Nominal gii¢ W 450 750 750
Sebeke gerilimi V (AC) 230 230 230
Sebeke frekansi Hz 50 50 50
Maks. basma miktan I/h 11.000 17.000 20.000
Maks. basing/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
Maks. tahliye kafasi m 7,0 9,0 9,0
Maks. dalis derinligi m 7 7 7
Asgari/ azami agma yiiksekligi mm 5/207 5/207 42 /242
Asgari/azami kapatma yuksekligi mm 1/170 1/170 35/ 205
Kalan su yiiksekligi mm 1 1 35
A*za_r_ni tane.cik capina sahip kirli su mm 15 1/5 35
(* Diiz zemin emme)
Calistirma igin minimum
su derinligi (yakl.) mm 5 5 42

- 10 10 10
Baglant: kablosu m (HOSRN-F) (HOSRN-F) (HO7RN-F)
Agirlik kablosuz (yakl.) kg 4,0 4,7 5,0
Su cikisi baglanti dislisi ing G11/2" G11/2" G11/2"
Baglant secenekleri inc 1G 1/"1 14" /112" ) 114" /112" )2 114" /112" /2
Maks. madde sicakligi °C 35 35 35

Bilgi: Acma/ kapatma yUkseklikleri ve devreye alma sirasindaki asgari su seviyesi, gercek ylkseklik farklari olmadan tespit
edilmistir. Yakl. 1 m Uzeri nakil yiksekliklerinde, 1 dakikaya varan kismen daha uzun emme sUreleri veya +5 cm’ye varan
daha yUksek asgari su seviyeleri meydana gelir.

* Ayaklar ice dogru katlandiginda degerlerin her biri 4 mm daha ylksek olur.

8. AKSESUAR

GARDENA Diiz hortum seti Hortum kelepgeli 10 m 38 mm (1 1/2") hortum. Uriin 5005
GARDENA Hortum kelepcesi 25 mm (1") hortumlar igin baglanti nipeli Uzerinden. Uriin 7193
GARDENA Hortum kelepcesi 32 mm (1 1/4") hortumlar igin baglanti nipeli tizerinden. Uriin 7194
GARDENA Hortum kelepcesi 38 mm (1 1/2") hortumlar igin baglanti nipeli tzerinden. Uriin 7195
GARDENA Hortum kelepcesi 51 mm (2") hortumlar igin baglanti nipeli Gizerinden. Uriin 7196
GARDENA Pompa baglanti parcasi 19 mm (3/4") hortumlar icin GARDENA gegme sistemi (izerinden.  Uriin 1752
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9. SERViIS/GARANTI

Servis:
LUtfen arka sayfadaki adres ile iletisime gecin.

Garanti beyani:

Garanti talebi durumunda, sunulan servisler karsiliginda
sizden Ucret alinmaz.

GARDENA Manufacturing GmbH, tim yeni orijinal
GARDENA UrUnleri igin, 6zel kullanim kosulu ile bayiden
yaplilan ilk satin aimadan itibaren 2 yillik bir garanti sunu-
yor. Ikincil piyasadan satin alinan driinler igin bu tretici
garantisi gegerli degildir. Bu garanti, materyal ya da fabri-
kasyon hatalari nedeniyle meydana geldigi kanitlanan tim
UrUin kusurlarina yoéneliktir. Bu garanti, tamamen islevsel
bir Urlin degisimi sadlayarak veya bize génderilen hatall
Uriini Ucretsiz olarak onararak yerine getirilir. Bu iki sece-
nek arasinda se¢im yapma hakkina sahibiz. Servis, asagi-
daki htikiimlere tabidlir:

« Urlin, calistirma talimatlarindaki éneriler uyarinca,
hedeflenen amag igin kullaniimis olmalidir.

* Ne alici ne de baska UgUncU bir sahis, Grinl agmayi
veya onarmay! denedi.

« Isletim icin sadece orijinal GARDENA yedek ve asinma
parcalari kullanilir.
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 Satin alma makbuzunun ibrazi.

Parca ve bilesenlerin (drnedin, bigaklarin, bicak sabitleme
parcalarinin, tdrbinlerin, aydinlatma maddelerinin, V kayisla-
rinin ve disli kayislarinin, hareket garklarinin, hava filtreleri-
nin, buijilerin) normal asinmasi, gorsel degisiklikler, asinma
ve kullanim parcalari, garanti kapsamina dahil degildir.

Bu Uretici garantisi, yedek parga teslimati ve belirtilen
kosullar altinda yapilan onarim ile sinirlidir. Uretici olarak
bize karsl sunulan, maddi tazminat gibi diger talepler, tre-
tici garantisine gore asilsizdir. Bu Uretici garantisi, elbette
bayiye/saticlya karsi yasal ve sdzlesmede belirlenen garanti
taleplerini etkilememektedir.

Uretici garantisi, Federal Almanya Cumhuriyeti yasalarina
tabidir.

Garanti durumunda lUtfen bize arizal Urind, satin aima
makbuzunun bir niishasi ve bir hata agiklamasi ile birlikte
gonderi Ucreti 6denmis bir sekilde GARDENA servis adre-
sine génderin.

Asinma parcalari:

Hareket ¢arki asinan bir pargadir ve bdylece garanti
kapsami disindadir.
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GARDENA lNMoTtonAaema noMmna 3a uMcta Boaa
11000 AS CLEAR ApT.9034/ 17000 AS CLEAR
ApT. 9036/ NMoTonAaema nomna 3a MpbCHa BoAa

20000 AS DIRT Apt. 9044

©®NO AWM~

MNMpeBoa Ha opUruHaNHaTa UHCTPYKLMUA.

To3u NpoayKT MOXeE aa ce
W3MoN3Ba OT fieLla Ha Bb3pacT
0T 8 roANHN 11 NO-ronemMu 1 nuua
C HamasneHn MU3NYECKK, CETUBHIA UK
YMCTBEHM CNOCOBHOCTI UK NIANCA Ha
OMWT 11 NO3HAHWUA, KOraro Te ca nof Haj-
30D WK ca BN MHCTPYKTUPAHN OTHOC-
HO 6e3onacHarta ynotpeba Ha npoayKTa
1 pa3bupar Npou3TnyalLmTe OT ToBa
puckose. [leua He TpAbBa aa urpaat
C npogaykTta. lMounctaHe u notpebuten-
CKa TeXHMYecKa noaapwbxka He Tpabsa
[la Ce U3BbpILBA OT fewa 6e3 Haasop.
[penopbyBame M3non3BaHeTo Ha Npoay-
KTa [la Ce U3BbpLLIBA OT Ninla Haal
16 roamwHa Bb3pact.

1. TEXHUKA HA BESOINACHOCT

TEXHVKA HA BESOMACHOCT .. ............. 192

MOHTAX ... 194
OBCIIYXXBAHE. . ... ... ..o 195
TEXHVYECKO OBCITY)KBAHE .. ............. 196
CBbXPAHEHME . ... ... o 197

OTCTPAHABAHE HATIOBPEOV .. ........... 197
TEXHUMECKU OAHHW .o 198
AKCECOAPU . ... 199
CEPBUG/TAPAHLNA .. ... 200

Ynotpeb6a no npegHasHayeHme:

MoTtonAaemarta apeHaxHa nomna GARDENA e npeg-
HagHaueHa 3a 0TBOAHABAHE NPV HAaBOAHEHWA, HO

1 3a NperomneaHe 1 N3NoMnBaHe Ha pesepBoapw, 3a
M3BNYAHE Ha BOAA OT KNAAEHUM W LLaxTH, 3a OTBOAHA-
BaHe Ha I0JKN 1 AXTUN, KaKTO 1 3a BpeMeHHa BoaHa
aepaumA 1 LpKynauva 1 3a U3nomMneaHe Ha xmnopupa-
Ha BoJa W BOAa ChAbpxalla nepuiHn npenaparm

B YaCTHU 1 Xx06U rpaanHn.

MsnomnBaHu Te4yHOCTH:

C notonAemata apeHaxHa nomna GARDENA moxe ga
6bae 13nomMnBaHa camo Boda.

[lomnara e HaNbAHO NOTONAEMa (KancynoBaHa e xep-
METWYHO) 1 Ce noTanA BbB BoAaTa (Makc. AbnbounHa
Ha notanAHe Bk 7. TEXHUYECKI JAHHW).

[MpoOyKTBT e NpeaHa3Ha4eH 3a n3nomneaHe Ha
CNELHNUTE TEYHOCTU:
¢ MoTtonsema nomna 3a uucTa Boga: YvcTa 40 JIEKO
3aMbpceHa BoJa C Makc. AnamMeTbp Ha YactmumTe
oT 5 MM.
* MoTtonsema nomna 3a MpbCHa Bojaa: MpbCHa BOJa
C Makc. AnameTbp Ha YactuumTe ot 35 MM,
[MpoayKTHT He € NoAXOAALL 3a NPOAB/MHKUTENHA EKCMNO0-
aTaumA (PeXxnm Ha HenpekbcHaTa UMpKynauma).

A OMACHOCT! KoHTyaun!

He Tpa6Ba aa ce usanomnear coneHa BoAa, pasfx-
JAalum, NEeCHO 3ananumm Unm eKCrniIo3MBHU Belle-
cTBa (Hanp. 6eH3UH, KEPOCUH UM HUTPOPa3TBOP),
Macna, KOTeNHO ropuBO U XPaHUTENHU NPOAYKTU.

BAXHO!

MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a eKcroa-

TaumA U A 3anaseTe 3a 6baeLy crpaBku.

CumBONM BBPXY NPOAYKTA:

A\

06w yka3aHua no TexHuka Ha 6eaonacHocTt
BesonacHoOCT Ha eneKTpuyYeckuTe ypeau

OMACHOCT! Tokos ynap!
OnacHoCT OT HapaHABaHe OT TOKOB yAap.

MpoueTeTe MHCTPYKUMATA 32
eKkcnnoarauus.

192
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- MpoaykTbT TPpAGBa Aa 6bAe 3axpaHeH C eneKkTpu-
4eCcTBO Npe3 aBTOMaTU4YeH NpeKbcBay, AeCTBaLYy
npu noeBpeAa unu narudade Ha tok (RCD) ¢ Homu-
HaneH TOK Ha uskniouyBaHe ot makcumym 30 mA.

- CBbpiKeTe ce cbe cepBua Ha GARDENA, ako
YCTPOMCTBOTO 3a AUepeHLManHOTOKOBa 3awmTa
(RCD) ce e sapgeucTBano.

OIMACHOCT! OnacHocT oT HapaHABaHe!
OnacHOCT OT HapaHABaHe OT eNleKTpPU4eckun
TOK.

- UsknioyeTe NpoAyKTa OT efleKTpuyeckara mpexa,
npeau Aa u3BbpLIUTE TeXHUYecKo obcnyxBaHe
wnu aa samenute getannu. KoHTakTbT TpAGBa aa
6bae B 30HaTa Ha 3putenHoTo Bu none.
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Mo-6e3onacHa paboTa

TemnepaTtypara Ha Bogata He TpAbGBa Aa npesuiuasa
35 °C.

[Momnata He TpAbBa Aa 6bae M3NoN3BaHa, Korato BbB
BoJara uma xopa.

3ambpcABaHe Ha TEYHOCTTa MOXe Aa 6bae NPUYNHEHO
OT U3TUYaHe Ha CMad04HW MaTepuain.

[pbxTe TpeTv nnua aaney oT Bogara.
ManonssainTe nomnara camo C brjlosa npucraska.

KpaAaTt Ha mapky4ya TpAbsa Aa 6bae NOo-HUCKO OT
MakcumanHara BUCO4MHa Ha N3NoMnBaHe.

3almTeH NpekbcBay
3awmuTeH TepMonpeKbcBay:

B cnyyal Ha npeTtoBapBaHe, momnara ce naknoysa
NMocpeacTBOM BrpageHara TepMmuyHa salmra Ha
mMoTopa. Cnea AoCTaTbYHO OXaxdaHe Ha MoTopa,
romnara OTHOBO e roToBsa 3a paboTa.

ABTOMaTM4HO 06e3Bb3AyLIaBaHe

Taaw nomna e cHabaeHa ¢ knanaH 3a 06esbaaylia-
BaHe, KOWTO MpPeMaxBa eBeHT. HasliHa BbaayliHa
BbariaBH1LA B noMnara. Mo GyHKUMOHaIHN MPUYHN
MOXe CTPaHU4HO MO KOPryca [a U3fnese Masiko Kosu-
4ecTBO BOAA.

JonbnHntenHn ykazaHnA no TeXHUKa Ha
6e3onacHocT

BesonacHOCT Ha enekTpuyeckuTe ypeau

A OMACHOCT! CbpaeueH apecT!

Tosun npoAykT ob6pasyBa eNneKTpoMarHMTHO none no
Bpeme Ha paboTta. ToBa none Moxxe npu onpeaene-
Hu obcToATeNncTBa Aa OKaXe BIAUAHME BbPXY Ha4un-
Ha Ha pyHKLUMOHMpPaHe Ha aKTUBHU WU NaCUBHU
MEeAULMHCKM UMMNNaHTU. 3a Aa ce U3KIIoUU PUCKBT
OT cuTyauuu, Kouto 6uxa mornu ga gosenar go
TEXKHN UM CMBbPTOHOCHU HapaHABaHUA, nuuarta

C MEeAULIMHCKM MMnnaHT TpAabea npeau ynotpeba
Ha TO31 NPOAYKT Aa Ce KOHCYNTUPaT CbC CBOA
nekap v Npou3BOAUTENA Ha UMMNaHTa.

Ka6enu

[Mpwv n3nonaeaHe Ha yaobMKUTENHN Kabenu, CblunTe
TpAGBa Aa OTroBapAT Ha MUHUMAaHUTE CeveHnA

B crnepBallara Tabnuua:

HanpexeHne AbmxuHa Ha kabena CeuveHue
230-240B/50Tu do20m 1,5 Mm?
230-240B/50 Ty 20-50m 2,5 Mm?

A OMACHOCT! Tokos yaap!

OT cuyneH wwencen moxe npes kabena Aa nonaaHe

BNara B eNeKTpuyeckara 3oHa u fa npeavsBuka

KbCO CbeAAluHeHue.

- B HUKaKbB cnyyai He NpepA3BanTe wencena
(Hanp. 3a aa ro npekapare npes cTeHara).
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- He nagbpneanTe Liencena 3a kabena, a ro n3Bax-
[anTe OT KOHTaKTa Kato Obp- XWTe Liencena 3a
TANOTO.

- AKO 3axpaHBalLmAT kaben Ha T3 ype, ce NoBpe-
Oy, 3a fa ce nsberHar puckoBe, Ton TpAbea fa 6bae
3aMeHeH OT MPOW3BO- AUTENA, HErOB CEPBU3EH
npeacTaBuTEN WK NKLE C NoaobHa KBanudukauma.

LLlencena 3a en. mpexa u en. cbeanHenna Tpabea ga

6boat o6e3onaceHn oT HaMOKPAHeE.

YBepeTe ce, Ye eneKkTpnYecKnTe BPb3KKM ca MOCTaBeHN

B 30Ha obe3onaceHa OT HaBOAHABAHE.

[NageTe wencena n 3axpaHeallmA kaben oT TONAnHa,

Macno 1 octpu pbboBe.

BHvMmaBalTe 3a HanpexeHWeTo Ha en. Mpexa. [JanHute

BbpXy hrpmeHata Tabenka TpAbea ga cboTBeTCTBAT

C JaHHWTE Ha enekTpuyeckaTa mpexa.

[Mpw npecton B 6acerHn nim Npu oKocBaHe Ha

NMOBBPXHOCTTA Ha BoaTa, LWencenbT Ha noMnara

TPAGBa 3a4bKMTENHO Aa 6bAe U3KITIOYEH.

BaxpaHBalumAT kaben He TpAbBa Ja ce 13nonasa 3a

3aKpernBaHe Wiy NpeHacAHe Ha nomnara.

[Mpwn notanaHe nnn n3saxkgaHe 1 obesonacAsaHe Ha

nomMnarta TpA6Ba Aa 6bAE N3MNOA3BAHO YKPENBALLO

BBHXKE.

[MpoBepABaviTe peJOBHO CBbP3BALLMA Kaben.

BuHaru npeay ynotpeba Ha nomnara U3sbpLuBanTe
BM3yasiHa NpoBepka (0cobeHo Ha kabena 1 wencena).

[NoBpeneHa nomna He TpAbGBa Aa 6bae nanona3saHa.
B cnyyaln Ha noBpega nomnara HenpemeHHo TpAabaa
na 6bae nposepeHa ot cepBr3 Ha GARDENA.

MHCTDyKLJ.IAH 3a crnobaBaHe: 3aterHe OTHOBO BCUYKM
BNWHTOBE Ha pbKa.

[Mpean ynotpeba cnen, TexHn4ecko obcnyxBaHe ce
yBEPETE, Y€ BCUYKM YaCTV Ca 3aBUHTEHU.

Korato vanonssarte HawmTe NOMMU C reHeparop,
TpAbBa Aa ce cnageart npeaynpeauTenHuTe ykasaHma
Ha NPOM3BOAMTENA Ha reHepaTopa.

JlnuHa 6e3onacHocT

A ONMACHOCT! OnacHocT oT 3agylwiaBaHe!

Ope6bHute aetannu morar necHo ga 6baar norbn-
HaTu. MonueTtuneHoBarta Topba NnpeacTasnABa onac-
HOCT OT 3aAylwaBaHe 3a Mankute geua. Jpbxre
MankuTte Aeua aaned rno BpeMe Ha MOHTaXa.

O6bpHeTe BHUMaHWE Ha MUHUMAaTHOTO HMBO Ha
BOAarta Cblr/1laCHO XapakKTepuUCTUKUTE Ha rnomnarta.

He octaBanTe nomnara oa pabotn noseve OT
10 MUHYTK cpelly 3aTBOpeHa HanopHa cTpaHa.

MACHK v Apyrv abpasneHM BeLLecTBa BOAAT 4O
no6bP30 MBHOCBAHE ¥ HaManABaHe Ha MOLLHOCTTAL.

CeH3opHWTe noneta morar Aa 6bAaar 06CnyxBaHn
camo 13BBbH BoaaTta.

MapkyybT He TpAbGBa Aa ce cBasA Mo BpemMe Ha paboTa.

OcrTaBeTe nomnarta fa ce oxnaam npeamn oTcTpaHAsaHe
Ha noBpeau.

198
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2. MOHTAX

OMACHOCT! KoHTy3uu!
Puck ot HapaHfiBaHe aKo NPOAYKTbT ce
BKJIIOUM HEBOJIHO.
- UsKnioyeTe NpoAyKTa OT eNneKTpo3axpaHBaHeTo,
npeau aa crnoburte npoaykTta.

Bb3mo)xHoCTH 3a CBBpP. Hunen

[cbur. A1]:

Mapky4bT MOXe Aa 6bae CBbP3aH NOCPEACTBOM CBbP3-
BawmA HUNen @ KbM MapKyyun ¢ pasinyHu anameTpu
mnm kbM 6bp3a Bpbaka GARDENA.

He Ha CBBf

Otaenete HakpaitHuka
npu @ [dwr. A2]

F'onam AuameTbp Ha MapKyya

GARDENA bbp3a Bpb3ka/
Apr. 9036/9044:
CpeaeH anameTbp Ha MapKyya

Ot1aenere HakpaiiHuKa
npu ® [dur. A3]

Manbk anameTbp Ha MapKyya He otaenAiite HakpaitHuka

[dur. A4]

Koraro ce 13nonssa Hain-rosemvsa amameTsp Ha map-
Kyda, nomnara uMa MakcrmasiHa npousBoaNTEIHOCT Ha
rnoaasaHe.

Momna Apr. 9034 Apt. 9036
Apr. 9044

Manbk guamersp 25 mm (1") 32 mm (11/4")

Ha Mapkyya

Apt. GARDENA Apr. 7193 Apr. 7194

ckoba 3a MapKyu

Cpenen anametbp  GARDENA bupsa 38 mm (11/2")

Ha MapKyua Bpb3ka G 1"

Apt. GARDENA 32mm (11/4")*

ckoba 3a mapkyu  Apt. 7194 Aprt. 7195

Fonam anametsp 38 mm (11/2") 51 mm (2")

Ha mapkyua

Apt. GARDENA Aprt. 7195 Aprt. 7196

ckoba 3a mapkyy

Mpu nanongeaHe Ha Mapky4 38 mm (1 1/2"), Hne npeno-

pbuBame GARDENA KomnnekT ¢ nnocbk mapKyy

ApT. 5005 c 10 M. Mmapkyy 1 ckoba 3a MapKyu.

* 3a Apt. 9034 ce focTaBA OOMbIHUTENEH CBbP3BaLL,
Hunen @ 3a 1 1/4"-mapky4n.

CB'bpsaaHe Ha MapKy4a nocpeancTteBoM CBbp3BaLLma
HUnen:

1. Korato n3nonseare Mapky4 ¢ ronamM anameTsbp,
oTpexeTe cBbp3BaLLMA HUNen @ npu @.

2. Camo 3a ApT. 9036/9044: KoraTo nanonaearte map-
Kyd CbC CpeaeH AraMeTbp, OTPeXeTe CBbP3BaLLMA
Hunen @ npu @©.

3. MnbaHeTe MapKyya Bbpxy CBbp3BalLmMA Hi1nen @.

4. 3akpeneTe Mmapky4a Hanp. c GARDENA ckob6a 3a
MapKy4u KbM CBbp3BaLLMA Hnen @.

194
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CBbp3BaHe Ha MapKy4 nocpeAcTBoM 6bp3a Bpb3ka
GARDENA:

Mpwn 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (ApT. 9036/9044)
MapKy4ybT MOxe Aa 6bae CBbp3aH ¢ 6bp3aTta Bpb3ka
GARDENA He nocpecTBoM CBbp3BalLmA Hunen @.
Ypes cuctemara 3a cebp3saHe GARDENA morar

na 6vaat cebp3aHn 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")-

1 13 MM (1/2")-mapkyuu.

[MpenopbYBame fia He Ce N3MNoA3BaT MapKy4n ¢ Aname-
TbP NOo-Manbk OT 25 MM (1"), 3aLLOTO B NPOTMBEH Ciy4Yan
LLie ce CTUrHe A0 3Ha4MTeHW 3arybu Ha MOLLHOCTTa
npv N3NoMnBaHe Ha TeYHOCTTA.

InameTbp Ha mapkyua [lomneHa Bpb3Ka

13 mm (1/2") GARDENA Komnnekr 3a  Apr. 1750
CBbp3BaHe KbM Nomna

15 mm (5/8") GARDENA Komnnekt 3a  Apr. 1750
CBbp3BaHe KbM NoMna

19 mm (3/4") GARDENA Komnnekrt 3a  Aprt. 1752

CBbp3BaHe KbM nomna

1. OTpexeTe cBbpaBaLma Hunen @ npu @.

2. CebpeTe Mapkyya NoCpeacTBOM CbOTBETHATA
6bpsa Bpbaka GARDENA kbM cBbpasalma Hunen @.

Mo-HTtan Ha nomneHata Bpb3ka [¢pur. A5]:

OMACHOCT! KoHTyaun!

KoHTy3ua upes nopaseaHe oT paboTHOTO
Koneno.

- UsnonsBaiTe nomnara camo C brinoea
npucTtaeka.

Mapky4bT MOXe Aa 6b/ie NecHO CBbP3BaH 1 paseanHa-
BaH NocpeacTsom (rkcatopute D Ha briiosara npuc-
Taska (.

Mpwn ApT. 9034/9036 B fOCTaBKaTa € BK/KOYEH Bb3Bpa-
TEeH KnanaH, KOWUTo NpeaoTBpaTABa BPbLLAHETO Ha
BoJara npes mMapkyya. MakcumanHara BUcounHa Ha
n3rnomneaHe ce noctura camo 6e3 Bb3BpaTeH Kana.

AKO Ce 04aKBa caMo Masiko KOSIMYEeCTBO BbpHaTa Teu-
HOCT, Hamp. Mpw Ma0CKO NONIOKEH MapPKy4, MPenopby-
Bame 3a no-406pa NPOoVSBOANTENIHOCT 1 3aCMyKBaHe,
[ia He ce MocTaBA KianaH.

1. Camo 3a ApT. 9034/9036: NocTaBeTe BL3BPATHNA
knanaH @ B nomnata. BHumasalite 3a nocokara Ha
MOHTaXK.

2. 3aBuiTe NO YaCcoOBHMKOBATa CTpesKa briosara
npuctaska M A0 orpaHnunTena B nomnara. (Korato
Mapkyya TpAbea ga 6bae NoNoXKEH XOPUBOHTAHO,
‘briosara npucraska (D Moxe Aa 6bae passuta 40
nonoBMH 060poT. [NpK N3NON3BaHETO Ha Bb3BPATEH
KnanaH ce 131CcKBa N3MNoN3BaHETO Ha MOBULLIEHA
cuna.)

3. Baswuinte cebpaBalmA AeTann @) B CBbp3BaLLMA
Hunen @.

4. HatucHeTe cBbp3BalmA Hunen @ Ha Mapkyya 4o
orpaHuYnTena B briosara Bpbaka () 4oKaTo BuanTe
1 YyeTe Kak ce hukecmpa.

MapkyysT e cBbp3aH 6e3onacHo ¢ rnomnara.
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3. OBCJTY)XBAHE

OMACHOCT! KoHTty3uu!

PUCK OT HapaHfABaHe ako NPOoAYyKTbLT ce
BKJIIOUM HEBOJIHO.

- UsKnioyeTe NpoAyKTa OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo,
npeav Aa cBbpKeTe, HacTpoMBaTe UK NpeHacnA-
Te nNpoAayKra.

UsnomneaHe Ha Boaa:

AKO nomnara He MOXxe Aa Obe crnycHaTa B pesepBoapa
3a BOAa NOCPeAcTBOM ApbKkaTa, nomnara Tpadsa
BMHarn da 6be cnyckaHa nocpeAcTBOM Bbxe. 3akpe-
neTe BLXETO, KAaTO o U3abprarte YUpes npeaBuaeHnTe
OTBOPY 1 HanpaswTe Bb3en. MuHumanHa gbnboymHa Ha
notanAHe npwu paboTa Bk 7. TEXHUYECKIN OAHHW.
[NomnaTta Tpabea Aa 6bae MOHTMpPaHa Taka, Ye BXoaa-
LMTE OTBOPM NMPU CMyKaTenHata OCHOBa Ja He ca
3anyweHn U3LANO WK YaCTUYHO OT 3aMbpcABaHe.

B e3epueTo nomnata Moxe Aa 6bae nocTaBeHa Hanp.
BBPXY Tyx/a.

[Mpu npouecu Ha 3acMykBaHe 6130 A0 MUHUMATHOTO
HMBO Ha BoAaTa Npu BbBEXAAHE B ekcrnoataums,
MPOLIECHT Ha 3aCMyKBaHe MOXe Ja NMPOLBIIKA NO-LbAro.
1. MNoToneTte nomnara.

2. CBbpeTe nomMnara ¢ eflekTposaxpaHBaHeTo.
CeH30pbT ce uHMUmanmaupa 1 ce nHankmpa c bara-
Lja CBET/IMHA.

ABTOMaTn4eH pexxum [¢hur. O1]:

B aBTOMATUYEH PEXIMM MOMMaTa ce BKIoYBa aBToMa-
TUYHO, KOraTo Boaata AOCTUIHE BUCOYMHATA Ha BKITHOY-
BaHe v Ce M3K/oYBa aBTOMATUYHO, KOraTo BofaTta
[OCTUMHE BMCOYMHATA Ha UBKIOYBAHE.

BucouuHu Ha BKNloYBaHe / U3KNioUBaHe Ha CeH30p-
HUTe nonera:

CeH30pLT UMa eBeT ceHaopHu noneta (&) o
OTLOSy HArope), KOUTo ce HammMparT BAACHO OT CBETOAM-
oauTe.

CeHgopHWTe noneTa ca BUCOKM okoso 1 cm (Mexay
CEH30PHWTE NaHENN He Ce OTKPKBA MPBCT WK NMPoMe-
HEHO HMBO Ha BoaaTa).

®® e 66

CensopHo none | &) | @

Aprt. 9034/9036
BucounHa Ha

NpPEBKAOUBaHE 5|19 |34 |53 |77 |105/136|170|207
[mm]

Apr. 9044 Buco-

YnHa Ha npes- 42 | 54 | 69 | 88 (112|140(171|205|242

KntousaHe [Mm]

Apt. 9034/9036: Mpu croHaTi HABLTPE KpaueTa CTOMHOCTUTE ca
CBOTBETHO 4 MM M0-BUCOKM.

Cnen BkAtoYBaHETo Ha nomnarta, 9-Te ceeToanoaa
cBeTBaT eVH Cneq, Apyr.

PabpryHO NoMnara cTapTpa B aBTOMaTUYEH PEXNM
C BMCOYMHA Ha BKJIOYBaHe CEH30PHO nosne €4 1 Buco-
UnHa Ha U3KITloYBaHe ceHaopeH naHen €.
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HacTpoiika Ha BUCOUMHUTE Ha BKIIOUBaHe
M BUCOUMHUTE Ha u3KniousaHe [cur. O1]:

CeHzopHuTe noneta morar aa 6bAaT HaCTPOWBaHM
camo 13BBbH BoaaTta.

Korato nomnara 6bae nasageHa ot Bogara, CeH30pbT
TpA6GBa Aa 6bae N3CyLeH 3a NporpammpaHe.

[TOPHOTO CEH30PHO MONe e BUHaru BUcoYMHaTa Ha
BKKOYBaHe, AO/THOTO CEH30PHO rosie e BuHarun B1co-
YmHaTa Ha 1U3KJrYBaHe.

HaTtuckante ceH30pHWTE NoneTa, 4OKaTo BbBeAEHUTE
[aHHN ce NOTBBbPAAT C KPaTKO ABOVHO NpemureaHe Ha
BCUYKMN CBETOAMOAMN.

1. BagpwxTe ceH3opHOTO nosne & HaTcHaTo, AoKaTo
[IBOMHOTO NpemMureaHe Ha BCUYKW CBETOANOAN
NOTBBPAN BbBEXAAHETO.

Ba KpaTKo ce rokasBar HaCTPOEHUTE aKTyasHu BUCO-
YUHW Ha BK/IKOYBAHE 1 BUCOYMHW Ha N3K/TIOYBaHe.
Cneq ToBa CBETAT BCUYKM CEH30PHM roseTa.

2. HaTucHeTe xenaHoTo ropHO CEH30PHO nose 3a
BUCOYMHATA Ha BKIIKOYBaHE.
CaeToanoabT Ha 36PaHOTO CeH30PHO MoIe Ce
MBK/IHOYBA.

3. HatucHeTe n3bpaHoTo A0HO CEH30PHO Nose 3a
BMCOYMHATA Ha U3KJTIOYBAHE.
CsetoanonsT Ha n36paHOTO CeH30PHO rone
ce naksmoysa. Cnea 3 cekyHan ce Bbarnpremar
1 MOKa3BaT HaCTPOEHNTE BUCOYMHM Ha BK/TIOYBaHE
M BUCOYMHU Ha UBK/TIOYBaHe.

ABTOMaTU4YHO 3aCcMyKBaHe Ha 4YuCTa BoAa 3a MHOro
HUCKU BUCOYMHM Ha BoAaTa:

CeHB80pHOTO none & moxe na 6bae 13bpaHo eaHOBPE-
MEHHO KaTo TOYKa Ha BKJIIOYBAHE 1 TOYKA Ha U3KJTHOY-
BaHe.

AKo B pamkute Ha 10 MUHYTV cnepn, ctapTupaHe Ha noMm-
nata ceHaopHoTo none & Bce olle paznosHasa Boaa,
romnara ce U3kso4Ba, 3a fa NpeaoTBpaTi nospeaa ot
paboTa Ha Cyxo.

[MomnaTa BbMpeku ToBa LLie Ce BKIIIOUM OTHOBO, ako
cengopHoTo none & pasnosHae Boaa. B Toau ciyyai
obave ceH30pbT TPAGBA Aa ce NoYMCTU, 3a ia MOXe

[a ce rapaHTMpa TOYHOTO OTKpUBAHE Ha HMBOTO Ha
BoJarta.

Ako ceHgopHoTo nose & ce akTveBupa 3a KpaTko Bpeme
HAKONKO MbTW OT U3TnYallata obparHo Boaa oT Map-
Ky4a, ce u3mbaHABa naysa ot 10 MUHyTH.

AKO HVBOTO Ha BoJaTa OCTUrHE CEeH30PHOTO none @,
rnomnara ce BKtOYBa aBTOMaTUYHO, JOPW 1 MO Bpeme
Ha naysata ot 10 muHyTK. AKO TOBa Ce Cny4Ba pPeaoBHO,
MonA, nsbepeTe CneaBaLloTO CEH30PHO Mosie KaTo
TOuYKa 3a BKJIKOYBaHe.

3a aa ce ocurypun 6bp30 3acMykBaHe, nomnara ce
N3K/oYBa 3a KpaTko 3a 06e3sb3ayllaBaHe npu
ceHsopHo none & — ceHsopHo none &. Cnep 20 cek.
paboTa nomnata ce U3KNoYBa eAHOKPaTHO 3a

OKOJ10 2 CeK. 1 cref, ToBa OTHOBO Ce BKJIIOYBA.

MokasBaHe Ha BUCOUMHUTE Ha BKJIIOYBaHe U BUCOUM-
HUTEe Ha U3KJIloYBaHe:

- 3aapwKTe CeH30pHOTO nosne § HaTucHaTo, AoKaTo
[BOMHOTO NPeMUreaHe Ha BCUYKIN CBETOAMOAN
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NoTBbPAM BbBEXAAHETO.
Ba Kparko ce rnokasasart HaCTpOeHU1Te aKTyasiH1 BUCO-
YYHW Ha BK/ItoYBaHe 1 BUCO4YUMHN Ha N3K/IKo4YBaHe.

Ll.eaK'ruBMpaHe Ha npocneanABaHeTO HA HUBOTO
Ha Boaara:

CeToavoguTe cneapaT B aBTOMATUYEH PEXUM HUBOTO
Ha Bogara. ToBa Moxe aa 6bae AeaKTneBrpaHo.

- 3aapwbKTe CeH30pHOTO nose @9 HaTncHaTo No Bpeme
Ha MHUUMansaumaTa, 4oKaTo ABOMHOTO NpeMureaHe
Ha BCUYKM CBETOAMOAM MOTBBbPAM BbBEXOAHETO (BUXK
UznomnBaHe Ha BoAa).

3a fa BKAoUMTE OTHOBO NMPOCeAABAHETO Ha HUBOTO Ha
BO/1aTa, 3aPBKTE CEH30PHOTO Nosie & oTHOBO HaTUC-
HaTOo Mo Bpeme Ha VHULManMsaumaTa, 4oKaTo ABONHOTO
npemMureaHe Ha BCUYKW CBETOAMOAN NOTBbPAM BbBEX-
[aHeto.

J[leMOHCTpaUMOHEH pPeXum:

3a uenuTe Ha npeseHTauuna, nomnara Moxe aa 6bae
NPEBKIOYEHA B IEMOHCTPALMOHEH PEXIM. B T031
PEXUM CBETOAMOANTE CUMYNMPAT BYHKUMWTE Ha NOM-
nara 4pes3 MuraLy NoCefoBaTENHOCTY U CEH30PHUTE
rosieTa pearvpar npu 4OKOCBaHe.

- BaapwKTe cengopHuTe noneta @ n @ HatrcHatu
o Bpeme Ha UHULManMaaUuaTa npm BrAYBaHE 1an
No Bpeme Ha CaMOCTOATE/THIA TECT Cefl CBbp3BaHe
KbM KOHTaKTa, [OKATO [IBOMHOTO MPeMUrBaHe Ha
BCVYKI CBETOAMOAM MOTBbPAM BbBEXAAHETO.

3a [1a VBKII0HNTE OTHOBO [EMOHCTPALMOHHIA PEXUM,
3anpwKTe ceHgopHuTe noneta @ u @ oTHOBO HaTHcHa-
TU MO BPEMe Ha UHLIMaM3aLMATa NPpY BKIKOYBaHE Wn
M0 BPEMe Ha CaMOCTOATENHIA TECT Crief CBbp3BaHe
KbM KOHTaKTa, [OKaTO [BOMHOTO MPEMUMBaHE Ha BCUY-
K11 CBETOAMOAW NOTBBPAN BbBEXAAHETO.

PbyeH pexxum [¢pur. O1]:

B pbueH pexxrm nomnara pabotn AoToraea, 4oKaTo
nomnata 6bAe U3KIIKoYeHa OT efleKTpuyeckaTa Mpexa.
Tosn pexxum e ocobeHo NoaxoasLl, 3a N3nomneaHe ot
paBHa OCHOBA.

B pbyeH pexunm CeH30pHUTE nosieta ce AeakTmempar.
[Nomnata pabotn goToraea, Aokato nomnata 6bae
VBKJIOYEHa OT efleKkTpuyeckara mpexa nnv 6vae
n3bpaH apyr pexunm Ha paboTta.

- BaapwbxTe 2-Te ceH30pHW noneta €9 n €9 HatucHaTw,
[0KaTO ABOMHOTO NPeMUrBaHe Ha BCUYKIN CBETOAM-
OV NOTBbPAM BbBEXOAHETO.

Bewyku ceetoamnonm CBETAT v B paMK1Te Ha

5 cekyHam BCuyku ceetoanoam naracsar eauH

cneq apyr. lNomnata ce BK/IOYBa.
Mpes Te3un 5 cekyran nomnara TpAbsa da 6vae nocrta-
BeHa BbB Bozata. CTapTupaHe nma camo, korato

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

rnomnara pagnosHae Boaa. AKO CNy4aAT He e Takbs,
0oT6pOABaHETO Ce NoBTapPA A0 TPY MbTH.

Ako Bu e HeobxoMMO noBeve Bpeme, 3a Aa NocTaBute
rnomnara BbB BoAaTa, U3KJIIoUeTe nomnara OT eNnekTpo-
3axpaHBaHeTo. OTOPOABAHETO NPOABLIKABA, Ce KaTo
6bAe BKKYEHA OTHOBO.

PBUYHMAT pexxum ocTaBa akTMBEH LOPU U CReL, N3KIT0Y-
BaHe Ha 3axpaHBaHeTO.

3a fa npekpatnte pbyHnA Pexmm, N3KYeTe nomnara
OT eflekTpuYeckata Mpexa 1 A n3sageTe oT Bodata.
CBbpyxeTe OTHOBO NMomnara ¢ eneKTpo3axpaHBaHeTo

1 3aapbKTE CeH3opHOTO nose &9 HatncHaTo, JokaTo
CbLOTO 6bAe NOTBLPAEHO OT ABOMHOTO NpemMureaHe Ha
BCUYKM ceeToanoan. Cera OTHOBO CTe B aBTOMAaTUYEH
PEXNM.

W3nonseaiTe pbYHMA peXXxum camo nox HabnoaeHue.

OrpaHMueH BbB BPEeMeTO PbYe€H peXxXum:

[Mpun orpaHnyeH BbB BPEMETO PBUYEH PEXNM CEH30P-
HWUTe noneta ce aeaktmempat 3a 10 MuHyTU. Momnara
paboTn 3a 10 MUHYTW 1 cnea ToBa Ce U3KJKYBa aBTo-
MaTU4HO.

- BagpwiTe 2-Te CeH30pHU noneta @ v @ HatucHaTy,
[10KaTo IBOMHOTO NPeMUrBaHe Ha BCUYKU CBETOAM-
OAN MOTBBPAN BbBEXAAHETO.

Bcuyku cBeToamoan CBETAT U B PaMKUTE Ha
10 ceKkyHam BCUYKM CBETOAMOAM M3racBat eamH
cneq apyr. lNomnata ce BK/IOYBA.

Cnep 10 MuHyT NoMnaTa aBTOMaTU4HO NpemmHaBa

B aBTOMaTUYEH PEXNM.

Cnep nskoUBaHe Ha 3axpaHBaHeToO nomnara aBToMa-
TUYHO NPEMMHaBa OTHOBO B aBTOMaTUYEH PEXUM.

3a [ia BK/oUMTE OTHOBO aBTOMATUYHWA PEXNM,
3aapbKTe 2-Te CeHaopHM noneta & v @ oTHOoBO HaTuc-
HaTW 3aeAHO, OKATO ABOMHOTO MPEMUrBaHE Ha BCUYKN
CBETOAVOAN NOTBBLPAN BbBEXAAHETO.

UN3snomnBaHe ot paBHa ocHoBa/HopmaneH pexum
(camo 3a noronAemyu noMnu 3a YucTa Boaa)

[cpur. O2]:

HopmaneH pexum:

[MpenopbunTeneH pexum Ha paboTa 3a MakcumanHa
n3nomneaLla MOLLHOCT ¥ pagMep Ha YactuumTe Ao
5 MM., 0COBEHO B aBTOMATUYEH PEXMM.

- CrbHeTe 3-Te crbBaemu Kpaka () HaBbTpe.

UsnomnBaHe OoT paBHa OCHoOBa:

BucourHaTta Ha octaTbyHaTa Boda OT OKO10 1 MM

ce [OCTMra camo npu U3rnommneaHe OT paBHa OCHOBA

B pbyeH pexxum. Monsa, umante npeasus, Ye B T031
PEXNM NPONIBOANTENHOCTTA U 3aCMYKBaHETO ca Hama-
NeHw.

- PagrbHeTe 3-Te crbBaemu kpaka () HaBbH.

OMACHOCT! KoHTy3uu!

Puck ot HapaHfiBaHe aKo NPOAYKTHLT ce
BKJ1IOYM HEBOJIHO.
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MouyncreaHe Ha nomnara:

OMACHOCT! KoHTy3uu!
OnacHOCT OT HapaHABaHe M PUCK OT NoBpe-
Aa Ha npoAaykTa.
- He nouuctBaiTe NnpoayKTa c BoAHA CTPYA
(ocobeHo BoAHa CTPyA NoA HanAraxe).
- He nouncTtBaiTe ¢ XMMUKanNu, BKIIOYMTENHO
6eH3uH unu pasreopu. Hakom ot TAX Morar aa
NoBPEeAAT BaXXHWU NNIAcTMacoBK AeTannu.

-> [NouncTBarTe NOBBPXHOCTTA Ha MoMnaTa C BiaHa
Kbpna.

5. CbXPAHEHUE

lMpomuBaHe Ha nomnara:

Cnep vanomMneaHe Ha xJiopupaHa Boaa, BoAa Cbabp-

alla nepuneH npenapar uav CUIHO 3aMbpceHa BoAa,

nomnara Tpabea ga 6bvae npomuTa.

1. MomnanTte xnapgka Boaa (Makc. 35 °C) eBeHT. Kato
nobasuTe Mek MoYMCTBaLL, Npenapart (Hanp. npena-
paT 3a M3MMBaHe Ha Cb0BE), 4OKATO M3nomnBaHaTa
BOJa ctaHe bucTpa.

2. V13xBbpsieTe ocTaTbLMTE ChIrlacHO ykasaHnATa Ha
3akoHa 3a oTCTpaHABaHe Ha oTnagbUnTE.

CBansAHe OT eKcroaTayms:
Momnara He e ycTouuBa Ha 3aMpb3BaHe!

MpoaykTbT TPA6GBa Aa 6bAe cbxpaHABaH Ha HeAOC-
TbMHO 3a Aeua MACTO.

1. VI3kntoyeTe nomnara ot €J1IeKTpO3axpaHBaHeTO.

2. O6bpHeTe Nnomnarta 06paTHO HaAosy, 40OKaTO Crpe
[a naTuya Boda.

3. MoumncteTe nomnarta (BmK 4. TEXHNYECKO
OBCJTY>KBAHE).

4. CbxpaHABanTe nomnara Ha Cyxo, 3aTBOPEHO
1 3aLMTEHO OT 3aMpb3BaHeE MACTO.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

UsxebpnaHe:
(cvrnacHo Avpektvsa 2012/19/EC)

[MpoaykTsT He TpAbGBa Aa 6bae M3XBbPAAH 3aes-
HO C 0BMKHOBEHUTE BUTOBK oTnaabLUn. Ton
TpAbBa Aa 6bae N3XBBbPIEH CbIlacHO AencTBa-
LMTe MECTHM padnopeaby 3a onassaHe Ha
OKOfiHaTa cpefa.

BAXXHO!

- /axsbpnete npoaykTa Ha nin Ypes Balwma mecteH
cvbupateneH NyHKT 3a peLmkanpane.

OMACHOCT! KoHTy3uu!

PUCK OT HapaHABaHe ako NPoAYKTbT ce
BKJIIOUM HEBOJTHO.

- U3KnioyeTe NpoAyKTa OT eNneKTpo3axpaHBaHeTo,
npeauv Aa oTCTpaHUTe NoBpeau Mo NpoayKTa.

lMouncTBaHe Ha cMyKaTesnHaTa oCHoBa U paboTHOTO
koneno [¢hur. T1]:

1. Camo 3a ApT. 9044: Pagsuinte 5-Te BUHTA C KPbCTO-
caH wnmy @ v ceaneTe kanaka (0.

2. Pagsuiite 4-Te BUHTa ¢ KpbeTaTa rnasa @®.
. M3BapeTe cmykaTtenHara ocHosa (@D OT nomnara.

4. TouwncteTe cmykaTenHata ocHosa @) 1 paboTHOTO
koneno (® (ToBa TEXHUYECKO 0OCNyXBaHE HE OTMEHA
rapaHumnATa).

5. MouuncTeTe cTapatenHo ynabTHeHveTo (), 3a na
n3berHeTe nospena N HEXePMETUYHOCT.

w

Mpobnem

BbamoxHa npuynHa

6. MoHTupanTe B 06paTHa NocneoBaTesIHOCT CMyKa-
TenHata ocHosa (7) OTHOBO.

AKo Mma noBpeaeHo ynnbTHeHue, TpAbea aa 6bae

3ameHeHo.

OT cbobpaxeHua 3a 6e3onacHOCT NoBpeaAeHO

paboTHO Koneno moxxe Aa 6bae 3ameHeHO camo

ot cepBu3a Ha GARDENA.

AKO yCTaHOBM rpelka, CeH30PbT MHAMKMPA ToBa Ypes
CBET/IMHEH CUrHaU. MTbpBO MUraT BCUYKN CBETOAMOAN,
cref, ToBa MUra camo eAvH CBETOAMO, U TOBA Ce pefy-
Ba. EOMHUYHMAT MUrall, CBETOAMO/, NoKasea CboTBeTHA-
Ta rpeuwika.

B rabnuuarta no-a0ony we HaMmepuTe MepkKu 3a OTcTpa-
HABaHe Ha rpewikara.

KBuTupanTe rpelukara, cieg ToBa Uskio4eTe nomnara
OT efieKTprYecKaTa Mpexa.

OTcTpaHABaHe

Momnara pa6oTw,
HO He uU3nomnea BoAa
KnanaH.

Hwcko HMBO Ha BogaTa v Hanmbi-
HEeH MapKy4 C BrpageH sb3BpateH

- I‘IpemaXHeTe Bb3BpAaTHMA KnanaH
Ny n3todeTe Mapkyda pbyHO.

BbaayxbT He MOxe Aa nanese,
3alL0TO HanopHWA TPBLOONPOBOL,
€ 3aTBOpeH. (EBEHT. npeyvyneH

HanopeH Mapky).

- OTBOpETE HANopHMA TPBLOOMPO-
BOZ,. (HaNp. cnuparesneH KpaH,
YCTPOWCTBA 3a pasnpbCKBaHe).
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Mpo6nem

BbamoxHa npuumnHa

OTcTpaHABaHe

Momnara pa6oTw,
HO He uU3nomnea BoAa

B'bG,D,yLLIHa Bb3raBHuLa
B CMyKaTenHata neta.

- VI3yakanTe okono 60 cekyHau,
[okarto nomnarta ce 06e3Bb3ayLLmn
cama (Npwv Hyxga nskodete/
BKJIKOYETE).

Mwraw, ceetoguon 1

OTBOPBT 3a 3aCMyKBaHe
€ 3a4pbCTeH.

- MouncTeTe ¢ BOAHA CTPyA OTBOPA
3a 3acMyKBaHe.

MapKy4bT € 3aApbCTEH.

- lNpemaxHeTe 3a4pbCTBAHETO
B Mapkyua.

HwBoTO Ha Bopata npwn BbBEX-
AaHe B ekcrinoarauma e non
MWHUMaSTHOTO HMBO Ha BoOaTta.

- NoToneTe nomnara no-abnboko.

Muwuraw, ceetoamnon 5

CeH30pbT € 3aMbPCEH.

- NMouymcTBaHe Ha ceHsopa.

Mwraw, ceetoguon 7

BpemeTo € HaaBuLWeHO.

- lNocTaBeTe nomnaTa No Bpeme
Ha 0T6poABaHeTO BbB BoAATA.

Muwuraw, ceetoamnon 9

Pa6oTtHoTo Koneno e 6aoknpano.

- [MouncTeTe cMyKaTenHara ocHoBa
1 paboTHOTO KOJEeNo.

Momnara He Tpbrea
WAK cnpa BHe3arnHo
no Bpeme Ha paborta

BalmnTHMAT TepMonpeKbeBaYy
€ 3K/oYnA nomMnara nopaam
npetoBapeaHe.

- [MouncTeTe 0TBOpA 3a 3aCMyKBaHe.
BHvMaBalTe 3a MakcumanHara
Temnepartypa Ha Te4yHocTTa (35 °C).

[Momnata HAMAa TOK.

- MpoBepeTe nNpeanasuTenvTe
N €NEKTPUYECKNTE KOHEKTOPMU.

BawmnTHAT NpekbcBaY
e cpaboTun (yTeyeH TOK).

- 3kntoueTe nomnara ot
enekTpuyeckarta Mpexa
1 ce 06bpHETE KbM
cepBu3 Ha GARDENA.

Momnara pa6oTtu, Ho nebuta
BHe3anHo naga

OTBOPbBT 3a 3aCMyKBaHe
€ 3a1pbCTEH.

- MouncTeTe ¢ BoAgHa CTpyA oTBOpa
3a 3acMyKBaHe.

MapKyybT € 3a1pbCTEH.

- NpemaxHeTe 3aApbCTBAHETO
B Mapkyya.

Momnara ce BknoYBa U cnupa
HAKONKO MbTU Noapen

ObpatHo Tevalla Boaa ot
MapKya.

- N3bepeTe cneapalliarta no-B1Mcoka
TOYKa Ha BKJIHOYBAHE 1 MocTaBeTe
Bb3BpPaTHWA KnanaH.

Momnara He ce BKAlOYBa Npyu
aKTMBMPaHO ceH3opHO none &

CergopHoTo none &) ce aktusnpa
HAKOJIKO MbTY 3a KPaTbK Nepuos ot
Bpeme v romnara e Ha nayaa.

- VIayakawnTe naysara. Visbepete
cnefpallarta no-BMcoKa Touka Ha
BK/IKOYBaHE 1 NOCTaBETE Bb3BPAT-
HUA Knanax.

YKASAHME: MNpu apyru noBpeau ce obpbluainte kbm Bawna cepeuseH ueHTbp Ha GARDENA.
PemoHTUTe TpA6GBa Aa 6baaT U3NbiHABaHM CaMO OT CEPBUSHUAT LieHTbp Ha GARDENA, kakTo
M OT cneuuanuM3upaHuTe TbproBLM, KOUTO ca otopuaupanu ot GARDENA.

7. TEXHUWHECKWU OAHHU

IMoTonaemara gpeHaxHa nomna Msapka CTouHoCT CToMnHoCT CToMHOCT
(ApT. 9034) (ApT. 9036) (ApT. 9044)

HomuHanHa mowHocTt W 450 750 750

Hanpe)xeHue Ha MmpeXxara V (AC) 230 230 230

YecToTa Ha mpexarta Hz 50 50 50

Makc. nebur /M 11.000 17.000 20.000
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lMoTonaemara ApeHaxHa nomna Msapka CTtouHOCT CTtouHOCT CTtourHoCT

(ApT. 9034) (ApT. 9036) (ApT. 9044)
Makc. HansaraHe/ 6ap/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
MaKcC. HarnopHa BUCOYMHA M 7,0 9,0 9,0
Makc. abn6ounHa Ha noTanaHe M 7 7 7
MuH./makc. BUcoumHa Ha
BKIOUBAHE MM 5/207 5/207 42 / 242
MwuH./ MaKc. BucoumHa Ha M 1/170 1/170 35/ 205
WU3KNloYBaHe
BucouuHa Ha ocTaTbyHa BoAa MM 1 1 35

MpbcHa Boga ¢ MakcumaneH
pasmep Ha yacTuuute MM 1*/5 1*/56 35
(* UsnomnBaHe OT paBHa OCHOBA)

MuHumanHo HMBO Ha BoaaTa

npu BbBeXAaHe B eKcnoaTtauua MM 5 5 42
(okono)
BaxpaHBaly, kaben M 10 10 10

(HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Terno 6e3 kaben (okono) Kr 4,0 4,7 5,0
Cebp3Balwa pesba uaxon 3a sogara Lona G11/22" G11/72" G11/2"
Bb3moXXHOCTH 3a cBbp3BaHe Lona 231/,,1 Va2, At/ e 2 tar/e 2
Makc. Temneparypa Ha Boaara °C 35 35 35

YkagaHue: BucounHute Ha BKJ'I}OHBaHe/ N3KoYBaHe, KakTto 1 MMHMMaIHOTO HMBO Ha BoJdata rnpu BbBeXXaaHe

B eKcnoarauva ca onpeneneHn 6e3 pasnvkn BbB BUCOUYMHATa 3a npeogonasaHe. Mpu BUCOUNHM Ha N3NOMMBaHE
ot Hag 1 M. ce nony4vasart YaCTUYHO MO-NPOOABL/DKNTENHN BPEMEHA Ha 3aCMyKBaHe OT A0 1 MUHYTa UM NO-BUCOKU
MWUHVMaSTHX HMBa Ha BodaTta OT A0 +5 M.

* [Mpw crbHaTW HaBbTPE KpayeTa CTOMHOCTUTE ca CbOTBETHO 4 MM MO-BUCOKM.

8. AKCECOAPU

GARDENA KomnnekT ¢ nnocbk 10 M 38 mm (1 1/2")-mapkyy cbC ckoba 3a MapKy4u. AprT. 5005
MapKy4

GARDENA Cko6a 3a MapKyy 3a 25 MM (1")-MapKy4m Ypes HakparHnK 3a CBbpP3BaHe. ApT. 7193
GARDENA Ckob6a 3a mapKy4 3a 32 mm (1 1/4")-mMapKy4m Ypesd HaKparHmK 3a CBbP3BaHe. ApT. 7194
GARDENA Ckob6a 3a mapkyy4 3a 38 mm (1 1/2")-mapky4mn Ypes HakparH1K 3a CBbp3BaHe. ApT. 7195
GARDENA Cko6a 3a mapkyy 3a 51 MM (2")-MapKy4m Ypes HakparHNK 3a CBbP3BaHe. ApT. 7196
GARDENA KomnnekT 3a 3a 19 mm (3/4")-mapkyun yped GARDENA cucTema 3a ApT. 1752
CBbp3BaHe KbM nomna CBbP3BaHe.
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9. CEPBU3/IrAPAHLIXA

CepBua:
Mons, cBbpxeTe ce Ypes agpeca Ha obparHaTta cTpaHa.

FapaHynoHHa kapTa:

B cnyvan Ha rapaHumoHeH nck Bue He obmxute 3anna-
LlaHe 3a okagaHwuTe yCiyru.

GARDENA Manufacturing GmbH npefoctasA 3a BCUYKM
opurnHanHu Hosu npoaykTn GARDENA 2 roamHun
rapaHuWA OT gatata Ha 3akynyBaHe Npv Tbproseua, ako
npoayKT1Te ca 6unn N3Non3eaHn camo 3a JNUHN
Hyxau. MapaHumATa Ha NPON3BOANTENA HE BXN 3a
npoayKT!, MpnaobuTn Ha BTOpuYeH nasap. Tasu rapaH-
LA ce OTHACA 3a BCUYKM CEPUO3HN AedheKTr Ha Npoay-
KTa, KOMTO ca CNeAcTBMe OT AeeKT B Matepuana um
NPOu3BOACTBEH AethekT. Tasun rapaHuma ce U3nbaHABa
ypes NpeaocTaBAHE Ha HAaMBAHO (PYHKLVIOHANEH Npo-
LYKT 3a NOAMAHA WK YPe3 PEMOHT Ha MOBPEAEHNA
NpoAyKT, U3nparteH A0 Hac 6e3nnaTHo; H1e cu 3anassa-
Me NpaBoTo Aa nsbrpame Mexay Tedu Bb3MOXHOCTU.
Taaw ycnyra noanexu Ha cnegHuTe pasnopenon:

¢ [MpoayKTbT e M3NOoA3BaH No NpeaHasHa4YeHne cbriac-
HO NPEenopPbKNTE B MHCTPYKLUMNTE 3a paboTa.

* He ca npaBeHy onuti 3a 0TBAPAHE UM PEMOHT Ha
npoayKTta oT Kyrnysava unm oT TpeTo nuLe.

¢ 3a ekcnoatauyATa ca n3nondsaHn caMo OpUrnHaIHu
pesepBHM 1 6bP30M3HOCBALLM Ce AeTaln Ha
GARDENA.

200
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¢ [peacrasAHe Ha kacoBmA BOH.

HopManHoTo M3HOCBaHe Ha YacTh U KOMMOHEHTN
(HampuMep Mo HOXOBE, AeTannTe 3a 3akpensaHe Ha
HOXOBe, TYPOVHW, OCBETUTENHW Tena, KIMHOBUAHM

1 8bbyaTn pembLn, paboTHU Konena, Bb3ayLUHN (-
TPW, 3aNanUTENHN CBELLN), BUSYaTHUTE MPOMEHM,
KaKTO W M3HOCBALLYM Ce YaCTW U KOMMOHEHTH, ca
N3KIIOUEHN OT rapaHumATa.

Taan rapaHuMa Ha NPOM3BOAMTENA Ce OrpaHnyasa Ao
[ocTaBkara 3a 3aMAHa U PeMOHTa CbIM1acHO ropHUTE
ycnowA. [pyru NpeTeHLmmn CpeLly Hac KaTo Npoun3Bo-
OuTen, Kato HanpumMep obe3LLeTeHre 3a LWeTW, He ce
OCHOBaBaT Ha rapaHumATa Ha npoussoauTend. Taau
rapaHuMA Ha NpovsBoaMTeNA pasbrpa ce He NoKpuBa
[encTBalLmMTe 3aKOHOBU 1 JOrOBOPHW FrapaHLUMOHHN
npeTeHLMM CNPAMO AnTbpa/TbproseLa.

["apaHumATa Ha NPOV3BOANTENA NOASIEXN HA 3aKOHOAA-
TencteoTo Ha PenepanHa penybnvka F'epmaHuAa.

B cnyyan Ha rapaHuma, Monsa, nanpartete geekTHUA
NPOAYKT 3aeHO C KoMune Ha kacoswA BOH 3a 3akynyBsa-
He 1 onvcaHne Ha noepeaara, C naaTeHn MoLLeHCKM
Takcw A0 nocoveHna aapec Ha cepsnd Ha GARDENA.

Bbp30M3HOCBAaLYM Ce HacTH:
PaboTHOTO Koneno e 6bLP30M3HOCBALL Ce AeTann
1 3aTOBa € U3KJI0YEH OT rapaHumATa.
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Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

Ky produkt mund té pérdoret nga

femijét mbi 8 vjec si dhe nga
persona me aftési té kufizuara fizike,
sensorike dhe mentale ose me mungesé
péervoje dhe dijesh, nése ato do té jené
nén monitorim ose nése jané instruktuar
né lidhje me pérdorimin e sigurt té pro-
duktit dhe kuptojné rreziget gé rezultojné
nga kjo gjé. Fémijét nuk lejohen té luajné
me produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja
nga ana e pérdoruesit nuk lejohet t€
kryhet nga fémijé nése nuk jané né moni-
torim. Ne késhillojmé pérdorimin e pro-
duktit vetém nga té rinjté duke filluar nga
16 vjec.

1. SIGURIA

Pérdorimi i parashikuar:

GARDENA Pompa zhytése éshté projektuar pér drenaz-
himin gjaté pérmbytjeve, por edhe pér mbushjen dhe
zbrazjen e depozitave, pér nxjerrjen e ujit nga burimet dhe
puset pér drenazhimin e anijeve dhe jahteve, si dhe pér
ventilimin dhe garkullimin e ujit t& kufizuar né kohé dhe pér
pompimin e ujit me pérmbajtje klori dhe detergjenti né
shtépiné private dhe kopshtet hobi.

Léngjet pér t’'u pompaur:

Me GARDENA pompé zhytése duhet t& pompohet vetém
ujé.

Pompa éshté térésisht zhytése (hermetikisht e mbyllur) dhe
zhytet né ujé (thellésia maks. e zhtyjes shih 7. TE DHENAT
TEKNIKE).

Produkti éshté i pérshtatshém pér pompimin e léngjeve té

méposhtme:

* Pompa zhytése e ujit té€ pastér: ujé té pastér deri pak
té ndotur me njé diametér maks. té kokrrizés 5 mm.

¢ Pompa zhyrése e ujit té ndotur: ujé i ndotur me njé
diametér maks. té kokrrizés 35 mm.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé

kohé té gjaté (rigarkullim i vazhdueshém).

A RREZIK! Plagosje!

Nuk duhet té pompohen ujé me kripé, Iéngje
gérryes, lehtésisht té djegshme, agresive ose
léngje shpérthyes (p.sh. benzina, nafta ose
holluesi nitrogjeni), vajra, vaj ngrohjeje dhe ujé
pér konsum ushqgimor.

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni
até gé ta lexoni mé voné.

Simbolet mbi produkt:

A\

Késhilla té pérgjithshme sigurie
Siguria elektrike

Lexoni manualin e pérdorimit.

RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosje pér shkak té goditjes
elektrike.
- Produkti duhet té furnizohet me rrymé elektrike
népérmjet njé ndérprerési diferencial (RCD) me
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njé rrymé nominative aktivizimi prej maksimumi
30 mA.

- Kontaktoni GARDENA Service, nése éshté aktivi-
zuar stakuesi i rrymés diferenciale té mbetur
(RCD).

RREZIK! Rrezik plagosjeje!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.

- Shképuteni produktin nga rrjeti para se té mirém-
bani ose ndérroni pjesé. Pér ta béré kété, priza
duhet té gjendet né zonén tuaj pamore.

Pérdorimi i sigurt
Temperatura e ujit nuk duhet té tejkalojé 35 °C.
Pompa nuk lejohet t€ pérdoret kur né ujé ka njeréz.

Ndotja e Iéngut mund té shkaktohet nga rriedhja e lubrifi-
kantéve.

201
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Mbani palét e treta larg nga uiji.

Operojeni pompén vetém me lidhésin bérryl.

Fundi i zorrés duhet té jeté mé poshté sesa lartésia
maksimale e pompimit.

Ndarésit e garkut
Ndarési termik i garkut:
Né rast mbingarkese, pompé fiket nga ndarésit termik té

integruar t€ qarkut. Pas ftohjes s€ mjaftueshme t& motorit,
pompa éshté gati pérséri pér pérdorim.

Ventilim automatik

Kjo pompé éshté e pajisur me njé valvul shkarkimi gé
eliminon ¢do xhep ajri né pompé. Pér arsye funksionale,
njé sasi e vogél uji mund té rriedhé anash né fole.

Késhilla sigurie shtesé
Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektro-
magnetike. Né kushte té caktuara, kjo fushé mund
té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té implanta-
teve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar
rrezikun e situatave qé mund té shkaktojné plagosje
té rénda ose vdekjeprurése, personat me njé
implantat mjekésor duhet gé para pérdorimit té

kétij produkti té konsultohen me mjekun e tyre

dhe prodhuesin e implantatit.

Kabllot

Né rastin e pérdorimit t& kabllove zgjatues duhet gé kéto
té fundit t& pérputhen me seksionet minimalé né tabelén
e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e kabullit Seksioni
230-240V/50Hz deri20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A RREZIK! Goditja elektrike!

Népérmijet njé kablloje elektrike té preré mund té

kalojé ujé né fushén elektrike dhe mund té shkak-

tojé njé gark té shkurtér.

- Mos e prisni né asnjé ményré spinén (p.sh. pér ta
kaluar né mur).

- Mos e térhigni spinén nga kablloja, por higeni nga priza
duke e térhequr te kapaku i spinés.

- Né qofté se linja e lidhjes né rriet t& késaj pajisjeje dém-
tohet, atéheré ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi

2. MONTIMI

ose nga shérbimi pér klientét apo nga njé person
pérkatésisht i kualifikuar, né ményré gé t€ ménjanohen
rreziget.
Spina dhe lidhjet e ndérmjetme duhet té jené té& mbrojtura
nga spérkatja e uijit.
Sigurohuni gé lidhjet elektrike té jené larg zonés sé mbu-
luar me ujé.
Mbroni spinén dhe kabllon elektrike nga nxehtésia, vaji
dhe nga cepat e mprehté.
Kujdes tensionin. Té dhénat e pllakés s€ parametrave
duhet té pérkojné me té dhénat e rrietit elektrik.
Gjaté géndrimit né pishina ose gjaté prekjes sé sipérfages
sé ujit duhet té higet patjetér spina nga pompa.
Kablloja e energjisé elektrike nuk duhet té pérdoret pér
transportin e pompés.
Pér zhytjen ose pér térhegjen lart dhe sigurimit t€& pompés
duhet té pérdoret njé litar shtréngues.
Duhet té kotrolloni rregullisht kabllon e lidhjes.
Pérpara pérdorimit kontrolloni gjithmoné me sy pompén
(vecanérisht kabllon e rrjetit dhe spinén).
Njé pompé e démtuar nuk duhet pérdorur. Né rast
démtimi, pompén kontrolloheni patjetér prané servisit
GARDENA.
Udhézimi i montimit: Shtréngoni sérish me doré té gjitha
vidat.
Para pérdorimit, pas mirémbajtjes, sigurohuni gé té gjitha
pjesét té jené té mbyllura.
Kur pérdorni pompat tona me njé gjenerator, duhet
té respektohen paralajmérimet e prodhuesit té€ gjenera-
torit.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér
shkak té geseve plastike ekziston rreziku i mbytjes
pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e vegjél
gjaté montimit.

Vini re nivelin minimal té uijit né pérputhje me té dhénat
karakteristike t& pompés.

Mos e lini pompén té punojé me gjaté se 10 minuta kun-
dér anés sé presionit t& mbyllur.

Réra dhe materialet e tjera t& ashpra né Iéngjet garkullue-
se, ¢cojné né bllokim té shpejté dhe né zvogélimin e rendi-
mentit t& pompés.

Fushat e sensorit mund té pérdoren vetém jashté ujit.
Zorra nuk duhet té higet gjaté operimit.

Léreni pompén té ftohet para se té& ndreqgni defektin.

RREZIK! Plagosje!

Rrezik plagosje nése produkti startohet pa
vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji
para montimit té produktit.
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Mundésité e lidhjes té niples lidhése [Fig A1]:

Zorra mund té lidhet népérmijet niples lidhése @ me
diametra té ndryshme té zorrés ose me GARDENA Sistemi
i lidhjes.

17.03.22
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Diametér i madh i zorrés Higni thumbin tek @
[Fig A2]

GARDENA Sistemi i lidhjes/ Higni thumbin tek ®

Art. 9036 /9044: Diametér [Fig A3]

mesatar i zorrés

Diametér i vogél i zorrés Mos higni asnjé thumb

[Fig A4]

Né rastin e pérdorimit t&€ diametrit mé t& madh té zorrés
pompa ka rendimentin maksimal.

Pompa Art. 9034 Art. 9036
Art. 9044

Diametér i vogél 25mm (1") 32 mm (1 1/4")

i zorrés

Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7194

Fasheté zorre

Diametér mesatar  GARDENA Sistemi 38 mm (11/2")

i zorrés i lidhjes G 1"

Art. GARDENA 32 mm (11/4")*

Fasheté zorre Art. 7194 Art. 7195
Diametér i madh 38mm (11/2") 51 mm (2")
i zorrés

Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7196

Fasheté zorre

Né rastin e pérdorimit t& zorrés 38 mm (1 1/2") rekoman-

dojmé GARDENA Set i zorrés sé rrafshét Art. 5005 me

10 m zorré dhe fasheté zorre.

* Pér Art. 9034 dérgohet njé niple lidhése shtesé (a pér
zorrét 1 1/4"

Lidheni zorrén népérmjet njé niple lidhése:

1. Né rastin e pérdorimit t& diametrit t& madh té zorrés,
shképutni niplen lidhése @ te @.

2. Vetém pér Art. 9036/9044: Né rastin e pérdorimit
té diametrit mesatar t& zorrés, shképutni niplen
lidhése @ te @.

3. Shtyjeni zorrén mbi niplen lidhése @.

4. Shtréngojeni zorrén p.sh. me nj¢ GARDENA fasheté
zorre né niplen lidhése @.

3. PERDORIMI

Lidheni zorrén népérmjet GARDENA Sistemi i lidhjes:
Te 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (Art. 9036/9044)
zorra nuk mund té lidhet népérmijet niples lidnése @ me
GARDENA Sistemi i lidhjes.

Me ané té sistemit ndérlidhés GARDENA mund té lidhen
tuba 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") dhe 13 mm (1/2").

Ne rekomandojmé té mos pérdoret diametér zorre mé

i vogél se 25 mm (1"), pasi pérndryshe shkaktohen ulje

té dukshme té performancés sé sasisé s€ pompimit.

Diametri i tubit Lidhja e pompés

13 mm (1/2")  Pjesé e pompés pér lidhje GARDENA  Art. 1750
15 mm (5/8") Pjesé e pompés pér lidhje GARDENA Art. 1750
19 mm (3/4") Pjesé e pompés pér lidhje GARDENA  Art. 1752

1. Shképutni niplen lidhése @ te ®.

2. Lidheni zorrén népérmjet GARDENA Sistemi i lidhjes né
niplen lidhése @.

Montimi i lidhjes sé pompés [Fig A5]:

RREZIK! Plagosje!
Plagosje me prerje nga helika.
- Operojeni pompén vetém me lidhésin bérryl.

Népérmijet bravés @ né lidhésin bérryl @ zorra lidhet dhe
lirohet pa problem.

Te Art. 9034 /9036 dérgohet njé valvul moskthimi, e cila
pengon rriedhjen e kundért té ujit né zorré. Lartésia maks.
e pompimit arrihet vetém pa valvulén e moskthimit.

Nése pritet vetém njé sasi e vogél e rriedhés sé kthimit,

p.sh. kur njé zorré &shté shtriré rrafsh, pér shkak té rendi-

mentit mé t& miré t& pompimit dhe thithjes rekomandojmé

Q& té mos pérdomi valvul.

1. Vetém pér Art. 9034/9036: Futeni valvulén e moskthi-
mit @ né pompé. Mbani parasysh drejtimin e montimit.

2. Vidhosni lidhésin bérryl  deri né fund né drejtim orar
né pompeé. (Nése zorra duhet té shtrihet horizontalisht,
lidhési bérryl @ mund té rrotullohet deri né njé gjysmé
rrotullimi. Kur pérdoret njé valvul e moskthimit kérkohet
njé ushtrim mé madh force.)

3. Vidhosni pjesén lidhése @ né niplen lidhése @.

4. Shtypni niplen lidhése @ té zorrés deri né fund né lidhé-
sin bérryl @ derisa ai té futet me zhurmé dhe né ményré
té dukshme.

Zorra éshté lidhur né ményré té sigurt me pompén.

RREZIK! Plagosije!

Rrezik plagosje nése produkti startohet pa
vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji
elektrike para se té lidhni, rregulloni ose trans-
portoni produktin.

Pompimi i ujit:
Nése pompa nuk mund té zhytet népérmjet dorezés,

pompa duhet té zhytet gjithmoné népér népérmijet njé litari.
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Fiksojeni litarin duke e térhequr né cengelét e parashikuara
dhe duke e lidhur nyjé. Pér thellésiné minimale t& zhytjes
gjaté vénies né puné shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.
Pompa duhet t& vendoset né njé¢ ményré té tillé gé vrimat
e hyrjes né kémbén e thithjes t& mos bllokohen plotésisht
apo pjesérisht nga papastértité.

Né njé pellg, pompa duhet t& vendoset p. sh. mbi njé
tulle.

Né rastin e proceseve té thithjes afér nivelit minimal té uijit
gjaté vénies né puné procesi i thithjes mund té zgjasé mé
shumé.

203
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1. Zhyteni pompén.

2. Lidheni pompén me furnizimin me energji elektrike.
Béhet inicializimi i sensorit dhe tregohet nga njé drité
lévizése.

Pérdorimi automatik [Fig O1]:

Né& operimin automatik, pompa ndizet automatikisht dhe
kur niveli i uijit arrin lartésiné e ndezjes dhe fiket automa-
tikisht kur niveli i uji arrin lartésing e fikjes.

Lartésité e ndezjes/fikjes sé fushave té sensorit:
Sensori ka nénté fusha t& sensorit (& deri @ nga poshté
lart), té cilat gjenden né té djathtén e LED-it.

Fushat e sensorit jané rreth 1 cm té larta (midis fushave
€ sensorit nuk dallohet gishti ose niveli i ndryshuar i ujit).

Fusha e sensorit | ® | ® | ® ® ®

Art. 9034/9036

Lartésia 5|19 |34 |53 |77 |105/136|170|207
e ndezjes [mm]

Art. 9044

Lartésia 42 | 54 | 69 | 88 (112|140 171|205|242

e ndezjes [mm]

Art. 9034/9036: Te kémbét e palosura nga brenda vlerat jané
pérkatésisht 4 mm mé té larta.

Pas futjes s€ pompés né spiné ndizen 9 LED-et pas
njéri-tjetrit.

Nga fabrika pompa niset né modalitetin automatik me
lartésiné e ndezjes té fushés sé sensorit €9 dhe me larté-
siné e fikjes t& fushés sé sensorit €.

Rregullimi i lartésive té ndezjes dhe fikjes [Fig O1]:
Fushat e sensorit mund té rregullohen vetém jashté uijit.

Nése pompa éshté nxjerré nga uiji, sensori duhet té thahet
pér programim.
Fusha e sipérme e sensorit &shté gjithmoné lartésia
e ndezjes, fusha e poshtme e sensorit &shté gjithmoné
lartésia e fikjes.
Aktivizoni fushat e sensorit pér aq kohé derisa vierat
e futura té pranohen me njé pulsim té dyfishté té shkurtér
té té gjithé LED-ve.
1. Mbajeni t& shtypur fushén e sensorit & derisa pulsimi
i dyfishté i té gjithé LED-ve té keté pranuar vierén
e futur.
Lartésité e rregulluara aktualisht té ndezjes dhe fikjes
tregohen shkurtimisht. Pastaj ndizen té gjitha fushat
e sensorit.
2. Shtypni fushén e déshiruar té sipérme t& sensorit pér
lartésiné e ndezjes.
LED-ii fushés sé zgjedhur té sensorit fiket.
3. Shtypni fushén e déshiruar t& poshtme té sensorit pér
lartésiné e fikjes.
LED-i i fushés sé zgjedhur té sensorit fiket. Pas 3 sekon-
dave lartésité e zgjedhura té ndezjes dhe fikjes pranohen
dhe tregohen.

Thithja automatike e ujit té pastér pér nivele shumé
té vogla uiji:

Fusha e sensorit & mund t& zgjidhet njékohésisht si piké
ndezjeje dhe si piké fikjeje.

204
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Nése fusha e sensorit € dallon ende ujé brenda 10 minu-
tash pas nisjes sé pompés, pompa fiket pér t& penguar njé
démtim pér shkak té lévizjes pa ujé.

Pavarésisht nga kjo pompa do té ndizet, nése fusha

e sensorit & dallon ujé. Por, né kété rast sensori duhet t&
pastrohet pér té siguruar njé dallim ekzakt té nivelit té ujit.

Nése fusha e sensorit € aktivizohet disa her& brenda njé
kohe té shkurtér népérmijet ujit gé rrjedh mbrapa nga tuba-
cioni i zorrés, ndodh njé pauzé prej 10 minutash.

Nése niveli i ujit arrin fushén e sensorit €, pompa ndizet
automatikisht, edhe brenda pauzés prej 10 minutash.
Nése do té ndodhte kjo rregullisht, zgjidhni fushén tjetér
té sensorit si piké e ndezjes.

Pér té garantuar njé thithje té shpejté, pér ventilim,
pompa fiket shkurt né fushén e sensorit & — fushén

e sensorit . Pas 20 sekondash operimi, pompa fiket
njéheré pér rreth 2 sekonda dhe pastaj ndizet sérish.

Tregimi i lartésive té ndezjes dhe té fikjes:

- Mbajeni té shtypur fushén e sensorit €9 derisa pulsimi
i dyfishté i té gjithé LED-ve té keté pranuar vlerén
e futur.
Lartésité e rregulluara aktualisht t& ndezjes dhe fikjes
tregohen.

Fikja e gjurmimit té nivelit té ujit:
LED-et ndjekin né modalitet automatik nivelin e uijit.
Ky mund té caktivizohet.

- Mbajeni té shtypur gjaté inicializimit fushén e sensorit
derisa pulsimi i dyfishté i té gjithé LED-ve té keté
pranuar vlerén e futur (shih Pompimi i ujit).

Pér té ndezur sérish gjurmimin e nivelit t€ uijit, mbajeni

sérish té shtypur gjaté inicializimit fushén e sensorit

derisa pulsimi i dyfishté i t€ gjithé LED-ve té keté pranuar
vlerén e futur.

Modaliteti i demonstrimit:

Pér gélime prezantimi pompa mund t€ vendoset né moda-
litetin e demonstrimit. Né kété modalitet LED-et simulojné
népérmjet sekuencave té pulsimit funksionet e pompés
dhe fushat e sensorit reagojné ndaj prekjes.

- Mbajini t& shtypur gjaté inicializimit fushat e sensorit €
dhe ©9 gjaté ndezjes ose gjaté testit automatik pas
futjes né spiné, derisa pulsimi i dyfishté i t€ gjithé LED-ve
€ keté pranuar vierén e futur.

Pér ta fikur sérish modalitetin automatik, mbajini té shtypur

sérish gjaté inicializimit fushat e sensorit & dhe @ gjaté

ndezjes ose gjaté testit automatik pas futjes né spiné,
derisa pulsimi i dyfishté i té gjithé LED-ve té keté pranuar
vlerén e futur.

Operimi manual [Fig O1]:

Né& operimin manual, pompa punon derisa ajo t& shképutet
nga rreti. Ky modalitet pérshtatet vecanérisht pér thithjen
e rrafshét.

Né operimin manual fushat e sensorit ¢aktivizohen. Pastaj
pompa punon derisa ajo té shképutet nga rrieti ose derisa
té zgjidhet nj¢ modalitet tjetér operimi.

- Mbajini t& shtypur t& 2 fushat e sensorit @ dhe &,
derisa pulsimi i dyfishté i té gjithé LED-ve té keté pra-
nuar vlerén e futur.

Té gjitha LED-et ndricojné dhe brenda 5 sekondave
fiken té gjitha LED-et njéri pas tjetrit. Pompa ndizet.
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Gjaté kétyre 5 sekondave pompa duhet t& vendoset né
ujé. Nisja béhet vetém kur pompa dallon ujé. Nése nuk
do té ishte késhtu, numérimi mbrapsht pérséritet deri né
tri heré.

Nése ju nevojitet mé shumé kohé pér ta vendosur pom-
pén né ujé, shképuteni pompén nga ushgimi me energiji.
Numérimi nga mbrapsht vazhdon pas rifutjes né spiné.
Operimi manual géndron aktiv edhe pas shképutjes sé&
furnizimit me energiji.

Pér t& mbyllur operimin manual, shképuteni pompén nga
rrjeti dhe nxirreni até nga uiji. Lidheni sérish pompén me
ushgimin me energji dhe mbajeni té shtypur fushén e sen-
sorit €9 derisa pulsimi i dyfishté i té gjithé LED-ve té keté
pranuar vlerén e futur. Tani gjendeni sérish né modalitetin
automatik.

Operojeni modalitetin manual vetém nén mbikéqyrije.

Operimi manual i kufizuar né kohé:

Né operimin manual té kufizuar né kohé fushat e sensorit

gaktivizohen pér 10 minuta. Pastaj pompa punon pér

10 minuta dhe pastaj fiket automatikisht.

- Mbaijini t& shtypur t& 2 fushat e sensorit & dhe &,
derisa pulsimi i dyfishté i té gjithé LED-ve té keté pra-
nuar vierén e futur.

Té gjitha LED-et ndricojné dhe brenda 10 sekondave
fiken té gjitha LED-et njéri pas tjetrit. Pompa ndizet.

4. MIREMBAJTJA

Pas 10 minutash, pompa ndérron automatikisht né moda-
litetin automatik.

Pas shképutjes sé furnizimit me energji, pompa ndérron
sérish automatikisht né modalitetin automatik.

Pér ta ndezur sérish modalitetin automatik, mbajini sérish
t& shtypur njékohésisht t& 2 fushat e sensorit € dhe @,
derisa pulsimi i dyfishté i té gjithé LED-ve té keté pranuar
vlerén e futur.

Thithja e sheshté/operimi normal (vetém pér pompat
zhytése té ujit té pastér) [Fig 02]:
Operimi normal:

Modaliteti i rekomanduar i pérdorimit pér rendimentin
maksimal t& pompés dhe madhési té kokrrizés deri 5 mm,
vecanérisht né modalitetin automatik.

- Palosini nga brenda 3 kémbét e palosshme ®.

Thithja e sheshté:

Lartésia e uijit t& mbetur prej rreth 1 mm arrihet vetém gjaté
thithjes s& sheshté né operimin manual. Vini re gé né kété

modalitet rendimenti i pompimit dhe thithjes éshté i reduk-
tuar.

- Palosini nga jashté 3 kémbét e palosshme @®.

RREZIK! Plagosie!

Rrezik plagosje nése produkti startohet
pa vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji
para se ta mirémbani produktin.

Pastrimi i pompés:

RREZIK! Plagosije!

Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té
produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rrymé
uji (sidomos me rrymé uji me presion té larté).

5. MAGAZINIMI

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén
ose solventét. Disa prej tyre mund té shkatér-
rojné pjesé té réndésishme prej plastike.

- Pastrojini sipérfaget e pompés me njé lecké té njomur.

Larja e pompés:

Pas pompimit t& ujit me klor, & pérmban detergjent ose

Q& éshté shumé i ndotur pompa duhet té lahet.

1. Pomponi ujé té vakét (max 35° C) duke shtuar njé
detergjent t& buté (p.sh. pastrues) derisa uiji i pompuar
té jeté i pastér.

2. Asgjésoni mbetjet sipas direktivave té ligjit pér
asgjésimin e mbetjeve.

Nxjerrja jashté funksionimit:

Pompa nuk éshté e mbrojtur kundér ngricés!

Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme

nga fémijét.

1. Shképuteni pompén nga furnizimi me energji.

2. Kthejeni pompén me koké poshté derisa t& mos rriedhé
mé ujé.

3. Pstroni pompén (shih 4. MIREMBAJTJA).

4. Ruajeni pompén né njé vend té thaté, t& mbyllur dhe té
sigurt kundér ngricave.
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Asgjésimi:
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU)

Produkti nuk lejohet t& asgjésohet me mbetjet nor-
male té shtépisé. Ai duhet té asgjésohet né pér-
puthje me rregulloret lokale t& mbrojtjes sé mjedisit.

ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj vendore
té grumbullimit dhe riciklimit.
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6. NDREQJA E GABIMEVE

RREZIK! Plagosije!

Rrezik plagosje nése produkti startohet pa

vémendje.

- Shképuteni produktin nga furnizimi me energji
para se té ndreqni defektin e produktit.

Pastrimi i kémbés sé thithjes dhe helikés

[Fig T1]:

1. Vetém pér Art. 9044: Zhvidhosni 5 vidat me kanal

kryg ® dhe higni kapakun (0.

2. Zhvidhosni 4 vidat me kanal kryq (®.
3. Térhigeni lart kémbén e thithjes @ nga pompa.

6. Montojeni sérish kémbén e thithjes @ né rend t&

kundért.

Guarnicioni i démtuar duhet té ndérrohet.

Njé heliké e démtuar, pér arsye sigurie, duhet té
ndérrohet vetém nga GARDENA Service.

Nése sensori konstaton njé gabim, sensori e tregon até
népérmijet njé sinjali me drité. N& filim pulsojné té gjithé
LED-et, té ndjekur nga njé LED i vetém pulsues dhe pastaj

katés.

gabimin.

me alternim. LED-i i vetém pulsues tregon gabimin pér-

Neé tabelén e méposhtme gjeni masat pér té eliminuar

Gabimi pranohet kur ju e shképutni pompén nga rrjeti

elektrik.

4. Pastroni kémbén e thithjes @ dhe helikén ® (pér shkak
té punimeve té& mirémbajtjes nuk humbet garancia).

5. Pastroni me kujdes guarnicionin G pér té evituar njé

démtim dhe mungesa hermeciteti.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Pompa léviz, por
nuk pompon ujé

Nivel uji i ulét dhe zorré e mbushur
me valvul moskthimi t& integruar.

- Higni valvulén e moskthimit ose
zbrazni zorrén me doré.

Nuk mund té dalé ajri, pér shkak
se presioni éshté i mbyllur.
(Mbase éshté pérthyer tubi i presionit).

- Hapni tubacionin e presionit
(p.sh. valvulén ndarése,
pajisjet e pompimit).

Flluska né kémbén thithése.

- Prisni rreth 60 sekonda derisa
pompa té ajroset veté
(nése nevaijitet, fikeni/ndizeni).

LED-i pulsues 1

Vrima e thithjes éshté bllokuar.

-> Pastrojeni vrimén e thithjes me njé
rryme uiji.

Zorra éshté bllokuar.

- Largoni bllokimin né zorré.

Niveli i ujit gjaté vénies né pérdorim
&shté nén nivelin minimal té uijit.

- Zhyteni pompén mé thellé.

LED-i pulsues 5

Sensori éshté i ndotur.

- Pastrojeni sensorin.

LED-i pulsues 7

Koha éshté tejkaluar.

- Futeni pompén né ujé brenda
numérimit mbrapsht.

LED-i pulsues 9

Helika éshté bllokuar.

- Pastroni kémbén e thithjes dhe
helikén.

Pompa nuk punon dhe ndalon
papritur sé funksionuari

Ndarési termik i garkut e ka fikur
pompén pér shkak t& mbinxehjes.

-> Pastrojeni vrimén e thithjes.
Vini re temperaturén maksimale
té léngut (35° C).

Pompa nuk ka energji elektrike.

-> Kontrolloni siguresat dhe lidhjet
elektrike.

Celési RCD éshté aktivizuar
(rrymé me defekt).

- Shképutni pompén nga ushgimi
me energji dhe kontakton GARDENA
Service.

Pompa funksionon, por fuqia
e qarkullimit ulet papritur

Vrima e thithjes éshté bllokuar.

- Pastrojeni vrimén e thithjes me njé
rrymé uiji.

Zorra éshté bllokuar.

- Largoni bllokimin né zorré.

Pompa niset dhe ndalon disa
heré me radhé

Ujé gé rriedh mbrapa nga zorra.

- Zgjidhni pikén tjetér té larté t&
ndezjes dhe vendosni valvulén
e moskthimit.

206
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Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

Pompa nuk ndizet kur fusha Fusha e sensorit @ &shté aktivizuar = Prisni t& mbarojé pauza. Zgjidhni
e sensorit ) éshté e aktivizuar disa heré brenda njé kohe té shkurtér pikén tjetér té larté t& ndezjes dhe
dhe pompa gjendet né pauzé. vendosni valvulén e moskthimit.

Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe nga tregtarét e specializuar

2 KESHILLE: N& rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit GARDENA.
té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE

Pompa zhytése Njésia Vlera Vlera Vlera

(Art. 9034) (Art. 9036) (Art. 9044)
Fugia nominale W 450 750 750
Tensioni i rrjetit V (AC) 230 230 230
Frekuenca e rrjetit Hz 50 50 50
Sasia maks. thithése I/h 11.000 17.000 20.000
Presioni maks./ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
lartésia maks. e hedhjes sé ujit m 7,0 9,0 9,0
Thellésia maksimale e zhytjes m 7 7 7
Lartésia min./ maks. e ndezjes mm 5/207 5/207 42 / 242
Lartésia min./maks. e fikjes mm 1/170 1/170 35/ 205
Lartésia e ujit t&€ mbetur mm 1 1 35
Ujé i ndotur me diametér
maks. té kokrrizés mm 1*/56 1*/56 35
(* Thithja e sheshté)
sttt s ; G
Kablloja lidhése m (1|—(|305RN»F) (1|—(|)05RN-F) (1|—(|jO7RN»F)
Pesha pa kabllon (rreth) kg 4,0 4,7 5,0
Fileta lidhése e shkarkimit té ujit Pol G11/2" G11/72" G11/2"
Mundésité e lidhjes Pol 23 1/"1 4ar 12 14 42020 114112020

Temperatura maks. e Iéndéve

té garkullueshme °C 35 35 35

Udhézim: Lartésité e ndezjes/fikjes, si dhe niveli minimal i ujit gjaté vénies né puné jané llogaritur pa tejkaluar diferenca
lartésie. Né lartési pompimi nga rreth 1 m e lart rezultojné kohé mé té gjata thithjeje deri né 1 minuté ose nivele minimale
uji mé té larta deri né +5 cm.

* Te kémbét e palosura nga brenda vlerat jané pérkatésisht 4 mm mé té larta.

207
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8. AKSESORE

GARDENA Set i zorrés sé rrafshét  Zorré 10 m 38 mm (1 1/2") me kapése zorre. Art. 5005
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 25 mm (1") me ané té thumbit lidhés. Art. 7193
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 32 mm (1 1/4") me ané té thumbit lidhés. Art. 7194
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 38 mm (1 1/2") me ané té thumbit lidhés. Art. 7195
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 51 mm (2") me ané té thumbit lidhés. Art. 7196
GARDENA Pjesé pompe pér lidhje Pér tuba 19 mm (3/4") me ané té sistemit ndérlidhés GARDENA. Art. 1752

9. SERVISI/GARANCIA

Servisi:
Ju lutemi kontaktoni né adresé né pjesén e pasme.

Deklarata e garancisé:

Né rastin e njé pretendimi pér garanci, nuk keni detyrime
financiare pér shérbimet e pérfituara.

Pér té gjithé produktet e reja origjinale GARDENA,
GARDENA Manufacturing GmbH jep 2 vjet garanci nga
data e blerjes sé paré nga tregtari, nése produktet jané
pérdorur ekskluzivisht né sektorin privat. Kjo garanci e
prodhuesit nuk vlen produkte té blera nga njé treg dytésor.
Kjo garanci i referohet té gjitha defekteve kryesore té pro-
duktit, t& cilat mund té provohen se jané shkaktuar pér
shkak té gabimeve té materialit ose né fabrikim. Kjo garan-
ci pérmbushet duke ofruar njé produkt zé&vendésues téré-
sisht funksional ose duke riparuar produktin defektiv gé

na dérgohet falas; ne ruajmé té drejtén té zgjedhim midis
kétyre dy mundésive. Ky shérbim u nénshtrohet dispozi-
tave t& méposhtme:

* Produkti éshté pérdorur pér géllimin e synuar sipas
rekomandimeve né udhézimet e punés.

* As blerési dhe as njé palé e treté nuk jané pérpjekur
ta hapin apo ta riparojné produktin.

* Pér operim jané pérdorur vetém pjesé€ kémbimi dhe
konsumimi origjinale GARDENA.

208
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* Paragitja e kuponit tatimor.

Garancia nuk pérfshin konsumimin normal té pjeséve dhe
komponentéve (pér shembull né thika, né pjesét e fiksimit
té thikave, turbina, mjete ndricimi, rripa trapezoidalé dhe
rripa t& dhémbézuar, helika, filtra ajri, kandela), ndryshimet
optike, si dhe pjesét e konsumimit dhe pérdorimit.

Garancia e prodhuesit kufizohet né dérgesén z&vendé-
suese dhe riparimin pas kushteve té sipérpérmendura.
Pretendime té tjera kundér nesh si prodhues, si p.sh. pér
zhdémtim, nuk mbulohen nga garancia e prodhuesit. Kjo
garanci e prodhuesit nuk prek té drejtat ligjore dhe kon-
traktuale ekzistuese pér garanciné kundrejt tregtarit/
shitésit.

Garancia e prodhuesit &shté objekt i sé drejtés té
Republikés Federale té& Gjermanisé.

Kur béhet fjalé pér njé rast garancie, lutemi, dérgojeni pro-
duktin me defekt sé bashku me njé kopje t€ kuponit tati-
mor dhe pérshkrimin e gabimit, me pullén e mjaftueshme,
né adresén e servisit GARDENA.

Pjesét e konsumit:

Helika éshté pjesé konsumi dhe késhtu e pérjashtuar nga
garancia.
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GARDENA Selge vee sukelpump 717000 AS CLEAR
art. nr. 9034/ 17000 AS CLEAR art. nr. 9036/
Reovee sukelpump 20000 AS DIRT art. nr. 9044

TOHUTUS oo 209
2. MONTAAZ . oot 210
B KASITSEMINE ..o 211
4 HOOLDUS . ..ot 213
5. HOIWLEPANEK . ...\ 213
6. TORGETE KORVALDAMINE. . .. ......ovven. . 214
7.TEHNILISEDANDMED . . ..o 215
8. LISATARVIKUD ...\t 216
9. TEENINDUS/GARANTII . . ..o oo 216

Instruktsioonide alguparandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada

vahemalt 8 aasta vanused ja
vanemad lapsed ning piiratud fudsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud
ning puudulike kogemuste ja teadmistega
isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui neid
on toote turvalise kasutamise osas juhen-
datud ning nad moistavad sellest tulene-
vaid ohtusid. Lapsed ei tohi tootega man-
gida. Puhastust ega kasutaja poolset
hooldust ei tohi lapsed teha ilma jarele-
vaatajata. Me soovitame, et toodet kasu-
taks vahemalt 16-aastased isikud.

1. OHUTUS

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Sukelpump on ette ndhtud vee eemaldami-
seks Uleujutuste korral, aga ka mahutitest imber- ja vélja-
pumpamiseks, vee votmiseks kaevudest ja Sahtidest, vee
eemaldamiseks paatidest ja jahtidest ning ajaliselt piiratud
vee aereerimiseks ja tsirkulatsiooniks ning kloori ja pese-
misvahendeid sisaldava vee pumpamiseks era- ja harras-
tusaedades.

Pumbatavad vedelikud:
GARDENA sukelpumbaga tohib pumbata ainult vett.

Pumba korpus on veetihe ja pump lastakse taielikult
vette (maksimaalset sukeldusstigavust vt 7. TEHNILISED
ANDMED).

Toode sobib jargmiste vedelike pumpamiseks:

* Selge vee sukelpump: puhas kuni kergelt reostunud
vesi maksimaalse terasuurusega 5 mm.

* Reovee sukelpump: reostunud vesi maksimaalse
terasuurusega 35 mm.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks (pideva tsirkulat-

siooniga kaitamiseks).

A OHT! Kehavigastuste oht!

Pumbata ei tohi soolast vett, soobivaid, kergesti
siittivaid voi plahvatusohtlikke aineid (nt bensiini,
petrooleumi, nitrolahustit), 6lisid, kuttedli ja toiduai-
neid.

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt I3bi ja hoidke see
uuesti lugemiseks alles.

Tootel olevad siimbolid:

A\

Uldised ohutusjuhised
Elektriohutus

Lugege kasutusjuhendit.

OHT! Elektril66gi oht!
Vigastuste oht elektrilo6gi tottu.

- Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitselii-
liti (FI-1Gliti, RCD) kaudu, mille nimirakendusvool
on maksimaalselt 30 mA.

-> Juhul kui rikkevoolu kaitseseadis (RCD) on
reageerinud, siis votke lihendust GARDENA
teenindusega.
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OHT! Vigastuste oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.

- Enne, kui hakkate hooldust tegema voi detaile
vélja vahetama, ilhendage toode vorgust lahti.
Seejuures peab pistikupesa paiknema teie vaate-
véljas.

Ohutu kaitamine

Veetemperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.
Lekkivate maardeainete tottu voib vedelik reostuda.
Hoidke korvalised isikud veest eemal.

Kaitage pumpa ainult nurkliitmikuga.

Voolikuots peab olema madalamal kui maksimaalne
pumpamiskorgus.

209
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Kaitseliilitid
Termokaitseliiliti:

Ulekoormuse korral ltlitab sisseehitatud termiline mootori-
kaitse pumba vélja. Parast mootori piisavat mahajahtumist
on pump uuesti kaitamisvalmis.

Automaatne 6hutamine

See pump on varustatud Shutusklapiga, mis korvaldab
pumbast voimaliku olemasoleva chupolstri. Funktsioonist
tingituna voib siis korpuse kuljelt véaheses koguses vett
vdlja tulla.

Taiendavad ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvalja.
See vali voib teatud tingimustes mojustada aktiivse-
te voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide toimi-
mist. Et vélistada selliste olukordade tekkimise oht,
mis voivad kutsuda esile raskeid v6i surmavaid
vigastusi, peaksid meditsiinilise implantaadiga isi-
kud enne antud toote kasutamist konsulteerima
oma arsti ja implantaadi tootjaga.

Kaablid

Pikenduskaablite kasutamise puhul peavad need vastama
jargnevas tabelis olevatele minimaalsetele ristidigetele:

Pinge Kaabli pikkus  Ristloige
230-240V/50Hz  Kuni20 m 1,5 mm?
280-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A OHT! Elektril66gi oht!

Kui vorgupistik lI6igatakse kiiljest dra, voib mooda

vorgukaablit sattuda elektri piirkonda niiskust, mille

tagajarjel voib tekkida lihis.

- Vorgupistikut ei tohi mitte mingil juhul kiiljest dra
l6igata (nt seinast labi viimiseks).

- Arge kasutage juhet pistiku pistikupesast véljatémba-
miseks, vaid votke kinni pistiku korpusest.

- Kui selle seadme vorguthendusjuhe on kahjustada
saanud, siis ohtude véltimiseks tuleb lasta see vahe-
tada tootja voi tema Kklienditeeninduse voi kellegi
sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt.

2. MONTAAZ

Voérgupistikud ja pistikupesad peavad olema veepritsme-
kindlad.

Kontrollige, et elektrilised pistikiihendused jadksid piirkon-
da, kuhu ei saa tungida vett.

Pistikut ja toitejuhet tuleb kaitsta kuumuse, 0li ja teravate
servade eest.

Pidada kinni vorgupingest. Andmeplaadile margitud naita-
jad peavad vastama elektrivorgu andmetele.

Basseinis viibimise voi veepinna puudutamise korral peab
pumba vorgupistik olema tingimata vélja tommatud.

Toitejuhet ei tohi kasutada pumba kinnitamiseks voi
transportimiseks.

Pumba sukeldamiseks voi Ulestdmbamiseks ja kindlusta-
miseks peab kasutama kinnituskait.

Kontrollige toitejuhet regulaarselt.

Enne kasutamist kontrollida alati vaatluse teel, kas pumbal
(eelkdige aga toitejuhtmel ja pistikul) ei ole kahjustusi.
Kahjustunud pumpa ei tohi kasutada. Pumba kahjustuse

korral lasta pump tingimata GARDENA kliendihoolduses
Ule kontrollida.

Montaazijuhend: keerake koik poldid uuesti kae tugevuselt
kinni.

Enne hoolduse jérgset kasutamist tagage, et kdik osad
oleksid kinni keeratud.

Meie pumpade kasutamisel koos generaatoriga tuleb
jargida generaatori tootja hoiatusjuhiseid.

Isiklik ohutus

A OHT! Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.
Plastikkoti tottu esineb lambumise oht véikelastele.
Hoidke védikelapsed montaazi ajal eemal.

Jélgige minimaalset veetaset vastavalt pumba karakteristi-
kutele.

Arge laske pumbal td6tada kauem kui 10 minutit, kui
surve all olev pool on suletud.

Liiv ja muud abrasiivsed ained kiirendavad kulumist ja
vahendavad pumba jéudlust.

Andurivélju tohib kasitseda ainult véljaspool vett.
Kaitamise ajal ei tohi voolikut ara tdmmata.

Enne, kui hakkate torkeid kérvaldama, laske pumbal
maha jahtuda.

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne, kui hakkate toodet monteerima, iihendage
toode voolutoitest lahti.

Uhendusnipli iihendamisvéimalused [joonis A1]:

Vooliku saab thendusnipli @ kaudu Uhendada erinevate
vooliku labimo6tudega voi GARDENA pistikststeemiga.
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Suur vooliku labimoot Eemaldada nippel (@ juures

[joonis A2]

GARDENA pistiksiisteem/
Art. nr. 9036/9044:
keskmine vooliku labimoot

Eemaldada nippel (® juures
[joonis A3]

Véike vooliku labimoot Niplit mitte eemaldada

[joonis A4]
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Suurima vooliku 1abimdodu kasutamise puhul on pumba
pumpamisvoimsus maksimaalne.

Pump Art. nr. 9034 Art. nr. 9036
Art. nr. 9044

Viike vooliku 25mm (1") 32mm (1 1/4")

labimoot

Art. nr. GARDENA  Art. nr. 7193 Art. nr. 7194

Voolikuklamber

Keskmine vooliku  GARDENA 38 mm (11/2")

labimoot pistikstisteem G 1"

Art. nr. GARDENA 32 mm (1 1/4")*

Voolikuklamber Art. nr. 7194 Art. nr. 7195

Suur vooliku 38 mm (11/2") 51 mm (2")

labimoot

Art. nr. GARDENA  Art. nr. 7195 Art. nr. 7196

Voolikuklamber

38 mm (1 1/2") vooliku kasutamise puhul soovitame me
GARDENA lamevooliku komplekti (art. nr. 5005),
milles on 10 m pikkune voolik ja voolikuklamber.

* Art. nr. 9034 jaoks on tarnega kaasas tdiendav Uhendus-
nippel @ 1 1/4" voolikute jaoks @.

Vooliku lihendamine Gihendusnipli kaudu:

1. Suure vooliku labimdodu kasutamise puhul ihendage
Uhendusnippel @ lahti @ juurest.

2. Ainult art. nr. 9036/9044 jaoks: keskmise vooliku l&bi-
maoodu kasutamise puhul thendage Uhendusnippel @
lahti ® juurest.

3. Likake voolik tihendusnipli @ peale.

4. Kinnitage voolik nt GARDENA voolikuklambri abil
Uhendusnipli @ juurest.

Vooliku iihendamine GARDENA pistiksiisteemi
kaudu:

Mudeli 77000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (art. nr. 9036/
9044) ei saa voolikut tihendusnipli @ kaudu GARDENA
pistikslisteemiga Uhendada.

GARDENA pistikststeemiga saab Uhendada 19 mm (3/4")/
15 mm (5/8") ja 13 mm (1/2") voolikut.

3. KASITSEMINE

Me soovitame mitte kasutada véiksemaid vooliku labimdote
kui 256 mm (1"), kuna muidu leiab aset pumbatava koguse
joudluse selge halvenemine.

Vooliku Iabim6ot Pumba liitmik

13 mm (1/2") GARDENA Pumbaliitmiku Art. nr. 1750
komplekt

15 mm (5/8") GARDENA Pumbaliitmiku Art. nr. 1750
komplekt

19 mm (3/4") GARDENA Pumbaliitmiku Art. nr. 1752
komplekt

1. Uhendage ihendusnippel @ lahti ® juurest.

2. Uhendage voolik vastava GARDENA pistiksiisteemi
kaudu Ghendusnipli @ kdilge.

Pumbaiihenduse monteerimine [joonis A5]:

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikehaavade oht tiiviku tottu.
- Kaitage pumpa ainult nurkliitmikuga.

Nurkliitmikul @ olevate lukustuste @ kaudu saab vooliku
probleemideta Uhendada ja lahti paasta.

Art. nr. 9034 /9036 puhul on tarnega kaasas tagasiloogik-
lapp, mis takistab vee tagasivoolu l&bi vooliku. Maksi-
maalne pumpamiskorgus saavutatakse ainult ima tagasi-
[66giklapita.

Kui oodata voib vaid vaikest tagasivoolu kogust, nt lame-
dalt paigaldatud vooliku puhul, siis soovitame parema
pumpamis- ja sissetdmbejoudluse huvides klapist loobuda.

1. Ainult art. nr. 9034/9036 kohta: asetage tagasilodgik-
lapp ® pumba sisse. Jargige seejuures paigaldus-
suunda.

2. Keerake nurkliitmik @ kuni piirikuni kellaosuti suunas
pumba sisse. (Kui voolik tuleb horisontaalselt paigalda-
da, siis saab nurklitmiku @ uuesti kuni poole pooérde
vorra vélja keerata. Tagasilodgiklapi kasutamise puhul
on vajalik suurendatud joukulu.)

3. Keerake Uhendusdetail ® Uhendusnipli @) sisse.

4. Vajutage vooliku thendusnippel @ kuni piirikuni nurkliit-
miku @ sisse, kuni see kuuldavalt ja nahtavalt fikseerub.
Voolik on turvaliselt pumbaga tihendatud.

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.

- Enne, kui toodet iihendama, seadistama voi

transportima hakkate, ithendage toode voolutoi-
test lahti.

Vee pumpamine:

Kui pumpa kéepideme kaudu alla lasta ei saa, siis peab
pumba alati kéie kaudu alla laskma. Kinnitage kois, tdm-
mates seda ettendhtud aasadest ja sellele séime sidudes.
Minimaalset sukeldamise stigavust kasutuselevétul

vt 7. TEHNILISED ANDMED.
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Pumba peab Ules panema selliselt, et imijala peal olevad
sisselaskeavad ei oleks taielikult ega osaliselt saastelisan-
dite tottu blokeeritud.

Tiigis tuleks pump panna nt telliskivi peale.

Sissetdmbeprotsesside puhul minimaalse veetaseme
laheduses kasutuselevotu korral voib sissetdmbeprotsess
kauem kesta.

1. Sukeldage pump sisse.

2. Uhendage pump voolutoitega.
Anduri initsialiseerimine viiakse 1&bi ja seda naidatakse
Jjooksva tulega.

211

17.03.22

20:33



B

Automaatreziim [joonis O1]:

Automaatreziimis IUlitub pump automaatselt sisse, kui vee-
tase jouab sisselllitamis kdrguseni, ja IUlitub automaatselt
valja, kui veetase jouab vdljalllitamis kérguseni.

Andurivéljade sisse-/valjaliilitamis korgused:

Anduril on tiheksa andurivélja (&) kuni & alt Ules), mis paik-
nevad LED tuledest paremal.

Andurivaljad on umbes 1 cm korgused (andurivaljade vahel
ei tuvastata srme ega muutunud veetaset).

Andurivili ® | @ ® ® ®

Art. nr. 9034/
9036
Liilituskérgus
[mm]

5(19 |34 |53 |77|105|136|170|207

Art. nr. 9044
Liilituskorgus 42 |54 | 69 | 88
[mm]

112|140|171|205 | 242

Art. nr. 9034/9036: Sissepoole pooratud jalgade korral on vaartu-
sed vastavalt 4 mm vorra korgemad.

Parast pumba pistikuga thendamist stttivad 9 LED tuld
Uksteise jarel.

Tehases seadistatuna kaivitub pump automaatreziimis
sisselllitamis kdrgusega andurivaljal €9 ja valjalllitamis
kérgusega andurivaljal &.

Sisse- ja valjaliilitamis korguste seadistamine
[joonis O1]:
Andurivalju saab seadistada ainult valjaspool vett.

Kui pump voeti veest vélja, siis tuleks andur programmeeri-
miseks &ra kuivatada.

Ulemine andurivali on alati sisselilitamis kérgus, alumine
andurivéli on alati véljaltlitamis kérgus.

Vajutage andurivéljadele senikaua, kuni sisestused kviteeri-
takse koigi LED tulede lUhikese kahekordse vilkumisega.

1. Hoidke andurivalja & alla vajutatuna, kuni sisestus on
koigi LED tulede kahekordse vilkumisega kviteeritud.
Ldhidalt kuvatakse aktuaalselt seadistatud sisse- ja Vél-
jallilitamis kérgused. Seejérel suttivad kéik andurivéljad.

. Vajutage soovitud tlemist andurivélja sisselllitamis
korguse jaoks.
Valitud andurivélja LED tuli kustub.

. Vajutage soovitud alumist andurivélja véaljalllitamis
korguse jaoks.
Valitud andurivélja LED tuli kustub. 3 sekundi pérast
voetakse seadistatud sisse- ja véljalllitamis kbrgused
tle ning need kuvatakse.

N

w

Automaatne puhta vee dratomme viaga vaikeste
veekorguste puhul:

Andurivélia € saab valida nii sisse- kui Uheaegselt ka
véljaltlitamispunktiks.

Kui andurivali € peaks parast pumba kaivitamist 10 minuti
jooksul veel vett tuvastama, siis IUlitub pump vélja, selleks
et takistada kahjustust kuivkaigu tottu.

Pump hakkab siis sellegipoolest tddle, kui andurivali €
vett tuvastab. Sellisel juhul tuleks siis aga andur puhastada,
selleks et tédpset veetaseme tuvastamist tagada.

212
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Kui andurivali & peaks paindvoolikust tagasivoolava vee
tottu luhikese aja jooksul mitu korda aktiveeruma, siis jarg-
neb 10 minuti pikkune paus.

Kui veetase peaks saavutama andurivalja &, siis lilitub
pump automaatselt sisse, ka 10 minuti pikkuse pausi jook-
sul. Kui see peaks juhtuma regulaarselt, siis palun valige
sisselllituspunktiks jargmine andurivali.

Selleks et tagada kiiret sissetémmet, IUlitub pump sensori-
vélja & - sensorivélia ® puhul 6hu eemaldamiseks Iiihike-
seks ajaks valja. Pump lUlitub parast 20 sekundi pikkust
kaitamist Uhekordselt ca 2 sekundiks valja ja seejarel uuesti
sisse.

Sisse- ja valjaliilitamis korguste kuvamine:

- Hoidke andurivélja 69 alla vajutatuna, kuni sisestus on
koigi LED tulede kahekordse vilkumisega kviteeritud.
Kuvatakse aktuaalselt seadistatud sisse- ja véljallilitamis
kérgused.

Veetaseme jargimise valjalilitamine:

LED tuled jargivad automaatses reziimis veetaset.
Selle saab deaktiveerida.

- Hoidke andurivélja 69 initsialiseerimise ajal alla vajutatu-
na, kuni sisestus on koigi LED tulede kahekordse vilku-
misega kviteeritud (vaata Vee pumpamine).

Selleks et veetaseme jargimist uuesti sisse lUlitada, hoidke
andurivélja 9 initsialiseerimise ajal uuesti alla vajutatuna,
kuni sisestus on koigi LED tulede kahekordse vilkumisega
kviteeritud.

Demoreziim:

Esitlemise otstarbeks voib pumba viia ka demoreziimi.
Selles reziimis simuleerivad LED tuled vilkumisjérjestuste
kaudu pumba funktsioone ja andurivaljad reageerivad
puudutusele.

- Hoidke andurivélju @ ja @ sisselilitamisel initsialiseeri-
mise ajal voi enesetesti ajal parast pistikuga Uhendamist
alla vajutatuna, kuni sisestus on koigi LED tulede kahe-
kordse vilkumisega kviteeritud.

Selleks et demoreziimi uuesti vélja lUlitada, hoidke anduri-

valju @ ja @ uuesti sisselllitamisel initsialiseerimise ajal voi
enesetesti ajal parast pistikuga Uhendamist alla vajutatuna,
kuni sisestus on koigi LED tulede kahekordse vilkumisega
kviteeritud.

Kasitsireziim [joonis O1]:

Kasitsireziimis to6tab pump senikaua, kuni pump vorgust
lahti Uhendatakse. See reziim on eriti sobiv aratdmbe jaoks
lamedalt pinnalt.

Kasitsireziimis deaktiveeritakse andurivéljad. Pump to6tab
siis senikaua, kuni pump vorgust lahti Uhendatakse voi
moni teine kaitamisreziim valitakse.

- Hoidke 2 andurivélja & ja & alla vajutatuna, kuni
sisestus on koigi LED tulede kahekordse vilkumisega
kviteeritud.

Koik LED tuled stittivad ja 5 sekundli jooksul kustuvad
LED tuled tiksteise jérel. Pump Kéivitub.

Selle 5 sekundi jooksul tuleb pump vette asetada. Kaivitus

toimub ainult siis, kui pump vett tuvastab. Kui seda ei

peaks toimuma, siis korratakse mahaloendust kuni kolm
korda.

Kui teil peaks minema pumba vette asetamiseks tarvis

rohkem aega, siis Uhendage palun pump voolutoitest lahti.
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Mahaloendust jatkatakse péarast uuesti pistikuga Uhenda-
mist.

Kasitsireziim jaéb aktiivseks ka parast voolutoite lahtitihen-
damist.

Selleks et késitsireziimi Iopetada, ihendage pump vorgust
lahti ja tooge see veest vélja. Uhendage pump uuesti voo-
lutoitega ja hoidke andurivélja €9 alla vajutatuna, kuni sises-
tus on koigi LED tulede kahekordse vilkumisega kviteeritud.
NUud olete te uuesti automaatreziimis.

Kéitage kasitsireziimi ainult jarelevalve all.

Ajaliselt piiratud kasitsireziim:

Ajaliselt piiratud kasitsireZiimis deaktiveeritakse andurivaljad

10 minutiks. Pump téétab siis 10 minutiks ja IUlitub seejérel

automaatselt valja.

- Hoidke 2 andurivélja € ja & alla vajutatuna, kuni
sisestus on koigi LED tulede kahekordse vilkumisega
kviteeritud.

Koik LED tuled stittivad ja 10 sekundi jooksul kustuvad
LED tuled Uksteise jérel. Pump kéivitub.

10 minuti parast teeb pump automaatselt uuesti vahetuse

automaatreziimi.

4. HOOLDUS

Péarast voolutoite lahtilhendamist teeb pump automaatselt
uuesti vahetuse automaatreziimi.

Selleks et automaatreZiimi uuesti sisse lUlitada, hoidke

2 andurivdlja & ja & uuesti iheaegselt alla vajutatuna,
kuni sisestus on koigi LED tulede kahekordse vilkumisega
kviteeritud.

Aratémme lamedalt pinnalt/tavareziim

(ainult puhta vee sukelpumpade jaoks) [joonis 02]:
Tavareziim:

Soovitatud kaitamisreziim pumba maksimaalse voimsuse ja
kuni 5 mm terasuuruse puhul, eelkdige automaatreziimis.
- Poorake 3 kokkupandavat jalga (® sissepoole.

Aratdmme lamedalt pinnalt:

Umbes 1 mm kérgune jaékvee tase saavutatakse ainult
lamedalt pinnalt dratdmbel kasitsireziimis. Palun pidage sil-
mas, et selles reziimis on pumpamis- ja sissetdmbevoim-
sust véhendatud.

- Poorake 3 kokkupandavat jalga (® valjapoole.

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne, kui hakkate toodet hooldama, iihendage
toode voolutoitest lahti.

Pumba puhastamine:

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet veejoaga (iseédranis
korgsurve veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud
bensiini ega lahustitega. Moned neist voivad
havitada olulisi plastosi.

5. HOIULEPANEK

- Puhastage pumba pealispind niiske lapiga.

Pumba ldbiloputamine:

Parast kloori sisaldava, pesemisvahendeid sisaldava voi

tugevalt mustunud vee pumpamist peab pumba I&bi

loputama.

1. Pumbake leiget vett (maksimaalselt 35 °C), vajaduse
korral lisades 6rna puhastusvahendit (nt ndudepesuva-
hendit), kuni pumbatav vesi muutub selgeks.

2. Korraldage jaakide jaatmekaitlus vastavalt jgétmesea-
duse suunistele.

Kasutuselt kérvaldamine:

Pump ei ole pakasekindel!

Toodet peab siilitama lastele ligipddsmatuna.

1. Uhendage pump voolutoitest lahti.

2. Pdorake pump pea peale, kuni vett enam vélja ei jookse.
3. Puhastage pump (vt 4. HOOLDUS).

4. Pange pump hoiule kuiva, suletud ja pakasekindlasse
kohta.
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Kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

Toodet ei tohi kasutuselt korvaldada koos tavaliste
olmejaatmetega. Selle peab kasutuselt kdrvaldama
vastavalt kehtivatele kohalikele keskkonnakaitse
eeskirjadele.
TAHELEPANU!
- Kdrvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse
kogumisjaama kaudu voi selle abil.
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6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne, kui hakkate toote torkeid korvaldama,
iihendage toode voolutoitest lahti.

Imijala ja tiiviku puhastamine [joonis T1]:

1. Ainult art. nr. 9044 jaoks: Keerake 5 ristpeapolti ® valja
ja votke kaas @ maha.

2. Keerake 4 ristpeapolti ® vélja.
3. Tommake imijalg @ pumba kdiliest maha.

Kahjustatud tihendi peab asendama.

Kahjustatud tiiviku tohib ohutusest tingituna
vahetada valja ainult GARDENA teenindus.

Kui andur peaks mingi vea kindlaks tegema, siis naitab
andur seda valgussignaali kaudu. Kdigepealt vilguvad
koik LED lambid, seejérel vilgub ks LED lamp Uksikult
ja see toimub siis vaheldumisi. Uksikult vilkuv LED lamp
naitab vastavat viga.

Allpool olevast tabelist leiate te abindud, selleks et viga
korvaldada.

Viga kviteeritakse, kui te pumba vooluvorgust lahti
Uhendate.

4. Puhastage imijalg @ ja tiivik ® (nende hooldustéode

t6ttu garantii jdudu ei kaota).

5. Puhastage hoolikalt tihend (), selleks et valtida kahjustusi

ja ebatihedusi.

6. Monteerige imijalg @ uuesti vastupidises jérjekorras.

Probleem

Voéimalik pohjus

Korvaldamine

Pump t6otab, ent
ei pumpa vett

Madal veetase ja téidetud voolik koos
sisseehitatud tagasilodgiklapiga.

- Eemaldage tagasildgiklapp voi
tlhjendage voolik kasitsi.

Ohk ei saa valja, kuna survevoolik
on kinni. (Survevoolik voib olla ka
kokku murtud).

- Avage survevoolik (nt sulgurklapp,
jaotusseadmed).

Iminapaga jala all on 6hku.

- Oodake ca 60 sekundit, kuni
pump on 6hutamise ise labi viinud
(vajaduse korral lUlitage valja/ sisse).

Vilkuv LED lamp 1

Sissetdmbeava on ummistunud.

- Puhastage sissetdbmbeava veejoa
abil.

Voolik on ummistunud.

- Eemaldage voolikust ummistus.

Veetase on sisselUlitamisel minimaal-
sest veetasemest madalam.

- Sukeldage pump stigavamale sisse.

Vilkuv LED lamp 5

Andur on mustunud.

- Puhastage andur.

Vilkuv LED lamp 7

Aeg on Uletatud.

- Asetage pump vette mahaloenduse
jooksul.

Vilkuv LED lamp 9

Tiivik on blokeeritud.

- Puhastage imijalg ja tiivik.

Pump ei kaivitu voi
seiskub t60 ajal akki

Termokaitsellliti on pumba Ulekuu-
menemise tottu valja IUlitanud.

- Puhastage sissetdombeava. Pidage
kinni pumbatava vedeliku maksi-
maalsest temperatuurist (35 °C).

Pumbal ei ole voolu.

- Kontrollige kaitsmeid ja elektrilisi
pistiklihendusi.

Rikkevoolukaitseltliti (RCD) on
reageerinud (rikkevool).

- Uhendage pump voolutoitest lahti
ja pédrduge GARDENA teeninduse
poole.

Pump t66tab, aga joudlus
langeb jarsult

Sissetdmbeava on ummistunud.

- Puhastage sissetdombeava veejoa
abil.

Voolik on ummistunud.

- Eemaldage voolikust ummistus.

Pump kaivitub ja peatub mitu
korda jarjestikku

Voolikust tagasivoolav vesi.

- Valige korguselt jargmine sisselllitus-
punkt ja rakendage tagasildogiklapp
t60le.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Pump ei kéivitu aktiveeritud
andurivilja & puhul

Andurivali € aktiveerus lilhikese aja
jooksul mitu korda ja pump on pausi

peal.

- Oodake paus ara. Valige korguselt
jargmine sisseldlituspunkt ja raken-

dage tagasilodgiklapp toole.

tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA poolt volitatud spetsialiseeru-

2 JUHIS: Palun p66rduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskusesse. Parandusi

nud jaemiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED

Sukelpump Uhik Vairtus Vairtus Vaartus
(art. nr. 9034) (art. nr. 9036) (art. nr. 9044)

Nimivéimsus W 450 750 750

Vérgupinge V (AC) 230 230 230

Vorgusagedus Hz 50 50 50

Max joudlus I/h 11.000 17.000 20.000

Max rohk/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/

pumpamiskorgus m 7,0 9,0 9,0

Max uputussiigavus m 7 7 7

Minimaaine/maksimaaine mm 5/207 5/ 207 42/ 242

sissellilitamise tase

Minimaalne/maksimaalne

véljaliilitamise tase mm 1/170 1/170 35/205

Jadkvee tase mm 1 1 35

Reovesi maksimaalse

terasuurusega mm 1*/5 1*/5 35

(* Aratomme lamedalt pinnalt)

Minimaalne uputussiigavus

kasutusele votmisel (ca) mm 5 5 42

- . 10 10 10

Uhendusjuhe m (HOSRN-F) (HOSRN-F) (HO7RN-F)

Kaal ilma juhtmeta (ca) kg 4,0 4,7 5,0

ee viljalaske lihenduskeere Toll G11/2" G11/72" G11/2"

Uhendamisvéimalused Toll g 1/,,1 VAN, At et /A 2t 2

Max vee temperatuur °C 35 35 35

Juhis: sisse-/valjalllitamise kdrgused ning minimaalne veetase kasutuselevotul on vélja selgitatud ima Uletada tulevate
kérguste erinevusteta. Pumpamiskdrguste puhul alates ca 1 m tulenevad osalt pikemad, kuni 1 minuti pikkused sisse-
témbeajad, voi kdrgemad minimaalsed veeseisud kuni +5 cm.

* Sissepoole pddratud jalgade korral on vaartused vastavalt 4 mm vorra kdrgemad.
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8. LISATARVIKUD

GARDENA Lamevooliku komplekt 10 m pikkune 38 mm (1 1/2") voolik koos voolikuklambriga. art. nr. 5005
GARDENA Voolikuklamber 25 mm (1") voolikutele Uhendusnipliga. art. nr. 7193
GARDENA Voolikuklamber 32 mm (1 1/4") voolikutele Uhendusnipliga. art. nr. 7194
GARDENA Voolikuklamber 38 mm (1 1/2") voolikutele Uhendusnipliga. art. nr. 7195
GARDENA Voolikuklamber 51 mm (2") voolikutele Uhendusnipliga. art. nr. 7196
GARDENA Pumbaliitmiku komplekt 19 mm (3/4") voolikutele GARDENA pistikstisteemiga. art. nr. 1752

9. TEENINDUS/GARANTII

Teenindus:
Palun vétke Uhendust tagakdljel toodud aadressil.

Garantiideklaratsioon:

Garantiinbude korral ei nduta teilt pakutud teenuste eest
tasu.

GARDENA Manufacturing GmbH annab kdigile GARDENA
uutele originaaltoodetele 2 aastat garantiid alates esmasest
ostust edasimuuijalt, kui tooteid on kasutatud eranditult
isiklikuks tarbeks. Teisesturult omandatud toodete osas
kaesolev tootja garantii ei kehti. Antud garantii puudutab
koiki olulisi tootel esinevaid puudusi, mis on téendatult tek-
kinud materjali- voi tootmisvigade tagajarjel. Kui see garan-
tii kuulub taitmisele, siis kas tarnitakse téisfunktsionaalne
asendustoode voi parandatakse meile saadetud toode
tasuta; jatame endale diguse valida kahe nimetatud varian-
di vahel. Teenusele kehtivad jargmised eeldused.

* Toodet on kasutatud sihtotstarbeliselt, jargides kasutus-
juhendis toodud soovitusi.

« Ei ostja ega kolmandad isikud ei ole putdnud toodet
avada voi parandada.

» Kaitamisel kasutati ainult GARDENA varu- ja kuluosade
originaale.
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* Ostu téendava dokumendi esitamine.

Osade ja komponentide tavapéarane kulumine (naiteks tera-
del, terade kinnitusdetailidel, turbiinidel, valgustusseadme-
tel, kiil- ja hammasrihmadel, tiivikutel, hufiltritel, stdtekud-
naldel), visuaalsed muutused ning kuluosad ja kulumaterja-
lidest osad on garantiist valistatud.

Tootja garantii piirdub asendustarne ja parandamisega vas-
tavalt eespoolnimetatud tingimustele. Teised meie kui toot-
ja vastu suunatud néuded, néiteks kahju hlvitamiseks, ei
ole tootja garantiiga pdhjendatud. Kéesolev tootja garan-

tii ei puuduta loomulikult edasimitja/midja vastu esitata-
vaid seadustes ja lepingutes satestatud garantii titmisndu-
deid.

Tootja garantii puhul kohaldatakse Saksamaa Liitvabariigi
digusnorme.

Garantiijuntumi korral saatke palun defektne toode koos
ostu téendava dokumendi koopia ja vea kirjeldusega piisa-
valt frankeerituna GARDENA teeninduse aadressile.

Kuluosad:
Tiivik on kuluosa ja seega garantii alt vélistatud.
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GARDENA Panardinamas Svaraus vandens siurblys
11000 AS CLEAR gaminys 9034/ 17000 AS CLEAR
gaminys 9036/Panardinamas purvino vandens
siurblys 20000 AS DIRT gaminys 9044

T.SAUGA. oo 217
2.SURINKIMAS . ..ot 218
3.NAUDOUIMAS . ..o 219
4 TECHNINE PRIEZIORA. ... ..o 221
5 LAIKYMAS . oo 221
6.GEDIMUSALINIMAS .. ...t 221
7. TECHNINIAIDUOMENYS. . .. ... 223
8. PRIEDAI . ..o\ttt 223
9. SERVISAS/GARANTIJA. . ..o 204

Instrukcijos originalo vertimas.

Siuo gaminiu gali naudotis
vyresni nei 8 mety vaikai bei
asmenys, turintys fiziniy, sensoriniy
ar protiniy sutrikimy, arba neturintys patir-
ties ir ziniy, jei jie dirba prizitrimi arba
iSmokomi dirbti saugiai ir atpazjsta gali-
mus pavojus. Vaikai negali su gaminiu
Zaisti. Draudziama vaikams atlikti valymo
ir naudotojo atliekamus technines prie-
Ziuros darbus, jei jie yra nepriziurimi.
S gaminj rekomenduojame naudoti jauni-
mui tiktai nuo 16 metu.

1. SAUGA

SVARBU!

Prasom atidzZiai perskaityti eksploatavimo instruk-
cijq ir ja iSsaugoti, kad galétuméte dar karta per-
skaityti.

Simboliai ant gaminio:

A\

Bendrieji saugos nurodymai
Elektros sauga

PAVOJUS! Elektros smugis!
Pavojus susizaloti dél elektros smiugio.
- | gaminj srové turi biti paduodama per Fl jungiklj
(RCD), kurio didziausia nominali paleidimo srové
yra 30 mA.

Perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.
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Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA Panardinamas siurblys yra skirtas ne tik
nusausinimui po potvyniy, bet ir vandeniui persiurbti i$
vienos talpyklos  kita ir iSsiurbti i$ juy, vandeniui imti i$
Suliniy ir cisternu, iSsiurbti i$ valCiy ir jachty bei laikinai
sukurti vandens aeracijg ir cirkuliacija, taip pat vandeniui
siurbti, kurio sudétyje yra chloro ir plovikliy, privaciame
namy ir mégeju sode.

Siurbiami skys¢iai:

GARDENA panardinamu siurbliu galima siurbti tiktai
vanden;.

Siurblj galima visiskai apsemti (uzsandarintas) bei panar-
dinti j vandenj (maks. panardinimo gyl zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS).

Gaminiu galima siurbti Siuos skysGius:

¢ Panardinamas Svaraus vandens siurblys: Svary ir

Siek tiek purving vandenj, kurio maksimalus grudeliy
skersmuo yra 5 mm.

¢ Panardinamas purvino vandens siurblys: purving
vandenj, kurio maksimalus daleliy skersmuo yra 35 mm.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laika. (nuolatinés
cirkuliacijos rezimas).

A PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

Draudziama siurbti sury vandenij, ésdinancias, labai
degias arba sprogias medziagas (pvz., benzina,

kt. naftos produktus, nitroskiediklius), alyva, skysta
kurag bei maisto produktus.

- Jei suveiké liekamosios srovés jungtuvas (RCD),
susisiekite su GARDENA servisu.

PAVOJUS! Suzalojimo pavojus!
Susizeidimo pavojus elektros srove.

- Pries atlikdami techninés priezitiros darbus ar
keisdami dalis iStraukite kiStuka i$ tinklo. Kistu-
kinis lizdas turi buti Jusy matomumo zonoje.

Saugus eksploatavimas

Vandens temperattra negali virSyti 35 °C.

Siurblio negalima naudoti, jei vandenyje yra asmenu.
Skystis gali bti uzterstas iStekanciais tepalais.
Treciuosius asmenis laikykite atokiau nuo vandens.
Naudokite siurblj tiktai su alktne.

Zarnos galiukas turi bati Zemiau, nei maksimalus pakélimo
aukstis.
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Apsauginis jungiklis

Terminés apsaugos jungiklis:

Esant perkrovai siurblys iSjungiamas jmontuota termine
variklio apsauga. Varikliui pakankamai atvesus, siurblys
yra vél pasiruoses darbui.

Automatinis oro Salinimas

Siame siurblyje yra jmontuotas oro &alinimo voztuvas,
kuris pasalina oro pusle, kuri gali susidaryti siurblyje. Dél
Sios funkcijos korpuso Sone gali iSteketi Siek tiek vandens.

Papildomi saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu $is gaminys sukuria elektro-
magnetinj lauka. Tam tikromis salygomis Sis laukas
gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy implanty
veikima. Kad buty iSvengta pavojaus situaciju, kurios
gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus, asme-
naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju
arba implanty gamintoju.

Kabeliai
Jei naudojami pailginimo kabeliai, jie turi atitikti tolimesnéje
lenteleje nurodytus minimalius skerspjavius:

[tampa Kabelio ilgis Skerspjuvis
230-240V/50Hz  |ki20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A PAVOJUS! Elektros smugis!

Dél nupjauto tinklo kistuko tinklo kabeliu gali patekti

drégme j elektrine sritj ir sukelti trumpajj jungima.

- Jokiu budu nenupjauti kiStuko (pvz., pravedant
per siena).

- Traukite kiStuka i$ lizdo ne uz kabelio, bet uz kistuko.

-> Jei Sio prietaiso elektros maitinimo kabelis sugadintas,
ji turi pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo centras
arba panasiai kvalifikuotas asmuo, kad buty iSvengta
pavojy.

2. SURINKIMAS

Tinklo kiStukai ir lizdai turi biti apsaugoti nuo vandens
pursly.

|sitikinkite, kad elektriniai kiStukiniai sujungimai yra srityje,
apsaugotoje nuo apsémimo.

Saugokite tinklo kistuka ir maitinimo kabelj nuo karscio,
alyvos ir astriy kampuy.

Laikykites tinklo jtampos. Siurblio firminéje duomeny
lenteléje nurodyti parametrai turi sutapti su elektros
maitinimo tinklo parametrais.

Biinant baseine arba lieciant vandens pavirsiy batina
iStraukti siurblio tinklo kiStuka.

Nenaudokite maitinimo kabelio siurblio pritvirtinimui ar
pernesimui.

Siurbliui nardinti, traukti j virSy ir tvirtinti turi bdti naudo-
jama pritvirtinimo virve.

Reguliariai tikrinkite maitinimo laida.

Prie$ naudojima visada apzitrekite siurblj (ypa¢ maitinimo
kabelj ir tinklo kistuka).

Nenaudokite sugadinto siurblio. Sugadintg siurblj batinai
turi patikrinti GARDENA servisas.

Surinkimo instrukcija: vél tvirtai priverzti visus varztus.
Prie$ naudodami po techninés priezidros jsitikinkite, kad
visos dalys yra priverztos.

Musy siurblius naudojant su generatoriumi reikia atkreipti
demes;j | generatoriaus gamintojo jspéjimus.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plas-
tikinio maiselio maziems vaikams kyla uzdusimo
pavojus. Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bati
kuo toliau nuo jusu.

Laikykités maziausio vandens lygio pagal siurblio
charakteristika.

Nepalikite siurblio jjungto ilgiau nei 10 minuciu, kai slegine
linija uzdaryta.

Smélis ir kitos abrazyvinés medZiagos pagreitina siurblio
nusidévéjima ir mazina pajéguma.

Jutiklio laukus galima valdyti tiktai iStraukus i$ vandens.
Eksploatavimo metu draudziama nuimti Zzarna.

Pries Salindami gedima palaukite, kol siurblys atvés.

PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla
suzalojimo pavojus.
- PrieS montuodami gaminj atjunkite jj nuo
maitinimo tinklo.

Didelio skersmens zarna |mova atskirti ties @

[pav. A2]
GARDENA junggéiy sistema/ |mova atskirti ties ©
Gaminys 9036/9044: vidutinio [pav. A3]
skersmens Zarna
Mazo skersmens Zarna |Imovos neatskirti

[pav. A4]

Galimi jungiamosios jmovos prijungimai [pav. A1]:
Jungiamaja jmova @ galima prijungti zarng prie skirtingo
skersmens zamy ar prie GARDENA jungciy sistemos.
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Naudojant didzZiausio skersmens Zarna, siurblys veikia
maksimaliu nasumu.
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Siurblys Gaminys 9034 Gaminys 9036
Gaminys 9044

Mazo skersmens 25 mm (1") 32mm (1 1/4")

Zarna

Gaminys GARDENA ~ Gaminys 7193 Gaminys 7194

Zarnos spaustuvas

Vidutinio GARDENA jungciy 38 mm (11/2")

skersmens Zarna  sistema G 1"

Gaminys GARDENA 32 mm (1 1/4")*

Zarnos spaustuvas Gaminys 7194 Gaminys 7195

Didelio skersmens 38 mm (1 1/2") 51 mm (2")

Zarna

Gaminys GARDENA  Gaminys 7195 Gaminys 7196

Zarnos spaustuvas

Naudojant 38 mm (1 1/2") zarna, rekomenduojame naudoti
GARDENA ploksciosios zarnos rinkinj, gaminys 5005,
su 10 m Zarna ir Zarnos spaustuvu.
* Su gaminiu 9034 pristatoma papildoma jungiamaoji

jmova @, skirta 1 1/4" zarnoms.

Prijungti Zarng naudojant jungiamaja jmova:

1. Naudodami didelio skersmens zarna, atskirkite jungia-
maja jmova @ ties @.

2. Tik gaminiams 9036/9044: Naudodami vidutinio skers-
mens Zarna, atskirkite jungiamaja jmova @ ties ®.

3. Uzmaukite zarna ant jungiamosios jmovos @.

4. Pritvirtinkite Zarng prie jungiamosios jmovos @, pvz.,
GARDENA Zarnos spaustuvu.

Prijungti Zzarna naudojant GARDENA jungciuy
sistema:

Jungiamaja jmova @ negalima prijungti gaminio

17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT (gaminys 9036/9044)
zarnos prie GARDENA jungCiy sistemos.

Naudojant GARDENA junggiy sistema galima prijungti

19 mm (3/4")/15 mm (5/8") ir 13 mm (1/2") zarnas.
Rekomenduojame naudoti ne mazesnio nei 25 mm (1")
skersmens Zarnas, nes kitaip Zenkliai sumazés nasumas ir
siurbiamas kiekis.

3. NAUDOJIMAS

Zarnos skersmuo Siurblio jungtis

13 mm (1/2") GARDENA Siurblio Gaminys 1750
jungimo rinkinys

15 mm (5/8") GARDENA Siurblio Gaminys 1750
jungimo rinkinys

19 mm (3/4") GARDENA Siurblio Gaminys 1752

jungimo rinkinys

1. Pries tai atskirkite jungiamaja jmova @ ties ®.
2. Prijunkite Zarng prie jungiamosios jmovos @ atitinkama
GARDENA junggiy sistema.

Surinkti siurblio jungtj [pav. A5]:

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Pjautiniai suzalojimai rotoriumi.
- Naudokite siurblj tiktai su alkiine.

Alklings D aretyrais @ zarng galima lengvai prijungti ir

atjungti.

Su gaminiais 9034 /9036 pristatomas atbulines tekmés

voztuvas, kuris neleidZia vandeniui tekéti Zarna atgal.

Maksimalus kélimo aukstis pasiekiamas tiktai be atbulinés

tekmes voztuvo.

Jei tikimasi maZesnio atgal tekancio vandens kiekio, pvz.,

kai zarna yra istiesta horizontaliai, rekomenduojame nej-

montuoti atbulines tekmes voztuvo, kad siurbimo ir jsiurbi-
mo nasumas buty geresnis.

1. Tik gaminiams 9034 /9036: | siurblj jstatykite atbulinés
tékmeés voztuvg . Atkreipkite démesj | montavimo
krypt.

2. Pagal laikrodZio rodykle jsukite alkting @ | siurblj, kol
atsirems. (Jei Zarna reikia iStiesti horizontaliai, alktine
vel galima atsukti puse pasukimo. Naudojant atbulinés
tékmés voZtuva reikia daugiau jégos.)

3. |sukite jungiamaja detale ® | jungiamaja jmova @.

4. Zamos jungiamaja jmova @ jspauskite j alkiine (D,
kol atsirems ir garsiai bei matomai uzsifiksuos.

Zarna patikimai sujungta su siurbliu.

PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla
suzalojimo pavojus.
- Pries prijungdami, nustatydami arba transpor-
tuodami gaminj atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

Siurbti vandeni:

Jei siurblio negalima nuleisti uz rankenos, ji visada reikia
nuleisti uz virves. Pritvirtinkite virve perkiSdami per tam skir-
tas kilpas ir suriSdami. MaZiausig panardinimo gylj prade-
dant eksploatuoti zr. 7 skyriy TECHNINIAI DUOMENYS.
Siurblj reikia pastatyti taip, kad jleidimo angy ant pagrindo
negaléty visiskai arba i§ dalies blokuoti ne§varumai.
Tvenkinyje siurblj reikety pastatyti, pvz., ant plytos.
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Pradéjus eksploatuoti, jsiurbimo procesas gali uztrukti
ilgiau, kai vandens lygis yra arti maziausio vandens lygio.

1. Panardinkite siurblj.

2. Prijunkite siurblj prie maitinimo tinklo.
Atliekamas jutiklio inicijavimas ir tai rodo bégancios Svie-
selés.

Automatinis reZzimas [pav. O1]:

Automatiniame rezime siurblys jsijungia automatiskai, kai
vandens lygis pasiekia jsijungimo aukstj, ir iSsijungia auto-
matiskai, kai vandens lygis pasiekia i$sijungimo aukst;.

Jutiklio lauky jsijungimo ir iSsijungimo auksgdiai:
Jutiklis turi devynis jutiklio laukus (nuo & iki @ nuo apadios
i virSy), kurie yra | desine nuo Sviesos diody.
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Jutiklio laukai yra apie 1 cm aukscio (tarp jutiklio lauky
pirstas ar pakites vandens lygis néra nustatomi).

Jutiklio laukas | ® | @ | ® ® ®

Gaminys 9034/

9036 |sijungimo 5|19 |34 |53 |77 |105/136|170|207
aukstis [mm]
Gaminys 9044
Isijungimo 42 | 54 | 69 | 88 [112|140|171|205 | 242

aukstis [mm]

Gaminys 9034/9036: Kai kojelés atlenktos j vidy, visos reikSmés
yra didesnés 4 mm.

ljlungus siurblj j elektros tinkla, paeiliui jsiziebia 9 Sviesos
diodai.

Gamykloje siurblys buvo nustatytas taip, kad pradeda
veikti automatiniame rezime su jutiklio lauko jsijungimo
auksciu @ ir jutiklio lauko i8sijungimo auksciu @.

Isijungimo ir i$sijungimo auks$éiy nustatymas

[pav. O1]:

Jutiklio laukus galima nustatyti tiktai iStraukus i$ vandens.

18émus siurblj i vandens, pries programuojant jutiklj, reikia

ji nuSluostyti.

Virsutinis jutiklio laukas yra visada jsijungimo aukstis,

apatinis jutiklio laukas — visada iSsijungimo aukstis.

Spauskite jutiklio laukus tol, kol du kartus trumpai sumirk-

sedami visi Sviesos diodai patvirtins jvestis.

1. Laikykite nuspausta jutiklio lauka & tol, kol du kartus
sumirksédami visi Sviesos diodai patvirtina nustatyma.
Trumpai parodomi siuo metu nustatyti jsjungimo ir
issijungimo auksciai. Po to SvieCia visi jutiklio laukai.

2. Nustatydami jsijungimo aukstj, paspauskite norima
virsutinj jutiklio lauka.

Pasirinkto jutiklio lauko Sviesos diodas iSsijungia.

3. Nustatydami iSsijungimo aukstj, paspauskite norima,

apatinj jutiklio lauka.

Pasirinkto jutiklio lauko $viesos diodas issijungia. Po

3 sekundziy nustatyti jsijungimo ir iSsijungimo auksciai
yra perimami ir parodomi.

Automatinis Svaraus vandens nusiurbimas zemame
vandens lygyje:

Jutiklio laukg & vienu metu galima pasirinkti ir kaip jsijun-
gimo, ir kaip iSsijungimo taska.

Jei paleidus siurblj per 10 minugiy jutiklio laukas & dar
nustato vandenj, siurblys iSsijungia, kad bty iSvengta
sugadinimo dél veikimo sausa eiga.

Taciau siurblys vel pradeda veikdi, jei vandenj nustato juti-
Klio laukas ®. Siuo atveju reikéty jutiklj nuvalyti, kad bity
uztikrintas tikslus vandens lygio nustatymas.

Jei i$ Zarnos linijos atgal tekantis vanduo keleta karty per
trumpa laikg aktyvuoja jutiklio laukg &), daroma 10 minuciy
pertrauka.

Jei vandens lygis pasiekty jutiklio laukg @, siurblys jsijungty
automatiskai ir per 10 minuciy pertrauka. Jei tai nuolat pasi-
kartoty, jsijungimo tasku pasirinkite kitg jutiklio lauka.

Kad buty uztikrintas greitas jsiurbimas, siurblys trumpam
i8sijungia ties jutiklio lauku & - jutiklio lauku @, kad baty
pasalintas oras. Eksploatuojant po 20 sek. siurblys issijun-
gia mazdaug 2 sek. ir tada vel jsijungia.
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Rodyti jsijungimo ir i$sijungimo aukscius:

- Laikykite nuspausta jutiklio laukg @9 tol, kol du kartus
sumirksédami visi Sviesos diodai patvirtina nustatyma.
Parodomi siuo metu nustatyti jsjiungimo ir issijungimo
auksciai.

ISjungti vandens lygio stebéjima:
Automatiniame rezime Sviesos diodai seka vandens lyg;.
Tai galima deaktyvuoti.

- Inicijavimo metu laikykite nuspausta jutiklio lauka @ tol,
kol du kartus sumirksédami visi Sviesos diodai patvirtina
nustatyma (zr. Siurbti vandeni).

Kad vel jjungtumete vandens lygio stebéjima, inicijavimo

metu dar kartg laikykite nuspausta jutiklio laukg €9 tol, kol

du kartus sumirkseédami visi Sviesos diodai patvirtina nusta-
tyma.

Demonstravimo rezimas:

Demonstravimo tikslais siurblj galima perjungti | demons-
travimo rezima. Siame reZime mirksinciomis $viesos diody
sekomis simuliuojamos siurblio funkcijos ir jutiklio laukai
reaguoja j prisilietimus.
- Inicijavimo metu jjungiant arba savitikros metu, jjungus
i elektros tinkla, laikykite nuspaustus jutiklio laukus & ir
tol, kol du kartus sumirksédami visi Sviesos diodai
patvirtina nustatyma.
Kad vél isjungtuméte demonstravimo rezima, inicijavimo
metu jjungiant arba savitikros metu, jjungus | elektros tinkla,
laikykite nuspaustus jutiklio laukus & ir @ tol, kol du kartus
sumirksédami visi Sviesos diodai patvirtina nustatyma.

Rankinis rezimas [pav. O1]:
Rankiniame rezime siurblys veikia tol, kol siurblys neatjun-
giamas nuo elektros tinklo. Sis rezimas ypac tinka negilaus
siurbimo metu.
Rankiniame rezime jutiklio laukai deaktyvuojami. Tada
siurblys veikia tol, kol siurblys neatjungiamas nuo elektros
tinklo arba neparenkamas kitas eksploatavimo rezimas.
- Laikykite nuspaustus 2 jutiklio laukus & ir & tol, kol
du kartus sumirksédami visi Sviesos diodai patvirtina
nustatyma.
Sviecia visi Sviesos diodai ir per 5 sekundes visi Sviesos
diodai paeiliui iSsijungia. Siurblys pradeda veikti.
Per Sias 5 sekundes siurblj reikia jstatyti j vandenj. Pradeda
veikti tik tada, kai siurblys nustato, kad yra vandens. Jeigu
taip néra, atgalinis laiko skai¢iavimas kartojamas tris kartus.
Jei reikia daugiau laiko jstatyti siurblj j vandenj, atjunkite
siurblj nuo maitinimo tinklo. Vel jjungus | maitinimo tinkla,
tesiamas atgalinis laiko skaiGiavimas.
Net ir atjungus nuo elektros energijos tiekimo, rankinis
reZimas islieka aktyvus.
Kad uzbaigtuméte rankinj rezima, atskirkite siurblj nuo elek-
tros tinklo ir iSimkite jj i§ vandens. Vel prijunkite siurblj prie
maitinimo tinklo ir laikykite nuspausta jutiklio lauka & tol,
kol du kartus sumirksédami visi $viesos diodai patvirtina
nustatyma. Dabar vel esate automatiniame rezime.

Riboto laiko rankinis rezimas:

Riboto laiko rankiniame rezime jutiklio laukai deaktyvuojami
10 minuciy. Tada siurblys veikia 10 minuciy ir po to issijun-
gia automatiskai.
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- Laikykite nuspaustus 2 jutiklio laukus & ir @ tol, kol du
kartus sumirkseédami visi Sviesos diodai patvirtina nusta-
tyma.

Sviecia visi Sviesos diodai ir per 10 sekundes visi Sviesos
diodai paeiliui iSsijungia. Siurblys pradeda veikti.

Po 10 minuciy siurblys vel automatiskai pereina j automa-

tinj rezima.

Atjungus nuo elektros energijos tiekimo, siurblys vel auto-

matiskai pereina | automatinj rezima.

Kad vél jjungtumete automatinj rezima, dar karta laikykite

vienu metu nuspaustus 2 jutiklio laukus & ir @ tol, kol du

kartus sumirksédami visi Sviesos diodai patvirtina nusta-
tyma.

4. TECHNINE PRIEZIURA

Negilus siurbimas/|prastas reZimas (tik Svaraus
vandens panardinamiems siurbliams) [pav. O2]:

|prastas rezimas:

Rekomenduojamas eksploatavimo rezimas maksimaliam
siurbimo nasumui ir daleliy dydziui iki 5 mm, ypa¢ automa-
tiniame rezime.

- | vidy nulenkite 3 atlenkiamas kojeles ®.

Negilus siurbimas:

Mazdaug 1 mm likusio vandens aukstj galima pasiekti tiktai
rankiniame rezime, negilaus siurbimo metu. Atkreipkite
demesj, kad Siame rezime siurblio ir jsiurbimo naSumas yra
sumazéjes.

- | iSore atlenkite 3 atlenkiamas kojeles (®.

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla
suzalojimo pavojus.
- Pries atlikdami gaminio technine prieziurg
atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

Siurblio valymas:

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo
rizika.
- Nevalykite gaminio vandens srove (ypa¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba
tirpiklius. Kai kurie i$ jy gali pazeisti svarbias
plastikines dalis.

5. LAIKYMAS

-> Siurblio pavirsiy valykite dregna Sluoste.

Praplauti siurblj:

Jei buvo siurbiamas vanduo, kurio sudétyje yra chloro ir

plovikliy, arba labai nesvarus vanduo, siurblj reikia

praplauti.

1. Siurbkite Siltg vandenj (maks. 35 °C) tol, kol siurbiamas
vanduo bus skaidrus, galite pridéti Svelnios valymo prie-
mones (pvz., indy ploviklio).

2. Likucius Salinkite pagal atlieky tvarkymo jstatymo
nuostatas.

Naudojimo pabaiga:

Siurblys néra atsparus Salnoms!

Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

1. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

2. Apverskite siurblj priekiu | apadcia ir palaukite, kol
nebeistekes vanduo.

3. I8valykite siurblj (zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

4. Laikykite siurblj sausoje, uzdaroje ir nuo Salcio apsau-
gotoje vietoje.

6. GEDIMU SALINIMAS

Salinimas:

(pagal Direktyva 2012/19/ES)
Gaminio negalima salinti su jprastomis buitinémis
atliekomis. Jj reikia Salinti pagal galiojancius vieti-
nius aplinkosaugos reikalavimus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surin-

kimo ir perdirbimo punkte.

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suza-
lojimo pavojus.
-> Pries salindami gaminio gedimus atjunkite ji nuo
maitinimo tinklo.
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Valyti pagrinda ir rotoriy [pav. T1]:

1. Su gaminiu 9044: ISsukite 5 varztus su kryZzmine
jpjova @ ir nuimkite dangtel; @0.

2. I8sukite 4 varZtus su kryZzmine jpjova (®.

. Nuimkite pagrinda @ nuo siurblio.

4. 18valykite pagrinda @ ir rotoriy ® (dél $iy techninés
priezidros darby garantija lieka galioti).

w
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5. Kruopsgiai isvalykite sandariklj @, kad idvengtuméte

sugadinimo ir nuotékio.

6. Atvirkstine eilés tvarka veél surinkite pagrinda @.

Sugadinta tarpine reikia pakeisti.
Saugumo sumetimais sugadinta rotoriy gali keisti

tiktai GARDENA servisas.

Problema

Jei jutiklis nustato klaida, apie ja pranesa Sviesos signalu.

Visy pirma mirksi visi $viesos diodai, tada mirksi vienas

Sviesos diodas, o0 po to — pakaitomis. Atskirai mirksintis
Sviesos diodas pranesa apie atitinkama klaida.

Zemiau esandioje lenteléje rasite priemones klaidai

pasalinti.

elektros tinklo.

Galima priezastis

Klaidos pasalinimas patvirtinamas siurblj atskiriant nuo

Sutrikimo / gedimo pasalinimas

Siurblys veikia, bet
nesiurbia vandens

Zemas vandens lygis ir pripildyta
Zarna su jmontuotu atbulines tekmes
voZtuvu.

- ISmontuokite atbulinés tékmes voz-
tuva arba iStustinkite Zarng rankiniu
badu.

Negali iSeiti oras, nes sléginé linija
uzdaryta. (Pvz., uzsilenkusi slegine
zarna).

- Atidarykite slégio linij (pvz., uzdarymo
voZtuva, laistymo jtaisus).

Oro puslé siurblio pagrinde.

- Palaukite apie 60 sekundziy, kol i§
siurblio savaime iSeis oras (jei reikia,
iSjunkite ir jjunkite).

Mirksintis Sviesos diodas 1

Uzsikim$usi jsiurbimo anga.

- I8valykite jsiurbimo anga vandens
srove.

UZsikimSusi zarna.

- Padalinkite uzsikimsima Zarnoje.

Paleidimo | eksploatacijg metu
vandens lygis Zemiau maziausio
vandens lygio.

-> Panardinkite siurblj giliau.

Mirksintis Sviesos diodas 5

Nesvarus jutiklis.

- Nuvalykite jutiklj.

Mirksintis Sviesos diodas 7

VirSytas laikas.

-> [statykite siurblj | vanden] nepasi-
baigus atgaliniam laiko skaiciavimui.

Mirksintis Sviesos diodas 9

UZsiblokaves rotorius.

- |$valykite pagrinda ir rotoriy.

Siurblys nejsijungia arba staiga
sustoja eksploatavimo metu

Dél perkaitimo terminés apsaugos
jungiklis iSjunge siurbl;.

- I8valykite jsiurbimo anga.
Atkreipkite démesj | maksimalia
skyscio temperattirg (35 °C).

Siurblys be elektros sroves.

-> Patikrinkite saugiklius ir elektros
kistukines jungtis.

Suveiké skirtuminés sroves jtaisas
(RCD) (sroves nuotekis).

- Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo
ir kreipkités | GARDENA servisa.

Siurblys veikia, taciau skyscio
srautas staiga pradeda mazéti

Uzsikim$usi jsiurbimo anga.

- I8valykite jsiurbimo anga vandens
srove.

UZsikimSusi zarna.

- Pasalinkite uzsikimsima Zarnoje.

Siurblys pradeda veikti ir sustoja

keleta karty is$ eilés

1§ Zarnos atgal tekantis vanduo.

- Pasirinkite kitg aukstesnj jsijungimo
tadka ir jmontuokite atbulines tékmeés
voZtuva.

Siurblys nepradeda veikti, kai
jutiklio laukas &) aktyvuotas

A

222
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Per trumpa laika jutiklio laukas &
buvo aktyvuotas keletg karty ir
siurblys dabar yra pertraukoje.

-> Palaukite, kol pertrauka baigsis.
Pasirinkite kitg aukstesnj jsijungimo
taska ir jmontuokite atbulines
tékmes voztuva.

PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.
Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybininkai, kuriuos
igaliojo firma GARDENA.

17.03.22

20:33



7. TECHNINIAI DUOMENYS

Panardinamas siurblys Vienetas Verté Verté Verté
(gaminys 9034) (gaminys 9036) (gaminys 9044)
Vardiné galia W 450 750 750
Tinklo jtampa V (AC) 230 230 230
Tinklo daznis Hz 50 50 50
Maksimalus nasumas I/h 11.000 17.000 20.000
Maksimalus slégis/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
maksimalus kélimo aukstis m 7,0 9,0 9,0
Maksimalus panardinimo gylis m 7 7 7
Min./maks. jsijungimo aukstis mm 5/207 5/207 42 /242
Min./maks. iSsijungimo aukstis mm 1/170 1/170 35/ 205
Likusio vandens aukstis mm 1 1 35
Purvinas vanduo, kurio maks.
grideliy skersmuo mm 1%/5 1/5 35
(* Negilus siurbimas)
Maz!atvj_sias var_!dens lygis mm 5 5 40
paleidziant (apie)

i . 10 10 10
Maitinimo kabelis m (HO5RN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Svoris be kabelio (apie) kg 4,0 4,7 5,0
Vandens iSleidimo angos colis G112 G112 G112
sujungimo sriegis
Galimi prijungimai colis 231/"1 14" /112", 114" /112" )2 114" /112" /2
Maksimali skyscio temperatira °C 35 35 35

Pastaba: jsijungimo ir iSsijungimo auksciai bei maziausias vandens lygis pradejus eksploatuoti buvo nustatyti be auksciy
skirtumuy, kuriuos reikia jveikti. Kélimo auksc¢iams esant mazdaug nuo 1 m, jsiurbimo laikai i$ dalies tampa iki 1 minutés
ilgesni arba maziausi vandens lygiai iki +5 cm aukstesni.

* Kai kojelés atlenktos | vidy, visos reikd§mes yra didesnés 4 mm.

8. PRIEDAI

GARDENA Ploksciosios zarnos 10 m 38 mm (1 1/2") Zarna su zarnos gnybtu. gaminys 5005
rinkinys

GARDENA Zarnos spaustuvas 25 mm (1") Zarnoms su jungiamaja jmova. gaminys 7193
GARDENA Zarnos spaustuvas 32 mm (1 1/4") zarnoms su jungiamaja jmova. gaminys 7194
GARDENA Zarnos spaustuvas 38 mm (1 1/2") Zarnoms su jungiamaja jmova. gaminys 7195
GARDENA Zarnos spaustuvas 51 mm (2") Zarnoms su jungiamaja jmova. gaminys 7196

(

GARDENA Jsiurblio ungimo rinkinys

9034-20.960.04.indb 223

19 mm (3/4") Zarnoms su GARDENA jungciy sistema.

gaminys 1752

223
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9. SERVISAS/GARANTIJA

Servisas:
Prasome kreiptis adresu, esanciu kitoje puséje.

Garantijos dokumentas:

Jei atsitiks kas nors, kas numatyta garantiniame pareis-
kime, paslaugos teikéjas paslauga teiks nemokamai.

GARDENA Manufacturing GmbH visiems originaliems nau-
jiems GARDENA gaminiams suteikia 2 mety garantija nuo
pirmojo pirkimo dienos pas prekybininka, jei gaminiai buvo
naudojami tiktai asmeniniams tikslams. Antrinése rinkose
pirktiems gaminiams §i gamintojo garantija negalioja. Si
garantija taikoma visiems esminiams gaminio trdkumams,
kurie akivaizdziai atsirado del medziagos defekty ar gamy-
bos klaidy. Garantija bus vykdoma suteikiant dirbantj
pakaitinj produktg arba pataisant sugedusj mums nemoka-
mai atsiysta produkta; pasiliekame sau teisg, kuria i$ Siy
parinkciy pasirinkti. Si paslauga teikiama atsizvelgiant
j toliau nurodytas salygas.
* |renginys naudotas tik tiems tikslams, kuriems jis yra
skirtas, kaip rekomenduojama naudojimo instrukcijose.

* Nei pirkéjas, nei treciasis asmuo nebandé atidaryti ar
remontuoti gaminio.

* Eksploatavimui buvo naudojamos tiktai originalios
GARDENA atsarginés ir susidévincios dalys.

224
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 Pateikiamas pirkimo dokumentas.

|prastiniam daliy ir komponenty (pavyzdziui, gelezdiu,
gelez¢iy tvirtinimo daliy, turbiny, elektros lempuciy, trape-
ciniy ir krumpliuoty dirzy, rotoriy, oro filtry, Zvakiy) suside-
véjimui, vizualiniams pokyciams bei susidévéjimo ir suvarto-
jimo dalims garantija netaikoma.

Gamintojo garantija apsiriboja pakeitimu arba trakumy
pasalinimu pagal anksciau nurodytas salygas. Kitos pre-
tenzijos mums, kaip gamintojui, pvz., dél zalos atlyginimo,
pagal gamintojo garantija néra pagristos. Si gamintojo
garantija, savaime suprantama, neturi jtakos prekybinin-
kui/ pardavéjui reiSkiamoms garantinems pretenzijoms
pagal jstatyma arba sutart].

Gamintojo garantijai taikoma Vokietijos Federacinés
Respublikos teise.

Garantiniu atveju praSom atsiysti sugedusj gaminj su pir-
kimo dokumento kopija ir gedimo aprasymu apmokeéjus
siuntimo islaidas GARDENA servisui adresu.

Susidévincios dalys:
Rotorius yra susidevinti dalis, todél jam garantija
netaikoma.
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GARDENA legremdejamais tira udens suknis

11000 AS CLEAR preces nr. 9034/ 17000 AS CLEAR
preces nr. 9036/ legremdéjamais notekudens suknis
20000 AS DIRT preces nr. 9044

1T.DROSIBA. ..o 225
2.MONTAZA ..o 227
BULIETOSANA .. .o 228
4 APKOPE. ..\t 229

5. UZGLABASANA . .. ..o 230
6. KLUDU NOVERSANA. ... ..o 230

7.TEHNISKIEDATI ..o 231
8.PIEDERUMI . ... . ... o 232
9. SERVISS/GARANTIJA . . ... ... o 232

Originalas instrukcijas tulkojums.
A Ar $0 izstradajumu drikst stradat
tikai personas, kas ir vecakas par
8 gadiem. Personas ar ierobezotam psi-
hiskam, fiziskam vai garigam spejam, ka
ari personas, kuram nav pietiekoSas pie-
redzes un zinaSanu, drikst lietot izstrada-
jumu tikai citas personas uzraudziba vai
pec instruktazas par drosu izstradajuma
lietoSanu un ar to saistitiem riskiem.
Berni nedrikst speleties ar izstradajumu.
Berni nedrikst veikt izstradajuma tiriSanu
un apkopi, kas javeic lietotajam, bez
pieauguso uzraudzibas. Mes iesakam ar

1. DROSIBA

izstradajumu stradat tikai personam,
kas ir sasniegusas 16 gadu vecumu.

Lietosana atbilstosSi noteiktajam mérkim:

GARDENA legremdéjamais suiknis ir paredzéts Gdens
nosuknésanai no parpludusam vietam, ka ari tvertnu par-
suknéSanai un izsuknesanai, tdens suknesanai no akam un
kanaliem, laivam un jahtam un tdens uzpildei un cirkulacijai
ar laika ierobezojumu, un ari hloru un mazgasanas lidzeklu
saturoSa tdens suknésanai privatmajas un darzinos.

Suknéjamie Skidrumi:

Ar GARDENA iegremdéjamo sukni atlauts stknét tikai tdeni.
Suknis ir pilniba parpludinams (ievietots tdensnecaurlaidiga
kapsuld) un tiek iegremdéts Gdeni (maks. iegremdésanas
dzilumu skatit 7. nodala TEHNISKIE DATI).

Izstradajums ir piemérots sekojoso Skidrumu suknésanai:

* legremdéjamais tira udens suknis: tirs lidz viegli
netirs udens ar maks. dalinu izméru 5 mm.

* legremdéejamais notekudens suknis: netirs tdens,
kura maksimalais dalinu diametrs ir 35 mm.

lzstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima

(nepartrauktais recirkulacijas rezims).

A BISTAMI! Miesas bojajums!

Nedrikst suknét salsideni, kairinosus, viegli
uzliesmojosus, agresivus vai spradzienbistamus
Skidrumus (pieméram, benzinu, petroleju vai nitro

produktus.

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So
lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

A\

Visparigie drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

Izlasiet lietosanas instrukciju.

BISTAMI! Stravas trieciens!
Miesas bojajumu gusanas risks stravas
trieciena rezultata.

9034-20.960.04.indb 225

- lzstradajumam jabut aprikotam ar Fl sledzi (RCD)
ar nominalo aktivacijas stravu maksimali 30 mA.

- Sazinieties ar GARDENA servisu, ja nostrada
noplidstravas aizsargierice (RCD).

BISTAMI! Miesas bojajumu gasanas risks!
Elektriska strava izraisa traumu gisanas
risku.

- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat
tehniskas apkopes darbus vai detalu nomainu.
Rozetei jaatrodas Jusu redzes lauka.

Dross darbs
Udens temperattra nedrikst parsniegt 35 °C.
Stkni nedrikst lietot, ja Gdeni atrodas cilveki.

225
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Skidruma piesarnojumu varetu izraisit izplidusas
smervielas.

Nelaujiet nepiederosam personam tuvoties tdenim.
Lietojiet sukni tikai ar likumu.

Slitenes galam jaatrodas zema neka ir maksimalais
stiknésanas augstums.

Aizsardzibas slédzis

Termosléedzis:

Parslodzes gadijuma ieblveétais siltumjutigais drosibas
sledzis inicie stkna izslégSanos. Péc tam, kad suknis ir
pietiekami atdzisis, tas atkal ir gatavs darbam.

Automatiska atgaisosana

Sis stknis ir aprikots ar atgaiso$anas varstu, kas sukni
likvidé gaisa spilvenu, ja tads gadijuma izveidojas.
Tadejadi funkcionalu ipatnibu dél korpusa sanos var
izplUst neliels daudzums tdens.

Papildus droSibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétis-
ko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var ietekmét
pasivu vai aktivu medicinisko implantatu funkcione-
Sanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki
var gat smagus vai navigus ievainojumus, cilvekiem
ar medicinisko implantatu pirms izstradajuma lieto-
Sanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implantata
razotaju.

Kabelis
Lietojot pagarinasanas kabelus, to minimalajam skérsgrie-
zumam jaatbilst sekojosai tabulai:

Spriegums Kabela garums Slgérsgriezums
230-240V/50Hz Lidz20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50 m 2,6 mm?

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Baros$anas kontaktdak$anas apgrieSanas rezultata

caur baro$anas kabeli suikna elektriskaja detalas var

noklat mitrums un izraisit issavienojumu.

- Tikla kontaktspraudni nekada gadijuma nedrikst
nogriezt (piem., lai vadu izvilktu caur siena izurbtu
atveri).

- Neizvelciet kontaktspraudni no rozetes, velkot aiz
kabela, bet gan aiz ta korpusa.

226
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- Ja $is ierices tikla vads ir bojats, lai novéerstu bistamas
situacijas, razotajam, autorizétam klientu apkalposanas
dienestam vai citai personai ar lidzigu kvalifikaciju jano-
maina bojatais tikla vads.

Tikla kontaktspraudnim un savienojumiem ir jabtt aizsar-
gatiem pret Udens $lakatu iedarbibu.

Parliecinieties, ka elektriskie spraudsavienojumi atrodas
zonas, kur nav iespejama parplude.

Tikla kontaktspraudni un elektribas piesleguma vadu
sargajiet no karstuma, ellas un asam malam.

levérojiet tikla spriegumu. Pases datu plaksnité noradita-
jiem datiem jasakrit ar stravas tikla datiem.

Atrodoties baseina vai pieskaroties tdens virsmai, obligati
atvienojiet stkna tikla spraudni.

Tikla piesléguma vadu nedrikst izmantot stkna nostiprina-
Sanai vai transportésanai.

Lai iegremdetu vai iznemtu un nofiksetu sukni, izmantojiet
nostiprinasanas trosi.

Regulari parbaudiet piesléguma vadu.

Pirms listoSanas vienmér veikt slikna vizualo parbaudi
(ipasi tikla piesleguma vadam un kontaktspraudnim).

Bojatu sukni izmantot nedrikst. Konstatéta bojajuma
gadijuma sukni obligati nodot parbaudei GARDENA
servisa centra.

Montazas instrukcija: atkartoti ar roku pievelciet visas
skraves.

Péc apkopes, pirms atkal lietojat ierici, parliecinieties, ka
visas detalas ir saskravétas.

Lietojot mUsu sliknus kopa ar generatoru, janem vera
generatora razotaja bridinajuma norades.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietiléena maisins
rada nosmaksanas risku maziem bérniem. Monta-
Zas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus drosa
attaluma.

leverojiet minimalo tdens limeni saskana ar stkna
raksturlielumiem.

Nelaujiet suknim darboties ilgak par 10 minatém pret
slegtu spiediena pusi.

Smiltis un citas abrazivas vielas paatrina sukna nodilSanu
un samazina sukna produktivitati.

Sensora joslas drikst apkalpot tikai arpus tdens.
Sukna darbibas laika s|uteni nedrikst nonemt.
Pirms Kklldas novéerSanas laujiet suknim atdzist.
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2. MONTAZA

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradaju-
mam sakot darboties nekontroléti.
- Pirms izstradajuma montazas atslédziet to no
elektroenergijas avota.

Piesléguma nipela piesléguma iespéjas [Att. A1]:
Sliteni iespéjams pieslégt, izmantojot piesliéguma nipeli @
ar dazadiem $lUtenes diametriem vai GARDENA spraudsis-
temu.

Liels Slatenes diametrs Nipeli atvienot pie @
[Att. A2]

GARDENA spraudsistema/ Nipeli atvienot pie ®

4. Nostipriniet §|tteni, piem., ar GARDENA Slitenu
Znaugu pie piesléguma nipela @.

é!Utenes pieslégsana, izmantojot GARDENA
spraudsistéemu:

Modelim 17000 AS CLEAR/20000 AS DIRT

(preces nr. 9036/9044) §ltteni nav iespejams pieslégt,
izmantojot piesléguma nipeli @), ar GARDENA spraud-
sistemu.

lzmantojot GARDENA spraudsistému, iespéjams pieslégt
19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")- un 13 mm (1/2")-SlGtenes.
Meés iesakam neizmantot mazaku Slutenes diametru neka
25 mm (1"), jo pretéja gadijuma iespéjama butiska sikne-
Sanas jaudas veiktspéjas samazinasanas.

Slitenes diametrs Sikna pieslégums

Preces nr. 9036/9044: [Att. A3] 13 mm (1/2") GARDENA Sukna Preces nr. 1750

videjs Slutenes diametrs piesleguma kompiekts

Mazs $lutenes diametrs Nipeli neatvienot 15 mm (5/8") GARDENA Siuikna Preces nr. 1750
[Att. Ad] piesléguma kompiekts

lzmantojot lielako Slitenes diametru, stiknis sasniedz 19 mm (3/4") GARDENA Siikna Preces nr. 1752

maksimalo stdknésanas jaudu.

Suknis Preces nr. 9034 Preces nr. 9036
Preces nr. 9044

Mazs $lutenes 25 mm (1") 32 mm (1 1/4")

diametrs

Preces nr. Preces nr. 7193 Preces nr. 7194

GARDENA Slutenu

Znaugs

Vidéjs §litenes  GARDENA 38 mm (1 1/2")

diametrs spraudsistema G 1"

Preces nr. 32mm (1 1/4")*

GARDENA Slutenu  Preces nr. 7194 Preces nr. 7195
Znaugs

Liels Slatenes 38 mm (11/2") 51 mm (2")
diametrs

Preces nr. Preces nr. 7195 Preces nr. 7196
GARDENA Slitenu

Znaugs

lzmantojot 38 mm (1 1/2") luteni, mes iesakam GARDENA
plakanas $latenes komplektu, preces nr. 5005 ar
10 m §ltteni un §latenu Znaugu.
* Preces nr. 9034 tiek piegadats papildu piesléguma
nipelis @, kas ir paredzéts 1 1/4" &|atenam.

Slatenes pievieno$ana, izmantojot piesléguma nipeli:

1. Izmantojot lielo lttenes diametru, atvienojiet piesle-
guma nipeli @ pozicija @.

2. Tikai precei nr. 9036/9044: izmantojot vidéjo Slutenes
diametru, atvienojiet piesléguma nipeli @ pozicija ®.

3. Uzstadiet $luteni uz piesleguma nipela @.
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piesleguma kompiekts

1. Atvienojiet piesleguma nipeli @ pozicija ®.
2. Pievienojiet &luteni, izmantojot atbilstigo GARDENA
spraudsistému, pie piesliéguma nipela @.

Sdkna piesléguma montaza [Att. A5]:

BISTAMI! Miesas bojajums!
Darba rata izraisitu grieztu savainojumu
guasana.

- Lietojiet sukni tikai ar likumu.

Izmantojot likuma @ fiksatorus @), §luteni iespéjams bez

problémam savienot un atbrivot.

Preces nr. 9034 /9036 gadijuma piegades komplekta

ietilpst ari pretvarsts, kas novers udens atpludi caur SlGteni.

Maks. stiknésanas augstums tiek sasniegts tikai tad, ja

netiek izmantots pretvarsts.

Ja ir sagaidams tikai neliels atplustosa skidruma dau-

dzums, pieméram, ja $|Utene ir izvietota bez kapumiem,

padeves un iestksanas jaudas uzlaboSanas noluka iesa-
kam neizmantot varstu.

1. Tikai precei nr. 9034/9036: ievietojiet pretvarstu @
stkni. To darot, ieverojiet uzstadisanas virzienu.

2. leskravéjiet likumu @ lidz ierobezotajam pulkstenraditaju
virziena suknl. (Ja §luteni nepiecieS8ams uzstadit hori-
zontali, likumu @ turpiniet griezt lidz pusei apgrieziena.
lzmantojot pretvarstu, nepiecieSams lielaks spéeka
patérins.)

3. leskravéjiet savienojuma detalu @) piesléguma nipeli @.

4. lespiediet Slitenes piesléguma nipeli @ lidz ierobezota-
jam likuma @, lidz tas dzirdami un redzami nofiksgjas.
Slatene ir drosi savienota ar stkni.
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3. LIETOSANA

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradaju-
mam sakot darboties nekontroléti.
- Pirms izstradajuma pieslégsanas, iestatiSanas
vai transportésanas atslédziet to no elektroener-
gijas avota.

Udens siknésana:

Ja sukni nav iespéjams iegremdét izmantojot rokturi, vien-
meér iegremdgjiet sukni, izmantojot auklu. Nostipriniet auklu,
izverot to caur paredzétajam cilpam, un sasieniet mezglu.
Minimalo iegremdésanas dzilumu, veicot pienemsanu
ekspluatacija, skat. 7. TEHNISKIE DATI.
Uzstadiet sukni ta, lai netirumi pilniba vai daléji nenobloketu
sUkSanas pamatni ieplides atvérumus.
Diki uzstadiet sukni, piem., uz kiegela.
lestikSanas procesa laika, kas tiek veikts tuvu minimalajam
[imenim, veicot pienemSanu ekspluatacija, iesikSanas pro-
cess var but ilgaks.
1. legremdgjiet sukni.
2. Pievienojiet stikni elektroenergijas avotam.
Tiek veikta sensora inicializacija, un tas tiek attélots mir-
gojosu lampinu joslas veida.

Automatiskais darba rezims [Att. O1]:
Automatiskaja darba rezima suknis automatiski iesledzas
bridi, kad tGdens limenis ir sasniedzis ieslégSanas aug-
stumu, un automatiski izsledzas bridi, kad udens limenis
ir sasniedzis izslégSanas augstumu.

Sensora joslu ieslegSanas/izslegSanas augstums:
Sensoram ir devinas sensora joslas (& lidz & virziena no
apaksas uz augsu), kas atrodas pa labi no gaismas diodem.
Sensora joslu augstums ir apm. 1 cm (zona starp sensoru
joslam netiek atpaziti pirksti vai Gdens limena izmainas).

Sensora josla ® @@ ® ®

Preces nr. 9034/
9036
ParslégSanas
augstums [mm]

5|19 |34 |53 |77 |105|136|170 (207

Preces nr. 9044
Parslégsanas 42 | 54 | 69 | 88 (112|140 (171|205 |242

augstums [mm]

Preces nr. 9034/9036: Ja kajas ir savaztas uz iekSu, vértibas
palielinas par attiecigi 4 mm.

Péc stikna iesprausanas viena aiz otras izgaismojas visas
9 gaismas diodes.

Rupnica suknis automatiskaja darba rezima iesledzas

pie sensora joslas € ieslégSanas augstuma un sensora
joslas @ izslég$anas augstuma.

leslegsanas un izslegSanas augstuma iestatiSana
[Att. O1]:

Sensora joslas drikst iestatit tikai tad, kad tas atrodas
arpus udens.

o -
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Kad suknis ir iznemts no Gdens, sensors programmeésanas
noltika ir janozave.
Augséja sensora josla vienmer apzimé ieslegsanas aug-
stumu, bet apakséja — izslégsanas augstumu.
Aktivizejiet sensora joslas tik ilgi, kamér ievaditie dati tiek
apstiprinati, divreiz isi iemirgojoties visam gaismas diodém.
1. Turiet sensora joslu & nospiestu lidz bridim, kad ievadi-
tie dati ir apstiprinati, divreiz iemirgojoties visam gaismas
diodém.
Uz isu bridi tiek attélots iestatitais ieslégSanas un izslég-
Sanas augstums. Péc tam visas sensora joslas izgais-
mojas.
2. Nospiediet vélamo augséjo sensora joslu ieslégSanas
augstumam.
lzvélétas sensora joslas gaismas diode nodziest.

3. Nospiediet vélamo apakséjo sensora joslu izslegsanas
augstuma iestatisanai.
Izvélétas sensora joslas gaismas diode nodziest. Péc
3 sekundém iestatitais ieslégsanas un izslégsanas
augstums tiek parnemts un attélots.

Automatiska tira ddens nosuks$ana, ja udens limenis

ir loti zems:

Sensora joslu & vienlaikus var iestatit gan ka ieslégsanas,

gan ari ka izslegsanas punktu.

Ja sensora josla € péc sikna ieslégsanas 10 mindsu laika
Vel konstaté Udens klatbatni, suknis izslédzas, lai noverstu

darbibas bez Gdens izraisitu bojajumu rasanos.

Tomér stknis ieslégsies bridi, kad sensora josla & konsta-
tés Gdeni. Sada gadijuma bitu nepiecie$ams notirit senso-
ru, lai nodrosinatu precizu Udens limena konstatéSanu.

Ja sensora joslu & no §lttenvada atpakalplustosa tdens
dél isa laika spridi nepiecieSams aktivét vairakas reizes, tiek
ieverots 10 minGsu partraukums.

Ja Udens limenis sasniedz sensora joslu ), suknis auto-
matiski ieslédzas, ari 10 mintsu partraukuma laika. Ja tas
notiek regulari, ka ieslegSanas punktu izvélieties nakamo
sensora joslu.

Lai nodro$inatu atru iestk$anu, atgaiso$anas nolika suk-
nis pie sensora joslas ) — sensora joslas ® uz isu bridi
izsledzas. Péc 20 sekunzu ilgas darbibas vienu reizi uz

2 sekundém suknis izsledzas un péc tam atkal ieslédzas.

leslég$anas un izslégSanas augstuma attélosana:

- Turiet sensora joslu 69 nospiestu lidz bridim, kad ievadi-
tie dati ir apstiprinati, divreiz iemirgojoties visam gaismas
diodém.

Tiek attélots paslaik iestatitais ieslégsanas un izslégsa-
nas augstums.

Udens limena izseko$anas funkcijas izslég$ana:

Gaismas diodes automatiskaja darba rezima seko tdens
limenim. So funkciju var deaktivizét.
-> Inicializacijas laika turiet sensora joslu €8 nospiestu
lidz bridim, kad ievaditie dati tiek apstiprinati, divreiz
iemirgojoties visam gaismas diodem (skatit Udens
suknésana).
Lai idens limena izseko$anas funkciju atkal ieslégtu, inicia-
lizacijas laika velreiz turiet nospiestu sensora joslu @9 lidz
bridim, kad ievaditie dati tiek apstiprinati, divreiz iemirgojo-
ties visam gaismas diodém.
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Demonstrésanas rezims:

Prezentésanas nolUkos sukni var parstatit demonstrésanas

reZima. Saja reZima gaismas diodes, secigi mirgojot, simulé

stikna funkcijas un sensora joslas reagé uz pieskarsanos.

- Noritot inicializacijas procesam sukna ieslegSanas vai
pastestésanas laika péc iesprausanas, turiet nospiestas
sensora joslas & un @, kamér ievaditie dati tiek apstip-
rinati, divreiz iemirgojoties visam gaismas diodém.

cijas procesam sukna ieslégSanas vai pastestesanas

laika péc iesprausanas, vélreiz turiet nospiestas sensora

joslas  un &, kamér ievaditie dati tiek apstiprinati,

divreiz iemirgojoties visam gaismas diodem.

Manualais darba rezims [Att. O1]:

Manuélaja darba rezima suknis darbojas tik ilgi, kamér
sUknis tiek atvienots no tikla. Sis rezZims ir ipasi piemérots
Udens atstkSanai no virsmas.

Manualaja darba rezZima sensora joslas tiek deaktivizétas.
Tada gadijuma suknis darbojas tik ilgi, kameér stknis tiek
atvienots no tikla vai tiek ieslegts cits darba rezims.

- Turiet abas sensora joslas & un @ nospiestas lidz bri-
dim, kad ievaditie dati ir apstiprinati, divreiz iemirgojoties
visam gaismas diodem.

Deg visas gaismas diodes, un 5 sekunzu laika visas
gaismas diodes secigi izslédzas. Suknis ieslédzas.

So 5 sekunzu laika stknis ir jaievieto Gden. leslég$anas

notiek tikai tad, ja stknis konstate tdens klatbatni. Ja tas

nenotiek, laika atpakalskaitiSana tiek atkartota tris reizes.

Ja jums sUkna ievietosanai Udeni nepiecieSams vairak

laika, I0dzu, atvienojiet stkni no elektroenergijas avota.

Péc atkartotas iesprausanas laika atpakalskaitisana tiek

turpinata.

Manualais darba rezims paliek aktivs ari péc stravas pade-

ves partrauk$anas.

Lai manualo darba reZimu pabeigtu, atvienojiet stkni no

tikla un izceliet to ara no tdens. Atkal pievienojiet sukni

elektroenergijas avotam un turiet nospiestu sensora

joslu @, lidz ievade tiek apstiprinata, divreiz iemirgojoties

4. APKOPE

visam gaismas diodem. Tagad stknis atkal darbojas auto-
matiskaja darba rezima.

Manualo darba reZimu izmantot tikai tad, kad siikna
darbiba tiek uzraudzita.

Manualais darba reZzims ar laika ierobeZojumu:

Manualaja darba reZima ar laika ierobezojumu sensora
joslas tie deaktivizétas tikai uz 10 sekundem. Tada gadi-
juma stknis darbojas 10 minGtes un péc tam automatiski
izsledzas.

- Turiet abas sensora joslas € un & nospiestas lidz bri-
dim, kad ievaditie dati ir apstiprinati, divreiz iemirgojoties
visam gaismas diodem.

Deg visas gaismas diodes, un 10 sekunzu laika visas
gaismas diodes secigi izsledzas. Suknis ieslédzas.

Péc 10 minatém suknis atkal automatiski parslédzas atpa-

kal automatiskaja darba rezima.

Péc stravas padeves partrauksanas suknis atkal automa-

tiski parsledzas atpakal automatiskaja darba rezima.

Lai ieslégtu automatisko darba rezimu, vélreiz vienlaicigi

turiet abas sensora joslas & un & nospiestas lidz bridim,

kad ievaditie dati ir apstiprinati, divreiz iemirgojoties visam
gaismas diodem.

Udens atsiik$ana no virsmas/normals darba
rezims (tikai iegremdéjamajiem tira idens sakniem)
[Att. 02]:

Normals darba rezims:

leteicamais darba rezims maksimalai stkna jaudai un grau-
dinu izméram lidz 5 mm, ipasi automatiskaja darba rezima.

- leciet visas 3 atvazamas kajas (® uz ieksu.

Udens atsiik§ana no virsmas:

Atlikusa tdens augstums apm. 1 mm tiek sasniegts tikai
manualaja darba reZima, ja ir aktivizéta tdens atstkSana
no virsmas. Ldzu, nemiet vera, ka $aja reZima padeves
un iestikSanas jauda ir samazinata.

- Atlieciet visas 3 atvazamas kajas ® uz aru.

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gisanas risks, izstradaju-
mam sakot darboties nekontroléti.

- Pirms apkopes veik$anas izstradajumam, atvie-
nojiet to no elektroenergijas avota.

Sikna tirisana:

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks un izstrada-
juma sabojasanas risks.
- Nemazgajiet izstradajumu ar udens struklu
(ipasi augsta spiediena tidens straklu).
- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot
benzinu vai skidinatajus. Dazas vielas var bojat
svarigas plastmasas detalas.
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-> Notiriet stkna virsmu ar mitru lupatinu.

Sdkna izskalosana:

Péc hloru, mazgasanas lidzeklus saturosa vai netira idens

suknésanas suknis ir jaizskalo.

1. SUknéjiet remdenu ddeni (maks. 35 °C), tam pirms tam
pievienojot maigas iedarbibas tirisanas lidzekli (pieme-
ram, trauku mazgasanas lidzekli), lidz parsuknétais
Udens Klust caurspidigs.

2. Atliekas utilizéjiet saskana ar Likuma par atkritumu
apsaimniekosanu minétajam vadlinijam.

229
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5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksSana:

Siknis nav salizturigs!

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.
1. Atvienojiet stkni no elektroenergijas avota.

2. Apgrieziet sukni otradi, lidz no parstaj tecét udens.

3. Iztiriet stkni (skat. 4. APKOPE).

4. Uzglabajiet sUkni sausa, slégta un no sala iedarbibas
aizsargata vieta.

6. KLUDU NOVERSANA

Utilizacija:

(saskana ar Direktivu 2012/19/ES)
Izstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem
sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjams saskana
ar vietéjam vides aizsardzibas prasibam.

SVARIGI!

- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu
apsaimniekoSanas uznémuma.

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradaju-
mam sakot darboties nekontroleti.

- Atvienojiet izstradajumu no elektroenergijas
avota, pirms veicat izstradajuma klidu noveér-
Sanu.

Suksanas pamatnes un darba rata tiriSana [Att. T1]:

1. Preces nr. 9044: Izskrvéjiet 5 krustina skrives ® un
nonemiet vaku @.

2. |zskravéjiet 4 krustina skraves ®.
. Nonemiet stik$anas pamatni @ no stkna.

4. Notiriet stk8anas pamatni @ un darba ratu ® ($o apko-
pes darbu rezultata garantija nezaude spéku).

w

Problema

5. Rpigi notiriet blivi @, lai novérstu bojajumus un nopld-
des.

6. Atkartoti uzmontéjiet sikdanas pamatni @), minétas
darbibas veicot apgriezta seciba.

Nomainiet bojatu blivéjumu.

DroSibas noliikos bojata darba rata nomainu atlauts

veikt tikai GARDENA servisa.

Ja sensors konstaté kltdu, sensors par to signalizé ar gais-

mas signala palidzibu. Vispirms iemirgojas visas gaismas

diodes, bet pec tam parmainus mirgo tikai viena gaismas

diode. Atseviski mirgojosa gaismas diode norada uz

atbilstigo kladu.

Zemak redzamaja tabula ir noradtti klidas novérsanas

pasakumi.

Kluda tiek pilniba noversta, sukni atvienojot no stravas tikla.

lespéjamais célonis

Risinajums

Suknis darbojas,
bet nesukné udeni

Zems tdens limenis un piepildita
Slitene ar ieblvetu pretvarstu.

- Nonemiet pretvarstu vai iztukSojiet
Slateni manuali.

Nav iespéjama gaisa noplude, jo
spiediena vads ir slegts (iespéjams,
ir parlocijusies spiediena $lutene).

- Atveriet spiediena vadu (pieméram,
sliégvarsts, izvades ierices).

Gaisa uzkrajums sukna pamatne.

- Pagaidiet apm. 60 sekundes,
[idz stiknis pats ir atgaisojies
(vajadzibas gadijuma sukni vairakas
reizes izsledziet un izsledziet).

Mirgojos$a gaismas diode 1

lestksanas atvere ir aizséréjusi.

- Ar Udens struklu iztiriet iesik$anas
atveri.

Slitene ir aizsérgjusi.

- |ztiriet §|0tenes aizséréjumu.

Udens limenis stkna palaisanas
bridi ir zemaks par noteikto minimalo
Udens limeni.

-> legremdéjiet sukni dzilak.

Mirgojosa gaismas diode 5

Netirs sensors.

-> Notiriet sensoru.

Mirgojosa gaismas diode 7

Parsniegts laiks.

- Laika atpakalskaitiSanas laika
ievietojiet stkni tdeni.

Mirgojosa gaismas diode 9

Darba rats ir blokeéts.

- Notiriet sikSanas pamatni un darba
ratu.

230

9034-20.960.04.indb 230

17.03.22

20:33



Problema

lespéjamais célonis

Risinajums

Suknis nesak darboties vai péksni
apstajas darbibas laika

Termoslédzis parslodzes dé| stkni
izsledza.

- |ztiriet iesUkSanas atveri. levérojiet
maksimalo skidruma temperatdru
(35 °C).

Suknim nepieplUst strava.

- Parbaudiet drosinatajus un elektribas
spraudsavienojumus.

Nostradajis nopludstravas aizsarg-
slédzis (RCD) (noplides strava).

- Atsledziet sikni no elektroenergijas
avota un griezieties GARDENA
servisa.

Siknis darbojas, bet siiknéSanas
jauda péksni samazinas

lestksanas atvere ir aizsérgjusi.

- Ar Udens struklu iztiriet iesik$anas
atveri.

Slitene ir aizsérgjusi.

- |ztiriet §|Utenes aizséréjumu.

Siknis vairakas reizes péc kartas
iesledzas un atkal izsléedzas

AtpakalplUstoss tdens no $lutenes.

-> |zvélieties nakamo augstako
ieslégSanas augstumu un ievieto-
jiet pretvarstu.

Esot aktivétai sensora joslai 6),
suknis neieslédzas

A\

7. TEHNISKIE DATI

veikalos.

Sensora josla & isa laika spridi tika
vairakas reizes aktiveta, un suknis
atrodas partraukuma faze.

- Pagaidiet, lidz beidzas partraukuma
faze. Izvélieties nakamo augstako
ieslegSanas augstumu un ievietojiet
pretvarstu.

NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, lidzu, griezieties tuvakaja GARDENA servisa centra.
Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros vai GARDENA autorizétos specializétajos

legremdéjamais suknis Vieniba  Vertiba Vertiba Vertiba
(preces nr. 9034) (preces nr. 9036) (preces nr. 9044)

Nominala jauda W 450 750 750
Tikla spriegums V (AC) 230 230 230
Tikla frekvence Hz 50 50 50
Maks. caurplidums I/h 11.000 17.000 20.000
Maks. spiediens/ bar/ 0,7/ 0,9/ 0,9/
maks. suknésanas augstums m 7,0 9,0 9,0
Maks. iegremdésanas dzilums m 7 7 7
Min./maks. ieslegSanas mm 5,207 5,207 42/ 242
augstums
Min./ maks. izslegSanas mm 17170 1/170 35,205
augstums
Atlikusa tdens augstums mm 1 1 35
Notekudens ar maks. dalinu
diametru mm 1*/5 1*/5 35
(* Udens atsiikSana no virsmas)
Minimalais udens limeni eksplua-
tacijas saksanas bridi (apm.) mm 5 5 42

S . 10 10 10
Piesléguma kabelis m (HOSRN-F) (HO5RN-F) (HO7RN-F)
Svars bez kabela (apm.) kg 4,0 4,7 5,0
Udens izpliides piesléguma vitne Colla G11/2" G11/2" G11/2"
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legremdeéjamais suknis Vieniba  Vertiba Vertiba Vertiba

(preces nr.9034)  (preces nr.9036) (preces nr. 9044)
Piesléguma iespéjas Colla 25"4“1 14" /112", 1441120720 11740 /1420 20
Maks. materiala temperatura °C 35 35 35

Norade! leslégSanas/ izslegsanas augstums, ka ari minimalais Gdens limenis ekspluatacijas saksanas bridr tika aprékinats
bez parvaramas augstuma starpibas. Sakot no apm. 1 m stknésanas augstuma, iestksanas laiks par palielinaties lidz
1 minGtei vai minimalais tdens limenis var paaugstinaties lidz +5 cm.

* Ja kajas ir savaztas uz ieksu, vertibas palielinas par attiecigi 4 mm.

8. PIEDERUMI

GARDENA Plakanas $lutenes
komplekts

10 m 38 mm (1 1/2") SlGtene ar Slutenes apskavu.

preces nr. 5005

GARDENA S$litenu Znaugs

25 mm (1") slateném, izmantojot piesléguma nipeli.

preces nr. 7193

GARDENA S$itenu Znaugs

32 mm (1 1/4") §liteném, izmantojot piesléguma nipeli.

preces nr. 7194

GARDENA S$|atenu Znaugs

38 mm (1 1/2") §liteném, izmantojot piesléguma nipeli.

preces nr. 7195

(
(
(
(

GARDENA Slitenu Znaugs

51 mm (2") §|uteném, izmantojot piesléguma nipeli.

preces nr. 7196

GARDENA Siikna piesléegumu 19 mm (3/4") ldteném, izmantojol GARDENA preces nr. 1752
komplekts spraudsistéemu.

9. SERVISS/GARANTIJA

Serviss: * Pirkuma Ceka uzradisana.

LGdzu, griezieties péc adreses, kas noradita otraja puse.

Garantijas pazinojums:
Garantijas prasibas gadijuma no jums netiks ieturéta
maksa par sniegtajiem apkopes pakalpojumiem.
GARDENA Manufacturing GmbH visiem GARDENA origi-
nalajiem, jaunajiem izstradajumam sniedz 2 gadu garantiju,
sakot ar izstradajumu pirmreizejas iegades dienu, ja Sie
izstradajumi tikusi izmantoti vienigi privatam vajadzibam. Si
razotaja garantija nav attiecinama uz otréja tirgu iegadatiem
izstradajumiem. Si garantija attiecas uz visiem butiskajiem
izstradajuma trakumiem, kas ir acimredzami saistiti ar
materiala defektiem vai razoSanas kludam. Garantijas
noteikumi tiek izpilditi, piegadajot pilniba darboties spejigu
rezerves izstradajumu vai bez maksas saremontéjot mums
atsUtito bojato izstradajumu; més paturam tiesibas izvéle-
ties starp Sim iespéjam. Uz So pakalpojumu attiecas $adi
noteikumi.
* Izstradajums lietots paredzetajam noltkam, saskana ar
lietoSanas noradijumos ieklautajiem ieteikumiem.
* Ne pircéjs, ne kadas tresas personas nav méginajusas
patstavigi atvert izstradajumu vai veikt ta remontu.
 Darbinasanai ir tikuas izmantotas tikai originalas
GARDENA rezerves un dilstosas detalas.

Garantija nav attiecinama uz detalu un komponentu (pie-
méram, nazu, nazu stiprinajuma dalu, turbinu, apgaismes
lidzeklu, Kilsiksnu un zobsiksnu, darba ratu, gaisa filtru,
aizdedzes svec€u) normalu nodilumu, optiskam izmainam,
ka ari uz dilsto$ajam un patéréjamajam detalam.

Si razotaja garantija paredz vienigi izstradajuma apmainu
un remontu saskana ar iepriek§ minétajiem nosacijumiem.
Citu mums ka razotajam izvirzitu prasibu apmierinasana,
pieméram, zaudejumu atlidzinasanu, razotaja garantija
neparedz. Si razotaja garantija neskar likuma un liguma
noteiktas garantijas prasibas, ko lietotajs var izvirzit pret
veikalu/ pardevéju.

RaZotaja garantijas speka esamibu un darbibu reglamenté
Vacijas Federativas Republikas tiesibu akti.

lestajoties garantijas gadijumam, ldzam nosutit defektivo
izstradajumu kopa ar pirkuma ¢eka kopiju un klimes
aprakstu uz aizmuguré noradito GARDENA servisa adresi,
pilniba apmaksajot pasta izdevumus.

Dilstosas detalas:

Darba rats ir dilsto$a detala, lldz ar to uz to neattiecas
garantija.

-
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Pumpen-Kennlinien
Performance characteristics
Courbes de performance
Prestatiegrafiek

Kapacitetskurva

Ydelses karakteristika

Pumpun ominaiskayra
Pumpekarakteristikk

Curva di rendimento

Curva caracteristica de la bomba

Art. 9034

Caracteristicas de performance
Charakterystyka pompy
Szivattyu-jelleggorbe
Charakteristika ¢erpadla
Charakteristiky ¢erpadla
XXPAKTNPIOTIKO SIXYPAUHX
XapakTepucTuka Hacoca
Karakteristika ¢rpalka

Obiljezja pumpe

Karakteristika pumpe

max.|7m

6m max. 1.200 I/h

U

4m max. 5.020 I/h

|

2m max. 8.500 I/h

|

KpuBa xapakTepucTUKu Hacoca
Caracteristica pompa

Pompa karakter egrisi
MomneHa xapakTepucTuka
Fugia e pompés

Pumba karakteristik

Siurblio charakteristiné kreivé
Sukna raksturlikne

Art. 9036

max.|9/m

C ) |[1m

L

max. 9.750 I/h

9034-20.960.04.indb 233

6m max. 7.800 I/h

J

4m  max. 11.450 I/h

|

2m max. 14.400 I/h

|

1 \m max. 15.450 I/h

Art. 9044

max.|9/m

6m max. 9.060 I/h

!

4m  max. 12.820 I/h

|

2m max. 16.700 I/h

C I} |[1m

L

|

max. 18.400 I/h
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, $-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n)
Gerat(e) in der von uns in \/erkehr gebrachten Ausfuhrung die Anforderungen der harmonisierten
EU-Richtlinien, EU-Sict und Standards erflillt/ erfiillen

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerate(s) verliert diese Erklérung inre
Giiltigkeit.

HU eu megfeleléségi nyilatkozat
Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag
megbizotti minéségében megertsiti, hogy az ltalunk aldbbi Kivitelben forgalomba hozott, lent

nevezen eszkuz(ck) az unis i hozott nemzeti eldirdsok

az EU biztonségi és a konkrét termékre vonatkozo szabva-
nyoknak. Az 0 veliink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét
veszti

EN Ec Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the
unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of
safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified
without our approval.

CS EU prohlaseni o shods

Podepsand osoba zpinomocnénd vy’robcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

$-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, 7e v nasledujicim uvedeny(-6) pristroj(-e) v provedeni
nami uvedeném na trh splfiuje/splfiuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU

a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-0), kterd s nami nebyla dohodnuta,
ztréci toto prohlaSeni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné
ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apreés et
conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part
supprime la validité de ce certificat.

SKEU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vymhcu GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni
uvedenom na trh spliia/ji po7i har jch smernic EU, ¢ ych Standar-
dovEla predp\sov specmckych pre dane vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadent, ktora
nebola nasou straca toto vyhlasenie platnost,

NL EU-conformiteitsverklaring

De bevestigt als igde van de fabrikant, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/appara-

ten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de gehar-
EU-richtljinen, EU ieke normen. Bij een niet met ons

afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL AnAwon ocuppoppwong EE

0 umoyeypoppvoc BeBaicvel WG TANPEEOUOIOG TOU KATAOKEUOETH, TNG eToipeiog GARDENA
Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, ZrokxoAun, Zoundia, OT1 N (0)) TAPOKATL AVOPEPOUEVN(EC)
OUOKEUN(EC) OTNV €KBOON Tou TIBETON amO et 0e KuKAogopiat TANpPOI/MANpOLY TIG amaITroeIg
TV evoppoviopévwy odnyiav TG EE, mpotinwv aopaheiog TG EE koi Twv eIBIKGV yia To mpoiov
npotUm@v. I MePINTWOn TPOToNoinang TG (Twv) OUOKEUNG(GV) XwpIG mponyoUpevn ouvewonon
Je TNV eToupsian Hog mavel vor 1oxUel N SAwon.

SV Eu-férsikran om éverensstimmelse

Undertecknad intygar som aktigad foretradare for i GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna appa-
rater i det utf6rande vi har slappt p& marknaden, uppfyller fﬂrdnngama i de harmoniserade
EU-direktiven, EU och de prc Denna forsakran
upphdr att gélla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som inte har stamts av med oss

SL Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot poobladtenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

$-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakrsni
smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU

in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta izjava neha veljati.

DA Eu-overer I Klzering

Underskriveren bekrzefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfolgende betegnede apparater)

i den af 0s markedsmne udfarelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikker-
Foretages en &ndring af apparatet/appara-
terne, der ikke er aﬁalt med os, mister denne erklzring sin gyldighed.

HR eu izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
$-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe
koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenin direktiva EU i sigurnosnih standarda
EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje
nisu prethodno ugovorene s nama.

F EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma,

Ruotsi, valtuuttamana henkilond, ettd seuraava lalte tayttad/ seuraavat laitteet tayttavit meiddn
mallissa EU ien, EU-tur Ja tuote-

kohtaisten L laitteiden issa, joista ei ole sovittu meidén

kanssamme, menettdé tdma selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

in calitatea sa de ir icit al p a i GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Suedia, confirmé cé aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeazd, in
execulia pusa de noi pe piatd indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale

barea noastra prealab\\a a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, $-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito
denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive
UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

BG EC-[eknapauuva 3a CbOTBETCTBUE

[Jlonynoanncaruat Karo Mmb) Ha GARDENA Germany
AB, PO Box 7454, S-103 92, Crokxonm, LLiseuvs, ye no-ony onucaHuAT(uTe) ypea(u) Bbe
BAPUAHT Ha UBMbHEHME NYCHAT OT HAC Ha Na3apa U3Mb/IHABA/UNLIHABAT UBUCKBAHUATA HA
XapmoHuaupanute EC-aupexTusu, EC-Hopmu 3a 6e30nacHOCT 1 cneLvduyH1Te HOpMK 3a

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’ degli
non concordata con noi.

B cnyyait Ha npomaAHa Ha ypeaa(uTe), KOATO He e CbiMacyBaHa C Hac, Tasn Aexna-
pauvA ry6u CBOATA BANMAHOCT.

ES Declaracién de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion
cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi,
poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nlmetatud seade (seadmed) téidab (Ialdavad) meie poolt
turule toodud versiooni kujul d ELi direkii EL-i ohutt ja

de la UE armonizadas, los esténdares de seguridad de la UE y los especificos del
producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa
aprobacion por nuestra parte.

nouded.
Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev dekla-
ratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designa-
do(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE har-
monizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos.

Esta declaragdo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso
consentimento.

LT Es atitikties deklaracija

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas,
Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau nurodyto (-u) prietaiso (-u) modeliai, kurie
buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir
specifinius gaminio standartus

Atlikus bet kok] prietaiso (-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija praranda
galiojima.

PL Deklaracja zgodnoscl UE

Nizej podpisany i jako pr. producenta, spotki GARDENA
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia
w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw
UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktow. Niniejsza deklaracja
traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ni.

LV Es atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s)
izpildjuma, kada més to (tas) esam laidui tirgd, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES drosibas
standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.

lerice(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaude savu speku.
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Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :

Beschrijving van het product: Schoonwaterpomp/ Vuilwaterpomp

Klarwasser-Tauchpumpe/ Schmutzwasser-Tauchpumpe
Clear Water Submersible Pump/Dirty Water Submersible Pump
Pompe d’évacuation pour eaux claires/Pompe d’évacuation pour eaux sales

Beskrivning av produkten: Drénkbar pump for rent vatten/Drank
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descrigdo do produto:
Opis produktu:

A termék leirésa:

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
OnucaHue Ha npoaykTa:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:
Izstradajuma apraksts:

Selge vee sukelpump/Reovee sukelpump

pump for

Rentvands-dykpumpe/ Spildevands-dykpumpe

Puhtaan veden uppopumppu/Likaveden uppopumppu

Pompa sommersa per acqua pulita/Pompa sommersa per acqua sporca
Bomba sumergible para agua limpia/Bomba sumergible para agua residual
Bomba submersivel de agua limpa/Bomba submersivel de agua suja

Pompa zanurzeniowa do czystej wody/Pompa zanurzeniowa do brudnej wody
Bvarszivattyd tiszta vizhez/Buvarszivattyli szennyezett vizhez

Popis vyrobku: Ponorné cerpadlo na Cistou vodu/Ponorné ¢erpadlo na Spinavou vodu
Popis produktu: Ponorné éerpadlo na €istd vodu/Ponorné éerpadlo na znecistend vodu
Mepiypogn Tou mpoiovTog: YrnoBpUxia avTAia kaBapol vepou/ YoBpuxia avTAia Aupdrav

Opis izdelka: Potopna ¢rpalka za Cisto vodo/Potopna ¢rpalka za umazano vodo

Uronska pumpa za cistu vodu/Uronska pumpa za prijavu vodu
Pompa submersibila pentru apa curata/pompa submersibila pentru apa murdara
MotonAema nomna 3a yncra Boaa/ MotonAema nomna 3a MpbCHa BOAA

Panardinamas Svaraus vandens siurblys/Panardinamas purvino vandens siurblys
legremdejamais tira idens suknis / legremdejamais notekudens siiknis

Anbringungsjahr der
CE-Kennzeichnung

Year of CE marking

Année d'apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
Markningsér:

CE-Meerkningsar:

CE-merkin kiinnitysvuosi:

Anno di applicazione della
certificazione CE:

Colocacion del distintivo CE:

Ano de marcacao pela CE:

Rok nadania oznakowania CE:
CE-jelzés elhelyezésének éve:

Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenia znacky CE:

ET0g onparog CE:

Leto namestitve CE-oznake:

Godina dobivanja CE oznake

Anul de marcare CE:

loanHa Ha nocTasAHe Ha
CE-mapknpoBka:

CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Metai, kada pazyméta CE-zenklu:
CE-markéjuma uzlikSanas gads:

2020

Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer:  Gikkszdmok:
Product type: Druh vyrobku: Article number:  Objednaci ¢islo:
Type de produit:  Typ produktu: Référence : Objednavacie Cislo:
Producttype: Tumog Artikelnummer:  Kwdikog €idoug:
Produkttyp: TipoiovTog: Artikelnummer:  Stevilka izdelka:
Produkttype: Vrsta izdelka: Artikelnummer:  KataloSki broj
Tuotetyyppi: VIrsta proizvoda: Tuotenumero: Cod articol:
Tipo di prodotto:  Tip produs: Codice articolo: ~ Aptukyn Homep:
Tipo de pro- Tvn npoayKT: Referencia: Artiklinumber:
ducto: Tootetitip: NUmero de refe-  Dalies numeris:
Tipo de produto:  Gaminio tipas: réncia: Artikula numurs:
Typ produkiu: Produkta veids: Numer katalogowy:
11000 AS CLEAR 9034
17000 AS CLEAR 9036
20000 AS DIRT 9044
EU-Richtlinien: 00nylec EK:
EC-Directives: Direktive EU:
Directives CE : EC direktive:
EG-richtlijnen: Directive CE:
EU-direktiv [upextusu Ha EO:
EF-direktiver: EU direktiivid:
EY-direktiivit EB direktyvos:
Direttive UE: EK direktivas:
Directiva CE:
Diretivas CE:
Dyrektywy WE: 2011/65/EU
EK-irdnyelvek: 2014 /30 /EU
Predpisy ES:
Smernice EU: 2014/35/EU
Harmonisierte EN-Normen /
Harmonised EN

EN IS0 12100

EN 60335-1

EN 60335-2-41

Hinterlegte Dokumentation:
GARDENA-Technische Dokumentation,
M. Kugler, 89079 Ulm

Deposited Documentation:
GARDENA Technical Documentation,
M. Kugler, 89079 Uim
Documentation déposée:
Documentation technique GARDENA,
M. Kugler, 89079 Um

Ulm, den 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020

Fait a Uim, le 30.12.2020
Ulm, 30-12-2020
Ulm, 2020.12.30.
Ulm, 30.12.2020
Ulmissa, 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ulm, dnia 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ulm, diia 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ulm, dana 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ynm, 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ulm, 30.12.2020
Ulme, 30.12.2020

Reinhard Pompe
Vice President

Der Bevollméchtigte
Authorised representative
Le mandataire

De gevolmachtigde
Auktoriserad representant
Autoriseret repreesentant
Valtuutettu edustaja
Persona delegata

La persona autorizada

0 representante
Petnomocnik
Meghatalmazott
Zplnomocnénec
Splnomocneny

0 ££0u01000TNLEVOC
Poobla$cenec

Ovladtena osoba
Conducerea tehnica
YnbnHomoleH

Volitatud esindaja
|galiotasis atstovas
Pilnvarota persona
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Wolfgang Engelhardt
Vice President Supply Chain
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim
Produktfragen:

(+49) 731490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com
http://www.gardena.com

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC:1621

Buenos Aires
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC
Marshal Babajanyan
Avenue 56/2

0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 2 4352 7400
customer.service@
husqvarna.com.au

Austria/ Osterreich
Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com
Azerbaijan

Progres Xususi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku
Azerbaijan

Sales: (+994) 70326 07 14
Aftersales: (+994) 77 326 07 14
info@progress-garden.az
www.progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: (+973) 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus
Belarus/Benapycb

OO0 «MacTep lapaeH»
220118, . MuHck, ynuua
LLlapaHroBuya, aom 7a
Ten: (+375) 17 257-00-33
mg@mastergarden.by
Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
74260 Tesanj

Phone: (+387) 61165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech

Magquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino
Kubitschek de Oliveira
Curitiba

3003 Brazil

(+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br
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Bulgaria

AGROLAND bbnrapua Al
6yn. 8 Oexkemspu, Ne13
Ochuc 5

1700 CtyneHTCKM rpan
Codua

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu

Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 90579293 30
info@gardenacanada.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.
2286 Avenida General

Oscar Bonilla

Concepcion

Phone: (+56) 22414 2600
contacto@jce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
B4R (L) EBERAT)
3F, Benq Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai

PRC. 200335

LiEHIRTXHMIER207S68
E 7B E, #B4w: 200335

Colombia

Equipos de Toyama

Colombia SAS

Cra. 68 D N° 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: (+57) (1) 703 9520
(+57) (1) 703 9522

servicioalcliente@

toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654/
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 7327701 01-485
service.gardena@
husqgvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

(+30) 2105193100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic

Gardena

Service Center Vrbno

c/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

793 26 Vrbno pod Pradédem
Telefon: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlgse

TIf.: (+45) 70264770
husqvarna@husqvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km.5 12

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809 562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt i

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: 37615757
https://gardeningegypt.com/
hany.masoud@univag.org

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France

http :/www.gardena.com/fr
N°>AZUR: 081000 78 23
(Prix d’un appel local)
Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia
Number: (+995) 322147171
www.transporter.com.ge
info@transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqgvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP

Phone:

(+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Greece
MN.MNAMNAAOMOYAOZ AEBE
Aewd. ABnvav 92

Abnva

T.K.104 42 EANGBQ

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon
Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszég Kft.
Ezred u. 1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqvarna.hu

Iceland 1

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

Iceland 2

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah,

Near Estate Bank

Mosul

Phone: (+964) 7818184675

Ireland

Liffey Distributors Ltd.
309 NW Business Park,
Ballycoolen

15 Dublin

Phone: (+353) 1824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@
it.husqvarna.com

Japan

Husqvarna

Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama
Japan

gardena-jp@
husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO "Nlamap”

Russian

Apnpec: KasaxcTaH,

r. Anmartbl yn. Taxxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-xalbl: KasakcTaH,

Anmartsbl K.,

keww. TaxibaeBon, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk Bld.,
Yangjae-dong,

Seocho-Gu,

137-891 Seoul

Phone: (+82) 2 574 6300
kjh@kjh.co.kr

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road —
Block 56.P.O Box: 1976 Safat
13020 Al-Rai

Phone: 24730745
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

0OO0sO Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqvarna Latvija SIA

Ulbrokas 19A

LV-1021 Riga

info@gardena.lv

Lebanon

Technomec

Safra Highway (Beirut - Tripoli)

Center 622 Mezher

Bldg.P.O.Box 215

Jounieh

Phone: (+961) 9 853527
(+961) 3 855481

tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 401401
api@neuberg.lu
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Malaysia

Glomedic

International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30
Shah Alam, Selangor
40150 Malaysia

Phone: 03-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.
85, 86, Triq San Pawl
Rabat - RBT 1240
Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 401 6950
info@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.

Republica Moldova, mun. Chisinau,
so0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia
Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: (+976) 7777 5080
soyolj@magicnet.mn
Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE
Phone: (+31) 36 5210010
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200, Curagao
Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.o.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 208500
sinpeks@mt.net.mk

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak
Karaoglanoglu Caddesi

Girne

Phone: +90 392 821 33 80
info@medgardener.com

Norway

Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Oman

General Development Services
PO 1475, PC- 111

Seeb

111 Oman

Phone: (+968) 24582816
gdsoman@gdsoman.com
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Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

(+595) 21608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas
Forestal SAC

Av. Las Gaviotas 833,
Chorrillos

Lima

(+51) 12520252
sppervisorventas1@
slersac.com
www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street

Barangay Saint Peter
Quezon City

1114 Philippines

Phone: (+63) 27426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena

Service Center Vrbno

c/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax: (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia/Poccua

000 , XyckBapHa“
141400, Mockosckasn 06n.,
. X"Mku,

ynuua JleHnHrpaackas,
Bnapexve 39, cTp.6
BusHec LeHTp

4XvuMKn BusHec Mapk*,
nomeweHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road

P.O. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (+966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Serbia

Domel d.o.o.

Slobodana Buri¢a 21
11000 Belgrade

Phone: (+381) 1140957 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Slovac Republic

Gardena

Service Center Vrbno

c/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

793 26 Vrbno pod Pradédem
Phone: 0800154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna

South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park - Ground
Floor Block A Cnr Beyers Naude
Drive and Ysterhout Road
Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 100155750
service@gardena.co.za
Spain

Husqvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n°10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 0500
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.O.Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 438050
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB/

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

56182 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
info@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Taiwan

Hong Ying Trading Co.,Ltd.
No.46 Wu-Kun-Wu Road
New Taipei City

(+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok

10250 Thailand

(+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia

La Societe Tunisienne de
Quinquallerie

Nouvelle Zone Industrielle,
Route de Sousse km 6.5
Rue de la Physique 2013 Ben
Arous

Tunis

40601 Tunisia

Phone: (+216) 31 386 100
commercial@stq.com.tn

Turkmenistan

I. E. Orazmuhammedov
Nurmuhammet

80 Ataturk,

ERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,
Ashgabat 744000
TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859
Mob:  (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com/
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

Turkey

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Turkey

Phone: (+90) 216 389 39 39
info@dostbahce.com.tr
www.dostbahce.com.tr

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / YkpaiHa

TOB «XyckBapHa YkpaiHa»
Byn. BacunbkiBcbka, 34,
odpic 204-r

03022, m. Kvis

Ten. (+38) 0 800 504 804
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 2203 1844
info@felisa.com.uy

Uzbekistan
AGROHOUSE MChJ
O'zbekiston, 111112
Toshkent viloyati
Toshkent tumani,
Hasanboy QFY
THAY yogasida
Tel: (+998)-93-5414141
(+998)-71-2096868
(+998)-94-7774715
info@agro.house
www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
No. 09, Lot E2/D21, Ton That
Thuyet Street, Dich Vong Hau
Commune

Cau Giay District, Hanoi
Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

(+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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